COLLOQVIA ET DICTIONARIOLVM _ 
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SEPTEM LINGVARVM, 


BELGICA, ANGLIC&A, TEVTONICEK&; LATINA&, 
Icalicz , Hiſpanice ,. Gallic. | 


Liber omnibus linguarum ſtudioſis domi ac foris apprime neceſtarius. 


Collogues ou dialogues, aucc vn DiRionaire,en ſept languages, Flamen, Anglois, Alleman, Le- 
 - tim, [calien, Efpaignol, & Francois : nouuellement reueus,corrigez, & augmentex de 
quattre dialogues: trefprofitables 8&urilis tant au fai&de,marchandiſe , 
qu'aux voiages &aultres trafliques, 


gologuien oft rſamen ſprekinghen , mer eenen Yocabulaer in ſenen ſpraken « Neerduits, Bngelſch, 


Hochduits , Latin, Iraliaens , Spaens , ende Franſcis : van niens verbeteys onde vermeerdert van vier 
Collequinn , ſeer nut ende proficelicl 168 der coopmanſchap , reyſe , ende anderen handelinghen , 


Denuo excuſfs, muleis9; mendis exuta aD. Io.Andrea Arnande a Caraglie Allobrego " 


PATAVII, Apud Paulum Meiettum, M. D. X C I1, 
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LIBER AD EMPTORES. 


_RRAAR OS quibus eſt animus patrio procul otbe 
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> LY 6, = 
I = remotas 


iz $3007ph, Ire vias, alijique moram producere regnis: 
=: Per Europe tracus quis fermo , quis vius 


:Sit vocum, vt patrias vnavertatis ad des 
: A 2 


a” ty. p—__— RS 


Yra peregrinis totidem reſonantia linguis; 
Yicite : quid tanto iuuat indulgerelabort? | 
3ulminat armipotens Mauors, fuerit vndique 
bellum, 
Mille per omnigenos ſurguntdiſcrimina calles, 
HVC ſeptemgemina veni nouus arte magiſter 
Gnarus linguarum SEPTEM, Secludite curas, 


_ ipſedomiper vos peregre diſcenda doceho .. 


Aduigilate mihi, varijs aptaboloquelis 
Ora: per appoſitas mirabitur aduena voces. 
| ; Atf 


q At fi fixa manet ſentenria,vifere gentes 
| Externas, ſimul & geſtus, moreſque decoros 
| Cum lingua imbibere; aut ſtudijs dare tempus 
honeſtis : 
Me vobis adhibite ducem, mihi limine 
primo 
Sit curz, notas audire , 8& reddere voces. 
Itis in Italiam, vel regna potentis Ibert : 
Si petitis fines Angli,nunquamve quietos 
Francigenas,fi Germanum Iouis alite nixun 
A 3 


= 


Imperium, Belgafve litos genialibus aruis; 
Vos cgo ſecurac ducam regione.VIarum. ..-- 
Flander ro, Germanusero , Galluſque Briroque, 
 Hiſpanus, nunc ltalico labs verba nitore. 
Quin vbiPalladios inter confiſtere cetus | 

Er vacat alternare ſonos, tunc diuite vena 

Parturiet Latios diues mihi lingua lepores.. - 

Hzc ego. Nunc veſtro fi ſit mihi gratia vultu, 

Si quis ; honos, vel in ore decens ipeanda venuſtas 
Exoptata.venit: pro me matora feretis, 
Gloris 


Gloria confortes yobis erit inter amicos, 
| Gloria Magrnates inter : promotor honorum 
Semper, ero ſemper vitz {olamen agendz. 


L.B.1.B.F. 
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BENEVOLO LECT ORTI. 


IBELLI huius quanta fit vtilitas, 
facile iudicabit is, qui aut variarum 
linguari cognitione deleatur, aut 
per diuerſos orbis noftri tractus pere 


neml. 


grinationem inſtituerit. Quandoquidem cum 


neminem vſque adeo haberi ingenio putt, vt il- 
lius vium ignoret, complures exoſculari, hunc e- 
goluere, nocturna diurnaq; manu verſare exiſti. 
mo.Etenim (vt ſzpe viu venit)ſi paretes ſtudio-/ 
rum morumye, aut extcrorum idiomatum edi. 
ſcedi gratia ſuos liberos ablegant: videquid de 
huius vtilitate, ne dicam neceſſitate dicedum fit; 
quietiam intra ipſos parietes plenam & perfe- 
am variarum linguarum cognitionem quoti= | 
Liana experientia tribuit, Dies deficeret li iucun 


ditatem, pulchritudinem, honeſtatem ,ceteraſq; 
illius dotes, recenſere vellem. Iraque cum in hac 


colloquiorum pallztra nosetiam inter primos 


deſudauerimus,vt quam nitidiflimeexcuſa, va- 
rij{que linguis interpretatalucem viderent: vide 
non mediocrem'fractum nec exiguum ſtudio- 
forum applauſum' expert! Take? ; prodierin rque 
ctiam poſtea tum in Anglia, tum in Belgio, ſex 
linguarum colloquia (fitdido venia ) ex parte 
mutila, ini quibus nempe neceflario aut Angli- 
: ca, 


_ trum quem ipſe non exighum fuiſſe colliges, 


ca, aut omnium potiflima Larina lingua defide. 
rarctur: nihil prius duximus quam huic deformi. 
eati obuiam ire, & numeris ſuis abſoluta typis 
euulgare. Accipe igitur Le&or bencuole hxe 
ſeptem linguarum colloquia, & laborem no. 


boni conſule: vtere, fruere;& vale. 
Idib. Noucmbr. M D LXXXV. 


3s ſoo nur 

ende profitelijck, 
entghebruyck ran dien 
ſoo neorclijck , 


dar fjn deuche 


niet om 

volprijſen en is : 
wanrtdacren is. . 
niemandt in Vranckrijck, 
noch in deſe Nederlanden , 
noch in Spaengien 

efc in Italien, handelende 
inde landen 

you her yacrts oucr, 


oock van ghelecrde licden, | 


| 


| 


| 


Anglois. 

To ther Reader, 
Bchonwed Reader, 

this booke 

#: fo need full 

and proficable. 

and the vſance of cheſawe 

ſo neceſſarie, 


| chat bis geodner 


exen of learned men , 
55 1108 


fullie 10 be praiſes 


for ther is 


| nemanwin Frence , 


ner in chis Netherland , 
nor in Spayne , 

or in Italie, hendling 
i” theſe | 
Netherlandes , 


Lo 


Allemes . 


Zu dem Leſey, 
Lieber Leſer, 

diſs buch 
1 ſo bequem 
vnd nutzlich , 
vnd ſein gebrauch 
ſo hochnorrig , 
daſz es nit genugſam 
auch yon gelehreen leutes, 
gepryſen-- 
Kan werden : 


| dann es iſt niemandt 


weder in Franckreich, 
noch in dieſen Niderlanden 
nech in Hiſpanien , 


| nochin Ira/ten, der etwae 


in &ceſ{en Niderlanden 
KauSmauſchatz creiber, 
Stugiofs 


_ TY xv4.: Le $a 2:20 
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5 


Lain. 
Studioſe Lefovs. S. 
AmiceleQor, 
hicliber 
adeo commoedus eſt 
& vtilis, ; 
ejuſque vſus 
ta necei[arius , 
Qt non ſatis 
_ do&is quider 
audart 
quear: 
nemo enim eſt 
vel in Gallia, vel in 
hacinferiore Germa=- 
vel in Hiſpania (nia , 
yelinTralia, 


in hiſce maritimis Jo. | 
C15 gerens 


Francois. 
&u LeReur, 
A. myleBexr 2 

celinre 

eft rant viile 

& proficable, 

& Inſagediicelluy 

$ant neceſſaire , 

que ſa valeur 

voire der gens ſcanant, 

net aſſes 

4 priſer: 

carilnye 

perſonne en France, 

ny en cer Pais-has 

ny en Eſpaigne, 

on en Iralie, 

aſfquans, 

6:Pais 


[ de pardeca, 


th... trot 


|. =_ 


—_— 


Trafiea, 


Al Lefoy, | Al Lectore, 8 
Amigo Legor, | Bemgno Letters, 
| clic libro que ſto libro 
es tan vtil þ _ _ 
y prouechoſo, proprencte , 
y el vſo de aquel | uſo d 
tag neceffario , rence necefſarie , 
que ſu vtilidad aum | <Þ'il ſue valore any8 
para hombres deos, | d« bnomini dere, 
no ſe puede non po & beftants 
apreciar ; eſſere pregiato: 
porque no ay perche non ciÞ 
| Ringuno en Francia, | nifſunein Frencia , 
ny cn' eſtes eſtados nc in queſti peefi baſh, 
ny en Eſpaiha, (baxes, 've in Spagna, 
ny en Italia, on Trae », 
negociands neg#tiande 
en eſtas tierra\ ne'pacſs 


Who 


Flamen'. 
hy en beef yan doen 
deſe ſeuen ſpraken 
dic hierinne 
beſchreuen | 
endeyerclaert fijn: . 
want tſy dat yemant | 


copmanſchip doet, . . xi 


of dat hy 

int hof verk ecrt , 
ofdathy © 

den crijch voſght, 

of dat hy : 

ecn reyſerde manis, 
hy ſoudemnbeten hebben 
ecnentacimeſter , 

om cenighe | 

van dele ſeuen ſpraken,” 
Dweclck wy | 


Anglois.. 


| which hat not neede 


of theſe ſeuen ſpeaches 
that here in 
ArYe WW riten 


and declared: | 
fer Whether that ; an _ 


dos marchandiſe , =_ 

'or that hee 

do handle in the Cours » 
or that hee 

follo we the ywwarres , 
or that bee 

bea trauail ling man , 


| bee ſhould necde to hawe 
an Interpretour , 


4 for ſom 


of theeſe ſeuen beaches, 


| The Whicl: Wee 


\#þ ; ad 
'Þ derinichr dieſer 


| 


A Neman o 


Gbenſprachen 


i in dieſem buch: 


beſchrieben ynd erklery 


I bedurffe : 
+1..damrſo jemandrt 
4- kauffmanſchafft creibt, 


oder - 

zu hefelebt, 

oder 

dem krieg nachzeuchr , 


| eder 
|. vber laudtreyſet, 
bedurfice er 


einen. dolmerſchen 
zu einer jeden 

. dieſer ſpraachen. 
"Derhalben. 


wb "23 0 OO IET —_ 
TIS the nn ah nes; 


Latin, Francots. 
nin | | qui nit affaire 
ſeptem hiſce linguis: . . de ter;ſeps languer 
hoc libro . qu font icy 
deſcripris  efcrires : 
indizeat * + Of declarees * 
nam, {12e quis . Car ſoit que quelcyn 
mercaturx intentus fir face marciandiſe s 
f1e : 0H qu 
in auja verſetur 5 | hante lx Court , 
ſiue | on ql 
caſtraſequatur,' | ſr yue la guerre, 
five ; O14 7:il aille 
tcer ficiat , par villes & champs , 
opus efler | it ey faudroit auor 
mterprete aliquo, | phatruchement,.. 
ſalcem alicuius | pour aucune 
harum Iinguarum , | de ces ſept langues . 
Quam rem | Ce que 1945 
X 


andeen Corte, 


Loqua . Il chenes 


[ Efpaienol, | | Traliems 


Pa 4 2 F+y +a 
entienda en .marcade- ch'yno negoty, 
ria, oqueel; | 0 cheeglh 

pratichtin Corte; 


o que o cheepls 
ſgalaguerra, | ſeguiti la guerya, 

| o camine | |; j O che faccza | 
portierras eſtrahas, {| viaggio,. WD. 
ternia meneſter | gli conwiene bayert 
vn fauraute, | pno interpretes 
para qualqutiera ' per jintender Una 


d'citas liete lenguas, di queſte ſerie lingugs 


C 


que no tenga neceſſ1- che nen habbi biſo onto 

| dad de eſfasfiete len- d; queſte ſette lingue 

uas aqui gas; OT 
rs. = deſcritte * , = kl. 
y declaradas: ; _ & dichiayats :* © 0s 


Po - OOO RE gt 
Porqueo ſeaq algune ; Perche fiache qual * 


{EL . 


> 
£ Y 


# + 


genfende, * 
hebben tor onſen 
ten coſt , 
ende tot ywen 
voordcel, 
eſclueſ;] 
Hier alſoe F 
dy cen vergadere 
a yg inerden gheſele, 
fo datghy _ 
PFannu voorrach 
micr cn ſult bchoeuen 
ecatzelſpreker, 
maer ſulth moghen , 


by v ſeluen ſpreken 
$7 dicemede behefpen » 
ende kennen 


de maniere 


Anglois. 
eonfedering , 
haue «ts our 
great coff, 
and ts your 
grear refice o 
brought theſams ſpeaches 
heere in ſuch wiſe, 
rogether » 
and ſet chem in orders 
fo that you 
frombence forth 
wy 0s nr 
#n J interpretour, 
but ſhall. able 
89 ſpcackethems your ſe; 
and 10 healp your they With , 
and to knoWe 
dhe mance 


Alleman. 
haben wir bedacke 
nit ohne 
merckliche vnſern ynkoſten 
aber zu euweren 
groſlen xutz vorthey] , 
vnd dicſelben fprachen 
alſs 
vrerſamlet 
ynd inordnunggeſerzr, 
daſz jhr nun 
hinfurter 
keines dolmerſches 
bedurffer, 
fondern leichtlich 
ven euch (elbſt reden, 
Tad cuch darmitdienen, 
wana jhr allein warnemed 
die verenderung 

nebiſcurn 


Fntimns ſ Francois, 
nobiſcfi conliderantes, confederans, 
non ſine | axons & noR. 
magno noſtro ſumptu, [grands deſ;ent 
tuo uero @ avoſtre 1 
magno commodo , grand aduantage y 
has linguas ms ainſe 
ita leſdites langues 
coniunximus : enſemble 
ordineque diſpoſuimus miſes eu orare, 
Ut oP ſt que vous 
polthac tibz dor:ſnauant 
, Nullo fr opus  aurex plus a faire 
2 Interprcte, de truchemens , 
3 fed facile mais lis pourres 
B 3Js iple loqui poſlis | par vors meſmes rarler 
7 tibique commodare, '& vous en ayder 
2 obſeruata tantum & cognoiftre 
| [da maniere 


Þ varia 


| E/paignol, . 

lead Gdirinds 

hemos a nueſtra 

gran coſta, 

y pata vueſtra 

PY commodidad , 
as dichas lenguas 

de tal manera aqui 

'ayuntado 

y pueſto en orden, 

alli que uos 

de aqui adelante 

no terneys neceſſitad 

de faraute, 

mas Jas podreys 

de uos mifmo hablar 

y ualeros d'ellas, 
conoſcer 

A ManeErg 


Italien; 
confiderando , 
habbiama 
con noſtre granſpeſa; 
& avoſtro 
ran vantaoogi 

| 7 dette lh 
talmente © 
adunate 

& ordinate, 
che yo; 


| da qui auants 
| 


non barete biſcgns 
dinterprete, 
#4 le potrete 

da voifteſſo parlare 
& ſeruiruene ; 
Q& ſapere 
il mode 


R - MWamen, 

van pronuncieren 
van ueelderley Natien, 
wic-heefter oyt 
eonnen uercrijghen 

met een ſprake, 

dic urientſchap_ 

van uerſcheyden naticn ? 
hoe vec] iller 

ri;ch- ghe worden 

fees kenrifſe 

yan menigerh: nie ſpraken ? 
wie cn Fre regeren 
Ianeen en teder. x 

endc ghenen thalen 
buyren fin moederlijeke 
take yycrende ? 

Want dit alſoo 18 
bcminccleſcr, q 


| 


| Anglois, 
of pronouncing 
of many nauons y 
Who hath ever 
ben aileto fer 
with one ſp-ach, 
bh ve frindſ hip 


of fundry Nations ” 


how many arether 


becom ryche F) 
Without ti:e kno Wledg 


of diures languages? 

who can yvel rule 

Landes and Cities 5 

'kno Wing none other language 
then his 

"mother rou7 onlie ? 

Whilf _ is Is L143 

'belened reedey 


vilerley Volcker 
pronuntiation p 
vcr hat yemats 
alletn mit etnerfpraackem 


frembder Nationen 
freundt{haftt 

er!- 19! ? 
vie vil 
{eind retch Worden 
ohne diſcr ſpraxchen 
willenſcha ' fit > 

wer han Wan regieren 
ſtette 11d tande r, 


'dacer keinandere fprach 
dan allcin 

ſein mutter F:rach woifes 
weil dem —_— 
\gunſtig er leg? 


eliliegs 


| TRAIL 


Francois, 
'de tronon'er 
ae p/nſtcurs Nations, 
Yu atama!s 
{ceu obtenir 
anec vn langage, 
{amitie 


F.-tin, 
Anerſo 1m Nationum 
pronuntatiounes 
Quis unonam 
u”o foulum 1i1omate 
externirum Nationum! 
amicitiom 
elt aflecutus ? de dinerſes Nations ? 
quot aurem Co mbien y al 
gditatifunt j RYICIIS 5. 
fine harum /inguarum fans cognorſſance | 
cognitione ? de pluſtenrs langes? 
quis bene gubern=t CEL peult ben gunener 
uel urbes ue] regiones Wiles & prouinces, 
nu'la alia I1ngua fans Co WP 
prxtcr autre laugue gue ſa 
ucrnaculam imburus ? 'langue maternelie? 
Cum hzc itaſe t,abeat pres que arnſi ef 
amice lector am, icitenr 3 


| 


Fſpaignol. 
'dela pronunciation 
de muchas Nationes. 
Quien pudo jamas 
Alcangar 

'CON una lengua. 
elamiſtad 

' de dinerſas Nationes ? 
Quantos pudicron 


etiquecer, - 

'fin noticia de muchas 
(nar 
Quia ſupo bien gouer ' 


lenguas ? 


ciudades y proumcias 
fin \aber 

otra lengua 

que la ſuya maternal ? 
pues que eito alli es 
amigo lcor, 


FTralien. 
'as prononcta re 


'di dinerſe Nations. 
Chihamai 


Þ-.tuto acquiftare 


;con v7 ſolo Imguargis. 


i amicttia 


dr amerſe Nation; ? 


'Quani ne {ns 
Idiuentaci ricchs 
ſen;alacrgnitione 
di diuerſe lingue > 


12 ſ.. ben gouernare 


'Promincie C* Cittads 


Ph non ſa; ere 
altralmgua 

che laſua miterna? 
por che quelioe:tl vere 
'amico lerrore, "Y 


B 


S 


{908 


Flamen. 

Ibo wiltdeſenboeck 
1b: jdeliick ontfangheng 
door + mere 

hycont ghecom=2n 
Fade Levaille 
aan ſcuen | 
giuerſcke ſpraken : 
den welcken, 
indien ghy hemlecſt 
met verſtandr 
ende veerſticheyt, 

hyſuir bevinden 
Ge hy v ſal weſen 
nict alleen 
profitelijck, 
maer oock 
Teer nootſaclitjchs 
Indica dat v 


fc 


_ 


gladlie, 
through the Which 


you may haue 


the kno wledg 
of ſeuen 


diners languages? | 


the which 

if you reade it 
With vnderftanding 
and diligence, 


you ſhall finde 


that it ſhall be 

not onlie 
profitable for you g 
but alſo 

wer y need full. 

And if [obe that yew 


Anglois, 
yeceaue this booke 


i 


Alleman, 
{fo wollet freundtlick 
dilz buch annemmen, 
durch welches jhr 


[zu dicſen (yben ſpraaches 


verſtandrt 

leichtlich 

kommen mogt ; 

welches, 

ſoihs fleifſig ? 
vnd mit ernſt 

leſer, 

werdet jhrs befindery 

nit 

nutzlich 

allein, : 

ſondern auch ' 

hoch notich, | 

So es euch | 


Latins 

Jibente velim animo 
hunclibrum excipias 
cuius ope feptem 
diuerſarum linguarum 
cognitionem 

facile 

eonſequeris? 

quem 

{i intelligentee 

ac ſcdulo 

legeris , 

comperies 

non 

vtilems 

ſolim, 

ſed etiam 
neceſlariums 
61 cab | 


Francois, 
wueill:4 veceuoir 
ce liure io yeuſemens , 
parle quel 
vous prunes auoiy 
la cognoiſſance 
ae ſept 
dinerſes languer z 
lequel 
ft vous l; a 


atten:luemens 


| & auec diligence g 


Vous rrouneret 
qu'il vous ſera 
non ſeulemene 
prouf] ficable, 
mais auſſy 
sr6neceſſaireg 


Lye rd ue 


| 


4 


FBaignel. 


recebid 


medianteel qual 
podreys llegar 


' [al conocimiento 


de fhere 

lenquas differentesz 
el qual 

6 leleyeres 

con cuydada 

y diligentia, 
hallareys 

que 0s hadeſer 


(no ſolamente 


prouechoſo, 
pero tambien 
muy neceſlarigy 


Que fi n@ 


| 


diſetre 


Tralien, 

vogliate queſto libre 
efte libro alegramente | allegramente riceuers 
col quale | 
V01 porete arrinare 
alla cognitione 


diverſe lingues 


[7 quale 


ſe voi leggete 
con intelligents 
& diligenxa , 
P93 trouererd 


che vi ſars 


non folo 


proficeuole, 
94 anche 
omvlts neceſſaris © 


Et ſe non 


oc 


 Fl:zmen. 
miet geleghen en1s 
dhe 2heheel 
y 21 buyc-nrcelecren, 
ſoo racpter wt 
tzhene dat ghy 
meet: van doen heb ; 
iPrwelc'i: doende 
3-0 f;)dy moghen. 
m7 henuechte , 
enJe in maniere 
Tir, Greken » 
-! olende 
s?.-raken 
'-ennitfle 
» 27 1120igerhandse 
[pa 3} ON, 
w:::dan 
ag 6.21. ko nomes 


ot 


| Anglois . 
ima; not learne 
tie WW -1ule 

wit hw»#t byoe, 
then :X' evnt 
theſame *hat on 
hae moſt neede of: 
(7 ts doving 

L) 077 may 

VV /-zt pleaſure 

and 11 manev 

2 ſpeaking , 

a pavmsg 

C978 

20 the kno wheds 
jof many 


ſpeaches or languages. 


Take therfore 
37 good Worsb 


| 


A emanu 
nit 7elegen 
dail.!':10 zantz 


aujz wendich zu lehren, 


ſo nempt dariulz, 

Was am mey t-1 

euch nucz'ich ſein ywirt 
damit 

word-t jar 

mit lu it , 

ynd wie 

m-nfigt, 

gleichſam 

ſpilende 

z'1 mincherley ſpraachen 
yeritandt 

kommen, 

Nempt 


.derhalbeg 


Lirks 4 Francois; h Eſpargnol. | Ttalies, 4 

gon conuenic * ' * [v0ur vient a p2:nt p bo vinierea propolito , [vi accommods x 
coram de Uapprendre aprenderfio L rretro 
memorizx mandare, tom par caur, todo decoro, a mente 1mparare , 
diſce ex : recuzillts en toma'dello, coolietene quells k; 
QUE max! me ce qu; y3Ius ef lo qQUEe OS es : Cie Ps | e; 
t1b1 vſi1t crunt : plus ne: eftaire } mas neceflario : fa piu dimeſtieria 
Hoc fifeccris, Ce que faiſant , Lo qual haziends Il che facende 
wcunde, ** porerrex, podreys potrette? 
&,ut auzc plniſey s [con plazer, con PIacere 
1t1 dicam , | & par maniers iy por manera 7 in mods 
pr | | leprler, | de dezir, d: parlare, 

uſtm; : len 20141 x 0 {othegands ſcher;ande 
ad Þarzenir alcangar BHT arriuzre 

rariarum linguarum CU La cognniſſancs hy COS allz cognitions 
cognitionem [1s plueurs de muchas di dinerſs 
perucntes, ((4nguese __ - l:7gue a 
Accipe!raque Vucillez doncques = F mm Pracciam duuque 
hunclaborems noſtrum jor dreengrd © En DENA Dares _, prendere ingreds 

ot 48... 


EE as 


Plamen, 
defen onfen aerbeyty 
dywelck wy 

ghedaen hebben 

tor y wer eeren 
endeprofijt: 

y belouende 
dxrindien wy 

den ſc'uen bevinden 
y a*ng henaem te fijne y 
wyiulenalletijr 
neerſticheyr docg 
omyindefe 

te yoorderen, 


| Anglois, 
this ouy labour , 

thee which Wes 
haue don 

m your honour 

and profit : 

promiſing you 

hatt in caſe Wes 

— theſame 

b 


dao our diligence , 


for 30 further yow 
intheſame + 


y You to be W ell accepted 
I'vvee Will as all crimes | 


| Alleman, 

dieſe unfere arbeyr - 

diewirzueuyerem nut? g * 

vnd chren . 

yu ange wendthaben n 
danck an ; ; 

oy wir dan 

veritechen 

das es cuch angenem 

geweſen ſey , w 


iwollen yir 


weiteren fleiſz ankerern 
mit mehren euywcre tudis * 
zu befur derens, 


Latin, 
quernintuum c6modfi 
atque honorem 
libenter infumfimus 
in bonam partem , 
Quod fi 
intellexerimug 
1b! gratiam 
fuifle , 
nauabimus 
porr6d operam z 
vtpluribus 
tuaſtudia 
promoyeamus. 


oy 4 


' Francois. 
cefly noftre labeur 
1 410ns 

employ 

d voftre honneur 


& profics 


Mann promettanl 


que fe nous 

le trouuons 

vous eftre ag greabl 
vyors taſcherons 
$oufronrs | 
Þauancey 


$0ePindes, 


| Eſpaignol. 
eſte nueſtro trabajo, 
el qual hemos 
empleado 

para vueſtra honra 
y prouecho : 
prometiendo 9$ 

que fi 

ſe hallamos 

os ſer agradable', 
que ſiempre nos 
efforcaremos 

de ayudaros 

en yucktros eſtydios. 


IT talien, 
qu fta noftra fatica 
aquale nos 
habbiamo fatta 
al yoſtra honor 
& vile 
prometrendous 
che ſi nos 
la trouiams 
eſſerui gratas 
faremo ſemp;'# 
diligenaa , 
di giouare 


avoſert findy. 


De Taft 


p.41-de ſen boesk " 


Deſen boeck 
is ſeer profitelijck 
om teleeren leſn, 
ſchrijuen ehde ſprekem 
Vlaems, 
Engelſch, 
Hoochduytſch, Latijs 
Franloys, *Spaens, 
endeTtaliaens , 
di clck ghedeylri is). 
in tw ce partijen. 
Die ecrite partye. 
i5 ohedeyir 
in acht Capittelen: 
\wacr at dieſeuca 
gheletlyn | 


This Looke 

irvery profitable 

or to learneto reads 
vvrite, andſpeate 
Flemmiſh, , 

Engliſir , 
Highdn;ch, Latinſh 
Frenſch, Spanniſh, 
an1 [talian: 
the Which is divided 
ent9 tWoo partes. 
The firſt pars 
& diuaded 
in eight Capitret ; ; 
of Whey [exay 


re {eo 


of this beoke, 


; Regvifter 
diſes Bucixe 


Diſz buck 
iſtſechr nutz 
Zu leſen;, 
zu ſchreiben, ynd auch znre- 


' Nidertendiſch, _ (dew 


Engliſch, 

Teutſch, Lateiniſch , 
Franzofiſch, Spaniſch. 
ynd Italianiſch, 1 


+yyelches in zWen theih © 


getheiltitt. <<, 
Das erſte theil 
i in acht Capittsf 

etheilt:: 
deren hben 
durch perlogen 


bil s T.2 Table 
ior. de cc liure 
Fic T thor Ce liure 


wrilithi nuns oft eft rref v:il 
ad fegenun, 
ſcribendii , ato; ctia lo- eſcrire,& parier 
Flandrice, (quendum , F/amen » 

Anolice, Anglis , 
Germamce . ratine, A/-mansTatins 
Gallice, Hiſpanice, Francois Eſpaignol , 
& Ttalice : && Italiens 


qut in duas partes lequel eft dinile 

di urfus eſt . en dex pa rties. 
Prima pars | 38 'La premiere pare, 
in octo civifa [ef dimſee 
diſtinct e{ : 


; en hut chapitres : 
quorum ſeprem perſo-'deſquel: les ſept 
aarum collocutiones {fyn; mis 


pour appre n1re alire: 


Lz Tabla 
d'efte libro, 


Eſte libro 

(eſt muy prouechoſo 
,para deprendera lecr 
c{criuir,y bablar , 
'Flamenco , 

'Engles, 

Alleman, Latino, 
Frances, Efpannol, 


iy Italiano : 


elquales repartido 
en dos partes. 

| La primera parte, 
es dundida 

en ocho Capitulos : 


ha los quales los fete 


Yah 


La Tanoj1 
d1 queſto libre, 


Queſts libro 


'e molto vp:ile 

'per imparar a legere 
|/c Tiuere 7 parlare , 
Fizmengs , 

In ale e 3 
Allemannos L ting, 
F-anceſe, Spagnuoele, 
&& Italians + 

ul qual e diuiſs 

'3n due parts. 
Japrima parte, 

© ripartita 

#n 0tto Capitols 2 

de quali l:ſete 

ſons meſſs 


F/amon, 
by prrtonagicy > 
als Colloquien. 

Dar eerſte Capitel, 
is cen maeltijt 
vanthien perſonagien, 
ende houder 
veel ghemeyne 
redenen 
diemen otter tafe! befichr 
Dae weede Capitel, 
15 om te coopen 
ende ucrcoopen. 

Dat derde Capittel, 
is om ſtjneſchulden 
te manen, 

Dar uterde Capittel, 
is om nacrden wech 
te uraghen met andere 


ghemeyas Propooten,, 


' Anglois . 
it perſonages , 

as Colloquies . 

The firft Chapitey , 
'35 > aynner 
of ten perſong, 
and conteineth 
\ any common 
ſpeacl.es 
i VWWhichare vſed at the table, 
Theſecond Chap. 
#5 for to buye 
and ſell, 
| The third Chapiter 
is for to dem aund 
ones debtes. 
The fourth Chapiter, 

bs for toaſke 
the Way Withether, 
| femilier COMMNHHGALIONY » 


Allemen, 
geſetzt ſeind, ; 
als Colloquia, 

Das erſte Capirte}, 
iſt ein gaſtetey 
uon zechen perionentg 
und begreifft 
uil gemeiner 
reden 
{die man zu tiſch brauchet, 
Das ander capittel, 
iſt uon kauffen 
und ucrkauffen, 

Das dritte Capittel lhercs 
Wie man ſchulden | 
{einfordern ſoll.. 

Das vierdt Capittsdl, ++ 
it mb nach dem yweg 
zufragen:!ampt anderem. 
gemeynen regen, 


} compley 


7 221. 

rompictirur 
yeluti colloqua , 

Tn primo Capite , 
Cconuiuium eſt 
decem perſonarum , 
continenturque 
mnlrx quotidiane 
Joquendi formula 
qutb, inaccumbefidov- 
Alterfi Caput, (timur, 
oſtendit formulas 
emendi & vendendt. 

Tertium, docer 
ratieneexigend1 
debita. 

Quartum, docee 
yt quis Inquiret 
de via, cum altjs 


golloquizs famuiaribus 


. 
- 


| Francois « 
par perſonages, 
comme colloques , 
Le premier Capitre y 
eft yn conmue 
a dix \perſonnagesy 
WF contient 
plufieurs communs 
Dropos 
deſquels on vſeatable: 
Le deuxieſme Cha- 
pritre,eft pour achepter 
& venare. 
Le iroifikme Capirre » 
eft pour deinander 
ſes debtes, 
Le quatritme chaji- 
are et pour deman- 
der le chemin : auec 
-—_ propos communs 


| 
| 


F/paignod. * 
por hablas de perſonas, 
como colloquios, 
El primer Capity 
es vn combite | 
de diez perfonas, 
el qual contiene 
muchas communes 
platicas, 
que ſe vſanala meſa. 
EI ſegfido Capitulo . 
firue para comprar 
y vender., 
E] tercero Capitulo. 
firue parare caudar 
ſus deudas, 
El] quarto Capitulo, 
es para preguntar 
el camino con otros 
propolitos communes 


| 


Tralien - 

per interlocutors 
come Colloquy . 

Il primo Capicols, 
e yn conuicoo paſta 
de diece perſone, 
& contiene 
molt; communis 
ragionaments 
vſati a tausls. 

Il ſeconds cafizols 
e per comprare 
ef vendere, 

I! ter3o Capitelo , 
e per domandare 
e ſuos debiti, 


| It quarso Capiole , 


e perdomandare 
la via :conaltri 
communi ragionament 


| 


Day 


Plamen. 

Nat viifde Capittcl, 
Eiin ghemeyne cout:nghen 
zyndeterherbcrghen, 

\. Datſeile Capittc], 
Coutinghe van & opſtaer, , 
Dat {cuendc Capirttel , 
Tropooften van Coopman, 
Dat ach:tite Capirtel, 
js oin tc lecren malken 
brieuen oft miflluen , 

obligation 3 
quita3cien, 
ende voor waerden . 

D1. tyeede party, 
hondt vcel 
cnckele woorden, 

Givmen dayhelicx 
b: hocit re ſprekemn, 


ghclct na den A,B, C, &c. 


Anglois. 
The fft Chapters 
be C,931e7 taike 
being in ihe Inne, 
Thevt. Chap, 
Communicat at ti;e opr ſong 
Thev11. Chap. 
Propeſes of marc handiſe. 
The ewhs Chapiter, 
is for tolearnets indite 
letter 5, or miſſuues , 
olligaiions y 
quILLARces, 
and Commrattes, 
7 he ſecona par? 
conteine:-h mian y 
frengle Wc order 
ſeruing to da , lie 
COMmunicanun , 


| ſet in v1der of che ABC, 


| 


| Aſlemon. 
Das funft Capittc!, 
ſein gemeyne geſproche, 
Wan man 1n der herbergiſt, 
Dar ſechit Capitrcl , 
Ein geſprache von auititchs. 
Das v11, Copitte], 
Geſprach v6 kaufmiſchatit 
Das v111, Capittel, 
lehret wie man briefe, 
verſchreibungen, 
quitantzen , 
ynd objigationen 
machen (ol, 
Das ander the1l dicfes Buch- 
begreiitr viel - (lus 
cyntzige Worter , 
dic man taglich inreden 
bedarff, 
gefetzt nach dem A,B,C, 


| Quintum. 


f at 154. 


'. Qutinth . continet fa-[Le cinquieſme Chafitre , 
Eh - . . 
aniliores col'ocutiones|rontiert gems 


ef acciperis hoſpirto . 
S-xtum , collocutio 

de {urrection®?. . 
Septimum , collocu 

£10n£ES MCrcatorly . 
Octwvum , 


praicr! 1t r2tIONeS 


& ]ircras obligationll, 
ſoluttronum, 
& pactiovum, 

Securda operis pars, 
continet meta 
fimplicia vocabula , 
in quotidianis collo- 
quijs neceſſaria, 
=v1l;ocata ordine 2Jpha 
{beitto , 


Francois. 


msliers 


eft xn Pl Phoftelerie: 


Le ſexieſms: ('s hap. 


. p ' P 
TY-9w25 ae! a lene? A 


Le feprieſme chapitre 


t 5; vs UE MAYCI andiſe » 


Le inutttieſme chapit, 
eft pour apprenure 4 
p '1) . . 

conſcr!bendi epiitolas, faire lettres miſſiues 


obligations, 
4 70 
[OWIEANCES , 


contient beaucoup 


de Mats COMMUNS » 
leſquels on a 


| 


t 


La deuxieſme pa rye 


:ournellement a faire 2 
mis par orde de U A 


(B,C. 


| 


FE aiguol. 
El quinto Capitulo. 
fon pliaticas familiare: 
fendo co c! melon, 

El ſfexto Cap'tulo, 
Platicas en el lenantar 
El fietc Canpitulo , 
ppofitosde la mercad 

EI ocho Capitulo, 
es para depreder a h2- 
ZEr Cartais menitaijeras 
obligationes , 
quitancas, 

y contr2to3, 
Laſegunca parte, 
contiene miichys 
communcs yocabulos 
que cada dia 

ſon neceſjarios , 
pucſtos por orden dc] 
. { b 


_ 


Ttalien . 
| tn quinto Capitols, 
om communi ragiona- 
ents fend a Phofteria. 

I! ſefto Capitolo, 
20:0naments nel leyay- 

Il ſuttim? cap. (ec, 
agiona de mercantie, 

I! ottauo capitelo, 

e per imparar a fare 
letrere miſſine , 
«blight » 

chitan>e , 

77 contratty. 

La feconda partes 
contiene moltz 
'{chiettiv:rbi &f parole » 
giornalmente 
vſatenel parlare , 


- poſts per oraine alpha- 


betie9 


W%HL ELL CNLEeY | 
Flamen, ? 


TEen maeltiirt 


yan thien Perſonagien, 
ec weten : Herman, Ian, 
Mayken,Dauid, Pecter, 
Franſois, Rogier : 
Tanneken, Hendrik, 

ende Lucas, 


Herman, 
'C; Od gheue y 
gon dach Ian, 
& Ba, ev 


aſoo Hermes , 


goeden dach 


Anglots. 


TA Dinner 


of ten perſons, 
to Weet: Hermes, Ichn, 
Marie, Dauid, Peiery 
Frauncis, Roger, 
Anne Henry, 
and Lukes 


Hermes. 


Od geene you 
good morro we Iohn. 


G 


I. Ana you 
alſo Hermes. 
good morro We 


GY CHY CNY WHY 


7 


WL CNL GH UGLY 


Allenan o 


CEin malzeic 
von zehen perſonen, 
nemlich: xcrmetis, Hans, 
Maria, Dauid, Peter, 
Frantz, Rogier, 

Anna, Henrich, 
und Lucas. 


Hermes, 


Oottgebe euch 
ein outen tag Hans. 
I. Vndeuch auc 
Hermes, 
einen guten tag 


| Connz; 


[atin. 


4 Conuininm. 
decem perſonarum : 
Hermets , Loannis, 


Alix, Henrict , 
& Lucx, 


er ines, 


Recor tib1 finſti 
diein Toannes, 
I. Tibiq; vicifm 
Hermes , 
proiperum diem 


Francois, 


ET YVaConuiue_ 


Eſpaignol, 


© Vn comhite 


t _ * woir:Hermes, Tean;Mi aber: Hermes,Iunn, 
Marir, Dauidis, Petr1, rie, Oanrd Pierre Eran, Miria, Dauid, Pedro, 
Franciſct, Rogert 4 C075 Rogier Anne, 


Henry , & Lic. 


Hermes, 


Ten vores dint 

bon our Tean. 

I. Era vous auſſ} b] 
Hermes, 
i bon our 


7 


| 


Francilco, Rogel, 
Anna, Henrico, 
y Lucas, 


Herines, 


Tos os d 
buenos dias [13 
Ya vos 
tambien Hermes, 
buenos dias 


[ 
[ 
z 


3 
> 


{ 
j 


Italien. 


© Ln paito 


dedix perſonnagesa ſca de diez perſonas, esa con aece perſone clue? 


He:manos Gicuanne , 
Maria Damid, t zeirng 
 Fran-eſc), Roggrero, 
Anna Arriy0 . 
CE Luca. 


Hermans. 


To vidis 
il vn9n di Girnan 
G. E a vo? (ne. 
ancora Hermang , 
buun giorno 


Fl mew, 

eheney Godr. 

H. Hoe vacrt ghy #8 

I. Ick vare wel 
Godrdanck, 
torvwen ghebode :? 
EnJe chy Herm-ng 
hoe 1ft mer v,vvel ? 

H. !ck vare oock wel? 
hoe varen 
v vader 
endev moeder? 

I. Sy voren wel, 
God: ſy lof 

H. war maeckt ghy' 
ſoo vroecii op? 

I. Iftniertijde 
epic ijnc ? 


J Angloiss 


geette you God.” 
H. Hc.w doo you ? 
I, Tam well, 
I tanke God, 
| at your commandement * 
And you Hermes »y 
hu #s i W::! y01:WellF 
H. I. amalſo well; 
hou doth 
Nur Father 
and your Mother g 
I. They are well, 
TarnKesbe to Gid. 
H. Wi.at dou you 
fo earlie vp? 
[. Is it not 15me 
$0 be wp# 


All:-mas, 

gebe euch Gotr. 

H* wiegehet es ev oli Þ 

I. Es gehet mir wol 
Gottſcy ib, 
Euyer gantz Villiget: 
vnd jhr Hermes 
wie ilfls mircuch, wo! 3 

H. Ia, es gchet mir auch 
wiegcheres (Vol: 
euWwcerem varter 
ynd cuWwertr muttcer ? 

I. Esgchetjhnen wol , 
Gotr ſcy lob. 

H. was macht jhr 
ſo fru 2uff # 

I. Bedunckt es euch ni$ 
zeitſeyn auffzuſtchen? = 

dee 


Latin. | Francois, 
Fer Deus. | vm doant Dies, 
M. Vrvales? ' H.Coment yous portet 
T. Bene valeos {1 Ie meporte (vous? 


bien Dieu mercy, 
t:b1 paratiflinus : a voſtre commandamtt: 
quidrtu Hcrmes:! | Et vous Hermes ws: 
þ1be: tug.ſitin ſalnv> coment vous at il, bien? 
H. Ego quoqz; recte H.le me porte lien au. 
p2leo; vt valent fy : comment ſe portent 
pater ; Voſtre pere 
& mater tua? & voſtre mere? 
T. Bene valent, | I. !l; ſe portent bien, 
benignitate Dez. louange & Dieu 
H. Quid tuti mane H. Que faites vous 


Dei beneficio . 


ſurges? fe toſt leue © 
I. Nondil tibt vide-' 7 Weeft il point temps 
aur ſurgendi tempus? | ge'fre leuds 


| yueſtro padre 


Eſpaignol, 


H. Como eſtays ? 

I. Yoeſtoy bueno 
gracias a Dios, 
2 vucitro mandado : 
Y vos Hermes, 
Como os va, bien ? 

H. Amitabien me ya 
bien : como eliau 


y vuettra madre? 
I. Eſtan buenos, 
gracias a Dios. 


H. Que hazeys tan! 


| temprano Jleuantado? 


I. Noes tiempo 
de citar Icuantade > 


Fralten, 
os ds Dios, ls dia Iddio, 


H. Comeſtate? 

G. Sto bene 
{:.dato Iddio, 
al cymando yftro2 
& vor Hermano, 
come ftate,bene* 

H. Anch'iofto bene: 
come ftanns 
voſtro padre 
& v ftra madre 

G. Stanno bene, 
graiiato ſia Idaio, 

H. Che fate 
coſe per tempo leuato? 

G. Non & tenpe 
d'efſer leuaso ? 


S v 


Fl amen, 


H. Vaſt ghy noch £ 
en hebdy niet 
ontberten £ 

I. Neen jck noch niet, 
hertis noch te vroech. 
Endeghy, 
hebdy ontberen £ 

H. Ia ick over eenvre, 


ſoude ick ſoo langhe valten © | 


van vaer comtghy< 
I. Van wacrick come® 
ick come vander ſcholen, 
vind-r kercken, 
endc yander merc:t. 
H. waer gaet vhy £ 
I. Ic gaethu ys, 
H. wat vreiits 
I, H=etisby 


Anglois. 

H Arr Ys yeat faſting u 
haue you not broken 
your faſt ? 

I MNonotreats 
it 15 yeat to earlie, 
And 01, 
baue you , 


| haus you brelen your faff 0 


H. Y eaanhu\ver ayons 
{h uld faſt folong ? 


| from Whence com ou > 


Erna whence i com? 
I com from k e ſchole 3 
from the churc : » 
arid from the m cles, 

H whether go you I 

I. Igoe ho me, 

H. What aclock i548 2 


I. I: is almoſt 


; 


Alleman. 
HY. Faſtetihr noch © 
habt ihr noch nicht 
Zu morgen geflen £ 
I. Nein,noch nicht, 
es iſt noch zufriih 
vnd thr 
habt ihr zu morgen geflen * 
H. Ia, vorlangen , 
ſolte ich ſo largef.iften £ 
vn Wannen kommcect thr < 
I. Fragitu, von wannen ich 
auſz der ſchulen, (komme+ 
auſz der kirchen , 
vnd yon dem marckt. 
H. woxgchetthr hin? 
I. Heym. 
H., Vmb was vhriſtss 
I, Esiltbeynahe 
H, Adhue 


L aten. 
H Adhnciciunus es? 
nondiyum 
tontaſti? 

I. Nondum, 
p-emaruri ett adhuc. 
Qinid tu, 
141n1e1entaltti ? 

H. Etiam tamduda, 
Erone ta: diuneiu- 
nus; vnJe nob1s ades? 
I. Vnde ad{im qQUXT12? 
£ludoJicerarto, 
Etemplo, 

& ex toro, 

H. Quo abis?- 

I. Do num. 

H. Qtoueſht hora? 

4, Fere 


q 


Francois. 

H. IeuneX vous 'tnco 
re n'auex, vous pas de 
fuures . 

I Nenny pornt en 
core, 11 eff encore irop 
CF vous, 
auex deſfture* 

H. 0s y paſſe vne heur. 
iuneroteſt longuement: 
d* ou veneg vous £ 

I. Dioutevient 
ieviendeleſcole, 
de {Egleſe, 

7 as marche. 
H, Ouallex vous 
I. Te vry a la maſon. 


H, Ouelle heaure eft it+ 
I, Ii eft pres | 


(maiin 


| 


E/paignol. 
 H. Aun eſtiys ayunos! 
NO AUCYS ; 
almo zZadas 
I. Noavn, 
wines muy tEprano, 
Vvos, X 
aueys almorzado? 
H. Sibien a vna hora 
eſtaria vo tito tiEpo en 
de d6devcnis(aiunas? 
I. De donde vengo 
veno de la eſcuela, 
Je la ygletia, 
y del mercado, 
H. 


Adondevaysc 


I. Yo voya caſa, 


H. Que hora ess 
I. Es cerca 


Ttahien. 

H. Stete ancor d;giung® 
non hauete 
f ittoc: Mationes 
G. Non uw ancora, 
e troPpo per iempos 
Ova, 
faceſti collatione* 
H. v1 gia vna hora fa, 
ſtare 10 1410 4 Grgiuno $ 
a' onde wentte © 

G. D' ondeio vengo 
vengo dallas ſcuola, 
dalla chieſa , 
& dal mercato. 


H. Dweandite 
G. Foa caſa 
H.. (Che.,or.. 85 
G, Yuape 


C. 3 


F/:mew. 


On twelfvren 
H. Ift alfoo laet? 
TI. Ick moet gaen, 
ick fa] bekeuen z1jn 
Vain miinmoeder: 
tc Gode Herman, 
H: Hebdy 
ſoo grooten haeſte > 
en heefr Ons meeſter 
na my nietghe vraccht ? 


ickerr mach niet 
langer toeven : 
Adicu,ick gac. 

H. Gaet. 
Godgheleydevy, 

I. Godgehue ft 
gocdcy aucas 


(hoorr, 


| tWelus aclack. 


Anglois.. 


H. Ts it ſolates 
| 1 Imiſft cohence, 
I ſhall b-ſlent 
of my mor ;er, 
Go.. by ith you Hermeg, 
H. Haute 014 
fo v reaih iſt £ 


I. Ic! en hebbenier ge- | 


hail; not our maiftey 
aſ ked for mee 
I. I;aue notheardhim » 
Joan tarrie- 
no lenger, 
Farw ell, I”s, 
H. Go your Way , 
God guyde you. 
1, God geexe Jog: 
| ood enemy 


%. . NNE 


Alleman.. 


zwelfvhren, 

FH. Tits ſo ſpat 

T. Ich mufz gehen.. 
ich werd ore 
von metner mutter 3 
Ade Hermes, 

H. Hibrtihr fo 

rofle cyle ? 
- vnſcr meiſter niche- 
nach vns getrag:t ? 

T. Ich habs nicht gehorr, 
ich kan nicht 
lenger verharren 
Ade, ich gehe, 

H. Gchet, 


Gott geleyte cvch, 


I. Gott gebe euch 


einen guten abent M 
| 0gee. 


dS 


Latin, Francois. | EPaignol. | | Tralien, 
duodec ama. de douze hures, * las doze. i dodict hore 
H.Tam ſerum eſt ? H. El fr tard? M. Tan tarde es? H ef: rard: 
I. Abeidum eſt mihi,; I. Ilm' en faut aller, T. Yo me tego deyr, G. B:ſogna anday« 
obiurgabor ze ſeray tence porque mercnira -mene, [aro ſyridato 
a matre mea : demams-re: m1 madre dalla mia madre; 
vale Hermes, 4 D:eu Hermes. a Dios Hermes, adin Hermano 
H. Siccine H. Auer vous H. Teneys j H. Hruete 
proveras; ſe grand Haſte? noſtre tangran pricl{ia2no tanta freta? 
non fecir Pryceptor no- maiſtre nail hanuettro macitro no hail noſtro meſtrg 
ſer m >ntloaem me1:? points demande de moy * preguntado Por mi? dim andato d!: me ? 
FE. Non aud1u1, | I.le ne [ay point ou yy It Yonolo oy, | G. Nonlhovdites 
non poſlum ie ne puts arreſtier 19 me pucdo NO071 p*fſ» 
diutius morar! : plus longuement . detener mus: pi aſpettare 
vale,ego abeo, ADien, iemenvay. A Dios, yo me voy. [| Atdio, mene v0. 
H. Iſane, H. Allezs H. Id H. Andatey 
& vale, ; Dieu vous conduiſe. Dios os . ute, Dio vi conduchte 
| I. Precor tibj I. Dieu yous deint I. Dios 05 de Dz vi dig 
&#licem yeſperum - | bonſoir bucnas noches la bona ſera 
| [ 1 = 4 


Flamen. 


M1j1 moeder, 
ende al rghefelſ{chap., 
M. Ian, 
van Waer coemrt ghy£ 
acer hebdy 
ſo Janghe ghebeyt, 
Vv 2er an coemdy olaets s 
1] wel ghedaen ? 
ici; hadde v beuolen 
te comen 
te vier hueren, 
heris nu 
hy den ſeſſen : 
{egt my nu 
Waer ghy hevyeeſt hebt £ 
want ghy hebt langhe 
vw ter {cholen oheweelt, 
dat weet ick yyel, 


Aoglois. : 
my mother , 
and all the companie, 
M. lohn, 
fr m \WWhence com You o 


WW heaye haue y 078 


tarryed fo longs 
wherf rec m 'you-ſolare 7 
951t Wei dont 

Iiid you 

to com 

at fo Wer of che clock , 
yt is nov 

byſex : 

tell mee now 

Wheare you haue bet 
for you haue ben lon 
ont of the ſchoole , 
that knowel web 


| 


Allemars 


liebe mutter 
vnd euch allen, 
M. Hans, 
wo kommeitu her 
Wwabiſtu 
fo larg gewelen ? 
warumb kommeſtu ſo ſpats 
1ſt das wo] gethin £ 
ich hatte die befohlen 
du ſoltcſt wider kommeg 
ymb vicr vhren, 
eſt iſt nun garnahe 
ſechs : 
ſage mir nuhn 
wo biſtu gcweſen®© 
dann du uor langeſt 
auſz derſ{chule g: angE bill, 
ich weyſzes wol:; 
Mce 


y 


T ati. 
Mea mater , 
& vobis omnibus, 
M. TIoannes, 
vide adurnis? 
ybi cu moratus es 
tam 11 ? 
cur ades tam ſero? 
hoccine recte fatum 
julſeram tibi 
vt redires 
hora quarta, 
nunc proxima cſt 
ſexra: 
dic mihi 
y bi fueris: 
nam diu 1am 
ab fui {it a ſchola, 
(at (cis ; : 


| Francois, 


mamere, 

of toute Lz compagniee 
M Tran, 

d' ou wene% wous * 

088 4Ue7 VWOns 

arrcſte fl nauement 

07 qu y wire JF Vous 


eſt ce nen fa, EF? (/ card 


(eſt? ie vOur 21115 100M” 


men & {ow rar 
EZ | 
Acturtre jerry, | 


E-* th 
il et maintenant 


pres de ft : 

dites moy maintenant 
ou vous auer ef , 
car y: us auez longue- 


2 ſeay ie bien; 


me eftE '10rs de {eſcole,) 


Efpaignol. | 


m1 madre, 
ya toda Ila compania , 
M Tuan, 


de donde vienes ? 


'adondete has 


detenidoranto ? 
Porq;v enes ti tardes 
es bien hecho £ 

yore auia mandado 
que vemeſſes 

a quatro horas, 

ya hora es 
cercadelasſeys : 
dime ahora 

a do has eſt1do, 
porque mucho haque 
ſaliftes dela eſcucla , 


eflo yoloſe biea : 


_— 


It:lien, 
mia madre, 
& tutta la compagnik, 
M. Giouanne , 
donde vien , 
doue ſe; 
reftato tanto? 
perche yeni ſi tardi 
e quefto ben fatto? 
tt haweua comandate 
d; yenir 
a quattro hore, 
hor ne ſons 
quaſi ſei: 
d.imm: hors 
doue ſet ftatos< 
perche e aſſas 
che ſei fuer di ſchuola,; 
eel ſobrne; 


P/:1en. 


jck falt vwen 
meeſter ſeghen, ; 

I. Behoudensvgracte, 
ick come nu ter{tont 
yan derſcho!cn: 
3ck en wiſte niet 
gat ſoolate yyas , 
1ck en hebbe 
nerghens ghebeyt, 
ghy meuget doen 
onſen mceſter vraghen 
oft allo niet en 1s. 

M. Darſulicx doen, 
1:kfaldeywarheit weten, 
Tir: g2et, 
0c: detafe], 
ende haeſt y ſeere, 

I. wcl mocder. 


Anglois, 

Twilltell 
gour maiſter, 

I. Pardonmeesy 
T com euen n'\V 
from the ſchvole, 
I knee nor 
that it Was folate 3 
I hawe tarryed 
noWheare , 
3014 maylet one 
al ke our maiſter 
if it be nat 0. 

M. That WillT dn, 
T wil ':z0 We the trueth 


GonoWw » 


couer the table , 
and haſt you quicklie, 
I, :well mother, 


0 


Alleman, 
1ch wils anſ1oen 
doinmnfſchulmeiter, 

I M:rvrizub zureden, 
ich k»mmse terzr erit 
aulz der ichulen: 
1ch vwufrre nicht 
d2s esſofnat wor, 
ich hab mich nirgent 
gefaumer, 
j;hr mogr vnſern 
ſchulmerſter frogen 
ob es nichr alſo fey. 

M. Das wil ich thun, 
ich wil die vyarkeit wiſſen, 


, Gehehin, 


decke dentiſch, 
vndevle. 
L Gem, 
_ deferam 


TL ann. 


deferam ad 
tTyuUm pr.eceptorem. 


- Quod bona rua' R Sauue ypoſtre YrACE: 
*  Zeno fay que ventr 


yentia dixerim, modo 
redeoa [chola : 
neſcicham 
ellet1m ſerum, 
ego nuſquan 
ſum moratus, 
perconrart poteris 
no{trii preceprorem 
an verum dicam. 

M. Itaticam, 


egoverumſciam, 
Abq, 
ſterne menſam, 
& feltina. 

[.. Libenter, 


"F# 


+ 


W 


! 


Francols. . 
zele diray 


a ton maiſtre. 


del eſcole: 
Ti ne [. anos pas 
qu il efto1t fe tards 
ien ay nulle part 
arreftd vs Le p06- 
ne; ſarede man 
der a uoftre miſtre, 
El net point ainſe. 
1M Cel : foray :2e, 

ie ſcauray a verne. 
Or alle;, 
counrer latable, 
e&& haſte. vous 

1» Hien ma mers, 


| 


! 


| pon la meſa, 


Eſpaignol, | 
yolodirs 


1 tu maeſtro, 


I. Per done me V.M 


| pyengo horhora 


queyoa hora venyo 
lelacſcuela: 


Ttalien, 
I diro 
al ruo maeſtro, 
G; Perdonatems, 


dalla ſcuula: 


yo no ſabia 
queeratan tarde, 
yono me heen nin- 


non ſapeuo 
che fſſe tanto tard;, 
non mi ſon ferrmato iA 


gun a parte de tenido, ! 
yos lo podeis hazer | 
preguntar a nueſtro |, 


alcunlu2go, 
vor { porete fare diman= 
dareal mt ftro F 


maeſtro, ſino es alt. 'fenunecofs, 


M.. Aftilo hare yo, 
yoſibre la verdad, 


Ve ahora, 


y apprefſura os, 
I. Bien madre, 


= - | 


M1 Quells faro 10, © 
ne ſapro laverud, 
Horyva, 
apparecchiare, 

Cr fa preſto, 
G. Madonna ſs, 


& , ©. 
-. 


Famene 
ick (it doen : 
yaertsd'ammelaken? 
M. D'ammelal:en1s 
dacr binnen 
opt treſoor, 
ſetter ſout eerſt, 
condy dat 
nicronthouden®© 
ick hebt v gheſeyt 
mecr d:ntyyintich reyſ. n; 
ghy enleert niet. 
tis groote ſcþainde ; 
g:cthalen tcl'orren, 
croeſen endeſcrucren, 
I. wel mijn moeder, 
Waer z1inſe 
 M. Ghy en cont 
ict utngen:; 


I 
I Will don i: 


Wheare is ther. blecl:th 


Ano 


glois, 


M. Tretablecilochis 
theare Withm 
vw4NR the C14/ h Y { ®, 
{er on :he {al. firſt, 
Cart ,nignoet 
cem:m_er thats 
y Naue colue you't 
nirethen [Wen Ty men 
7 24 le Ft no:hing, 
18.r great ſhame : 
£e feich crenchers , 
g bietrrqrid n:pking, 
I. well muther y 
Whear« b. e!15y 2 
M. Ynu can 
fonde nouhing, 


Alleman, 
Iicbe mvrrer 
Woo 1it das tiſchru h 4 
M, Das nichtuck let 

drinnyen 
auft dem tryſor. 
ſerz das ſaltz zum erſten, 
kanſiu das 
nithehiitens 
ich hab dirs getagt 
m:ihr dannzwentzich mal; 
du lehrnclt niches. 
das 1ii ein grofle {chindes 
gehe hole teller, 
bccher vnd feruecten. 

i, Ialtebe mutcer,gern, 
wo ſein fie? 

M. Du kanſt 
nichts figden ? 


meA 


L 1:18, 


fnea mat r: 


Vb1 elit mappa ? 
Mappalacet 


M. 
Intus 


faper abacum. 
appone pria.o ſa'em, 


hon pot $ 


hoc me:ninifſe? 


Jain di1x1 tub 
plus VICICS . 


mhil addifcis, 

valde ws 

tpctitum orbes 

fcyphos & mintili4, 
{.L benter mea ma- 

ter. vb1 ea ſunt? 

Nil tu 


M, 


£n Ucaire nvitl:; 


el}: 


Francois. 
I 
tele fera': 

ou eſt la nappe 2 

; M. LanappeefI 
ladedans 

' ſur le brſfet. 

, metre; lc ſel premier , 

. neſcaueR, vu 

| retemr cela ? 

tele yons ay ater 

; plus de vingt fs : 

| PIU4f n appreney rien, 

| c'eſt grand hong: (hors, 
 aile  querir des rren. 

d s20blets erde;ſermeres 

I. B enma meres 04 

ſort elies? 
{ A. Vous ne ſcauer 
 YieR GY OMHET: 


[te lodixe 


E/paignol, Ttalien, 
yolo hare: Io favs: 
doeſtanlos manteles ? dowe ela rowagha? 

M.Los manteles fon MM. La rouagliat 
alla dentro la dentro | 
ſobre el aparador, ſopra la creden-a. 
pon primero laſal, | mett/primaiiſale g 
non te puedes non ſar qreello 
acordar d'eſto? tener a mente? 
te hn detto 
m2s de veinte vezes: pin diy ntivoltes 
no ce prendes nada. | g40nim bart nullg, 
es grinde v. rguenga. & gran verg9gna* 
vetrae platox, y. piglia de tonds 
copas y ſeruilleras, : bicchie 74 2 touanliuolk 
I. Bien madre mia, @7, Madonna ſt , 
donde eitan ? doue ſono? 


M. Tunofabes M. Tunon ſas 
hallar nada ; $rouar nulia; 


Flames. 


daer zijnſe , 
31ſt niet wel gheſocht ? 
gaer halen broot . 
I. wel, gheeſt my ghelt: 
voor hoevee] 
fal ick brenghen ? 
M. Brenghes 
voor twe i{tuyuers, 
voor eenen ftuyuer yvits 
en yoor j.{tuyuer bruyns, 
halfeen,half ander, 
en brenghet 
al nieu-backen, 
T. wel, ick g1e: 
fict hier isbroor moeder. 
M. Ghy hcbt wel ghe- 
acr nu (dacn, 
| voy Rl . 


| 


Anglois, 

theare they be 2 
9s yt not Well ſought £ 
go fetch bread 

I. Well grue mee monye 
for how muth 
ſ hall bring £ 

AM. B ring for 
tWo ftuuers , 


for one ſtuner of White, 


ad ſor one ſt.uof broWnes 
half one »haif another , 
and bring 
all news backen, 
I. well, I vo: 
ſee heere is bread mother, 
M. *: euhaue don Well , 
go now 
and fetch Woads 


 Alleman. 
daſeind fe, 


Hhaſtu nir wol ge'ucht? 
hehe hole brot, 

I. wo! gcbrmirgelt; 
fur wie vie] 
{ol ich bringen ? 

M, Kauft 


' fur zyyeen ſleuber, 


halb yyeiſz 
ynd halb rocken hrot, 
jeghichs gletch vicl, 
vnd brings 
all neyy backen. 
I. wo), ich gehe: (ter, 
ſchet hie iſt bror, lIiche mut< 
M. Du haſt wol gethan, 
bring nuhn auch 
holtz , 


hic 


T atin, 
hic adſunte, en quam 
probe quzſineris, 
1, pete panem, 


I. Facizm, da pecu 


nam: quant! yis 
adfcram 3 

M. tk me 
duobus ſitiferſe, 
partim candid wa & 
partim cibar 10 panem 


ſ Francois. 
'Lles V0) 34, 


n'F ce bas bien cerche? 


alle querir du pain, 


Pa: gent; pour cobien 
en apporter ay te? ® 


deux patare 5. Four vn 
| patare de {l-ne. & 
' por vn patars de noir 


vtriuſq; parem nume- Moitie vn, MULIC ath = 


rum & vtrunque 
recens coſt vm, 
I. Libenter. eo: 
n, adeli panis mater 
M. Bene fa- (mea, 
Eun, ad{er 
ligna, 


tont frats. 
l, Bien 3} vay: voicy 

du pain ma mere. 

M vous auex, bien fait, 

alle3 maintenant , 

| querir du L038 : 


tres  Vajpuriez 


I. Bi:n donne% moy de 


Me. App -rie7 en pour 


F/paienol, 
"*helas aqui, 
no es bien buſcado? 
anda trae pan, 

I. Vien, da medine 
ros: quanto 
traerc yo! 

M. Trae por dos 
placas, por vna placa 
de blanco, y por vna 
placa de negro, tanto 
de vno como de otro 
y trae 10 
todo reziente, 

T. Bien, yo me voy:he 
aqui pan ſchora mo- 

M. Bien aueys (dre 
hecho ve ahora 


| tracr Icna 


Ttaliems 
eccol 1, 
non e ben cercato? 
va per del pane. 

G. Bene datemi 44* 
nati. per quanio 
nefportero? 

M. Portane pey dus 
piacche per wna piace 
ca di bianco, & per 
vna piaccade negro, 
tanto de yno quanto 
de Laltro . &- portals 
trutto freſco, 

G. Sta benezme ne vs? 

'ECCO del pane M34 Madres 
M. Haibey ; 

fatto, vahore 

per legna 


FMamen. 


emvierte maken : 
gact Wettendie meſſen, 

hier vyater 
int l4uoor, 
ende hangrt daer 
een witted wale; 
doet dat vier bernen , 
y uader comt , 
ende Dauid v neue 
comrt met hem. 
Gaet henlieden teghen , 
do:t v bonnete af, 
endenijchr eerlik, 

I. wel mijn moeder , 

ick gae. 
weeſt willecomme 
mijn vader, 


ende y gelclichap. 


Anglois. 
for to maKea fire, 
go Whert the Knimes, 
77 Water 
into thelauer, 
and hang there 
aWonieto Welt: 
make ti)e fire burne 
your facher cometch, 
and Damd your coofen 
cometh wit him, 

Go myretetiem, 


pur ff your cap, 


ard make cunrieſie hand jemlie. | 


I wed moiher , 
I g90. 
you be Welcome 
my father , 
and your companies 


Alleman, 

das wirfeur michen, 
egche werz die meſfler 
geufſe waſſer 
in das handrfiſs, 
vnd hencke da 
ein weiſſe handtz wel; 
mache das feur brennen , 
dein vatter tbomnt , 
vnd Diuid derin yerrey 
kompt mitihm., 
Gehe thnen entgegen, 

imin dein barct ab, 
vnd neyge dich ehrlich. 

I. Ich vwils thun licbe 
ich gehe. (mutterx, 
Seydr wilKommen 
lieber vacter , 
miteuwerer oeſelſch1fe, 

£Xtlr ucts 


mos fold ,co .. 


} tin, 
gxtruende foro: 
z,cuitros acue, 
infunde aquam 
inaqualem, 
atq; iſthic appendito 
mantile candidum: 
accende 1gn-m, 
Parer tuus venit, 

& Daud cognar* tuus 
venitvna . 
Ito illis obujam , 


aperito caput, (ito 


ac deceter poplite fle 
T. Facia I1bes mea ma 
ter, eO, 

Exoptatus ades 
| mipater, 
eum tuis ſodalibus, 


Francois 

pour faire du feu: 
allex, eſguiſer les conte 
verſa de (aux 
Pean dedans Veſgmere, 
Ou pendex la 

pne touaille blanche» 
faiFtes bruſl-rlefeu, 
voſtre pere vent, Of 
Dazuid viſtre couſin 
vient auecluy. 
Alle au denant deux 
oftex voftre bonnet , &r 
enclinex vous honefte 
I. Bien mame- (ment, 
re , 2 vay. 

Soyts le bien venu 

mon peres 


& voſtre compagnie » 


Eſpaignol. Ttalien. 
para hazer fuego: per far funco: (telli, 
ve aguzar los cuchil- | v4 agu3tare b col- 
echa agua , (los merti dell'aqua 
enel aguamanil, nel yaſo, 

y pon all: | ef pendilaun 

vnas touallas lIimpias: bianco ſciugamans? 
haz arder el fuego, _ fa bruſciare il fuece, 
yueſtro padre viene, 1 il tuo padre viene, 

y Dauid vueſtro pri- | && Dauid tuo cugine 
mo viene con el, vien ſeco. 

Sala recebir los, FP agliincontros 
quita OS la gorra, leuatila berretta, 

y haz la reuerentia ho-|g {2 [2 riueren- a. 

I. Bie ma- (neſtamEte] G argdonne ſs 
dre, y» me voy, io vo. 

Sea el bien venido V.| 5... il ben uenuto 
M. ſenor padre, mio padre , 


y yueitra co mpaiua, & woftra compagnie. 
D 


P).:1990ws 
Þ. Peeter,ts dat v 
ſone : 
P. Iaet,bet is mijn ſone . 
D. Tis een ſchoon kint, 
God laer hem alcic 
in deuchden prolpereren, 
P. Ick dinke v neue; 
D. Engiet hy niet 
ter ichol-n ? 
p. lahy, hy leere 
Frant-ys{pre.en. 
D. Doct hy ? 
hec 15 teer Wel ghedaen, 
Jan, condy wci 
Franlvy> ip rek :n ? 
[. Niericer iwelneue, 
mac1 ick 
lecrr. 


| A ngloie. 

D. Peter, ys ih. your 
ſome ? 

P Yea, it is mv ſonne. 

D Itzs 2 goodlie childe o 
Godlet im al W-1Yes 
proſpe- umn veriue, 

P Ithankeyos coſts, 

D Dt» hee noe £0 
to the ſchole ? 

P, Yes» h:zelearneth 
$0 prate Frenc')s 

D. worth ie ? 
tt 1s ve 'Y. yy ed a neg, 
luhicin Yo vw el 
ſpeake EF -enci) ? 

{. Not very Well, cofim, 


bus I, 


D.waergady ter ſcholen? | 
I. Ine 


learne, 


D. W-1ev go yu 200 ſcizole F | 


I. l»hs 


Allemas, 


D. D-rer, 1it das euwer 
ſohu ? 

P. Ia es it mein kin lr. 

D. Es 1:t et1 hubſch kinide. 
Gort laije tha zuie men 
allezetc 11 tugenran. (ter. 
P. Ich dicke cuch licber ver- 

D. Gehe:r er iuchc 
in die{chule ? 

I2,er lehrnet 
ietz Franzohich redenf 

1), Thur er ? 
das iſt (chr wol gethon « 
Hans kanitu auch 
Fraitzoialch reden ? 

1. Nitſchr wol vetrer, 
abcr ich lehr- 
ne CS, 

D. wo geheſtu in dic ſchule, 

}, Auirder 


D.Pee 


Pati. Prin-cols , 
DP. P-rre, eſtne hic | D. Pierre ,. ſt celav9- 
e's fat e1+? : ftre fils? 


| 


P.Ftia mc? hic eft 1? P. 0.9, eft non filg, 
ÞN farmos*® puer & De*?. D Ceſft vin be! enfant 
j1!; goner nrogreſſum Niew lelaiſſe touſiours 
ſemyer a4 virrurem ' pyoſpeyer en bien. 

', H-bcogratia co= P. Te vous remercie, 
D. Frequenrtat (gnate D, Neva il (coun 
ne ludum lirerarium? point al eſcole ? 

P. Erijam, difcit Galli. Þ_ g4:. 4 apprend 
4 parler Francois, 


ee 11m Joqui, 
D. Fair 1l? 


D. Ain tu? 
ime fatu , ; 
ept1Mme ractt ts cet zreſ bien fait , 
Toannes, noſtry Tran , ſcauex vous bien 
parler Francois ? 


Galiice loqui? 
]. Non ita promte co- T. Non pas fort bien mon 
' couſin nais le Pap- 


gnate, ſed ope- 


ram do tas? - 
F ” 4h - prends. 
a D. Ou allex vous 4 


| G. Enlarue (Veſcole” | 


proſperar en bien. 


Tralien, 
D. Pier, e queſts 
il uoſtrofigliuo.o ? 
Meſſer fs , e mi. fi.lio. 
D. Es hermoſon no, D.Evlie yn bel fanciult. 
Nios le dexe hempre 1, Iddio Vaumenti ſem 


Fſpagnel. 
D.Pedro, es eſto vue - 
ſirohito, 


P. $,mthiioes. 


« 'fpreinbene. 

P. Yoos lorgrideſco. P. 7; ringratio cugine. 
D. Novael (primo D, Nunva 

a la eſcuela ? : aſcuola? 


P.51,el apprende P. Stegliimparg 


2 hablar Franc.s . & pd rlav Franceſe 6 
D. Ali ? D. St eh? 


eS NU v bien hecho. 'e muliolen fatto, 
Tuan ſabeys bien | conn 
hablar Frances ? parlar Franceſe. 


— _ primo, G. Non molin ben cugs- 
mas o ap- £0 
prendo.” (cſcuela?} a 


\ þ pars » 
FOES Fmt iu 


i G. Nella ftrada. 
D 2 


Plamens 


Lombacrdr ſtrate. 
D. Hebdy langhe 

cer ſcholen gegaen >. 

I. Ontrenr een half 
ITaer. 
D. Leerdy oock 

ſ. hrityen £ 
I. Taick neue. 

D. Dar1s wel ghedaen, 

leert altoos w-1. 

I. wel Neue, 

beluer God. 

M. Neue. weeſt willecome. 
D. Ick danchte v nichce. 
M. Neue, wildy 

dacrblyuens 

wWacromime 

en comdy niet binnen £ 

coemtv Wermen, 

danſullen wy gacnecten, 


Anglots. - Alleman. 

Lumbarde, ftreat. Lombarder ſtr: fien- 

D. Hauye you gow D. Biſtn lang 
long $00 ſc,cole? in dic {chule gangen © 

l. About half a I. Ongeferlich cin halb 
yeare, Jar, 

D. I rarne: 0u 4d- D. Lehrneſtu auch 
fo ro write? {chreiben £ 

I. Yea, coofen. |. Ialicber vetter. 

Dv. Thas is well done , D. Das iſt wol gethon, 
learne alWayes Well. | lehrimimer forth. 

I. wel! os ſen, T. Ich wils thun licber verrer, 
3f yt pleaſe God, Wils Gott. (vertET, 
M., Coyſen you bewel ems, M. Seydrt wilkom leber 
D I thanke you cvoſen, D.Ich dacke euch liebe baſe. 

M. Cooſen, wil yu M. Vetter, wolt:hr 
by ie t:eave ; da bleiben £ 
wher fore Warumb | 


comyounct in 3 kompr thr nicht hercin 9 
com Warme Yu , kompt Wermer euch, 

than Wil We go ears. datnach wollen wireſfler, 
Lombam 


Ta 


F 4219» 
J. ombardicums 
D. Dr:ine 


frequentait! ſcholam 
IT. Circiter ſex ab 
hinc menſes. 
D.N5ne etia ſcrihen- 
di rationein diſcis? 
I. Eriam cognate 
D. Bene tacis, 
diligecia ſemp adhibe. 


T. Jra faciam cognate, 
zuuante D-o. (gnate] 

M. Optarus adex, co-, 
D. Hibeo gratta m-a 
M. cogna- (cognata. 


re, qd 1fthic moraris? 
CULY NO! 

ingrederis: 

accede ad ignem, (ts. 
geia acchþemus pur] 


pour quoy 
n'entrez vous point © 
venez vous chauffer , 
þ1is 3045 Irons manger, 


Francols. * 
ars Lombaris. 
D. Auer vous longue 
ment alle a Veſcole? 
I Enuiron un de 


my an. 
bv. Apprenex vous 
anuſsi a eſcrire , 
l. Ouy mon cou{tn, 
p C'eſt bien fait,ap- 
rene toufrours bien. 
I. Bien mon couſen, 


fil plait 4 view (venu. fuere ſeruido. (n1do. 


M.Couſin, ſoytx le bien 
D.le vous remercie 
M. Couſin, 
voule; vous la de- 
(meurer 


| Efpaignel. 


de Jos Lombardos. 
D. Aueys mucho tiepo 
andadoa Veſcuela $ 

I. Cerca med1o 
ann". 


bien 4 eſcreuir £ 
T. $i ſehor primo. 
D. Esbien hecho, 


D. Yo os lo agradezco 
(couſine M. Primo, (prima. 


zprede ſiempre bien. 
T. Si primo, f1 Dios 


M. Primo ſe ais bie ve- 


D.Apprendeys tam 


Ttahen, 
de Lombardi. 
D. E aſſai tempo 
andate alla ſcuola $ 
G. Circa mez38 
anno 
D. Inparate anche 4 
ſer;mere C 
G. Meſſer fs. 
D Quefto e ben fattoy 
imparate ſempre bene. 
G.Coft faro cuginosſe fa 
cea D219. (venuto. 
M. Curcino fiate il ben 
D- Firingrauo cugs 
M. Cugino vy- (na, 


che 


quereys eſtar ay : 
porque 

no entrays £ 

veni calentaros, de- 


lere reſtar lis 

perc he 
nunentrate 
venete d ſcaldarus. 


ſpucs iremosa Comer! grep prid magiare. 


A 


W/:mew. 

D. Meyndy 
dat ic% coule h-bb5e?d 
hec ſou groore {chan- 
deziin. ; 

M. Neue hoe eſt metry ? 

D. vel, God d:ink. 

M. waer 15s mtin nichte? 
wWaerom en hebdy mi;a 
nichre niet m<ede ghe- 
brachrt ? 

D. Sy isal fieck, 

P. lit waet? - 
is ſy neck ? 
wt fieckren heeft [y ? 

D. Sy heeft de cortſcn. 

M. Heeftſy die 
{anghe ghehadr? 

D. Ontrent achtdaghen, 

M, Daren wilt ick niet: 
Lck lalſe gacn belveckeny 


| 


| 
| 


L 


{ 


Anefois. 
BD Tinke you 
that Thane colde@ 
yt Were m} 


ſ- ame . 


M Coſen how is u1 With you? 


D well. lian G5d, 
M. Wheris mynyce? 
Wherfore hane yo's N08 
b "047 1t Wynyce With 
u 2 
D, Shee ze fcke, 
F. I; ET 2 bo 
[; ſee tckes 
VV 2at ftcnes hah ſheed 
D Yee hath thee ague « 
M. Hath ſnee 
bad i long ? 
D. Avout eight dayer. 
M. That kne Wa l nots 
L Wil goo ſeeher 


| 


| 


AN c114% 
D. w2s, 
meynſtu das mich friere? 
das were einegroſse 
ſchind. | 
M. Vetter wie iſts mit euch# 
D. wol, Gottſev lob 
M.vo iſt mein baſe ? - 
warum habt ihr 
mein baſele nicht mir 
ebrachc 
D. Sieiſt kranck, 
P. Ifts war? 
It Ge kranck ? 
Was kranck heir hat hh dang 
D.'S'e hadrd.s ficber, 
M, Hat ſi es 
lang gehabt? 
D. Vogetehrlich acht tag, 
M. Das habich nicht ge- 
ich will Ge beſuchen. (wu 


Þ-Quidg 


F xtins 

111, 

fr ere me PUTS > 

d. AEUS for: 

M.C ON! 1nTAate, ut ſc roc 


D. 


h»benr tur? 
D.Recte, Dei beneh- 
M.ub1 elt cognata 
mea cur non adduxi- 
f!: meam cogna- 
Tt im ? 
D. Infirmi uilerudi- 


P.Alt: ue. 02 (neeit, 


]mbecilla cit ualetu- 

dine? ouo morbo Ja- 
Þ. Febri., (borat? 
M. Diune laborauit 

illo morbo ? 

D Crrc:ter oRo dies, 

M. I fud quide neſcl» 

Ui; uiſan iplamMs 


(clo, 


| 
| 


- | D. Enuiron huit icurs. 


Fran-ois.,? 
D. P- -nſ. J vVN0149 


| qute# A e fruid? 


cejcrou grande honte. 
AM. C uſt n 3 com- 
mentv us vas il? 


pour quo 1 aue% Vous 
amen ma couſtne auec 
P15 


D. Fll: eft malade 


. P. Eft altwra ' ? 
' Eft elle malade : 


quelle malanie a elle? 
D FEllza les freures. 
M. Les«<lle 


£16 lunguement ? 


M Lela ne ſcauoy. FT: 
porn ie Viva; Vevire 


D. B:-n D:icu mercy, | 
M.'u eſt ma coufine? ( 


F/Þ 11nsl, 
D. Penſais 


qu2 he frio? 


ſeriagran verguen-2. 


| M. I'rimo, como 
| eſtays ? 


D.B1en,gractas a Dios 


M. Dondeeft a mi 


prima? porque no 


aueys tri1do mi pri- : 
ma con vos ? 


D. Ella cſta enfermi | 


P.Es verdad ? 
E {tr enferma ? 


[q 


enfermedad tiene? 


'D.Ella tienelas cale 


l 
i 
{ 


M. Ha mucho (turas 
quelas tiene ? 
D.<cerca ocho dias 
M.Eflo no ſabia yo; 
ye layrcaver 


_— 


Trolien. 
D Penſatr vor, 
' eto haubi fre: {do ? 
farebbe grande yer- 


£2gna. (v.11? 


M Cuoino, che e ts 


. D Bene lolato fia Din, 


M Douee la ruging? 
 Þ: roche noun m-naſts 
la mia cugina con 

vi? 
D. F!'2 ft:male 
P. FE vern? 
' E ammzlata , 
che male ha? 
| D.Helafehre, 
M. L'ha ella bauuts 


gran tempo? (3, 


D. Circa d: att g107= 


M. Quel n0n ſapeuc 8; 
bandro a yſtrare. 


D 


4 


F Jamen', 


morgen beliuet God, 
Franfois, 
brengt een ſtoel 
voor v neue, 
Neue, 
coemtby den viere. 
Franſors gaet 41er voren, 
men cloprt daer, 
befiet wie daer is: 
her \1] Royter zijn, 
dar wet ic: w2l. 
F. wel moeder ick gac: 
wieis dar voren© 
R. Herts vrient, 
doetde deure open, 
F. Sydydaer Rogiers 
R. Ia,ick ben hier 
&y radert thuys $ | 


* 
Anglois. 


ro morroWeyf it pleaſe God, 


Francs, 
bring a ch Ire 
for © our cooſen. 
Cooſen , 
con by th: fi-e, 
Francis go you be fore 
one i:nocketh theare, 
looke whois theare: 
it ſhall ve Roger. 
that Ke Wes Well. 
F well moether lge. 
Who ts th-are £ 
R. Os zs a friend , 
open the dove. 
FE. B: you theare Roger? 
R, yealambheere: 
is bor father & hows! 


| Alleman. 


\morgen Wils Gott. 
| Frantz , 


| bring einen tu! 
fur deinen vetter . 


| Vetter, 
kompt zu dem feur, 
Frantz gehe zu der thur. 
man Kloptfitda, 
fhe wer da 1ſt. 
es wird Rogier ſein 
das weiſs ich wol, (gehe: 
F. Ich wils thun mutter,ich 
wer klopftt anderthurs 
R. Ein treundr, 
thue auff. 
F. SeydtihrdaRogiery | | 
R. Iaichbin hie: | 
ilt dela ratter dakeim $ 


&T” <8. 


Latin. f Francois . 
eras,ft volet Deus, [demain ſi piews plats 
Franciſce, Erancotsy 


apporter wne chaire 
j0ur uſt re couſun » 


Cognate, Couſin, approcheR 
accede ad 19nem. vous du ſeu. 
Friciſce, abi ad oftifi, 'Frango:s allex la deugt 


adfer {ellam 
tuo cognato., 


pulſatur, on hur te la, 
vide quis fit: regarle; qui eſt la: 
Rogerus crit, ce ſera Rygiers 


Cc tcio (ter, eO, te le ſca bien. 
F. Libenter mer ma- F Bien mameres'} va: 
quis pulſar fores $  Q'41 eft las 

R. Amicus, Cell amy” 
aperi oltium. ouure:Uhus. 


F. Tunces Rogere* F. 
R. Ert1a, hic ego 2dfum: 
$lt parer tuus domi £ 


Eftes vous la Ro- 
Ou .,te, ſunic,: 


= 


wvoſtre pere eſt dala mai- 


3” 


E ſpargnol. f Tralien. 
manana f Dios fuere domans piacendo a bis, 
Franciſco, (ſeruido Franceſco» 


(gier? 


{tro padre es en caſas 


trae vna filla portane ynaſede 
para vueltro primo . þer il £140 Cug10, 
| Primo, llega os ; Cugino, 4.coſtate 
' al fuego. | al fuoco. 
Friciſco, vealapuerta Franceſco, ve al uſcie, 
; alla golpean. | che ft picchia, 
' mira quienesalli: | wedi chiela; 
| Rogel ſera, | ſara Ruggiero, 


bien loſe yo. 51'l ſo bene 
F.Bien madre,yovoy: F B-u mia madrevio was 


quien ella ay hs @ Go 


R. Amigo, 
abri la puerta apriteluſiio, (giers- 
F.Eſtays vos ay Rogels &, Sere yoi la Rage 
R. Si,yo loy,aqui:vue- R, $3, ſon qui: 
voftro padre & in caſe! 


R Amico, 


Fl-91en. 
F. Tahy, cnde 
mi1n mocder oock : 
eomt binnen : 


ck i1lt min vader ſ:goen 


datghy comenzijt. 
P.-Franſnis, 
maketal ghereet 
om tegaeneten, 
F. Valer, 
ti< al ghereer, 
:1hy moechr gaen eten 
aift ybel:. fc. 
P. well, ick come 
t-#-n1r, 
rucytde kinderen. 
F. yvel miin vader: 
F:.n, waerſv.ly? 
gi:y tout comcn eten: 


—  _—_ 


A 9101S. 
F Tea an1 
mV month. r alſo . 
comin g 
I wl/ cell my father 
that you be C:,70, 
P. Francis, 
Wake al redie 
f 7 10 9" Le ealk 
F Frt' er, 
tc isali rele, 
you ma” 00 erte 
Wh-7z it pleaſith yaus 
P, well, ! com 
by and 'y . 
call the th. [1ren , 
F. well my faihey, 
I'' n Wher be you - 
Cul7d ERbE & 


| Alleman, 


F. Ta. vrd 
mein murteroveches 
kemyrheremn, 
ich wik me:nem votter ol 
d2s jhr! Gn mer {cyct : 

FP. Frontz. . 
mocke alle ding fertig 
das Wir cfien. 

F. Vatter, 
exit alles fertich, 
Ir moecgt zvm cflen gehen, 
wn es cuch gcheber, 

P., wel. 1 will 
von ſtund an tommen, 
rrfo den kinderen. 
F.Ich vils thun licber vatrer, 
HGritu Hans , 
Komme zum tiſch 


F. ER, 


Lotin. ? Fra1-018, 

F,ER, %item | F. 097 
marer mea, ; 7.4 mere 2ſt : 
1::2:2derc, | enzre> dedang » 
dicain parri 'edir2 am pere 
te venille, ; que wor efÞr5 venm » 

P.Franciſce, P Francs, 
Fic parenmr omnta - appretter cur 
vt accumbamus., | pour aller mangey. 

F, Pater, = a n pere, 
omnityiratt int, ' rourelt preff, (ger 


yin vo'es, accumbere yors 20 er es aller man 


lic-dir. ' quaand 1 wit pl T1.9 
P. Benehabet, j DP. B-niewen 

contin tuthic adero : garontment 

UOCl DHero® , appelie [oc enfans. 

F.F:ct1.n libes parer g 

heus Toinnes * 

Fen dilcubitums 


B en mnn peree 


[-2ny 914 eft >r wous? 
vene\ .nger My 


F/p.zignol. Tralien, 


F. Si,y F. Si, && 
tambien mi madre: 'miamalre ancorg 2 
entra aqui dentro, {zjnrrate, 
yodir*a mtpadre, 'd.r» 4 mi9 padre, 
que luys venid,9 M | che ſete venut? , 


P. Franciſco, P. Franceſco, 
ay»areja todo part v2 zppartchiare 
qe Vamos 4 Comer, 'rer aniar a manziare , 
F. Senor padre, | FB tadre, 


c:>do eſta apparejado | turro ennrdine, 71 pge 
vim puede venir a C9- gore andar d 12n9 4r6 
mer quado fucre ſor. 142140 vi Pace. 
P.Bien eſta, yo (uido ©  B-ne io yes 
yengo luego, ade», 
Ilan ſos muchachos cht2:nate i fanciullss 
F. Bren ſ:ftor padre, | Meſſe i 
T nan, donde cit:ys? x 
yenid a cumer : 


\ G:24an", .oue ſo? 
VP. a m-ngiare : 


Vat 


| 


A OO ee CO BC CC EIT 


F :men, 
FW aer blijfdy £ 
war mietgby daert? 
I. warſoudeick maken*t 
ick heb hier watte doen. 
F. En weerghy niet 
datmen gaeteten £ 
comt ſ-gghen 
de Benedicite, 
T. welick come. 
P. Ian waerom 
encomdy niet, 
moctmen y roepenf 
br-+»rt hier 
Aoehen. 
M.  Prer, - 
! _con<g4en litten, 
tieti” f1::Jr. 
P. w<l ict bens te yreden 
M. Dauid, fat daerinne . 


Anglois. 
Where byde you 
W 74t doo yor thrare t 

I Wy ſhou!1: doo v 
I haue heere to doo, 

_ KnoW e ys not 
that Wee go roeate? 
com ſaye 
the B-nedicite. 

T. Welll com. 

P. Tohn Wher fore 
com younyt, 
muſt one call you?! 
bring heere 
chatres . 

M. Peter, 


| 
Wo bletbilns 
Was thuity da © 


let ys T0 fic « 
it is time | 
P. well, I am content. 
2, Dauid » fit you therin, 


A'l-man, 


I. was fol ich thuns 
ich hab hie zv ſchaffen, 
F. weitu nit 
das es eflens zcitiſt © 
Kemm fag. 
da« B>nedicire. 
I. wol ich komme, 
P. Hans jwaruinb 
kommeſtu nichr. 
muſz man dir rutten 
bring ſtuele 
her, 
M. Peter 
Iaſzt vns nider fGtzen . 


Es 11t zeat. 


Þ, Ich bins zufriden, 
M, Dauid , 6tztda hinein, 
| YbJ 


f atin. 
tbi moraris ? 
Quidiftictibi rci eſt? 
| Quid {3r? 
elt hic quod agam. 
E. Netlcistu 
diſciivendt1 te us efle? 
Ven! 
eclecraturus melſam . 
l. Venio. 
P. Toannes, cur 
non ven1s, 
an vncandus 
es? 
adter ſedilia. 
M. Petre, 
accumbamus, 
14in tempus eſt. 
P. Mill placer. 
M. Dauid, hic acciibe. 


| Frenco!s, 
ou de menre) witts? 
que faittes yp 115 'a? 

[. Que feruy ie? 
Pay ya faire. 

F. Neſcaue; y us 
qu on v.: manger 
venex dirs 
la benediftinn. 

I. B::niey en, 

P. lean, pour qQuoy 
ne vene © vous poink » 
faut i/ qu un V0U8 
app lle ? 
ap,0r1e% 1c des chaires. 
M. Pierre o 
tlons znous ſeotr, 

:( -fft remps. 
'» Br-n ven ſuts content 


1&4. Damid,ſee yous a de 
(dens | 


| E/paignol. 


 adonde os tardays ? 
| que hazes ay © 


ſ Tralien, 
' done reſt;? 
che farcofti? (faccis 


| I. Quehedehazer. G Che v»lete ch'to 


F. Nef. boys vos 
que {evan a comer £ 
yenid a dezir 
la benedicion 


P. Tuan, porque 
novienes, 
conutene llamar 
oS< 
traed aca fillas. 

M. pedro, 
aflentemonos , 
ya C5 LIEmPpo « 

P Soy contento, 
M. Dauid,aflentaos 


| (alli dentro , 


I. Pues, yavoy. 


(pas yorego aquiq hazer , ho qui da fare 


' . F. Non faichs 
ſt va a mangiared 
pen dive 
il benedicite 
G. V engoe 
P. G:ouannt perchs 
nonvient, 
biſugna chi4e 
mariif 
prrtaqui ſedie. 
M. Pietro, 
and. mo a ſedere, 
eel: e zemppo. 
P, Bene. 10 ſun contenrs 


| M, Dauid ,ſrdetek 
: Þ. leg 


Fl:mew. 


P. Tck>en beJer ynier, 
Aart cn {al ie nicer doen, 
}:et Pzerer daer Gtren, 
gat bidde ick y. 

P. Pcerer enis niet 

he went dacr te fitten g 
fy ſa) hier fitten , 
her is 1jn plactſe . 
Jan, ſeghr 
dc Benegicite R 

T. w<ll mijn moeder , 
Cod (+ piene v 
m1jn Vagder 5 
mijn mocder, 
e"de al v gheſclſchap, 

M. Franfvis, 
brengtons reten? 
brergt dat iulact , 


| 


Areglois, 
Fr cy { y you leane, 
W-UL\ nut duo, 
had P-:c or {'t treares 
I proy you 
M. Peter 1s not 
Von ro ſit thezre 
he: ſhall fit heere , 
it ts his place, 
Tohn, ſz ; e 
the Beredicite, 
I we'lmy mothex, 
Gou bleſſe yuu 
m; father, 
m; mother , 
and all Your companies 
M. Francis , 
bring Ps toeate? 


bring the ſallage, 


AVeman. 

D. Tch> hibr mirs nit Gy 
ich wils nichtthnn, (+be}, 
Iafz: Perern da fitzen, 
das bicte ich, 

M. Peter pflegr 
richrdazuhtizens 
er {o]] hie f1r7.en 
2s 1it ſemplacz, 

Hans, 
{prich das Benedicite, 
Iz liebe mucter, 
Gort ge(cgne cs 
eurh meincm vatter, 
Ynd me1ner mutter , 
vnd der gintzen geſelſchaity 

M. Frantz, 
bring vns zu eflen: 
bring > denſulat , 


RT aan i... RN 


D.Ege: 


act 


Latin. 

D. Fonz ? pac? tua di 
Kon! 1, id Cut am 
f:ccr5, Petro decar 
ile l>cus riz(o 

M. pPcitrus no't 
coMſucnt ed focyle 
dere; {-d2b rhic, 
hic ejus locus cit, 
I 2annes, 


]. Liberccr mea mar-r. 

F-l14% fu-ttum jue ws 

yoH-< 2ater, 

acin.1 motor, | 

triquelnd thiotao, f 
M. Fra 1citce, 

adt r 


2113.3 
OY. »*, 


acc bub d4.als 


Fr19-0fe, F/þ 1:0ndl. 


|» 


plaile ton en fer! 


= —_ > > ——— 


[15 ie wonns Pris,  alit, rucgo OS, 
| M. Pier je ft point M. Pcdrono es 
| qo affirm. de ſeur 
la. 8 © ajſerr ; IC)» 
c eſt {4 {4 pla.es 
lean d.rox 
la henediF9n, 

I. B:ea mx mere, 


[quees ſu jugar , 
{uan, dt 
la benedicio'y. 


conecra nenſim. | 


D1os 9s b: nd1ga 


{J!:14 pI145 CCnie , 
ſ-nor Padre, 


monperes (cl 
mim-oies {chvra madre, 
' &>: 41 la comp rgnie y toda la comp nia, 


M. Franciſco, 
trae nos decomer yz 
trac la enſalada , 


AM Fran" S » (ger, 
avprrtr7 nous o& man 


appai Ft 4 -4/«lade, 


Mn, ?newmnsde | D. Yo? perdoneme' 
| VM.E FO 00 har ye, i queſts 10Njaro 2, 

rien Lr.ſſez Prerr: fe ix Cexad Pedro fentare | 1of rates ſeder Piers 
, Vine freco 


I. Bien mt madre, ' 


| 
| 


D. Tn?* per ionate my, 


M FPietronon 


accokn brado lentar | ſrole ſedey li, 
} . , 1 pD £ - . 0 » 
te alii,fe ſentara aqui ' egli ſedera qui, 


qu! Fl { ſur luoge, 
Giruanndinng 

la Reneurtine, 
G. Madonna ft, 

Di 7 v: benedica 

m1" j adrey 

mia maare s 

OF inua la ciompagnih 
M. Fran: eſco, 


porta da maniQtares 
portane, imſaiae 


Flamen . 

ende tgheſouten viceſch : 
ſchenc! ons 
te drincken, 
ſchenck v wen neue, 
ende voortalomme, 
Franſois, fidt by ons. 
Jan,gaet halen potagie 
vor vwen broeder , 
ende doet 
danderghereetmaken, 
Joopt ſcere. 

I. Broeder, 
houdt v potagie : 
hebdijs te vele £ 

EF. Ia, ick hebstevele. 

]. Eneter nietal, 
laer het ghene dat ghy 
te yvele hebben fulr. 


| 


Anglois. 
an the ſalted fleaſch: 


fill V5 


to drinke. 
fell f-r your cooſen , 
and then round about , 
Francs , ſit by vs. 
Ion go fetch parage 
for your brother, 

and let 

thother be made ready , 
runnea pace. 

I. Brothers 

take our potare, 
hate you to much ? 


F. Iealhaueto much, 


I. Eatteitnotall , 
let that a lone Which 
ieeſhal hawe 0 much, 


} 


| 


| 


| 


Alleman. 


IF das geſalrzen fleiſch : 


{chercke vns 


jzu trincken , 


ſchenc! deinem uettern, 
vnd fort ymher, 
Frantz fitze 71 yns. 
Hans, hole :uch ſuppen 
fur detnen bruder, 
vnd laſs 
das ander fertich maches 
gelch wind. 

I. Bruder, 
n1mme dein ſuppen. 
{ts dir zu vil $ 

E. Ia, es 1ft mir zu vil. 

I. Iflees nicht alles, 
lafle das 
vberig ſtehers 

& cat 


——_—_— — 


m——— © Sr Rr 


A DIT OY 


Latis; 


& carnem ſualſam? 
fande nobis 

ouod bibainus, 

funde tuo cognato 

& cxterts omnibus. 
Franciſce 2{s1de nobis 
Io2nnes adfer olus 

tuo fratr1 , 

& fac 

rel1qua parentur, 
ecyus , 

5,  Feracer, 

gccipe {orbitionem: 
num habes ntumium? 
F. Ertam, nimum eſt, 
I. Necexedasoinne, 
zelinquas 1d 
atvg nimium fuerir. 


Erancois , EF /paignel. 
I &la chair ſalte: y Ia carne ſalada: 
verſ:3 noms 4 boire, | Janos 
verje; a voſtre couſin, de beuer, 
& puis par  daatuprimo, 
27:72 (n-ws ya todos los demas. 


: [ , EY p - 
Francgos.fe&s autres de Fraciico, aflenta os co 


cout laſſer ce que dead loque 
V0r49 AUTER £70Þ, Terneys demaliado, 


Ttalter. 
| E Ls carne ſalatas 
' M-201C3 
da becre, 
worla al t10 cuging » 
> to: per rimceo Þ 
Franceſco fed. te qm, 


[1 


Tean,alees queri; du po . Tua,trae po (noforros Geoan va p.r mineſtrg 
zage pour voſtre frere, ; taje paratu hermano, 


peril ru% fratelly, 
.& fa 
appa reretarail reſto, 
'YA41Ccn crendo . 
G. Frell>, 
prolta {2 tua mineftra > 
ne laith er Pp. 


CO fates y haz 
appreſter le reſte apparejar lo demas, 
courre; viſte , corre preſto, 
I. Frere, I. Hermano, 

tenet voſt Ye portage . tened Weitrou potaje: 

en aueR vous trop? teneys deinatiado 2 

F. Ouy,t'en ay trop. F, S1,tengo demaliado E 35 4 +*b, 1YPp0s 
Il. Ne le manger poin I. Nolocomays todo | 


G. Nonlam:nar 
| ruttas daſcia quelio 
che hauera, :ropp3 » 


P, 


Plamen. 


P. wacrom 
en ect ghy W 
vwe pot:gie niet, 
dic wyle darſy hect is? 
F. Sy is noch te heet @ 
M. In, 
brenegrt hier brootr, 
Rogier cn hecfr 
geen broot, 
2eJtcenreliore, 
en brenght hicr moſtaert, 
P. Ghecfr my 
den bier pct. 
R. Houdt daer, 
honren w.l. 
P. Lactrengaeng 
t: k houden wel, 
M. Pecter, 


| 


} 


Angloiss 
of Wharfore 
etae You nos 
J 4Y porage s 
WW hyle it is hoat ? 
F. liisyeat to head. 
M Ton, 
bring heere breads 
Roger haths 
no bread, 
go feich arrenchrrs and 
bring heere muſtard. 
P. Giue mee 
the herre Pot. 
R. Hulde theare, 
Loldeu Well. 
P. lerireo, 
I, jolde it Wc, 
M, Per, 


All-man- 


P. Warumb 

Ifleſt du nicht 

deine ſuppen, 

well fie warm it 
F. Sieiſt noch zu heiſzs 
M. Hans 

bring brot her, 

k Ogter hat 

kein brot, 


| holle einen teller, 


bring den ſenffher, 
P. Gebt mir 
die bicrkanne. 
R. Nempr fie, 
laſfler ſhe nicht fallen, 
P. Gebt mir fie herg 
ich halte fie wol, | 
M, Peter, 
P. Eur 


2, 


Latin, ? Francois. Eſpaignol, Tralien, 
P. Cur P. Pourqu'y P. Porque DP. Perche 
hon edis ne MaNgeR vI18 | no comeys | n0n M ngiate 
tuam ſorbitionem , voſtre priage, yueſtro potaje, voſtra mineſtra , 
dum caltda elt ? tadis qu'il eft chaud? | mientras eſta caliete > mentre c//'e calda ? 
F. Nimifi feruet ad-'  F. left encoretrop | F,Aunes muy caltEte? F. E ancor eroppo calde, 
M. Ioannes, (hucs, AM. Tean, (chaud., M. Tuan, | M G:onann , 
adfer huc panem, opportezticy du pain, |trae aqui pany porta qui pate, 
Rog2rus non habet [R .gter na Rogel no Ruggiero non ha 
pnein, | print dupain: alex | tiene pan: | pane : 
adfer quadram , quertr vae aſsiete, Of [Ve porvnplato, y | vafper yar:ndo, OP 
adfer huc finap1, apporte; de la mnuſtar- trac moſtaza , | forta moſt ara» 
DP. Cedo cantha- P. Danne% (de. Þ. Da me | DP. Dammi 
Tum cereui fhartum. | pgy He pot ala ceruoiſe, e&) jarro de cerueza, : j{ byccale della birrts 
R. Accipe, | R. Tenaxla, | R. Tomadlog, | R Eccols, 
cauce mantb.excidat. | zenex le bien. tenced lo bien. ' renetely bene. 
_ Þ. Omitte, P. Laife; lealler, | P. Dexadlo, | Þ, ciareloandare, 
tam fatis tenco, ze Le tien len. que yalo tengo bien, 4, tengo forte, 
M, Petre M. Pierre, M, Pedro, M, Piero, 


S 2» 


Fl amen. 


en drinQ ni-t 

navwepotagie, 

want hetis orgheſont, 

eet cerſt eenuttel, 

cer ghy drinct. 

Peerer, (nijt my 

viceſch, 

ſnjitiny ooc broot, 

Smit 

Franſors tetene, 

hy en heeft niec t'ctene, 

P. Moetick 

hem dienen ? 

can hy niet 

hem feluen dicnen ? 

C11;dr (elue, 

ghy 6;terootghenoch, 
elptylcluen, 


LO —— —2——o—_— ——— — 


Anglois, 

drinke not 
afier your fotage, 
for it is wnhoiſam. 
eaie firftaliitle, 
be fo ye you driake, 
Peter, cur mee 
feaſts 
cut mee alſy bread, 
Cie 
Fran-ictoea'e, 
hee h th nothingto 1:41 

P. M1 ift I 
ferne h, m ? 
can hee nct 
ſerue himſelf? 
Cut your ſelf , 
you be grea,enough , 
help your ſelf, 


| 


Alleman. 


Trinck nichrſo bald 

auffdie ſuppen, 

darn es iſt vngcſundr, 

eflet zuuor erwas 

ehe ihr drincl er. 

Perre, ſchneidet mir 

fleiſch, 

ſchneider mirauch brot. 

Schneider 

Frantzen zu eſſen, 

er hat nicht zu eſſen. 
P: - Soll il * 

1hme djenen ? 

Kan er ihme 

nicht ſelbſ dienen ? 

ſchneiderſelbſt , 

Ihr feytgroſz gerug, 


helifer euch (clbft , 


Lain 


me mox bibas 

2 ſorbirione,. 
eſtenim inſ{alubre, 
priusahquid ede 
quam bibas. 

Petre. miniitra mihi 
carrem, 

prxciJe et1a panem, 
M:int tra 

Franciſco quod edar, 
non hab t quod ine 

Þ. Eriamneilli 

mimitrat! onortet 2 
non porteſt ipſe 

fib1 miniſtrare? 
miniftratibiiph, 

tu tam grandior Cs; 
ipſc ubi opiculare, 


| Francois, | Eſpaignol, | Ttalien, 

ne beune: nt no beuais FO benete 

| apr es _ potage - 'tras Al potaje 0 dopo {1 mineſtra » 
; Car il eft mal ſain 2 0 ' porque eS mal C1n0o: perche e mal fano pf 

| | 14nger } premier vs 'comed alvo Pr1MmMcro mangiate wn poco 

peu > Mipta que w'us antes que beuais. prima che b2uiate, 
Pierretre- (b:uniex Pedro, cortad me zero , Fagtt tems 
ce; mot dela cihairgtail carne, dela carne, (ne, 

| lezm?, auſſi du pain, |cortad me pan tibien | r«gltazemi anche dl pa- 
Coupe; 'Corta Tael.ate (/co, 
A manger a FranGois 4 COMmer fl Franciſco 5 da mangiave a Frances 
il na que manger, cl no tien q comer; eget: nnntha he mangia- 
P. Faut il P. Conviene P. Mi conciene (re. 

que zeleſeruc? que YO Icferua? ferwurt.* 

ne ſe ſ-ait il no ſabeel no filaogll 

ferury ſo » meſme £ (ſeruriſcah _ iſ-ruir ft [tc ſſo © $ 

T aillex vous meſmes |Corta parati milino? ! 7, vliatew th, 

vous eftes grand aſſeq » |4quE hartograneres ; ;'V 7 Teas pur grands aſſat: 
aide; vote yous me ayudaos yos miſmo, | aiutateui ys Reſſy, 
| (me, B 39 


SY ES oe Eo eG ic Ae” et So. 


- . 


G F/:men.. 
want ick en (al 
y niet dienen : 
tick en diene niemant 
dan my ſ[eluen, 


M. Geeft hem retene, 


wart hy ſchaemrt hem: 
hy en derf mict eten, 
dir ten ick yvel. 
P. wel houdr daer? 
brenert hier. wat anders, 
I. Tenis noch 
nicer ghereet «. 
M. Beſer 
oft die paſteyen 
ende die taertem 
ghebrachr fijn, 
Gaet halen ghebraer, 


eade (chind hicr wijn 3 


f Anglois D 


| for I wilt 
nor ſerue yors 3 
[ ſerue no bodye ,. 
but mi ſelf 


| for 1e1s aſhamed : 
| he dare not eate , 
| 


th 2 ſee [ w ll. 


bring heere ſun Wat elr> 
I, I: is n08 

yes readies 

| M. Log ke 

| if the paſt yes 

and the tartes 

be broughe. 

Go fetch the rotmeate , 


( gndful heere Wynee 


M1 Geuehim toeate , 


P. Well. hold: thearet 


——_ 


SIIVI 


All:mas. 


| dann ich wil 


euch nicht dienen-: 


' ich diene niemandt, 


dann mir f(elber. 
M. Gebtihme zu effen, 
dann er ſchemet ſich: 


_ erdarftnicht efſen, 
das fihe 1ch vol. 


P. Nempt: 
bringther erwas anders., 
I Esiſtnoch nic 
fertio. 
M. Sihe 
ob die paſteten 
vnd die rarten 
brachrt ſeyen. 
Gehe vnd hole das gebrates, 
vnd ſchencke hie yyeinz 


71tin. 
Mmht enim 
t1h! porrigam ! 
mt}; ego mintſtro 
nift mihi iplt, 


Francois, 
car ie ne vious 
| ſeruiray point? 
te nt ſers perſonne 
que my meſme. 


M. Porrige illi q edat, M.Donnex ly 4 man- 


verecun darur enim: 
n95 auler capere cibi, 
ytvido. 

P. Hem accipe: 
adicr hucaliud. 

IT. Nondum 
Paratum elt. 

M. Vile 
anartocrer 
& ylacente 
fint allarxe, 


I. fer affa, 
$Ffunde vinugy 


| ger, car il ſe hontiſs : 
il w oſe manger 3 
1e le voy bien, 
P. Bien,tene} la: 
apporie- WY autre choſe. 
I Tiweftpas 
fſecore preſt. 
M. Regardex 
fs les paſte; 


& les tartes 

ſont apporttes, 
Alle; querir le rofty , 
& yerjericy du vin s 


= 


[y hojaldres, 


| F/Þ 1:onol, 


| porqu* yo no 


os firutrs: 
yono firuo 3 nadie 
ſino a mi miſmo. 
1 M.Dadlede comer, 
que ca vergongolo:; 
no ola comer, 
yoloveo bien, 
P. Bien, toma: 
'trae aqu1 otra coſa, 
I. Aunnoelta 
a parejado. 
| M, Mira 
fi los paſteles 


on traydos, : | 
Vetraer lo aſlado, 


| Tralien, 
berch' io non 

vi [eruire: 

non ſerun alta 


| he me fteſſh 


M.Dategh: d: Mangige 

re.perche [i yergognas 

, non ar1:ſce di mangia- 

'ye. queſt 1 yeds bene .- 
P. Hov(u. pigliater 

| portate qui altra coſa, 
G. None ancore 

in ordine. 
M. Guardate 

ſe li paſticcs 

Q le torte 

ſon venure , 


y dad aca yins; 


| Andateper Þ avvoſffos 


& verate qui v5; 


6 g 


Py: 99. 


ſb-i-® vnor vwenvader, 
ſch;i-&alvol: 
en {chin :icr foo vol, 
en her vhy niet 
vv ar gliy doct ? 
ghy {tort 
nog! enkoeft 
ghcenen win, 
enhedv datnier? 
f, Macc'r lacryjaetſe, 
om de ſchorelen re ſeitcn, 
M. Nuſi t cſiamen 
alle will} comme, 
T. Hieris wdl 
w-er mcde: 
ghy hebt te vele 
coi!enghedaen, 


M. Ickcn hebbeſekcre, 


[ A ngfois, 
fil for your father, 
ft 4 It full . 

fil 2120 ſo full , 

fee you noe 

V :at you doe? 

y 014 ſheal q 

Roger haih 
nowine, 

fee - 614ﬀ nnt that ? 

I. Maleplace theaye, 
to ſet dowyne the platters, 
mM Now I bid yors 

all wyellcm. 
4 Heeverir Web 
Wher vwhi : 
ye haue do» 
to much c:{t 
| M. [hawventeirmice 
> 


UN 


A llemas. 


ſchencke deinem yatter, 
ſchencke es vol] : 
ſchencke es nichtſo gar voll, 
Gheſtu nicht 
was du thuſt ? 6 
du geuſſeſt vber , 
Rogier har 
| einen wein, 
fiheſtu das nicht? 
I. Machethieraum, 
die ſchuſleln zu ſerzen. 
M. Seydt alle miteinandes 
Wil'kommen, 
T. Allhieiſt viel 
zueſlen: 
ihr habt viel vnkoſtew 
ange wandt, 
M, Nein ich furyar. | 
funde 


Fatins Fr1acois, Efoaignot, 
funde patri tuo, imple verſe; pur voſtre da atu padre, 
omn 22d ſummum | Þeres virſex tous 'datodo lleno, 
nelicad flummum | Þfeincneverſe; ,no echcs todolleno, 
jmoleas:non vides | point fe plein : nev3eR i no miras 
q"id ficias ? { V2us Par que vous 'lo que hazes? 
effundis. fartes? yons reſpande% derramos lo, 
Rogerus non habet Rogier n'4 Rogcl no 
yinum, ' pornt de win sne tienevino, 
non Tu iſtud vides? v y-7 vous point celas noloveys* 

[. Facite 1ft'iclociti I Faites lo place ]. Hazed alla lugar, 
parints ponendis. pour aſſeorr les plath, ; para aflentar los pl1- 

L. Iam vosomnes| M O- foyer M. Agoraſeais (tos, 
ſaluere inb2o. "dos bios wrnne: todos bien vonidos, 

T. Mulcumhic. ; £4 Ilyabieni.y | A. mucdo 
ciborum eſt : | de qu y: 2y aqui: 
ni-nio-eſumprus add anry Fals aueys hecho 
kecitli, | rrop de d: ſpens, demaliado gaſto, 

M, No fcciprofetd,' 1. Ngnay cerrer, | Me No hize cierto, 
; | 


| Te:lien. 
verſate per woft ro padre, 
verſatepieno, 
n-n verſate tanto piensg 
Non veds 
quel che tu fas 
eu ſpands, 
Ro9ggiero 
nonharvino, 
nonlo vedis 

G. Faquiuiluego , 
per porret parts. 

M Hor frtate 
| t411t Len venuth. 
[ Qi 
| rnbba aſſat . 
| hauere fatts 
STE FIC ED 

Me . New19 cerveg 


Famens 


Her his myleet | 
datrerniet mecrenis , 
maer ghy moet 
aticntie hebben, 
T. Tis ſeker 
yvel ghelcyr. ; 
M. Peeter, ontgint 
ce {chouder : 
brengt hier radijſen , 
Carotcn , 
ende cappers : 
dient Daud 
vandienhaſe, 
envandie conijneng 
ontghinr die patriiſen, 
hy endient ons niet : 
maeckrt alle pocde chicre , 
xck bids y, 


—_— 


| I am forie 


A nelois, 


that there 15 nomores 
but y.u miſt 
haue pacience. 
A. Itisreuely 
Well ſaide. | 
M Teter carue vÞ 
the ſhoulder: 
bring l:it;zer radiſ hes, 
carrets, 
and capers? 
geeue Dauid 
of that hare, 
and of the conn' ery 


car'1e vP the part riches, | 


you ſernevyrn.st : 
make all god cheere , 


I pray Y0to 


Alleman, 


1 es 1 mir levdr | 


das nicht mehr da iſt 
aber thr muſzt 
tur gut haben. 

T. Esilt warlich' 
Wo o:fagt. 

M. Pcacr ,ſchneidet 
dieſe ichulter an : 
bringet rettich her 
peltnacken, 

Vnd capperen? 
leger Dauid etyyae 
von dieſem haſen fur, 


| vnd yon dieſem | unigletn, 


zcrichneidet die f-1dthuner, 

jhr dienet yns nicht: 

ſeydrallcfrolich, 

ich bitte euch * 
dolct 


L ati. 
dolet mihi. 
non efle plura, 
yerum vos 
hzc boni conſuletis. 

S. Belle 
ſane dicis, 

M. Petre, inc1de 
iftum armi ouillum: 
adfer huc radiculas 
paſtinacas, 

& cappares: 
mintitra Dauidi 
aliquidde lepore, 
& de cuniculo, 

ſeca has perdices, 
non ſatis minii{trass 
indulere oEs genio, 
quzlgy, 


Francols. 


| 1 me deſplair 


qu iln'y1d' anuantage. 
mais il yous faut 
auiir patience. 

A C eftcertes 
bien dit 


ceſte eſpaule : 
arp rte: ry des radis , 


| des carortes, 


UW des capres: 

ſerne Dauid 

de ce {izenures 

&*# de ces cont. 
Fntame; ces perdris, 
W145 ne 105 ſeruer 
point: faites tous bonne 


| 


chere,e volts enprits 


M Pierre, entamey 


: no nos ſeruis: 


Ttalien, 
mt diſprace che now 
pened auaniagioy 


Eſpaignol. | 
peſame 
' QUE nO ay Mas. 


pero conuiene ma vi biſigna 
' tener pactencia , hauer patientias 
| A, CR A. E certo 
bien es dicho. ben detto. 
M. Fedro, cortad M. Pierros tagliare 
de e({a eſpalda ; | di quella ſpalla; 
trae aca Fauanos, | portate QuiYaude 
canahorias, nelli. radics, 
y alcaparras: of capari: 


ſfruea Dauid 

d*efla liebre , 

' y d'ef]os coneſos 
Cortad eſflas perdizes 


ſeruice Dauid 

| d: quella Lepore 

' &F di quet conigls. 
ſpe ate quelle perniciz 
vel 220n Cl ſeruite; 
hazedrodos buena | fate £15:5 buona Cierge 
0 


Flamen. 


R. Hier is wel 
em goede chiere 
te maken, 
P. Ian, ſchincit ons 
ee drincken. 
I. Hier en1s 
gheenen wijn meer, 
P. Gaet anderen halen, 
wat dunty 
van deſen wijn ? 
D. My dun&t 
dat hy goet is, 
P. Willen wy 
doen brengen 
yandenſc luens 
D. Alſoor vbelieft, 
I. waer ſal ickena 
gaen halcn I 


Anglois, 

R. Here is Well 
eo make 
mery: With. 

P. [,'n fall vs 
s$odrinke 

I. Ther ishiere 
no more Wine, 

P. Go ferct; mores; 
how {:ke you 
8.214 Wire ® 

D. Mee ih nke 
thitiiis ood. 

P w::lwee 
let b-ine 
of heſ me? 

1). Een a«pleaſech you, 

I. we'vreſhalll 


g' feis' FI, I 


——— 


od —_— At — 


All-man. 


R., Hee iſt genug 
frrwar, fich 
frolich zu machen,; 
P. Tohannes (chenckervns 
zu trinclen,. 

E. Hieift 
ein weoin mehr. 

P. Gehet holert anderen : 
Was {uncket euch 
von diſem yvein ? 

D. Mich dunker 
das er gut fey. 

P. weollen wir danny 
bringen laſſen 
von demſelbigen? 

D. wie es ch gcfellr. 

I. woſolich jhn. 
holen ? 


R. Satis | 


[ 


r x11n, 
R.Satis hic certe eſt, 
ad hilare 
eyulandum. 
P. loanes, ademaliiy 
vinum. 

I. Nihilrehquum 
eityini. 

P. Feralind: | 
vt placet vobis 
hoc vinum*? 

D. Mthi 
videtur. 
P.Vultiſae tubcamus 
2fferr1 
ex eodem? 

D. Vretuvoles. 


I. Quo? 


pctain g 


bonum 


- > 


faire apporter 
' dau meſme ? 


Francois, 

R. I! atienicy 
pour faire 
' bonne chere. 

DP. leans wonos nous 
tb are. 
[ I! n'y at Y 
pluc d- yn. 


| PÞP. A legenquerty | 
| Parire que v1185 
\ ſen bleil de ce nint 


3 £77 me: mile 
- ileft bon. 
H V onlnns N . 1s 


(rlait. 
PD. Airft qu'il vous | 


{. Oulirzy)- ie | 


querir ; | 


Fſpaignol, 
R. Bjenay aqui 
para hazer 


' buena chera. 


P. 
de bere. 
| Aquino ay 


luan, danos 


{mas vIno. 
P. Ve, y traC otto: 


qe os Parece 
d' eſte vino? 
D. Amime parece 
quees bueno, 
P. Qucremos 
mandar tracr 
de lo miſmo? 


DP. Como fuercdes 
I. Donde (ſcruido 
lotraerc? 


j 


Traſien; 
R. Quicis 
robLa -ſſai 


' da far buona cier4. 


P Giouanni, ver 46 


' dabere, 


G. QOmnos 


ct E pins v.19, 


P. LV anne per al:iro: 


che yi par 
di queſt o wino? 
I>. Mz pare 


che evl: eouond, 


| 


P. YVogliam not 
farne porta 
del medeſms £ 

D Come vi _. 

G. Doue Vandroig- 
4 x pigliare 'Y 


"' 


Fimes, 


P. Daerghy deſen 
zhehaelt hebt: 
oft hae]ten 
op die merdt, 
indie witre lelie, 
oft daer ghy wilt 

I. Hoevele 
fal icks brenghen? 

P. Brenghes twee potten, 
oft drij pinten ? 

#act raſch, 

ende comt haeſt yweder, 

T. Ick ſalaltoos$ oopen , 
vader, 

M. Franſois, ſtaet nu op, 
ende dicntder tafclen : 
behier 
efter niet en ghebreect ; 


| 


Anglois. 
DP. Theare as you 
fercled this ; 
or go fetch it 
ont'emarket s. 
at the Wihce ftoWer de life , 
or Whr- you Wil, | 
I Huw muc'i 
ſhalT bring ? 
I. Bring tWo quartes y 
or three pintes ; 
go apace 5 
and cim quicklie avaine, 
1 Iwil rmnall che Way , 
father, 
M Francis, riſe noVy » 
and ſerue the talle. 
ſee 
ifther laeke any things ' 


 All-eman, 


P. Da1du ierzt dieſen 
geholer haſt ; 
oder hole jhn 
aufdem marc r, 
in der weitlen litien, 
oder wo du wilt, 

I. wievicl 
fol ich Eringen ? 

P. Bringzwo maſlen, 
o:tcr anderthalbe m. flen P 
flugs, 
vnd komm bald ywider, 

I. Ich wil ſchnell lauffen? 
yatter, 

M.Frantz,ſtche du jetzt auff, 
voad diene zu tiſch: 
fhe zu 
ob nichts mangele : 
P, Vnde 


CE red as _ _ 


as © .o «KX<.d X24 


uy Y - wnFwny 


b 
i 


Fran-ois, 


I atinhe | 
| P, Ou vous auer efie 


P. Vndeproxime 


4ttuliſtt : querir ceſtuy «Y : 
aut pete out allex le querir 
exforo, aumarcieala 


fleur de lis blznche, ou 
la ou wous vOnirek, » 


I, Combien 


ex candido lilto, 
autvnde jjber. 

I. Q'antum 
adfertm ? en apporteray-ie? 

P. Adf:rduos ſevta P. Apporie; end us 
rioc, vel ſextartum , & pots, ou trowpintes : 
heminam *- ocyus, alle viſte » 
ac red! cclerrime. ef reuene; bien toſt , 

[. Continuo curri,; 1, Tecourra; 0u- 
pater. ſecurs, mn pere 
M. Ta nficſurge,Fra- |. az. Francis, leuer 


cſce, & min {tra men- | P0145 mAalntenant ; "Oy 
ſe; circumlpice 
fum quid dehits 


| s'il nu, fant rien; 


| ſerue> Fi tble: regarde 


| 


| 


[1 


- Eſpagnol, 
P. Dedonde 
trox1ſtes aquelte ; 
o traced lo 
de I» plara, 
dellilio blanco, 
ode donde queſeres, 
I. Quanto 
traer- yo? 
P. Trae dos 1c6bres, 
oO tres quartillos , 
vapreſto, 


| 


| 


 Traliew, 
TP. Done tn 
fptoliaſti Valtros 
0 villy atorre 
ful mercato , 
al eiglio biancs, 
0 doue 114 W103 « 
G. Quaznte 
ne poriero? 
P. Poriane duos boert 
{1, 6 un bbccal' os mezo 


v2 preſto, {;or . 


y buclue Juegos, 


ef torni coryenddo , 


I. Irmehe fempre G, 4ndro ſempre corren 
corriedolefor padre. ! q,, meſſer paire. 
M. Leuantate agora | 14, Franceſco leue ſi 


Franciſco, y firue a la: pra & ſerui a menſes 
| a : | 
mela : mira | 


6: faltaalgo; 


_ 


guarde 
ſe vi mancaniente? 


| Plamen. 
wildy noch 
reten hebben? 
feggher Rtourelijck. 

F. Neenick moeder , 
ic: hebbe genoech geren 
God (y des gheloofr. 

M. Drincktnu dan : 
iſter bier 
in vwen pot ? 

F.  laet moeder , 
daer isghenocch in, 

M. Liſter ntetin, 
gact hales. 

T. Cloptmen niet 
an de deure ? 
gaet-belieghet. 

F. Is daer yemandi ? 

H. Jaet, doet open. 


Aoglots, 
Will you your! 
haue mn: + meate? 
ſ-akethuldite . 
F., Nu murher 
I Jaue cat-n en ugh 
G d ve pra pled n 
M. DrinKenoW: 
ts cher an y veare 
1n your pot ? 
F Yea mn:hers 
fer is enqu?1:1N » 
M. Tf ther benone mn , 
go ferchſom R 
A. Dorh not ſom body knock 
it the duore? 
"£0 like. 
F. Ts ther any hod ye? 
H. Hea , put opens 


—— 


A em 4Ns 


Wiitu 
mehr eſſen? 
ſ:gs frey, = 
F. Nein mutter , 50 
ich hab genuggeſlen,? 
Gott ley gelobt, 
M. Drinci e nuhn: 
iſt in dcetner kannen 
bicr-? 
F. Ia matter, 
es tit noch gnug drinnen, 
M. So nichis drinnen iſt, | 
ſo gche vnd hole. 
A. Klopftetnicht yemandrs 
an der thur ? 
gehe ynd ſchiuyvye., 
F. wer klopffer d 2 
H. lch bin da, macheauffy | 
Via ff 


UM 


LL 401i 
Vis 

plus cibi? 

dc libere. 


F. Non mea mater, 


ſatis edi, 


Deo habenda gratia. 


M. lam bibe: 


eſt ne 1n poculo tus 


ceruiſias 
F. Eſt mater, 
quantum ſatis eſt, 
M. Sinon eſt, 
'adferas. 


pluſars 
Viſe, 


F. Quispulfar fores 
Þ, Egoſum, aperi, 


VewX iu encore 
EU03Y 2 manger £ 
ats le hardiment, 
- F. Non ma mere, 
3 4) aſſet mangt , 
Dieu en ſoit loue , 
\M Beuney maintenantsy 
3 ail dela ceruoiſe en 


F. Ony mamere » 
l y ena aſſex. 
M.Silnen y ay 
: | alleg en queriy. 
A. Numquis fortes A. Ne hurte on point 


M. 


allex y veoir. 
F.Y ail la quelqu'yn * 
H. 09» eunrex: 


Eſpaignet. 


quereys 


mas de comer? 
di lolibremente, 
F. Noſehora madre] F. Madreno 
harto he comido, 
Dios ſea loado . 

M., Beue agora: 
ay cerueza 
entu j2rroc< 
F. St ſehora madre 
ay har ta. 
S1 no la ay, 
vea traerla. 

A. Nollaman 
2 la puertas$ 
ve amirar [o. 
F. Llama algunos 


H. Si, abrid; 


Trahen. 
V03 tu ancora 

hauer da mangiare? 
dillo pure. 


ho mangiato aſſai, 
laudato fia Dio. 

MH. Beuihoras® 
e ci birra 
nel tuo boccales j 
F, Madreſi» 
yene dſſais 
M. Senonce nd, 
| yanne 4pigliare 
A. Nonſebatte 
alP uſcios 
vaavedere. 
F. Battela qualcune? 
H. S$, aprize: 

» 


Flames. 
ick hebbe hier gheweeſt 


meer dan cen half vre 
EF. wart beliefr y 2? 
H. Goeden auont vrient, 
is de meeſter 
cthuys ?! 
E. Ia hy, waerom ? 
wildy hem ſpreken? 
H. Iaick, waer is hy? 
FE. Hyhi drter tafelen, 
beliefr v wat? 
ich (al de bottſchap 
wel doen. 
wieſal 1ck ſegghen 
die na hem vr -2e rt? 
H. Ick moet hem 
ſelue ſprehen. 
Segr hem,dat ich bey 
fn o0ms dicnacr, 


Anglois, 
f haue ben heere 
more then half an ho wey. 
F. Whasz 18 your pleaſure ? 

H. G:od euen my frinde , 
is Your maiſter as 
home ? 

F. Yea»Whe fore? 
Wolde'vouſpeaKe with hin d 

H. Yeas Where is bee? 

F. Heijs ſet at the table, 
Wold you any thing Within ? 
| will well | 
do your m-ſſage. 

Who ſhall I ſay 

thath aſKeth fer him 
H. I muſt 

fpeake with him ſelf. 

T hell him that 1 am 

hs wncles ſernant : 


All:man, 


ich bin hie lenger (dew, 
d:h ein halbe ftunde ceſtam* | 
F. was wWolrtihr? f 
G. Gott gruſz euch _—— | 
iſt der herr 
daheim ? 
F. Ia. warumb ? 
begert thr thn anzuſpre chef | 
H. Ta, woiſt er 
F. Erſitzt zu riſchs 
begertithr erwas £ 
ich wits thm gern 
anſagen. 
wer ſoll ich ſagen 
der nach thm Wt » 
H. Ieh muſz ſelb® 
mitihmreden. 
Sage ihm das daſeye, 
| ſeines ohems dicner. 


Es. 
ds 


pa 


eſt herus, 


' EF, Accumbirt, 


Yatin | 
hic plus dimidia 
hora ſtert. 


F. Quid vis* 
H. Salue amice, 


dom! $ 
F, Eſt, quid? 
@f ne conuentil cupis? | 


H. Cupio, vbi is eſts 


& quid voles, 
nunciabo 
Jubens. 

Quem dicam effſe qui 
conuenireillum velits 
H. Przſens przxſent: 
mihi couentendus eſt, 

Dicito fane adefle 


Praneois, 

1a icy eſt t plus 
d'une deme hen: e. 
IF, Que yu: plaiftil s 
H.Bun ſoir mon am} , le 
maiftre eſt-il a la 
maiſon $ 

F Ouy, pour quoy 9 
wouley vous parler a 


H.0u),0uefti.s (luys 
F. Il eft afſis a table, | 

vous plate il quelque 

ie feray ben ( choſe b 

le meſſage. 

Quidiray ie qui 

demande de luy, 

H. 11 me faust parley 

aluy meſme 


Dizes luy que be ſuis 


patrul cus famulum; | 


le ſernizeur de ſon oncle: 


% 


FB aiendl, 
h# eſtado aqui 
mas de media hors. 

F., Queosplaze? 
H. Buenas tardes ami , 
go,cfta el fchor 
en caſa? 

F $1, porque? 
quereys le hablar? 

H. $:, do: de eſta? 
F. Eſta aflentado a la 
meſa, quercis algo ? 
yo hare bien 
la embajada 

uſen dire yo 


que pregunta por el? 
H. Conutene me ha- 
blar el miſmo. 
Dezidle,que yo ſoy 
criado de {u tho; 


ſerwior del - Jie; 


Tealien. 
ho aſpettats. qus 
piu di me33 hora. 
F. Chem paace $ 
H Buona ſera amico » 
il padr one ein 
caſa $ 
F. S1, perches® 
gl: uolete parlare® 
H. Si doue & egli? 
F. Eglie a iautlay 
volete qualcoſa? 
jo glirie 
andro a dire . 
Che diro 10 
che le domanda ft 
H. Elm biſogna pats 
lare a lui mcdeſmo. 
diteglich'o ſono al 


| Alleman. 
oft ſeght hem, 
dat ick come 
van ſynen oom.” 

F., wel, 
ick ſalt hem gaen ſeggen, 
beyl hier cen Juttel, 
vader, 
hier is een man 
die v fpreken wil. 

P. 'war maniſt? 

I. Ick enkenne hem niet 
Vader, 
ky ſeyt dat hy coemt 
Yan miinen 00m, 

P. Vracght hem 
wat hen belteft, 

I. Hyfeytdat hy y 
Fpreken moet. 


{ 


, 
| 


; 


5 


þ 


Anglois, ws 
or tell bim , | 
that I com 

from his yncle, 


F. well, 


1 will gozwoll himſo, 
tarrye heerea lictle. 


father ; 
heere is a man 
that wolde ſpeake With you 
P, What manis it? 
I. IKno we himnor 
Father : 
heeſa yth that bee cometls 
from my vwncles 
P a ſ1 ke Lim 
Whasz is his pleaſure. 
F. Heeſa yeh that heg 
muft ſpeake With yon 


| 


Alleman. 
odor ſaocihme 
das ich komme! 
yon ſetnem ohen, 


F. wol, 
ich will cs ihm alſo anſoge, 
' Wartetalhie c1n wenig. 
- YVarter, . 
hieiſt ein mann der 
begert euch anzuſprechen. | 
P. wasifs furein many | 
| J. Ichkenneihn nw 
Vatter? 
 erſagter Komme 
von meinem oheng 
P. Fragethn 
| Was er begere. 
T.j Erſagter muſffe euch 
ſelb& anſprechen, 


þ. 


od | 


Latin, 
yel dicito! 
| mevenire 
| abctuspatrue. 
: F. Eo 
| ficillinunciaturus, 
' morare hic paujulum. 
| Pater, 
* hiceſt quidam 
| quite vult conuenire. 
' Þ, Quis.namett } 
I. Non nous 
> Pater, 
aitſe venire 
3 meo patruo, 
P. Roga 
uid vet. 
[. Airſe tibiiph 
| - Joquiyelc, 


| 


| 


91 dites luy 


que te yien 


ge ſon oncles 

F. Biens» 
iem'en yay iuy dire » 
attendex icy mnpeu. 
Monpere, il ya 
icy wn homme qui 
wyeut parler a vous. 
P. Quel bomme,eſt- ce? | 
I. Tenele cono y poins 
$210n pere, 
11 dit qu'il vient 
de 10n oncle. 

P. Demande luy 
qu'l luy plait, 
I. I! dit qu'il luy fans | 
parler a vous, 


Francois. | 


} 


| 


| 


Efpaigndd. 

o deceid le, 
que yo vengo 
dec fn M 

F. Bien, 
yo1rea dezirfelo 
eſperad aqui vn poco. 
Padre, 
&quieſtavn hombre 
que os quiere habjJar. 


].P. Que hombrees? ; 


Yonolo conoſco 
Padre, 
dize que yiene 
de mi tio, 
P. Preguntad1o 


| que quiere. 


I.Dize quele couene 
hablar 3 V,Dl, 


LJ, 


Tealien ; 
exero ditegli 
c'iovengo 
da parte del ſuo ie. 

F. Stabeno, 


' Jo gliel andro a dire, 


aſpettate qui yn poce. 
Meſſer padres 


 eccown huomo 


che vi vuol parlare, 
P. Che huomo #? 
G. No'l conofſce 

Meſſer padre » 

dice che viene 

da parte del mio tie. 
P. Domandate ls 

che vuole . 
G. Eglidice 

che YI yu parlare. 


F g 


doet dem binnen comen, 
F. Mijn vrient, comrt in. 
H. wieis daer binnen ? 
ifler veel volchs 
I. Neen.drie oft viere, 
H. God ſchgen 
allergheſelſchap. 
P. willecomme 
Hendrick, 
watlegdy goets? 
H. Peeter, mijn meeſter 
heefr my hier geſonden, 
v biddende, 
dat v belicue 
morgen te middaghe 
ee comen met hem etea, 
P, Hoe raceet 


| 


Anglois. 
® yell . 
let him cons in. 
F. My frindes com tes, 
H. Who ti ther yyit hin? 
vs ther many foiKes* 
. No, threeor fours. 
H. Goa bleſſe 
all the company. 
DP. Yoybe Wellcom 
Henr;s » 
What ſay you good © 
H. Peter ,my maiſftey 
hath ſent me hither , 
praying you , 
thes it Will pleaſe you 
£9 morro Ve at noone 
to com to dinner With him, 


' Þ, How doch, 


Allemas. 


P wol, 
lafle thn herein kommen. 
F. Freundt kompt hereias 
H. wer iſt drinnen £ 
iſt vil volcks dat (vier, 
I. Nein, threr ſeynd drey odeg 
H. Gott _— es euch 
thrguten freund, 
P. wilkomme 
Heinrich, 
was ſagt thr guts © 
H. Peter, mein here 
hat mich her geſandty 
euch zu bitten, 
das thr woller 
morgen zu mittag 
{ein gaſt ſein, 
Pp. wie gehets 
D. Ag 


RN 


CL atin, 

Þ. Ag? * 
zube ingred!, 
F. Amiceingredere. 
H.Quis intuseſt £ | 


. ) 
ſunr1e mult! £ 


Francois, : 
DP. Bren, 


faites le entrey, 


F. Mn amy,entrer, 
H. Quieſt la dedans , 
9 ti beaucoup de gens? 


]. N..ſunt ti tres vel 1. N91, tro ou quaires 


H. Profit (quatuor, 
bor! contuberni. 
P. Salue 
Henrice, 
qui adſers boni £ | 
H. Petre, herus meus 
huc me mifit, 
xe rogitum , 
ytvelts 
eras in Drandio) 
mus eflſe Conuiua, 


P, Vt yalet 


H, Dieubente' 

route la compagnie. 
P. Soyes le bien venu 
Henry, 
que dizes ws de bon ? 

H. Prerrezmon maiſtre 
m'a icy enuvye 

w9us priant , i 
qu'il vous plaiſe 
demain a mid y 

venir diſner auec luy, 
P. Comment ſe gorte 


ſ F/patgnel. 
P. Bien. 
hazed loentrar . 
F.Amigo,entrad.(tro. 
H.Quien eſta alla dE- 
ay mucha gente all! ? 
I.No, tres o quatro . 
H. Dios bendiga 
toda la compaina, 
P. Seays el bie venido 
Henrique, 
"que dezis debueno ? 
 H. Pedro, mi ſehor 


-|me ha embiado aca, 


ruegandoos, 


2 medio dia 
ra comer con el, 


Þ, Come elia 


que os plaze mahana 


| Tralien, 
DP. Ben, 
fatelo intrare , 
iF. Amico, intrate, 
H. Chieladenirs, 
vegente aſſai? 
G. non tre 0 quatre, 
H. Bon pro faccia 
4 cutta la compagnia, 
P. Ben yenuto. 
Arrigo » 
che ditte di buuno ? 
H Pietro, il mio padrge 
mi mando qu , 
regandomus, 


; Che wi piaccia 

do mattiina 

divenire adef nare ſect. 
P, Come fta? 


9? 


Mew. | [ 


ein oom ? 

H. Hy vaert wel, 
God danck. 

P. Endea]! fjn huyſghefin? 

H. Tisal J'S 
ingoedendoene, 

P. Dat hoor ick 
gheerne : 
maer ghy ſult hem ſeggen 
datick hem bedancke 
metgoederherten, 
endedat'myp: 
ommoghelijk is} 
te middaghe te comen, 
vant ick ben 
Wtge noot 
ouer vier daghen 3 
ten Wact dats, 


Angſois, 
' ye vncle? 
H Hee doogh wel. 
thank er be th God. 
P. An all his houſ holds ? 
H The; arealt 
"”m god health: 
P. ThatheareT 


gladlie * 


bus youſhal tell him, 
#hat I chanKe him 
With all my hears, 


and that itis 


wnpoffivle for mee 


£0 comt ab noone s 


for I ans 


bidden fourth 
fonro dayer agon? 
if has Were net, 


Allemans 


} meinem ohem? 


 H. Es gehet ihm wol, 
| Gott ſey lob, (lind3 
P. Vnd alles ſcin hauſzge- 
| H. Sieſerndaile n 
friſch vnd geſundr, 

P. Furwar, das 
horn ich gerne. 
| fagethm aber 
' yon meinet Wegen 
freundl1chen danck, 
vnd ſage ihm 
es ſey mir nicht muglich 
auffden mittag zukomen, 
| dann ich bin geladen 
| von einem anderen 
yorvirtagen. 

wWaaa das uit were, 
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Latin. 
melts auunculus ? 
H. Rece yalet, 
Dei beneficio. 
P. Et tota eius familia, 
H. Tota 
falua eſt. 
P. Iftud equidem 


er qui libeng audio: 
Eq ages illi 'S 
meo nomine 
ex animo gratias, 
& dices 
me non poſſe ei 
in prandio adefſe, 
nam inuitatusſum 
ab alio 


abhinc diesquatuor : 
«dw efley 


| 


Francols, 

mon oncle ? 

H Il ſeportebien , 
graces d Dieu. 
P. Et toute ſa famille? 

H. Tout eft 
en bon point. 

P. Cela 8) ok 
volontiers ; 
mais vous luy direr s 
que ie le remercie 
de bon ceur , 
OF qu'il m'eſft 
impoſſible 
de venir amydy , 
carte ſuis 
inmte dehoys 
paſſeXquarre ionrss 


1/ ce neftuis cels, 


7 Efpaignol. 
mi tio? 
H. zſta bueno g 
'eraciasa Dios . 
. Y toda ſu familia? 
H. Toda eſta 
buena . 
P. Eſtoentiendo 
de buena gana: 
mas vos le direys, 


que yo ſelo agradeſco 
de buen coraon; 

y queno me \, 

es poſſible % 
devenira medio dis . 
porque ſoy hed 
combidado fuera 
paſſados ſon quatro 
dias: non fuera elto, 


ud” 


10 %iof 

H. Sta bene, laude: 
to Iddio. (mieliad 

P. Ectutta la ſuafas 

H., Tutti ftanng © 
bene. : 

P, Queſto ms 
piace: 
ma voi gli direteg "7 
cl'ioloringratie 
ds buon cuoreg, E 
FO che m's +! 
im poſſibile ds 
venire a deſinareg 
per ch';o ſuns 
inuitato fuore 


Italic; 
| 


giz quattro di fa 3 


alrrawente, EY 


Flames, 

$cK fouder gerne gaen: 
maer ick ſa] by hem 
comen 
morgen na noene, 
ſonder cenighe faures 

H. wel, 
ick ſalt hem ſegghen; 
God gheuev 
goeden nachr. 

P. - Beyt Hendrick, 
drinR cer ghy 
gaer, 
H. Ick en gheenen dorſt, 
ick bedi»ncl ey 

F, Beydr, ghy moet 
gens drincken, 

H. Ick moet S2CHs 

M. Ts Ian 
Yoca alert Comen3 


—_—_— 


Anglois., 

I wolde com gladlie, 
bat I Will com 
$0 ham 
$0 mrroWe inthe after noone, 
Without any faile, 

H. well, 
I ww tell him fo, 
God geeve you 
FE nicht. 

P. Tariy Henrye, 
drinKe before 

018 80s 

H. Ihauenothirft y 
T chanKe you. 

F. Tarry, you muſt 
d,inke once, 

H Im-ftgo 

M. :s lohn 


1346 C1 JcABS 


| 


4 


A l-man, 


wolt ich gern kammens 
doch wil ich 
zu ihm kommen 
morgen nac mittag, 
ohne einige hindernuſz, 
H. Esiſt zur, 
ich wils ihm alſo anſagens 
Gott gebe euch 
ein gute ny | 
P, wartet Heinrich, 
trincket ehe ihr 
geher. 
H. Ichhabteinen dur 
ich dancke euch, 
F, wartet ein wenigg 
jhr muſt eines drincken, 
H. Ich muſzgehen, 
M., IR Hans 
negch gut yy ider mens 


_—_ on nm 25y = 


[1ti's. ' 


{ubens venirem © 
Adibo tamen 
eum 

crasa prandio 
procul dub:o. 

H. Bene eſt, 
dicam hxcill:: 
precor tiby 
faultam noQern. 

P.Henrice exſpeRa, 
bibe priuſquam 
2beas , 


{J. Nonfitio, 


habeo gratiam. | 

F. Morarepauliſper, | 

bibendum tibi eſt. 

H. Abeundii mihi eſt. 
M. Nondumrediit | 


i 


Ioanncs? 


Fran-o019, 
iro yes volontiers © 
mairieviendray 
che luy 
de main apre midy 
ſans aucune fante. 

H. Ben, 
ie le luy aire! : 
Dieu vous doins 

bonne nuit. 

P. Attende; Henry, 
beuuex deuant que 
vous en allet. 

H. le way par, ſoif 
Je vous remercie. 

F. Attendex i| vous , 
faur bone wne fols. 

H. I} me fam en alley, 
M. lean n'eſt i 
$4 encore neny® 


Efpaignet . 
yo iria de buenagana” 
pero yo verne 
a el monhana 
deſpues de comer; 
ſin falta ninguna, 

H. Bien 
yoſelodire 
Dios os de 
buenas noches, 


beued antes que os 
vays. 

H. Yonotengoſed, 
yoos lo agradezco, 

F. Eſperad conutene, 
que benays vna vez, 
H.Yo me tengodeyr, 

M. Aunnoha 


_ Luant 


| 


P.Eſperad Henrique ' 


Traliew 
80 ct andavei uolowe 
tiert : ma verre 
, da luy domans 
doppo deſinare 9 
; ſerg 2 alcun falls, 
H. Sta bene, 
$0 gl'« dire; 
Dio wi dia 
la buona notte, 
P, Aſpettate Arvighy 
benette prima ch'an-. 
dare. 
H. Io non ho ſecs 
v1 ringratio. 


F. Aſpe:t.re wi biſogudd 


bere wna volta. 

H, Mi biſogna andaye, 
M. Non e Giouayns 

608 THI. — 
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Flames. 


waer toeft hy ſolange? 

F. Hy comr. 

P. Ian,hoe comet; 
datghy 
ſoo langhe toeft ? 

IT. Ick en mocht nict 
eer comen vader, 
daer was veel yolcx, 
icK hebbe alroes 

gheloopen. 

M. wel, 
ſchenck hier hier vin , 

P. Dauid , poteſi 
of hy goerts, 

TY. Datfſaljck doen , 
$* ckmydaerinne: 
$2 CEN WAS beterps 
Up canes 


- 


1 


k 


Aneglois . 
where tarrieth hee ſo long ? 
F, Hee cometh. 
P. Tohn,how cometh 18 
that you 
tarry ſo long? 
I. I could not 
com ſooner father , 
ther Was many folKes, 
I haye runne 
all the way. 
M. Well, 
fell heere Wine. 
P, Dauid, prooge 
if it be good. 
D. That will does 
fllmeetherin : 
the other yyas better , 


R. I; yyasn88 + 


; Aleman. 


Wa bleibr er ſo lang 

F., Er Kompt. 

P, Hans, wie kompts 
iadaſz duſo lang 
| auſz blejbſ > 

I. Vatter ich kondte nichy 
cher kommen , 


| es War viel volcKs da, 


ich bin allzeyt j 
geloffen, 
M. wolan, 
ſchencke hie wein ein, 
P. Dauid verſuch 
ob er gut ley. 
D. will ich thun, 


1 ſchencke mir darein » 


| der ander was beſler, 
R. Mcjn zyyar, 


[ LY 


Latin + 
Pbi hxret cam diu? 
F. Venit. 
P. Toannes, qui fit 
vttam diu 
moratus f15? 

I. Non potui, pater, 
venire CIt1US 
multi1llic aderant, 
{cmper 
cucurri, 

M. Agedum), 


funde hicvinum, 


P, Dauid, guſta vinſt 


an fit bonum. 

D. Faciam, huc 
funde nmthi: 
alteri erat przſtitius, 


Prancois, | 
04 tarde. il tlonguemes? 


F. Il wient. 

P Iean douvient ce 
que vous arreſtty% 
ſs longuement? 

I, Iene pounoye 
ventr plus toft, non pe- 
re » ily auoit beaucoup 
de gens ,# ay toufrours 
COMTT. 

2M. Biens 


| verſe; icy du vin, 

P. Dauid , eſſayez, 
| 8 il ef} bon | 
D. Celafera y-ie, 


verſes m' en la dedans:| echame aqui dentro : 
UP autre eftoit meilleyr, e] otro era mejor, 


R, Non erat profe&0, | R, Noneftoit, 


Eſp aignol, 
adondeſe tarda tanto 

F. Yaviene, 

P. Iuan, como viene 
que tu 
eardas tanto ? 

I. Yonon pude 
venir mas preſto pa- 
dre, eſtaua alli mucha 
oente,yo he ftempre 
corrido, 

M. Bieneſta, 
echad aqui vino. 

P. Dauid, prouad 
fi es bueno. 


D. Eflohare yo, 


R. No Era, 


: 


Ttalien? 
doue aſperta egli tant 
EF. El yiene, 
P. Che vuol dir Gie- 
vanns che tante ; 
| Fardaſts a venire? 


G. Iononpoteus 
venir pu tofto pagre, 
' vi era gran brigat 
| ſono ito 
ſenpre corrends 
M. Stabene, 
mertz qui vinos 


DP. Damid, 4ſſaggied 
ſe t buonse. 

D. Cofe fare * 
mettetemi qui dentes > 
Paltro era miglore. 


R. Nonere 


K:mew. Angloiy, 
gefen is beter, this is beter 
na miin verſtant. 4 after my indgement . 
M. Tannek en, ghy er1 mac M. Annes you maKe 
he en goede chiere: not good cheere ; 
- commet haw come:h it 
datghy niet en ſeght ? that you ſa y nothing ? 
T. wat ſoude ick ſeggen? A. What ſhauldI ſay? 
T1s berer Te is beteer 
eeſwiighen 80 holde ones peace, 
dan quaet te fpreken: then ro ſpeaKe euill ; 
3ch en can niet wel _ I can not Well 
Franſois ſpreken, ſpeaKe French 
dacrom ther fore 
CwiigheicK. holde | my peace 
M. wartſegdy? M. wat ſay you? 
ghy ſpreeR ſoo wel 9-uſpeaKe ſo wel 
glsick doe, as | doo, 
ende beter oock, and berter 40, 


? 
{| difer iſt befJer 


| wt'e kompts | 
tdaiz 1hr nichts redet ? 


A!!eman. 


nach meinem verſtande, 
M. Annx, ihr 
ſeydt nichtluftigs 


f 


; 


A. wasſollich redem? ' 
Es it befler be 
{ck weigen, 
dann vb<l reden: 
ich kan nicht wol 
Frantzolifch redeny 
darumb 
ſch weige ich. 
M. was ſagtthr3 
thr redets ſo wo] 
als ich thue, 


ia auch beflep» 


9 


Francois. 
ceftuy ry eft me-lleus 
\felon mon aduis , 

M. Anne uous ne 
fartes pas bonne chere : 
d'cu went-ce 
que Vous ne dites rien? 

A. Que diroy ze $ 
if vaut mieusx 
ſe taire 
que mal parley : 
tiene ſcay pas bien 


P 2111» | 
hoe melius 
mcOo1U dIC1O » 

N. Anna, tu non 
indulges genio : 
qu1 ft 
vt nihil dicas? 
A. Quid egodicerem? 
tacmile 
preſtar, quan 
maje elle locuram * 
Neſcio prompte 


Gallice loqui, parler Francois, 
tr2que þrureant 
taceo, [ne tarye 

M. Quid ais? | M. Que dites wous £ 


tu 2que felic'ter pro- vous parlet, auſſs bien 
ftuncias vtego, queiefays 
que ctiam melius. | & mienx aſs /o 


| 


| 


#ſ 1;9ndl, 
efte es meior 
a mi parecer. 

M. Anna, vos no 
hazeis buena chera: 
come yiene 
cue no hablais? 

A, Quediriad 
mas vale 
callar 
que mal hab!ar: 

o noſe bien 
hablar Frances, 
portanto 
callo. 

M. Que dezis? 
vos hablais tan bien 
como yo 
Y al m£cjor, 


| 


Talren, 
queſto 6 migliove 
al mio giudicio. 
' M. Anna» voi non fa 
' te buona ciera: : 
che wuol dire 
che voi nonparlates 
A. Chedire 
miglio & 
tacere 
che parlay maley 
80 n0n fo bene 
parlare Franceſe , 
pero 
i MI TFaccis, 
M Che dite wrt 
| vos parlate tanto bes 
' qnanto faccio 10 , 
& anche meglios 


Flamen. 
T. Ick endoe, | 
dat ſoude ick vyel willen, 
ende dat my 
ghecoſt ware 
ewintich guldens. 
 M. Dauid, 
hy en ect niet, 
nitdert my daer af: 
dat}is ſeer gheſodeny 
ende dit 1s 
tc luttel ghebraden, 
iſt niet ? 
 D. Dart duncKt ny oock. 
T. Rogier, 
Jeent my v mes, 
icK bids v. 
R. Nemet, 
macrgheuet my Wede? 


Anglois, 
A. I doe not, 
that woldei wells 
and thar'it 
had coft mee 
8Wenrieguldenss 
M Dawmd, 
Jou eare not y 
cur mee oft chat 2 
that is ſoden de much , 
and this is 
rofted to little, 
is it not£ 
D. MeethinKe fo t6, 
A. Roger, 
lond mee your Kniſe, 


I pray you. 
R. TaKent, 


Alleman. 
A. Neinich zwar , 
das wolteich wol, 
vnd das michs . 
geKoſtet hette 
zywentzig gulden, 
M. Dauid, 
thr efſetnichts, 
{chneidet mir hicruon et= 
dieſes iſt zuſehr geſotten, 
vnd diſz 
1ſt zu wenig gebraten, 
1ſts nicht ? 
D.Das duncket mich auch, 
A. Ropier, 
lJether mir euyer meſler, 
das bitt ich euch, 
R. Nemmets , 
aber gebt mirs wider" 
A.Nosp 


(was abr | 


3 BUS. Fn ® 50S . 


Y ati 
A. Nonita eſt, 
iſtud equidem uellem 
ettam 
impendto 
yiginti caroleortm. 
M. Dauid, 


tu non comedis, ſeca 


mibi iſtius aſiquid: 


hoc nimis.elixum eſt, 


arque 1{tud 
non ſatisafſum, 
n2nne ? 

D.Ide & mihi videtur, 
A. Rogere,com- 
moda mihi tuum cul- 

trum,tequzſo. 
R. Accipe, 
Seri hunc mihi redde 


' Frangols . 

AN. Non fay 5 
ce layoudroy-ie bieny 
& qu'il 

'meuſt couſts 

| vingt flirins, 

| MM. Dauid, 
vorusne manger point, 
trenches moy de celay 


cela eft Frop bouly , 


i 


QF cecy ef 
zrop pew roſhs 9 
neſt ilpoint? (auſſi. 


D. Celame ſemble il 
A. Rogier » peftrez 
moy voſtre coutean , 
ze vous enpric. 
R. Prenex le, 
| wais rende3le moy 


| 


| 


| 


Ffpargnol. 


A. No hago, 
eſſo quertia yo bien, 
y que MO 
colſlara 
yeinte florines., 

M. Dauid , 
yOS NO COMEyS, 
corta me de aquello : 


| eſto es muy cozido, 


y eſto es 
poco afſado, 
noes afli ? (bien. 
D.Eſto me parece ti- 
A. Rogecl , empreſta- 
me vuettro cuchillo , 
yo os loruego. 

R. Tomaldo , 
mas bolued melo 


| 


Tralien. 
A. Non fo cert® 
queſto yorreiio, 
O& che mi foſſe 
coſtato 
vinti florins. ? 
M. Dauwuid, 
voi 00 mangiate , 
tazliatemidi quells 2 
queſto e troppo corre g 
Q& queſto e 
poco arroftits, 
non & coſe ? 
D.Coft pare anche 4 me; 
A. Ruggrero, 
preſtatemi il yoſtro 
coltello ve nepregs, 
R. Pigliare lo , 
ma rendeceme lo - 


F/-mem. 


als ghy.gherten hebt. 
T. Eu gheue ickt 
v niet weder, 
en |-enet my 
nier meer. 
R. Neinick ſeker. 
T. T1+ en goert mes, 
hoe veel heuet y 
ghecolt ? 
R. Her hecfr my ghecoſt 
dri! ituyucrs. 
T. Heris voeden COP. 
fatet my hebben 
voor d-n pri S, 
ack {a} v Zeit 
waer gheuen, 
R. Tck bens te vreden, 
M. Rogier, 


| Anglois , 
When you haue eatetts 
A.If I geen is 
21 you 4games 
lender mee 
70 Me, 
R Noindeede, 
A. Itisa go:d Knife, 


lo ww much hathis » 


c ff you's 


R I hath coſt mee 
; ſexpence. 
A. It 1 good heape ? 
ler me /jaue it 
f,x that ſameprice , 
I wil geeue yuh 
your mony a 2aine, 
R. I am conzen © 
4. Roger £ 


ee ates 


All-emas, 


wann ihr geſlen habt, 

A. So ich es cuch 
nicht wider gib, 
ſolerher mits. 
nichrc mehr. 

R. Nem ich furyyar. 

A. Es iſt cin gut metler, 
wie viel hat 
es cuch koſter > 

R. Ich habs gekauffe 
fur drey ſteuber. 

A, Das it:  guter kauffs 
verkauftrnurs wider 
vmb fo viel gels, 
ich wil euch cuywer 
gelr wider gebcn, 

PR. Ich bins zu trieden;, 

M, Rogier, 


Latin 
ebi pridia abſolueris*, 
A. Sitibi eum 
non reddidero, 
ne poſthac 
mihi commodes 
R. Non profeRo. | 


A. Bonus culter eſt, 


E quantti emprus 
| tib1 eſt ? 

R. Emptus eſt mihi 
| tribus ſtuferts. 
| A, Vilepretium eſt: 
E yende mthi 
tantidem , 
tuam t1bi 
pecuniam reddam , 

R. Non recuſo, 


M. Rogere, 


Francois. 

quand vous aurey 

A. Siiene (mange. 
le vous rends , 
ne me le 
preftez plus, 

R. Nenny certes, 

A. Ceft vn bon cou 
combien vous (teat, 
ail couſt e? 

R ilmacoufte 
grois patarts. 

A C'eſt bon marcht: 
laiſſex le mo auoir 
pour ce pris la, 
ie vous rendray 
voſtre argent. 

R. I en ſuis content. 


M, Fogier, 


| 


F/paienol, 


quando vuieredes cor 


A.Sinoos (mido, 
lo boluiere, 
no me lo 
empreſteys mas. 

R. Nocierto. 


| . 
' A, Es vn buen cuchil- 


Tealien. 

quando haurere man- 
A. $'io non (g1at9? 
ye {0 rendo 
ron me 
freſtate p1ts , 

R. Non certo. 
A. Evlie wn bon cbs 


| QUanto OS (lo, qnantn (cello, 
coito ? | _ cofty? 
R. Me ha coſtado | 6” (ofommi 


tres placas : 

A. Barato es: 
dexad me Jo auer 
por aque] precio, 
yo os boluere 
vueitros dineroc, 

R. Yo ſoy contento. 


M. Rogel, 


ire ptarchs p 
A. F buon mercato; 
laſciatemeloy hawere 
pr t-l pregio » 
v! render 0 
vſtri danavh 
R Son contente, 
M. Roggievo. 
GI 


Elames. 


hy ceneetnict, 
#6 
dat ghy bronA: 
helpt y {eluen, 
ſchaemdy v ? 
R. EnceticK niet vvel ? 
ick eet meer 
dan jemandt 
die ter tafelen is. 
M. Ghy en doertniet. 
T. Ghy en ect 
ſelue nict. 
M. IcK heb 
alroos geeten, 
P. Laer ons wel drincken, 
1it dat wy hebben 
qualijck reten , 


 T, ywarſegdy? 


Aoglois. 
you exte nothing , 
mee thinKe 
that you are a ſi;amed : 
belpe 3our ſelf s 
are you a ſhamed * 
" R. Deel not eate Welt 
I catc more 
then any man 
that ts at the table. 
M. Tat doe you not. 
A. Yom eate nothing 
your ſelf. 
21, I haug 
Pill eaten. 
P. Let vs drincke Well, 
if that Wee hawe 
il to eate, 


A, What ſay you? 


Allen dm 
Ihr efſet nichts, 
mich beduncKr 
jhr pranget : 
ſchneider euch ſelbſt etyyas 


{ ſchemet jhr euch ? (ab, 


R. Eileich nicht ſehr? 
ich efſe mehr 
dann jernandts 
an dieſem riſch, 
M. Das thut jhr nicht, 
A. Ihrſclbit 
eflet nichts. 
M. Ich hab allzeit 
geſſcn. (trincki 
P. Lafſet vns deſto befl 
die well wir wenig 
zu eſſen haben, | 
A, was fagtjhr? 


Fatins | Franco!s. | Eſpaignol. | Ttalien; 
nihil edis, vres ne mangeR points Vos no comeys, vN2 non mangiate 2 
Sponſz quierem il me ſem le que pareſce me _— 
&oltenrarions refers :| vons hanes honze: que 08 vergoncays: che vivergognate ? 
cibi ipſe aliquid ſume,| ade 5 vous vows meſme ayuda os miſmo , aintateut voi fteſſo , 
verecundaris ? vous hantiſſez vous ? | | VErgOoneays 0s ? V4 vergognatze * 

R An ns ſatis cocedo? | R. Ne mangete pas bies R.No como yo bien ? R. Non mangio 10 bei 
p15 eao te mange plus yo coino mas mango pin 
quam vius | qu aulcun -que aiguno che nijſune 
accu mbentiurn. qui ſoit 4 table. . queſeaa la meſa!. dz tauola .. 

M. Id facis ſcilicet, | AM. Non faites » M. No kazeys, M. Non fate. 

A. Tuipſa A. Vous nemangex, | A. Vos miſmo A. YVoimedeſima 
non edis. pas vous meſme « no comeys. non Mangiate. 

M. Ego ſemper M. I ay M. Yohe M. Io bs 
comedi. © | rouſtunremange. fiempre comido. ſempre mangiato. 
P. Nunc ſtrenue biba- | Þ, Beuuons bien, P. Beuamos bien,  P. Bewamo bene, 
mas, cum parum lit | fs nous auons h tenemos ſe habbiamo 
quod edamus, mal a mangey, mal de comer, : mal da Man giare X 

A, Quid ais? A. Que dites your? A. Quedezis? A. Che dneveis 

| | | _ 


Fl.112e9. 

$5 hier n1-t 
w<elrerene? 
hier 1s 
genoech rerene 
voor tWintich perſonen, 
ghy hebr ghedaen 
&c grooten colt. 

P. IcK en doe: 
nu, ck bringt y 
endeick biddev 
voor alle rgheſe:\:hapg 
ende in den ceritca 
voor yyyen 
niejten ghebuer : 
ſuldy my beſcheer daen © 
T. Ia ich, met goeden herte , 
indien dat God belicft, 
Nu, driag; 


Anglois. 
tr theynot heere 
Well to eate£ 
ther is heere 
enoueh t) eate 
for it VV enite perſons - 
you haue don 
to much coſt, 
P, I hawue not: 
moW I {rinKe to you , 
and I pr: you 
for ail che companye, 
and fer(t | 
for y. ur 
next neighbouy ? 
WU v0u pledge me*£ 
A. Yea. Witha gosd wit, 
#f it pleaſe God. 
New P) drine S 


Allemans 
iſt nit genug hie 
das wir efjen? 
furyar es 1it 
ſo viel koſt alhie, das woTF 
20, perſonen lich ſertipen 
warlich jhr habt (mochteng 
viel vnKolten ange wandt, 
P, Nein z.war : 
wolan ich brings euch, 
vnd bitte fur 
die gautze geſt e|ſchaffr , 
vnd zum criten 
fur cuwern 
nechſten nachbaurn : , 
wollert jr mir beſcheidt thi 
A. la, yon hertzen ,erng 
Wils Gott. 
Nun,drincket; 
aoy 


nz 


Latin. 
no! hicſaris cit 
quod edatur? 
1no 
tantum cihorum eſt, 
yt vel viginri ſufficiat 
tu ſine fe- (hominib® 
rijt1 nimis magnos 
P. Non feci: (ſumptus 
nic age propino tibi, 
& commendo tib1 

rotum lodalitium, 
arque 1n primis 
abi 
proxi1mum? 
teſpondebis mthi ? 

A. Etian, exanimo, 
voJente Deo, 
Age, bibs; 


_—_—_ 


| 


a 


| 


| 


Francois, 
n yail pas icy 
bien a manger? 
F74 Y7 z0 F; 
\ 
aſſc3 a manger 


| pour vings perſonnes 


v91u5 auex fait 
tro de deſpens. 
P, Nonayz 
or ſus, ie boy a v1us, 
Q vous prie pour 


| coute la compaignie , 


er premeremens 

pour voſt re 
prochain'voiſin: 

me fere vous raiſon? 


wy Ouy . de b:n caunr, A v5 de buen cora CO 
£ il plait a Diem, 
Or ſus ,beuue 5; - 


F/paignol. 
| oa 
| bien que comer 
aqu1 ay 
harto quite comer 
para veynte perſonas 
vos haueys hecho 


demaſiado gaſto. 
P, Nohe: 


beuer y os ruego 
por toda Ja copinnia, 
y primeramente 
por vueltro 

mas Cercano vezino: 
| hareys me razon? 


: 6 Dios fuere ſeruido, 
| Ea, beued, 


| 


Tealien , 
non ci e qui 
da mangtare aſſai? 
qui ci 
da mangiare 
per vint: per ſoney 
hanete fatto , 


eroppa ſpeſa. 


i 


P Nonhg: 


| ea, ſupplicoa v. 1. de hor, vi fo vn brindeg, 


C7 vi prego per 
tuttalz compagnia, 

&> prima 

per il v,Rtr0 

prosſmn v.cin ! 

mt farere yt ragione I 
A, S', mt buon cuorey 
pizce a Duo, 


Hor beunete: 


G & 


FJawes. 
ohy en hebbes niet 


wr ghedroncken, 
1ck {alt y noch eens 
vol ſchencken. 

P. waeromme 
ſou dy dat doen? 
en hcb icks niet 
wrghedroncken ? 
hoe veel (chiller? 
ick ſalt vytdrincken, 
Sietdaer , 
nu iityt, 
doet my beſcheet; 
ghy en ſoeckt niet 
dan my te bedrieghen 
T. Ick en ſoude niet mogen 
dit wt drincken, 
ck hcbs te veel, 


| 


| 


Anglois, 

you haue not 
drunke out , 
I will fill it you 
Jeat once full, 

P. Wherfore 
ſhould y ou dee thas ? 
hauelnos 
drunKe3it out © 
how much lacKethis * 
I wil drinKe3zt ont « 
Looke theare, 
NoW 153t Out y 
plegd me now : 
you ſeeke nothing 
but to beg y le me. 

A. I ſhould not be able 
todrinKe this out , 
L hawe te miuclt, 


| 


Alleman. 
jhr habts nicht 


at auſzgetruncken ,' 


ich wils euch 


wWiderumb yoll ſchencken ; 
P. warumb yy olt jhr 

das thun ? 

hab ichs niche,” 

au'z truncken ?; 

wieviei mangelt es ? 

ich wils auſztrinchen, 

Sihe da, 

nun iſts auſz, 

thu du mir jetzt beſcheidt: 

du ſuchſit nichrs anders , 

dann w1ch zu betriegen, 


* A. Furwar ich kan diſz nit 


auſztrineken. 
es 1{t mir zu viel, 
not 


> 


Latin, 
fon ebibiſtt 
totum, 

Iterum tib1 
Implebo, 
P. Curty, 
1d facias? 
211 non 
exhauſt? 
quanti reliquum cſ? 
ego'ebibam, 
Hem tib1, 


exhauſi? 


Francois, 
your ne lauer pag 
$01t beys 
ele vousverſeray 

| encore vne fois plein, 


f 


P. Pourquoy 
ferieg vous cela? 
nel ayiepas 


$0ut beus 

 combien ren faut-il £ 
| ze le boiray tous. 

| Regardex la, il ef 


maintenant vide, 


tam tu mihi reſponde: faites moy raiſon; 


nihil en alind quzris 
qua vt mihi imponas, 
A. Ego n6 poſlum p- 


feo iſtud exhaurire , 
milk nimium et, | 7 en ay trop, 


vous ne cercher, 

qua me tromper , 

| A. Ieneponrroye 
boire tout cec 7 


Eſpaignol. 


{vos no lo aueys 


todo beuido, 

yo os lo echare 

otra vez todo lleno, 
P. Porque 

hariades eflo ? 

nolo he yo 

beuidotodo? 

que tanto falta? 

yolo beuere todo, 

yeislo aqui, 

agora eſta vazio, 

haga me razon: 

yos no buſcays 

6 no enganar me, 
A, Yono podria 

beuer a queſto todo, 

yo tengo demaliado. 


Italien, 


v07 0 [ bexefti 

fuora , 

V3 tornero 

a verſar di nunu. 
P, Perchevyorreſ; 

far quellos 

non { hnzo 

Leuutotutto ? 

che yi mancas 

lo beuerd rutts, 

H.y vedete, 

adeſſo Epur yuoto y 

| fatems rAghone: 

| $04n0N cercate 

| ch ad engannarms. 

| A. Ionon pores 

bere ruto queſto, 
ne hs trope. 


"4 
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=5 


Flamon. 


P. watſou v ghebrcken , 
ic hebrtwel 
wrghedroncken. - 

T. Ghy en haddes niet 
al ooveelalsick, 
ven croes 
en wasnietvol. 
P. Hy was emmers , 
T. Hy en was, 
P. T'is waer, 
maer mynen croes 
3s meorder 
dandenvwen, 


T. wel, laet ons morgelen, | 


P. Ick bens te vreden, 
peeft my den vwWen., 
T. Ickenfal, 


ack houde my 


Anelois, 
P. Whit ſhuld let you , 
I haue vy Ul 
dronken ic out 
A. You had nos 
fo: much as 1 » 
younur 101et 
Was us fl, 
P. But it Wale 
A, It Was nite 
DP, ltitir true, 
but my vl ves 
1 Treaber 
then yours, 
A. wW-ll Its chaunge, 
P, I am content, 


geenuc me "urs, 


i. © will nos, 
I holde me 


__ 


kh. AS. 


All-man. 
P,. was ſvltdir fehlen, 
ich; habs doch 
auſz getrunc! en. 3 
A. Duhi{tnicht ſo viel ge 
trunctenalsich, ; 
dein becher 
1{t nit ſo yol geweſen. | 
P. Ia er iſt fo vol geweſen, J 
A. Eriitnirſo vol geyycſen, 
P. Es 1it wor, 2 
aber mc1n becher 
1t viel 
grolſer d1n euyyerer, 
A. Laifztvns dann tauſchen, 
P. Ich bins zu frieden, © 
gebr mir den euyyeren, 
A, Ich wils nit thun, 
ich wil Gen meinen , 


P.Quig 


Latin. | Fran-ois, Eſp aignol. Tralten, 
P. Quid re 1mpcdiat? 'P.Qr4e vous fi raudrott il? P.Que os faltaria> | D. Che vi mancherebbed 


ego probe ie Vay lien bienlohe Pho ben io 
| ebb). tout beu. todo beuido, —— | bento rurto. 
6 | A. Tu n5 bibiſti tan-+ | A vous n'e aue7 pat A. Vosno teniades A. V non whaueſth 
” Þ tumquantumego, {rant quemsy . "tanto como yo,g | $4anto quanto me , 
g {cyphus ruus | v:;(/ re goblet vueſtro valo al voſtro bicchiers 
| no! furt plenns., welt ir pris pln, no eſtaua lleno, non era fieno, 
KK ÞP. FEriamfur. P. Y$1ift te. P. St<ſtaua, P. Sieva, 
<n, ; A. Nonfuir. A. Non e tot A. No elt11u2, A. Non era, 
l Þ. Vergm, P. left voay , P. Es verdad, P. Eglizveros 
at meus cyathus Mais mon el.bes mas mi vaſo ma il mio bjcchiera 
| eſt mviro «ft plus grand ES Mayor e mag hu 
E maiortvo, © quelewoſtre, queel vueſtro, del voſt ro, 
en, &. Permuremus !91- | 4 Bien changeons. A Bien, troquemos. | 4 H.,+ſy, cambiams; 
KP. Placer, (tur Þ, [en ſuis contents | Þ- Yo ſoycontento, | p, $,9 contentos 
da mihi tuum .. donne; moy le wiſtre , deme cl rucſtro, datemi il voſtro, 
A. Non faciam , 6. =o Non feray » A. No har, A. Non fare , 
, C0 MEUng ' Je me then y 9,6 renge mivrengo 


acnden mynen, 
beywaert dat ghy hebt. 
P. Drin& dan. 
T. wel terſtont. 
fietnu oft nier 
al wren1s. 
M. Ia: wacromme 
doctghy v 
alſo bidden ? 
Vwien hebdijt 
ghebrachr? 
brenghct my eens : 
ſydy gramop my? _ 
T. waerom ſoude1cK 
05 y gram {3:22 ? 
M. Omdatghije - 
my nict en brenght, 


T. IK hebry ghebracht. 


| 


Anglois. 
by myne oWne , 


keepe that which you haut . 


P, Drinke then. 

A. Well, byand by : 
looke noW if it 
be not cleene eut. 

M. Yea: Wherfore 
muſt yoube 
fo mucy deſired ? 
to Whom haue you 
dronKen ? 
drinke to m2 once * 
be you angry With me ? 

A. Wherfore ſhould 1 
be augry With you? 

M. Becauſe you 
dranke not tome. 

A, Lhanedronke to you, 


Allemant. 


mir behalren, 

bewaret jhr was jhr habt, 
P. Trincket dann. 
A. Ich wil bald trincken: 


ſehet nuhn 
ob es nicht auſz it ? 


M. la : warumb 
wolrt thr alſo 
gebetten (eyn ? 


'Wem 


habt jhrs gebrachche ?' 
bringet mirs ein mal : 
ſeytjhr zornig auff mich# 
A. warumb ſolt ich 
yber euch zornen ?, 
M. Darumb 
das jhr mir keins bringr, 
A. Ich habs euch gebracht; 
mijhy 


n: 


it, 


Latin. 
mihiſcruabo, 
tu retine id o habes, 
P, Bibeigitur. 


A. Moxbibam, 


| zam vide, an non 
| ftitexhauſtum, 


M. Ita nec:curtu 


U ita vis 
| *Dgart? 
Hwy hs 
| nalt! f1am prx- 


bibe aliquando mihi: 
num mihi irata es? 
A, Quamobrem tibi 


fm irata? 
M. Quia 
non propinas mihi, 


A, Atprzbibi tibi.| 


| 


Francois, 
aut mien, gardez 
ce que VINs auet, 
P, Denne; donc, 
A. B:enz incontinent: 
voyeR maintenant 
Sil n eft pas ywide. 
M. Lore: pourquoy 
vour faires vous 
ainſs prier? 
a qui auer vous 
beu ? beunet vne 
fois a moy : eſtes vous 
conrroiieee a moy * 
A. Pourquo; ſeroy-ie 
COUTTOUCEC A WOUS ? 
M, Pource que yous 
ne beune; þas 4 moy, 
As Faybeya vous. 


Tralien, * 
al mio guardate 


guar dalo que teneys, quel che hanere. 


Eſpaignol. 


a] mio, 


7”, Pues beue | P. Bewete dunque, 
A. Bien,lnego: | A. Bene, adeſſo: 
mira ahora ſi noeſta rvedete hora ſe non & 
todo acabado. t1utto vwuoto, 
M. Si: porque M. $3: perche 
os hazeys vi fate yot 
aſli rogar ? coſe pregare? 
a quien aueys | & chi 
beuido? beued  beueſt;? 


yna VeZza mi : eſtais 
enojada con migo? 
A. Porqueeſtaria yo 


' fatemi wn brindes : 
feerein collera mecs? 
A. Perchemi 


enojada con yos? 
M, Porqueyos 


no-me brindats. 


corrucciarei woſco? 
M, DPerchev0s 

non mi fate brindes 

3” hd fatto va 


| A. Yobrindea - A, 


(bringes 


Waimen. 


M.Tck en hebs niet gehoort : 
ris genoech van drincken, 
wy moeten 
oock eten, 
ick hebbe 
rooten honger : 
Fri my dacr 
ecu ſtuck yleeſch. 
T. Hebdy genn handen ? 
M. Ia 1ck,maer + 
ick en can niet 
wel gheraken 
aen die ſchotel. 
'Þ. wel ick ſal v dienen : 
hebdijs genoech ? 
M. Ick en hebbe noch niet, 
M. Houdr dacr, 
hebdijs 


Anglois, 

M,. T baue not hear13ite 
tis enouel, of drinking G 
Wee muſt 
eate alſo, 

I haue 
great hunger: 
cut me there 
a prece of fleaſh. 

A. Hane you no handes? 

M. Yes, but 
I canngt 
Wel reach 
bv the plattey, 

P . well, I will ferueyou x 
haue you enouzh ? 

M, I baue yet nothing, 

P. Holde there, 


| haue you j 


[ 


Alleman. 
M. Feiſt mir vergeſſen; 
eSilt genug yo ttiucken go 


(redt, 


Wir muflen 
ancheſlen, 
ich hab 
groiien kunger : 
{chne1det mir da 
ein {tuck fleiſch. 
A. Habtihr keine handed 
M. Ia, aber 
ich kan nicht 
wol reichen 
in die ſchuſlel. 
P.So wil ich euch dienen, 
habr ithrjerzr genug? 
M. Ich hab noch nichts, 
P. Haltetda, 
habtihr 1etzr 


| M. Non 


f 2:11. 
M. Non 1udjul 


Catis ia dictfi de bibe-| 
hd = "oy 
edendum eniam (do, 


eit nubis : 

£20 n1alde 

elur1o * 

reſeca 1ſthic mihi 


fructum carn1s, | 


A. No habes ipſe ma- A Nawnex vous nulles A.No teneys manos ? 


M Rr1ain, ſed (nus ? 
| hequeo 
| att1-gere 
E Citlnum, 
& Þ. Egoigitur tibi mini 
E {trabo:iane farts h:ibes 
| M.Nthil cqde habco, 
P.lanunc ace (adhuc, | 
| Cipc,lumcit, 


Fran-ois, 
M lene Ll'ay print ouy 
c'eſt aſe de boire, 
il n':u5faut 
anſ” Manger? 
-—_ 
grand faim -- 
taillex moy (4 
pne prece de chanry. 


MN. Oay, 
Mais te ne puis 
b en atiainure 
aut p/at, 

P.B en tc wins ſerntray 
en auet yous aſſe 7? 
M. Te way encore rien, 
P Tenexz la , 
en aueR vous 


(mains ? 


F/paionol, 

M. No lo he oydo : 
h:rrc ſe a beuido 
conuiene t.:.mbien 
que comimos , 
tengo mucha 

oana de comert 
cotta me alli 

'yna tajada de carne? 


| Frafjen, 
M. N-inkl ho vadits 
aſſai (i > beuuro, 
re biſygna 
anche mangiare , 
ho 
gran fame : 
tavliat em quing 
vn pe 0 dtcarne, 


A Nom bauetele mani 


M. S1, mas M. Siben, ma 
no pnedo non prſſo 
bien alcangar arriuare 
al plato. al piatto, 
P. Bien,yo os ſeruirs 1 53, Sta bene, vi ſeruird? 
tencys harto? | ae hawete aſſai? 
M. Aunnortego nada. , y7,N.n ho ancor niente. 
P. Tomad ay, P. Tolete, : 
ceneys ya n hauete 


Flanen. 

au ghenock ? 

M. Beſfiet A 
yvat hy my geeft: 
wart mach dat helpen ? 
houdet yoor v, 
ende eter ghy ſelue. 
Rogier,ſmjdr my 
yan die ſchouder, 

R. wel,nemt daer. 

M. Ick dancke vy, 


P. Ian, brengt broot . 


endeſchent ywijn, 
ſchen&talomme, 
M. Men clopt 
daer vorcn, 
en hoordi; niet Tan? 
I. Ic: gae moedex : 
hertis Lucas, 


Anglois, 

enough novy ? 

M. Looke 
What hee geeueth me: 
What may that helpe? 
keepe yr f ry0u, 
and eateit your ſelf. 
Roger, cut me 
#f that ſhoulder . 

R. well holde there. 

M. I tanKe youths. 

P. Iohn , bring bread y 


_ and fill wine, 


fyll round about, 
M. One knocketh 
ther before, 
heare you not Tohn? 
I. Igomorther: 
Ty FT Luke. 


lt 


Alleman, 
genug > 
M. Seher 


was er mir gibt 2 


vas ſol mich das helffen ? 


behaltets fur euch, 
ynd eflers ſelber. 
Rogier, (chneidet mir 
etwas von der [chulrer, 
R. wol,nemmets da. 
M. Ichdankeeuch.' 
P. Hans, bring bror, 


ynd ſchencK wein ein, 


ymb vnd vmb. 

M. Man Klopfer 
anderthur, 
horeſtu es nicht Hans > 


I. Ich wil beſchen mutter; | 


esiſt Lucas, 


iam 


EL aft 
8am tibi? 

M, Vide.quantu- 
lum mihi porrigart: 
quid hoc mihi pdeſt ? 
tbi habe , 
ipſe comede. (hi 
Rogere, miniſtra mi- 


Francoie, 
maintenant afſex ? 
M. Foie 
| qu'il me donne : 
. que peut aidey cela? 
; zenex le pony yous , Of 
: mage: le vous meſme . 


| Rogter, taille% moy 


aligd ex armo ouillo.! de cefte eſpaule, 


R.Fac14i, hem acc!pe, 


M. Habeo grartiam. 
p.Loannes,adter pane, 
& funde vinum 
omntbus 

M. Pulſatur 
oftium , 
non tu augts Toannes? 
I. Viſam mea mater ; 
adeit Lucas , 


R: Bien,renet la. 
M, Te vous remercie. 
P. Iean apportex du 
pain, & verſe du yin, 
yerſex par tout 
M. On frappe 
A lzporte 3 
036% vans point Toant 
I, I'y vay mamere: 


| coſt Lic, 


j 
f 


I 


Eſpaignol. 


Tralien. 
adeſſo aſſais 

M. Mirad M. Deh guardate 
que me da : quello che mi da : 

q puede ayudar effo 2 , che pud alutar quello s 
tencd lo para vos, tenetelo per v0i, 0) man 
y cora el de os miſmo, giatels yoziſteſſo, 
Rogel, cortad me Ruggiero, tagliatems 

o efia eſpalda, as quella ſpalla. 

R. Bien, temad. R. Bene pigliate, 
M.Yo os loagradeſco| M. Yiringratio. 

p. Tuan, trae pan, P. Gi:uann , porta 
yechavino , pane, & metti del winog 
echa para todos. mettimion'no. 

M. Ay llamanala! az. $, picchia 
puerta , alla porta, 
no lo oyes Tuan 5 non od; Giouanni © 
[. Yovoy mimadre:| G. Io ci v3» madre: 

es Lucas , > Luca, 


haxrto ahora ? 


| 


Fawem t 


Andries | nape. 
M. | war wile 

by my hebben? 
I. Hy brengrt wat. 
M. Doerhys 

doer hem binnen comen. 
I. Luc:s gaet binnen, 
L. Godfſegen 


thelelſchap. 
ey. Lucas fiidy daer? 
L. Iaick peeter. 
Pp. Watſcgdy nieus? 
L. Nictvcel 
peerer, 
yp. Hoevacrery 
meceſter. 
L. Hy vaert yyel peeter. 


hy doet v goeden 
nachrt fegeen 
ande beuclt hem 


* nefoſs; 
Andrewes ſcruants 
M: Whats wil 
hee haue With met 
]. Hee bringhetl ſom When. 
M. Doth her ? 
lecth him com in , 
[. Luke. go im, 
' G.d bleſſe 
che compan e, 
P. Be you there Luke ? 
L. Tea Peter. 
P. Wha: ne Wenel! you 18, 
L. Net mech 
Peter, 
P. How 4o:b your 
maifter ? 
L. Hee deth Well reror 
he bud deb you 
geed nichs , 


be) 569 # /1289 0 remmmeroraties 


— ———— — 


_ ———C—___ oy _ - 


Allman, 
Andreaſcn diener, 

M. was wall 
er mein? 

I. Er bringtetyyas, 

M. Thuter? 
laſz in dannherm kommeng 

{: Lucasgehet herein, ; 

L. Gorrgefegne euch | 
die malzeyr. : 

P. Seydtthr da Lucas} 

L. Ia wperer. ; 

y. Waslagtihrneuyyes® | 

L. Nichtichr vil ? 
Peter. 

P. Wiegehets euweremn | 
herren? 
L. Es gehetihm yol perexg, + 
er laſzr " Ad. 
gute nache ſagen, 


wud EL Ea LEADTY 


Andrex famulue, 

M. Quidille 
Mme vyulr? | 

I. Adfert aliquid, 

M, Ain'verd; 
jube ergo introrre. 

T. Luca mmgredere. 

L. Sirfel1 
gonutuium. 

P. Tunees Luca; 
L. Friam Petre. 
P. Quid portas nou? 

TL. Nihil equidem 
Petre. 

P, Vrvalertdomi- 
mus tuus ? 
L. Benevalet Petre, 
guher te 
ſaluere 


eupitq; ſe commedath 


Francois, Ejþ cignel. 
te ſerniceny 4 Andrd. Pl cri2do de Andres . | 
M. Que me M, Que me 
veus-l x (chofe quiere? 


t. IT! apporte quelque.| |, trae alguna coſa. 
M. Fatt- il | M. Afiy? 
| fanes le jntrew hazedle entrar, 
I. Luc, entrey. L. Lucas, entrad. 
L. Diebenie L. Dios bendiga 
la compai gnie. la compania. 
P. Eftes vows Luc, P. Soys v,os Lucas? 


| il ſe recommande 


[. Ouy Pierre. (ueaw:| L.S1ſchor Pedto (uo? 


. P. Que dites was de now! P.Que dezis de nue- 


1. Pas grand'thoſe L. No mucho 
Pierre. Pedro. 

P. Comme ſe porte P. Como eſta yue- 
vflremarſtre. ſtro amo ? 


L.1 ſe porte bie Pierre, | L, Eſta bueno Pedro, 
el manda os dezir 
buenas noches , 


il yours 
wande la bonne mt » 


Fralien. 
il feruo d' Andres. 
M. Che wud 
dame! 
{. Egli porta qualcoſa, 
M. Sihe*s 
falls imtrare , 
I. Tuca, intrate, 
L. Bon pro faccia 4 
rutia la compagnia . 
P, Sete Lucas 
L. S: fignor Pietrs. 
P. Che dite di nuoue® 
L. Non malls 
Pietro. 
P. Come fail yes 
ftro padrone £ 2 
L. Stabene, 
eglivida 


la buona nottes» 


| encomiendaſe 


| egli firaccomands 
H 


- 


FTlamen. 
In ygocdegracie, 
ende ſeyndrt yv dirt : 
y biddende dar ghijt 
ontfangen wilt 
met goeden herten : 
endeen Wilt niet 
alleene ontfanghen 
dic cleyn glutte , 
maer oock 
fjnen goeden yville, 
want hy fendet v 
jntecken van liefde :* 
dacromme yiller 
in dancke ontfangen, 

P. Ghy fult ywen meeſter 

bedancken, 
endeſulthem ſegghen 


datict yerdienen lal, 


Anglois, 

to youy good grace, 

and doth fend youths : 
pra Ying you that Yet ; 
Well receauett 

With good Heart ; 

and will nos 

alone receaue 

the ſmall guſts 

but alſo 

his good Will, 

for hee ſendethit you 

as a token of loue, 

ther fore vou chſa fe 

$0 receaue it in good Worth, 

P. Youſhballthanke 

Jour maiſter, 

an ſ halltell him , 
thaitl Will deſermeit, 


Alleman, 


dienſtan, 

vnd ſchicket euch dif 2 
vnd hittet daſz jhr diſes 
cmpfahen wolict 

von gutem hertzen 
vnd wWollet nicht ; 
allein anſehen þ 
die Kleine gab, 
ſondernauch ſeinen guren 
willen gegen euch, 

dann erſchickets euch 

zum zeichen derlicbe, 
darum wollets 

zu dank annemen .” 
p.Ir ſo!lerfreundtlich danckd: 
euwwerem herten, 

vndihme tagen 

das ichs ycrdienen wolle, 

Wa 


4.x 


Latin. 

tz beneuolentiZ , 
atque hoc tibt dono 
mittit': te orans Vt 1d 
accipias _ 
animo benigno : 
neque 
tantummodoſpectes 
exiguum munns , 
ſed fincerum 
eius in tearmmum. 
nam mittit hoctib1 
amoris teſtitmonitum: 
quare velis libenter 
& benigne accipere. 

P. Gratias ages 


herotuo, 
& dices et me |} 
grallam relaturgin , 


Francots. 


| 4 voſt re Lonne grace? 


& vous enuoye cecy, 
wy2us priant quele 
vueilley receuoir 

de bon ceur. 

& ne vaueille pas 
ſeulement receuoir 
le petit don, 

mats auſsi 

ſa bonne yolonte: 
car il leyous enuoye 
enſfegne damour . 
pourtant yueillex le 
recenuotr en gre. 


poſtre maiftre, 
& buy direx 
-que je le deſerniray, 


F. Vous remerciereR 


» SEE he CC RT _ DCE 


|  Ffpargnol. 


lo querays recebir 
debuen COracon: 

y no querays 
ſolamente recibir 

{ el pequeho don, 

i mas tambien 

[ ſu buena yoluntad: 
porque 6s lo empia 


gracias a vueſtro a- 
mo, y dezirle ays 
| que yole {eruire, 


ſ Latin, 

a vueſtra buena ora- | allavoftra buona 
Ccla'y os embia aque. : gratia:@) vi manda 
ſto? ſuplicando os que 9#eſts, pregandous 


| ch el vogliate rice. 
uere di buon cuore; 
ne ſolo 
vogliate riceuere oY 
il picciol dono, 
ma anche 
il uo buono animes 


perche ve lo manda 


en ſeal de amor. por : in {zgno d' amecitia, 

tanto lo querays rece-' pero vogliatelo 

bir de buena yoliitad. | 
P. Dareys muchas 


| riceuere in grads, 
| P. Ya ringratiarets 
il voftro padrone, 
& gli direte 
che lo ricompenſers, 
— - 


Mx:mes, 


believer God. 

L. wel Peeter\, 

P. Schenck Lucas 
tedrincken, 
endelichthem vur, 

t. Goeden auont 
Peerer, 
ende v gheſe}ſchap. 

P. Goeden auont Lucas, 
hebdy ghedroncken? 

L. Iaick Peerer. 

M. Ian 
aut de kecrſe : 
beſier oft dandee 
ghereet ts : 
doetdical wech, 
ende brengt vat anders : 
brenge ſchooutellioreny 


Angloig 


[ if it pleaſe God. 


L. Well Þrtey, 
P. Fyll LuKe, 
80 drinKe, 
end lizht him fourth, 
L. Good even 
Peter, 
and Jour company. 
P. Goed even LuKeo9 
han you druncKen? 
Le Yea Peter. 
M. lon, 
ſnuffe the candle; 
looke if thoter 
be readie : 
caKe all this away 
and bring ſom What elsv 
bring cleaue treuchers 


Allen. 
wills Gorr. 
L. wol, ich wils thun peres, 
p. Sche:icket Lucas 
zurrinc en, 
end leuchrerithme aufz, 

L. ich wunſche enchein 
gute nacht peter, (ſchaffe, | 
vnd cuwerer gantzen geſells» | 

Pp. Gute nachr Lucas, 
habr ihr getrunckea? 

L.. Iaveter, 

M. Hans, 
burze das lieckts 
fihe ob das andee 
fertich ſey : 
trag diſz alles bin weg, 
vnd bring erwas andersy 
bringt eetueteller , 

| yay 


} 


&*, 


A 


bi 
fo ; 


poc't'u m. 


Erancols, 
ril pris 4 Diem. 

L. E:ciain P>rre, L. Ben Pierre. 
P. Propinaro Lucx | P. Verſe; a Luce 
(lumine. ' 4 borre » 

& cf leduciro orzlato 9 Peſclaircy hor, 

L. ”Precor tibi fauſtam L. Bn ſoir 

not'm Yetrre , Pierre. 

totioue cuo ſoudalitio. ' ef voſtre compaignie, 
P. Ernos tib1 Luca, FB » ſoir Luc, 


f 2:19, 


fovante Den. 


Þibiiti? aue : wins bey? 

L. Etiam Petre. L. 9::y Pierre, 

M. Lornnces, M. lean, 
em'unge can clas, moucher la chan1che : 
yiſc an al1ud regarder fi Vautre 
paratum Gr: eft preſt : 


aufzrhxcomnmia, ioftegraurdicy (choſe 


arque hucaliud adfer:. gy apportez autre 
WARY quadias , — rrensbeirs 


FBpaione), »  Trilien. 
fi dios fuere ſerutdo,  P14cendo a Niv, | 
L. Bien eſta Pedro | CL. Beniſſimo Pierre, 
P. Echad a Lucas | P- Meziereda bers 
de beuuer, aluca, 
y alibradle haſta fue- & faregl: lume , 
L.Buenas noches (ra! L. Bona ſera 
Pedro , ; meſſer Pierre , 
y a vueſtra compaiſiia | &# lawftracumpagnia. 
P. Buenas noches Lu Þ. Bnonaſera Luca, 
aueys beujdo? (cas hayuere b-unto ? 
L. $i Pedro. L. S: pietro, 
M. Tuan, M. Gi:uanni, 
e<{pauila eſſa candela: moccail lume : 
m'ra f1 el reſt oO guarda ſe il refts 


eſta aparejado : Einordine: 

quita rodoeito 5 leua ua queſto , & 

y trae aqui otra Cola, | ,,,,, ryualche alrra coſa, 
trae plates Lmpies 2 | porig 20nd; netts ; 


F Y IH # 


Elamen, 


ende brivngt ons tfruyt 
merden keeſe 
FF. Tis hier al vader, 
P. Neemt die ſchortel wech, 
T. David brengher 
my eens. 
D. Datfalick 
gheerne doen: 
icK brenot y 
met goeder herten. 
T. wel moety becomen , 
ickK vyackts geerne, 
ick fal v beſcheet doen. 
 D. Rogier, en weet ghy 
net nieus? 
R. Neenick ſekere, 
ick en wet aiet. 
dan goet, 


Anglois. _ 
and bring vs the frewWts 
With the cheeſe, 
F. Itisal heerefathey, 
P. Takea Way the platter, 
A Dauid, drinKe 
0 me Gnce, 
D. That will 
gladlie doe : 
] arinKe z0 you 
wth all my heart, 
A. Much good mayit do you, 
I watze for it gladlies 
I wil plegd y OH 
D. Roger, Kno weyou 
none \ves? 
 -R, Nowrulyes 
: I Knowe nothing 
b;t gooks 


| Allemas, 
ynd bring vns das obs 
mit dem keſe. 
T. Esifſt alles hicvatter. 
P. Nim die {chuſie! hin wes, 
A. Dauid, bringt 
| mir doch eins 
D. Das wil ich thun 
von hertzen gern: 
ich brings euch 
yon hertzen, | 
A. Gott geſegnees elich, | 
ich wattsgerne voneuch, | 
ich will euch beſsheidt thuw, 
| D. Rogier wiſztthr 
| nicht neu wes? 
R. warlich nichts, 
ich hore nichts 
dang alles guts. 


F 


gp 
pe: 
YL : 


T3 


L.2tims 
adfer bellaria 
yna cum caſo. 
F.Adſunt hic ola pater 
R. Remoue hiic diſcii. 

A. Dauid,propina 
tandem mith!1' 

D. Idfaciam 
libens; 
propino tib1 
ex animo. 

A. Profit, falubre fit 
accip1o abs te ltbens, 
reſpondebo tib1. | 

D. Rogere, nihil ha 
bes nou, 


R. ProfeQo nthil, 


= "a TT, © vers 


Francois, 


auecle formage. 

F* Tout eft icy mon pere. 
P. Oftex ce plat d'icy 
A. Dawnid, beune; 

vne fois a Moy. 

D. Cela feray ie 

vpolontiers: 

ze boy & vous 

de bon c@ ur, 


| 
A. Bon prou vous face 


7e Vayme de yous, 
te vous feray raiſon. 

D. Roger,ne ſcaueR, 
vous rien de noueat ? 
R. Non certes, 
zene ſcay rien 


| ſe non que biexs 


| Eſpaignel, { 
KO apporte7 nous le ff rut y trae nos fruta, 


con el queſo., (padre 
'F. Todo eſta aq ſehor, 
P. Quita «ſte plato 
A. Dauid, beued 
23 m1 vna vez, 
D. Eflo hare yo 
de buena gana: 
yobeuoaV. M. 
de buen caracon. 

A. Bueprouecho o 
haga, de buena gana 
lo rec1bo, hare os razo 
D. Rogel, no ſabcys 
algo de nueuo ? 

R. No por cierto 
yo no ſenada 


fino que todo bueno 


Italiens 


E & porta il fruttog 


col formagio. 
F. Tutso & qui padrs 
P. Leuaquel piats 
A. Danid fatew 
vn brindes . 
D. Queſtofard 
volentier;: 
10 vi faccio brindes 
di buon cuore, 
A. Buon provi faccia, 
zo Laccetto vulentiers,io 
, vt faro ragione. 
D. Ruggiero non ſaperm 
mente di nuous ? 
R, Nonpery cer, 
non ſo altrs h 
che bens. ; 


b . 


Flamen. 


P. $pre& men nict 
Fanden peys tf 
R. IcK en wees 
Tan geenen peys 
ee ſpreken, 
IcK _ at den peyy 
och yerre te ſoccken is: 
D. Hebdy niet 
hooren ſeoghen, 
hoe die Coninck 
yan Vranckeriic!: 
den firiide verloren heefe 
tegen dice Syaignaerden ? 
R. Darheb ick yel 
hooren ſeggen, 
mactr menliechtſovele, 
Carmen niet en VWeet 


Wat man gheloouex (als 


| Anglors. 
D. Do not men ſpeaks 
of peace ? 
R TI'nowene 
to ſprale 
of an ; peace, 
{ beleue that the peace 
3s yeat farre co ſceke, 
D Hiuueyuuncs 
heard ſaye 
bow the King 
of France 
hath loft a battaile 
againſt the Spanyers? 
R. Thathaue | well 
heard faye, 
but men lye ſo much, 
* that one cannoch zefſ 
Whas 1% belectis.; 


| 


All:man. 


D. S1gr man nichts 
vom fi1den £ 
R. lch weiſz 
vo! Ketuem friden 
zn\agen. 
ich glaub der frid | 
ſey noch weit zuſuchews {| 
D. Habrihr niche | 
horen ſagen, 
wieder k5nig 
auſ7 Franckreich 
die ſchlachr verloren hah 
gegen die Syanier £ 
R. Das hab ich yol | 
horen (agen 7 
manlengr aber ſo vil. 
das man nichr yyeiſz 
Was zu glauben (cy * 


47 


Pay”, 2 mpn >, 


of 


: Lens | Francois, 
: ÞD. Nul!a fit D. Ne parte on point 
de pace ment'o? de la parx? 
R. Non habeo R Te ne ſcay 
quod vila de pace que parler 
 gdicam? de la paix 
' eredo pacem ie croy que la pain 
longe adhuc abeſle. eft encore loin @ chey- 
D. Non D. N'avez ( cher, 
av divift v5 pas ny dire 


xemadmodum Rex ' c:mme le Roy 


| Gall':arum pretlio {| de Fravce 
t fo ſuperatus Gr | « perdy la bataille 
* abHiſpanis? | contre les Eſpaignols? 
4 R. Audiut R. Celaa y-3e biew 
equidem, 06) dire, 


© verfi rot circunferfitur ggajc on ment $aus * 


Mneſcias (mendacia qu'on neſe aig 


| Gidcredenduan lit: - Cr06r6y 


Eſp aignol. Talieg., 
D. Noſe habla D. Non ſs ragious 
dela paz? ' della pace? 
R. Yonoſe R. Iononſe 
que dezir | parlar 
de lapaz | di pace alcunay 


yo creo quela paz | iocredo che la pacs 
aun ettalexos a buſcar # ancor lungi 4 cercarty 


D. No oyſtes D. Non haweie 
dezir, | pdi;o dire » 
como ec] Rey ' comeit Re 
de Francia ' di Francia 
ha perdido la baralla ha perſo la battagtis 
c6rralos Elpanoles > contra li Spagnuoliy 
R. Efſoyolo | R Queftohois 
oy dezir,mas di- | vdiro aire g 
zenſe rantas mEtiras, | mz mentes rantey 
que not{eſabe | che non þs [a 
qUSE Erect? [ 4 ab 0 dhe763 4 


2Famen. 


men ſeyr yeel wonders, 
maer God weet allecne, 
Watter geſchieden ſal. 

D. Ghy ſeght wer. 

R. waertdat wy wouden 
met hem paeys maken, 
d'oorloghe 
enſoudemiec 
langhe dueren. 

D. Dartis(cker waer. 
Jan doer &:t 2] wech, 
ende coemt ſegghen 
di oracle. 

V I c!: come mt1:1 vader: 
Detali cor 11199 C7 C. 
wy! moetyv becomen., 
 miin vagcr, min mocder, 


ande al her ghcſclichap. 


Anglots. 
men ſave great wonders, 
bot god Kno Weth alone 
what ſ hal happen. 
D. Youuſaye rue. 
R. If that wee Wolde 


| make peace With himy 


the Warre 
ſhould noe 
long continue. 

D. Thatis true ;indeede, 
Iohn, take al this a Way 
and com ſaye 
the Grace. 

JT. Icom father: 

Dc tali conutuio &c. 
much good may it do you 
my father, and mathey » 
an al the company 


Alleman : 


manſagt vil wunders, 
aber Gott wet alleine 
was geoſchchen foll. 

D. Ihr ſage wahr. 

K. Wan Wir \vo!ten 
frieden mit ihme machen, 
der krieg 
folte nicht 
lang wehren. 

D. Dasift geyviſz yahr, 
Hans thu dieſes alles hin WET 
ynd komm 
ynd {age das Gratias, 

I Ichkommevatter; 

De tals conuinio 7c, 

Gott geſegne es euch 
vatter,vnd mutter, TY 
ynd der gantzen geſelſchaftr, | 
DU an | 


9 


hr, 
ves ; 


an 


. permulta,fcd ſoli Deo 


afif, ; 


fatin, | 
aarrantur admiranda 


notii cſt quid fit eve- 
D.Verii dicis. (turit. 
R. Quod fi nos velle- 
mus eum eo pacem 
facere, belilum 

non foret 

diuturnum. 

D. Ita cſt profeo. 
Toannes, aufer hxc 6» 
mnia, & yen 
aCturus gratias, 

I. Adſum pater : | 
De 3-1: connuiuis Ofc, 
Bene fit vobis 
pater & mater , | 


& tori [odalitio, 


Francois . 
on dit meruclles y 
mais Dew ſeul ſcat ce ' 
qu'il aduiendra. 

D. Y ous dites vray. 

R., Si nous youltons 
fair paix auecluy , 
la guerre 

ne dureroit 
pas longuement. 

D. 11 eft certes vray, 
Tean, oftey tout cecy , 
& venex aire 
les graces , 

I. ITevien mon pere : 
De tal! conu1uto, &c. 
Bon pro yons face 

-mon Pere, ma mere. 


| & 104e la compergnic. 


E/paignel. 


dizeſe coſas maraut]- 


ſabe loq aconteſcera. 
D. Dezis laverdad. 


| R.Si noſotros quiſieſ- 


ſemos hazer paz 
con el], Ja guerra 
no duraria 
mucho, 


Tuan,quita todo eito 
y ven a dezJr 
las gracias. 


D, Eſto cterto es ver- 


Tezliem 7 
dicef: marauiglia » 


lofas empero dios ſolo} ma TIddio ſolo ſa, quel che 


ha da venire, 
D.V oi dite P'yers.« 
R, Se nos yoleſſinee 
fare pace con lus, 
la guerra 
 n0n durerebbe 


(dad. molto, 


D. Quello e vere: 
Giouannts leua vie 
eutto, Of vien dire 
' (e grace. 


I.Yo voy ſehor padre: G, Verge meſſer padre; 


De tali conuizo, Ce, 
Buen 
mi pad re, mimadre, 
y toda la compaiua, 


De rali conum1o, &c., 


puecho os haga | buen pro vifaccia 


mio padre, mia madrs 
. & rnzia be compaynias 


oy 


Moen. 
P. LaetonsdrincKen 
$2 dic gracie. 


R. Datis welgheſeyt, 
gmaer Wy moeten oock 
de tweede gracie ſeggen, 
Peeter, hoe vec] wijns 
hebben wy ghehadt? 
wy willen 
gen wijn betalen. 

P. GhyenſultſeKere, 
ghy cn ſult nient gheuen, 
ecns voor al: 

Heb 1cK de mitrel gehade 

pv reten le gheuen, 

zcK falſe ooc yyel hebben 
em v tedrincKen te geuen, 

R. watſoudedacfijn, 
den wijnis nu ditre, 


| 


Anglois, 

DP. L-tv: drinke! 
after the grace. 

R Thatitry well [aide 
bur Wee muft alſs ſay 
the ſecond grace. 

Peter, hywWw much VW ng 
haue Wee had ? 

Wee vl 

pay for the Wine 

P. Yeeſhal not trulies 
yee ſhall geue no hing , 
ence forall: 
if; haue had the pa ywyey 
$0 Cie you 80 eate, 

I ſhall haue it alſo 
$0 giue you to drinke. 

R. What ſhould that be * 

ihe Winue 14 70Vy decree 


Alleman. 
P, Lnfzrtvns trincKeng 


j 


| nach dem oracias. 


Oo 


R. Dasiſt wol geſigr, 
aber Wir muſlcn auch 
das ander gratias ſprechens 
Perer wie vil weins 
haben mir gehabr? 
wir wollen 
den vein bezalen. 

P. Nein warlich, 
thr (oller nichts geben, 
eins fur alle: 
hab ich die macht gehabe 
euch eſſen zugeben, 
ſo Kan ich __ auch wol 
zu trincken geben, 

R. was tolte das ſein? 
der Wein 1it ierz theur, 

F. Nuze 


Latin, ſ Francois, FP 2ienelf, fraliem. 


PF. Nic bibendii nobis P. B-unons 'P. Benamoy P. Hoy benians 
poſt actas gratias, | apres ber graces. deſynes deJas gratias, dopo gras, 
R. Ree mones, | R. C'eſt bien dip, R. Br ndezis, | R. Voditebens, 


. i x - oy a * & © 
ſ-dniicſectide gratiz | maisil nous fam ar ſſ} | perZ coujenetibie de ma anche ne biſogng 
reſtir quas referam? , | direles ſecondes g-oacer. 721r las cg —_ dive le ſeemde grazie, 
Petre , quantum vini P-erre c: mien devin | Pero quanto deuino Pietys. quanto vins 


abſumptum cit ? auons nous eut | hemos renido? ha biams !\aums 
yolumus nous yrulyne noſotros QUEeremosy nory uliome 

ro vino ſolucre, | payer le vin. | pagar el vino. (to, pagareil ving , 

. Nequaquia ſolucris | P. Non fereXcertess \P. No hareys por c:er P. Non favete ETON 
nih1] dabitts , . wors ne donnereR view, vO5no dareys nada, mndarere nulla, 
fatis hoc dium fitz | wne fois pour comes: | YN ver por todas: — wnawhapermtes 
hi potut ſt ay eule moyen de fh herenido el medio ' gio ho hauuts il mods 
yos alere cibo, vous donner a man{yer v de dar os de comer, di darui da mangiareg 
etjam porero ie Vauray bien auſſy de tambien lotern*  Phaurg aricera 
potum dire wous donner abure. para dar os de bever gol uaruide bere. 

R. Quidhocret R. Que ſeroit celafle; R. Queſ?r! eſto? R A chepropoſivay 


0153U5 BUac viuh ch, i« of Waintenans cher. ©} V1B0 ahora CSGA00, (lying adeflo ere , 
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Flamen. 


P. Ghy hoort 
pyar icK v ſegghe. 
D. weldan 
wy danckenv, 
her taer ons 
teverdienen. 
M. T.is al verdient.” 
P. Ick dancke v oock, 
dat ghy gecomen hit, 
Franſois bringht 
eenen mutſacrt, 
ende maedt goet vier 
om ons te Wermen. 
F. T.vieris ontReken 
mijn yader, 
D. wyen hebben 
geen coude, 
wy Wulen gaen , 


—_—_—— 


batt dts 


Anglois, 
P. Yeeheare 
What I ſaye. 
D. well then 
Wee thanKe you, 
Wee muſt 
deſerue ite 
M. lItis all deſerued , 
P. I thaike you alſo, 
that yee arecom, 
Francis , bring 
a fagot e 
and make agood fyey, 
fort to warme vs. 
F. The fyer is kind led 
my father. 
D. Wee haue 
no could, 
Wee Will gohence , 


] 


Keine kelte, 


Alleman; 


P. Hoertihrnicht, 
was ich lag. 

D. wol dann 
ſodanken wireuch, 
es ſtehert vns 
zu verdienen, 

M. Es iſt Jang verdiener, 

P. Ich danke euch auch, 
das thr kommen ſeydt. 
Frantz bring 
ein bundlin holtz, 
ynd mach ein gut feur 
das wirvns Wermen. 4 

F. Das teur brengex | | 
yatter 

D. wir haben 


wir muſlſen gehen , 4 
P. Andie | 


_ 


, 


Fatin. 


P. Audis 
quid dicam. 

D, Age Toitur « 
habemus tibt gratia , 
dinda eſt nobis opera 
vtreferamus. 

M. Sis relati eſt, 

P. Ego quoq; vobis 
habeo gratiam , < ad- 
Friciſce ad (fueritis. 
fer lignori fiſcem, & 
f:cluculenta ignem 
vt nos calefaciamus. 

F. Ignisardet 
pater, 

D, Nos non 
frigemus , 
weundumnobis eſt, 


' 


| 


| 


Francois. 

P. /Y 0155 OVeR 
ce que ie vous dy. 

D. Bien doncques 
NOUS VOUS YEMeErcIons , 
c'oft a nous 
a le deſſeruir, 

M. Tout eft deſſeruy, 
P. Te vous remercie 
auſſy, que vous eſtes ye- 
Franco, ap- (nu;. 
porteRvn facet, 
& fates bon feu 
pour nouns chanfſ2r. 

F, Le fer eft allume 
MIN p* re, 

D. Nous n'auony 
pas froid , 
nous youlons on aller, 


| 


| 


Efp aignol. 
P, Vosoys 


lo que os digo. 

D. Pues bien 
renemos lo en mer- 
ced, cumple que lo 
Merezcamos . 

M. Todo es merncido 
P. Yoos agradezco 
ribien q fois yenitdos, 

Franciſco, trae 
yna hacha delena, 
y haz buen fuego 


para calentar nos. 


F.El fuego elta ence- 


dido mi padre, 


D. Notenemos 


hingzn fr10, 


queremos yr nos, 


| Tralten; 

DP. Yoiylite 
quel ch\io vi dico, 

D. O; ben dungue 
n0t vt TIngratiamo, 
conutene che lo 
meritiamo. 

M.1l tutto e comteſars, 
P. Pi7ingratio anch'ie 
che ftete venuts . 
Franceſco , apportane 
va faſeira, 

Q&& fa buon fuoco 

per ſcaldarne. 

F. I!fuoco e acceſs 
meſer padre. 

D. Non halbiames 
freddo alcune » no; 
ne vogliamo andare. 


Flames . 
Want het 15 t11t. 
M. wat haeſt 
hebdy ? 
T. Her is yvel 
thien vren 


M. Ten is noch niet. 


R. Tis ymmcrs « 
M. Ian haeilr 
die lanterne. 
D. wy en willen 


dic lanterne niet hebben, 


her is clJaer weder , 
ten 1s gen noot, 

H. God geue v 
goeden nachr. 

P. Endev ook 
te Gode beuele ick y, 


EE. © 


Anglo L.A 
ort it 1s time, 
M. What hafte 
haue you ? 

A lItis Well 
ten aclock. 

M. Iris not yeat, 

R. Iiis forall that, 

M. lon , £0 fetch 
the lanterne, 

D. Wee Will not 
not haue the lanterie, 
it js faire Wether, 
it is no neede, 

H. God gine you 
good night, 

P. Andyou alſo: 

I commit you $0 God, 


All-man, 
dann es iſt zeir, 
M. warumb 
ey\ctihr (ofchr ? 
A. Es iſt garnahe 
zchen vhr 
M. Es ilt noch richr fo ipat 
R. Es 1ft warlich, 
M. Hans, hole 
diclatcrn., 
D. wir wollen 
diclatern nicht haben, 
eS iſt Klar yyetter, 
Wir dorften Keiner laterne, 
H. Gott gebe euch 
ein gute nachr. 
P. Vnd euch auch: 
ſeydt Gott befohlen 


nam 


at 


Lain. 
nam tempus eſt, 


M. Quid 1ta 
feſtinaris ? 
A. Iam ferc 
decima eſt, 
M. Nondil ti ſerii eſt, 
R. Cerrte eſt, 
M. loannes, adfer 
haternam. 
D. Non cupimus 
lucernam , 
clarum eſt coelum, 
nihil eſt opus vlla la- 


H. Precor vo (terna.! 


bis felicem noctem, 
P. Noſque vobis, 
Valete . 


| 


| benne nuts . 
P. Et avous auſy » 
A. Dieu yous eommaide. 


auex vous ? 


bien dix heures. 


la lanterne. 


pas aunir de lanternes 
id fait clertemps, 


il neft pas beſoin, 


Francois, 
car il eſt cemps. 
M.. Quellehafte 
A. lleft 
M. Non eft pas encore. 
R. Steſt, 
M. lean allez querir 


D. Nous voulons 


H. Dieu vous doint 


Ep aionsl, 
porque es tiempo. 
M, Que priefla 

teneys ? 
A. Bien ſon 
diez noras. 
M. Noſonaun. 
R. $1 ſon. 
M. Tuan, trae' 
la lanterna , 
D. No queremos 
auer lanterna. 
haze claro tiempo, 
no es meneſter. 
H. Dios os de 
buenas noches. 
P. Ya vos tambien, 
3 Dios os encomiedo. 


0 Tralien, 
| perche e rempo. 
M. Chefreita 
hauete ? 
A. Giaſono 
diece hore. 
 M. Nonancras 
R S:ipure, 
M. Giouann,, v4 
a pigliar la lanterna. 
D. Nos non vogliamo 
hauer lanterna , 
il tempo e chiaro, 
non fabiſoeno, 
H. Dio vidia 


la buona notte. 


P. Et av ancora s 
\ . . 
a Dio vt raccommauds. 


| 1 


CRY LLV CLYALVEHY LH CLY EL ELVERL ELY EL 


Flamen, 


os 17. 
Om te leeren coopen 
ende yvercoopen. 


Lijnken, Grictken, 
Dauel. 


' Odr oheue V 
T woeden daco ohe. 

yader, Ci de v ghe- 
ſelſchap. 

M. Ende v aifos 
ohcv ader, 

L. wat maecktghy 
hier ſoo vrocch ins 
de cou e? 


hebt ghy la-ghe 


Cavitte], 


Anglots. 
The 171. Chap. 
Tor 0 learne to buje 
and ſell, 


Katherin, Margaret 
Daniel, 


'K (3 0d geene you 
good morroW goſſip, 


and Your com- 
pany, 
A. And you alſs 
goſſip. 
K. What do you heeva 
fo earlie in the 
coulde ? 


i haueJop 


| 


| 


Alleman . 


Das ander = 
Von k ay fon vn 
Verkauile:!, | 


Catharina, Margaretay | 
Damel, | 


G Ott gebe euch ein 
guten tag geuat- 
terin, \ ad _ cn 
geſpiclen. 
M. Vndeuch auch 
oeuatterin, 
C. was macht jhy 
hie ſo frue in 
der kelte ? 
wie lang 


SUES» 


Capyr 


SUNEITES: 


L atin. | Francois, 


Capur ſecundum, [te1 [. Chapitre, 


De for mulis emendi, | Porsr apprendre a ache- 
- &uendend1, rer@ vendre, 


| 


Catharina, Margare- | Catherine , Margueri. 


ta, Daniel, te, Danzel, 
ee Y tre tibi felt- Ce TD ous doint 
c& hunc die co- bon i10u7 com- 
gnara luſtrica . meres Ct voſtre 


compai? antes 
M. Eta vous auſſy 
commere. | 
C. Que faites yous 
icy fo matina ba 
froidure ? 


& tuis {odalibus. 

M. Eteootibl 
cognata luſtrica. 
C, Qui: 4 ru huc tam] 
mane pdis 1n acrem 
frigidu m ? 


| Eſpaignol, 


EI II. Capitulo, 


Para aprender a com - 
prary vender , 


Catarina, Margari- 
ta, Daniel. 


Tos vs de bu 2- 
nos di2s com- 
madre”, y a vueſtra 
compania. 

M. Y avos tambien 
commadre. 

C. Que hazeys 4 
out tan de manano- 
al frio£ 
aucys mucho 


Go 


guam dudumhuc {| ayex, vor longuement | 


| 


[+ -ſ 


ELYELVELI LL THY EXVERYEAY ERP EHY: "08 29E% I 


Italien, 


/G-, Caft'olo, 
Per imparare a compras 
re &f vendere. 


Catarint, Margari- 
ta Damells. 
Ddi vida 
il buon di comadre, 
WF aviſtra com- 
pagnia. 

M, Et anche & vos 
comaare, 

C. Che fate qui 
fe per tempo al 
freddo 


C 


Flamen. 


hier gheweeſt ? 
M. Ontrenteenvre. 
k, Hebdy 
veel vercocht 
van dclen d avhe ?] 
M. wart ſoude ick hebben 
alrede vercochr ? 
ick en hebbe noch 
geen hantgift ontfangen. 
L. Nochick oock. 
M. Hebr goeden moet, 
tis noch vrocgh: 
God ſal ons ſenden 
ecnighe cooplieden, 
L. Ick hoper, 
hier coemt cenen , 
hy fal hier comen , 
Vrieat, 


yd Anglois, 
ben heere long? 
M. Aboutan ho Wer. 
K. Haue you 
folde much 
to daye ? 
M. what ſhoulde Thaue 
alredy ſolde ? 
I baue not yeat 
takenhandſaile, 
K. Nether yet [, 
M. Be of good cheere, 
It is yeat carlie; 
God will fend Vs 
ſum marchantes, 
K., Th:peſo 4 
heere cometh one, 
hee Will com hethey, 


| Erindes 


Alleman. 


ſeydt ihr hie geweſt ? 
M. Vnghcferlichein {tund. 
C. Habtjhr viel 
yerkaufft 
| dieſentag ? 
| M was ſol ich verkauffe 
haben ſo frue ? 
ich hab noch kein 
handgelt. 
C. ich auch nicht. 
M. Habt guten much, 
es 11t noch frue : 
Gott wirdt vns zuſchicker 
etliche kaufleut, 
C. Ich hofts : 
ſchaw hie Kompt einer, 
er Wirdt zu mir kommen, 


| Freundt, 
| veniſl; - 


L 1mm 3 Francois, 
*A +» , I 2 
Veniſti > wy fe , 
M. Circiter vni hori #1. Eutron vne heure. 
C. Mulra A'8e% vI185 
vendidiiti | beaucoup vendis 
hoſie? | Celouy ? 


M, Quid ego vendi-, M. Qu auroy-1e 
diſſe ram manc? | deſtavendu? 
nondu:m accepi fi mer ; e Zay ercore point 
Cimontj Primitlas- receu d'eftraine . 

C. Necego. C, Ne moy auſsy, 
M. Sis bono animo, | M. A: ex bon courages 
tepus elt adhuc bene | zl ft encore matin : 
Neus no- (matutini : | Dieu nous enu1yera 
bis mitter al:quos em-' quelques marchans , 

QC. Ira ſpero: (ptores.' C. Ieleſpere 
en huc tendir quidam, je en vient yns 
ad nos veniet , il viendra Icy. 


Amice, Mon amy , 


E/pauignol , 
eſtado aqui ? 


M.Cerca de vna hora. 


C. Teneys 
mucho vendido en 
eſte dia ? 

M. Qunrecoſa ternia 
yavendido ? 
fi aunnoh2 
eſtrenado. 

C. Ny yo tam poco. 
M. Tened bue an1mo, 
aunestemprano : 
D1os nos embiara 
algunos mercaderes, 

C. Yoloeſpero :; 
aqu1 viene yno, 
aca verna, 
Amige 


Tralien. 
che fete qui ? 

M. Circa di vna hora, 

C. Hauete gia 
venduto af] a1 
in queſto giorno ? 

M. Che coſa haneras 
20 gia venduto ? 
ancora non hg 
la mancia. 

C. Ne manco1o, 
M. Fate buon'animo, 
ancorae buon*hora : 
Dio ne mandera 
qualche COMPYAtOoree 

lo lo ſpero 
eccone Vnoe 
e verra qui . 


I 4 


Flamen.. 
vat wildy coopens 
comrt hier, 
beliefr v 
yet te coopen ? 
bciiet oftick niet enh 
dat v dient. 
Comt binnen, icK heb hier 
g0:t Jaken , 
goct ]1jnen laaken, 
yo! :lieſoorte : 
goet ſydenlaken, 
c:mclot ? 
damaſt luyyeel:; 
Ick hcb oock 
goet viceſch , 
ooeden viſch, 
ende gocde haringhen, 
Hier is goede botcry 


— —_Y 


Angſois, 
what will ; oubuyes 
eomhether , 
pleaſeth it you 
to buye ay ting] 
looke if I haue nothi [ 
that lyketh you. 

Cor in, I haue heere 
0d cloth » 

good Linnen clyth , 

of all forztes > 

good ſilke » 

chamles R 

damaſke » velues ; 

I 12 alſo 


good jleafſ, 5 


| good fiſh , 


| and good herringes, 


Hesre is go0d bykzer , 


Alleman, 


was wolict jhr Kaufeg | * 

Komprt her, | 

begert ;hr 

et\was zu K2uffen ? 

ſehcr ob ich nichts habe 

das cuch dinet, 

Kompr herein ich hab alkie 
ut yyullentuch, 

hot tuch, 

von allerley gattung : 

gut ſeyden gevwandt, 

camelotr, 

damaſt, ſammet :; 

Ich hab auch 

gut fleiſch, 

gute fiſch, 

ynd gute hering, 

Auch gute butter , 


quid 


Ons 


Tatin, 

quid empturus es? 
hucades, 

libet ne 

quicquam emere ? 
circiiipice, nl quid fir 
quod placeat, 
Ingredcre, habeo hic 
bond! panr Janeum,, 
bond pannii lineum, 
omnis generts : 
ſericum pannſii bong, 
yndulatum , 
damaſceif, holoſeri.. 


- Habeoetiam (cum : 
: bonas carnes, 


bonos piſces, 


2: &bonas haleces : 


7 

n 

37 

; + 


Ft G 


Trxterea & bonii bu= 


(ryrumy | 


| Francois, 
que voulex vous ache- 
(vene? Ca (ter? 
vous plair il 
achetey quelque choſe? 
Regardex ft i ay ren 
012 v9 us duiſe. 
Entrez, Uay icy 
bun drap , 
i bonne to/lle, 
| de tonte ſaree + 
| bon drap deſ;ye , 
camels, 
damas, velouys: 
| Pay auſs 
bonne chair , 
bon poiſſon, 
& bonhavreny + 
I y aicy ben beurrs 


F/paignol. 
que quereys Coprar? 
venid aca, 
oS plaze 


| mercar alguna coſa ? 


Mirad ſi tengo algo 
.que os agrade, 
entrad, yo tengo aqui 


buen paſo, 

buen lienco, 

de todas ſuertes : 
buen p2hode ſeda, 
chamelore, 
damaſco,terciopelo : 


$ - 


] Tralien, 

che volete compraref 
Venete y! qua s 

ſe vi piace 

as comprar qual cola$ 
Guardate i:oho coſa 
che facciaper yo, 
Intrate, ho qui 

buon panno.s 

bona tela ' 

d'ogns forte x 

buon fanni di feta s 
ciawlellotto , 
damaſco, vellute, 


— ——c—— 


-<———J. 


Tambien tengo Ho ariche 
, buena carne, bunna Cayne., 
buen peſc: do, | buon peſce » 
.y buenos harenquer: & buone arenghe, 
Aquiay buena = | Q44.8 del buen butiem 
_ | 


Flamen, 


endeoock goede keeſe , 
vanalleſorte , 

Wi! dy coopen 

een gocde bonnett ? 

oft cenen goeden boeck 
in Franſoys? 

oftin Duytſch ? 

of: in Latijn ? 

of cenen ſchrijf boeck F 
Coopt vat: 

beſict var 

v belicit te coopen, 

ick ſal v gheuen 
goeden coop , 

eyſcht 

war v belieft, 

ick ſ*!t vlaten fien , 
spchchre 


Anglois, 
and good Keeſe alſo, 
of all ſortes . 
will you buye 
a good cap ? 
or agood booke 
in French ?! 
orin Dutch ; 
or in Latin? 
or a Writing booke ? 
Bu'eſum Whas : 
looke yyhat 
pleaſer*; 01 to buye » 
I vvill ſell it you 
good cheape , 
aſ ke for 
Vhat pleaſet you » 

I wik les you ſeg ita 
theſfight 


| 


Alleman, 


vndeguten Keſe, 
von alletley art. 
Wwoller jthr Kauffen 
ein out piret ? 
oder ein hubſch buch 
Frantzofilch ? 
oder Teutich ? 
oder Lateiniſch ? 
oder ein {chreibbuch > 
kauffet etyyas : 
beſchert ob etyyas 
euchzu kauffen gefalle, 
ich wil euch geben 
_ kautff, 

aget 

was jhr begerer, 
ich yils euch ſchen lafſen, | 
das beſchen þ# 
atque 


"7 2 Res 


19 


F atin. 
atq; etia c:ſeos bonos» 
omnis generis : 
Vis emere 
bonum pijeum ? 
vel librum elegantem 
Gallicum ? 
an Germanicum 2? 
21 Latinum ? 
alibrii chartz uacue? 
Emitoaliquid : 
vide, fi quid 
emereplaceat, | 
vendam 


paruo, 
pere 

quodlibet, 
ſpetandii proferam , 
inſpectie 


bon marches | 


Francois. | 
& auſſi bon formage, 
de toutes fortes, 
LV ouleF vous acheter 
pn bon bonnet + 
ou yn bon liure 
en Francois? 
cu en Alleman? 
ou en Laiun? 
on wn liure a eſcrive® 
Acheter quelque choſe: 
regardez ce qu'il yous 
plait achetery , 
ie yous feray 


demande 

ce qu'tl vors plat , 

te le vous laiſſeray veoir, 
la veue | 


| 


Efpaignol. 
y tambie buen quelo, 
de todas ſuertes . 
Quereys comprar 
una buena gorra ? 
0 vn buenlibro 
en Frances > 
o en Aleman # 
0 en Latin ? (uir? 
6vn libro para eſcri- 
Coprad alguna coſa : 
mira que 
os plaze comprar, 
daros lo he 
en buen precio , 
ped 
lo que os agrada, 
yo os lo dexare ver, 
laviſta « 


Tralien 
'C anche bug formagieg 
d'ogni forte. 
| Voletre comprare 
vna buona berretta ? 
0 vn buon libra 
in Franceſe ? 
oin Allemano 
0un Latino ? 
o vn libro da ſcriuere? 
Comprate qualcoſa; 
guardate quel che 
V1 prace comprare p 
vi faro | 
buon mercato , 
domandate 
quel chevipiace 
vel laſcero yedere, 
il vederle 


Flamen. 
en fal v niet colten, 


D. Hoe veel 
fal ick beralen 
Yan der elle 
ran ditlaKen ? 

L. Ghy ſulter af betalen 
viifſchellinghen, 

D. Hoe veel 
{al my coſten 
d'clleyanditlaken ? 

L. Sy ſal v coſten 
twintich {ftuyucrs , 

D. Hoe veel 
gh:1det ponr 
yan deſen Keeſe ? 

L. T pondrgelt 
genen ſtyuer, 
_ BS. wat ghclrgenpor 


| 


Anglois. 


ſhall coft you nothing 
D. H,w much 
thall I pay 
| for anell 
0 f this cloth 
K. Ycu ſhal pay ther fore 
fue ſchillinges, 
D. How much 
| ſhall it coſt mee 
an elle of this clath * 
K. Ih ſhall coft you 
tWentte peyee. 
D. How much 
Worth is a pound 
of chis cheeſe $ 
K The pound is Worth 
a ſtuyer, 
D. What is the quart 


Allemay, 
foll euch nichrs koſters 
D. wie theur 
bieten thr 
ein elen oder klafftex 
dieſes tuchs ? 
C. Ich beuts fur 
funf (chilling, 
D. wie viel 
{ol mich koſten 
die el dieſcs tuchs F 
C. Sie koſter 


' zwenrtzig ſteuber, 


D. wie vil 
gilt das pfund 
yon dieſein keſe? 
C, Daspfund gilt 
ein teuber 
D. was gilc die maſz 
while 


Latin. 
hihilo conſtabit. 
D. Quant1 

indicas 
vIinam 
1/tius panni ? 

C. Indico 
quinque ſolidis, 
D. Quanti 

conſtabir 

yIna hujus pann1? 
C. Conitabir 

vVieinti fluferis, 
D. Quantt 

*{ltimas libram 

huius caſe! ? 


C. Libra conſtat 


Alufero, (tharum 
P. Quanti indicas ca- 


| 


Francoiſe, 
.ne P0185 C0: fer 13en . 
D. Combien 
payera Th zE 
de l anne 


de ce drap* 


C. LVous en payereX 
cinq ſol, 

D. Combien 
me couſtera 
Paune de ce drap? 
\G. Elle yous couſtert 
vingt patarty 

D. Comoien 


tyaut la liure 


dece formage 4 
C. Lalture yaut 
vin Patart 


D. Que vaus le pot 


2 


| 


Efpaignol, 


no os coſtara nada, 


D. Quanto 
pagare yo 
por la vara 
he paſo ? 
2gareys por Ella 


Cinco = N 


D. Quanto 
me coltara 
lavara d'eite patio ? 
C. Ella os coſtara 
veynte placas, 
D. Quanto 
yalela libra 
deſte quelo? 
C. Lalibra vale 
yna plac, (bre 
D. Que yale clagum- 


| 


| 


Ttalien: 
nonwicoſteranullas 
D. Quanzss 
pagars 19 
peril braccio 
as queſto panno® 
C. V4 ne pagaters 
cinque folds. 
D. che mb 
coſterail 
braccio di qſto drappe? 
C. Vicoſters 
vinti piache . 
D, Ouants 
wal la libra 
di queſto formagiof 
C. Labbravale 
vna placce, 


D. Che vale il boecele 


Flawen. 
pan difen wijn? 

L. Den por ghelt 
drij ſtuyuers. 

' D. Hoe veel 
Joefdi) tftuck ? 

L. Ick loft ; 
vijfguldes, 
met eenen woorde.' 

D. warſal ick gheuen 
dacr voor ? 
maecr en verloues 
my niet, 

L. Neen ick ſeKer, 
IcK en fajtv 
metverlouen, 
xck fa]t v ſegghen 
mer eenen wWoorde : 

8by ſulter af beralep 


| 


| 


_—_— 


Anglois, 
of this Wine Worth ? 
K. The quart is Worth 
three ftnuers, 
D. How ſell Jou 
the peece? 
K. I feltzs _.. 
for fine enldeng , 
at tne Weor le, 
D. woat ſballl geene 
for this 
but fet meenoe 
0 high A prices 
K. Notrule, 
I w:l not ſet you 
to bighaprice 
T yyill tell you 
at one Worde, 


gee [hallpay for js 


A Newan. 


von dicſen wein ? 

C, Die maſz gilt 
drey ſteuber, 

D. wie bietct jhr 
dicſes ſtuck ? 

CK {ch hiet cs 
ymb funffgulden , 
mit einem \vorr. 

D. was ſol ich geben 
fur dil7. tuck > 
2ber bieret mirs 
nichr zu rtheur,' ' 

C. Nein vor gewiſg 
ich wils euch 
nicht vberbieten, 
ich wils euch ſagen 
mir einem Wort: 


jhr ſollet darfur geben 


huiys 


F atin, 
hujus vini? 
C. Cantharus ualet 
tribus ituferts . 
D. Quantiindicas 
hanc partem ?z 
C. Indico 
quinque Caroleis, 
Vtvno uerbo dicam : 
_ Þ. Quantt emam, 
hanc parrem ? 
Sed ne plurts indices 
quam par cit, 
C. Nequaquam, 
non indicabo 
pluris xquo, 
dicam tib1 
ſemel 


dabls 


— IE_ 


Francois, 

de ce vin ? 

C. Lefotyaut 
trois patarts 

D. Combien faites 
yors la frece £ 

_ la fay 
cincq florms, 
envi mot. 

D. Que donneray)-ie 
de cela 
mais ne mele 
ſur faites point. 

C. Non ceries, 
ze ne le vous 
ſurferay pas 9 
ie te yons diray 
env mut: 
Vous en payerey, 


 __ F/paignel, 
| vote uino? 


tres placas. 
por lapieca? 
cinco florines, 
cn vna palabra,' 
D. Quedarc 
deſto? 
pero no pidays 
demaſliad9, 


no OS 


yoos ledire 


C. El acumbrevale 
D Quanto pedis 
C. Pido por ella 


yo 


C. Nocicrto, 
pedirc demaſiado, 


en vnapalabra : 
pagareys por ello 


- 


Tralien, 
dr queſto uino £ 
C. Iliboccale vale 
trepiacchi, 
D. Quaniodsmandats 
per lapetzat : 

C. Domandone 
cinque florint , 
in wna parola, 

D. Che pagers 
per queſto © 
ma non chiedete 
troppo, 

G. Non per certs, 
non ve ne domandars 
zroppo , 
wvel diro 
in wna paroles 


I ne pagarete 


Flomen . | 
feuenthien Rtuyuers 
endecenen haluen, 
zſt dat v belieft. 

D. Hetis veel te veele, 
L. Tenisſeker:; 
hoe veel 
biedrghy my ? 
biedt my wat: 
ick en ſalt niergheuen 
voor tghene 
dat gby my biedt," 
bicdr my var. 
D. watſoudeick 
der op bieden ? 
ehy hebber my 
re veel gheloofr. 
L. Ick En hebbe : 
macr renis nictgheſeydt, 


. 
us - 


Anglois, 
ſeuenteene tuners 
and a half, 
if it pleaſe you . 
D. It is much to much, 
K. It is not true: 
Huvy much 
bid you mee * 
bid mee ſm what 2 
I wi not ſeil is 
for that 
whic ) b 18 bid mee , 
bid mee ſom What. 
D. Wiaiſhould T 
bid therfo reC 
you haue ſet it 
ai ro high 4 prices 
K. Ihawens:s: 
bus is is not faide , 


©..-.4 


Alleman, 
fibenzehen ſteuber 
vnd ein halben , 
Wann es euch geliebt, 
D. Das iſt vilzu vil, 
C., Neinfuryyar : 
wie vil 
wolletihr mir geben ? 
bitter mir etyvas : 
dann ich yyils nicht geben 
fur das 
das thr mir bieter, 
bietet mir doch etvyas, 
D. was foll ich 
darauft bicten ? 
ihr habt mirs gar 
zu theurgelobr, 
C. Neim ich furyyar 
ez iſt doch nit geſagr, 
fcpterns 


: ' 4: Rain, IP _—_ 


OW © Ou RE ERIE 


Latin . 


FeptemT1ecim ſtuferos 
& dimidium, 
hi placet . 
D. Nimium eſt. 
C. Non profecto: 
q_ 
arurus es ? 
aliquid offerto : 
neque enim addicam 
eo pretio 
quod offrs , 
eliquid offeras, 
D. Quid ego 
tibi offcram? 
pluris quam par eft 
indicaſtt. 
C. Nequaquam 
goneſt tame decretfi 


| 


neray pource 
que yous m'offrex , 


| Francoie, Efpaignolt. 
dixſept patarzs | diez y fiete placas 
& demy , y media, 
fil vous plais. 1 os plaze, 
D. C'eft beaucoup |D. Demaſiado es, 
C. Noneſft certes: C. Ne escierto : 
combien Gquanto 
m'offre% vous ? me offreceys ? 
offregmoy quelque cho-| offreced me alguna 
je ne le don- (/e: | yono lodare (coſa: 


porlo 
ue me oftreceys, 


offrex moy quel que ch9- 
D, Le off rs (ſe. 
roy, te ſur cela ? 
vous me Vauer 
trop ſur fait. 
C. Nonay: 


offreced mo alguna. 
D.Que os of- (cofa, 
freceria ſobre eſto ? 
pediſtes 
demaſiado, 

C. No hago: 
mas no 05 Ee dicke 


Y1as ie ne pas dls | 


7 


| Trahen. 
dieceſette piachs 
CO mezJas 
ſe vipiace. 
D. Feli e troppe. 
C. Noneper cer:0? 
Quanto, 
mofferite? 
efferite qualcs FT; 
nol prſſo dare 
per quzllo 
che v1 m'offerite , 
efferite qualche coſa, 


D. Che volete 


cw ne rfferi? 
v0; domandaſti 


froppo 
C. Non per certon 


ma non vyihe detto 


| K 


Flamen. | Anglois, 7 Alleman, 

| Jat ickt niet that I will no das ichs niche 

| gheuen en ſal ſel it you wolfeiler : 
voor min for leſſe EN geven foll e: 
dann ick gheſeyt hebbe : then I bane ſaide : dann ich geſagt hab , 

| ſeghr my wat ghijer rell mee Whas you ſagt mir was p 

| voor geuen VWiit. Wl geene forit thr geben wollct, : d. 

D. Ick ſalder af gheuen D. I will geene ther fore D. Ich will zywolf 
| tyaclf ituyuers. tWelue ſtuners , ſteuber geben. 4 
L. Voor dienen prijs K. For that price C. So wolteyl | 

iſt niet tegeuen, it is not to be folde. dartt ichs nicht geben , ao 
ohy bict my verlies , you proffer mee loſſe 3 thr bletet mir zu verluſty = 
ohy biedtte you bid mee z0 thr bietet mir gar zu LU 
Jutrel : little: | Weng . tit 
Ick hebs hier yye] I haue ſom heere ich hab wol hie ein gattung "7 
dieich v gheuen ſal that I will ſell you dic ich verKauffe oy 
voor dienprijs,! for thatprice, - vor diſen preiſz E 
macr ter 15 niev Lins 55 5 mes aber es iit niche ſec 
ſoo goet als dat; ſoo good as this? ſo gu tals diſes : | E eir 
ick fald y wel | 7 will well | ich wil euch ſchenlafſey of 


mino- 


Latin. Francois. 
minoris non = iene 
addituram e donneray 
eſſe me pour moins 

3 


quam indicauerim* | #07047 dit : 
dic mihi quid tandem dites moy que vous en 


daturus es? aonnerer * 

D. Dabo D. Ien donneray; 
duodecim Ruferos | done patarts 

C. Eopretio C. Pour ce pris 

. d . . 
addicere non licer, n eft il pas a bailler, 
tu mihi damnii offers, | vous moffrezperte, 
. . . 3 

nimis exiguum Ppre- yous m'offrer trop 
tum offers : | pew: 
Habeo hicaliud ge |jI'en ay bien icy 


nus hoc yendam 
eopretito , 


| que Be Vous donneray 
\ pour ce pris p 


ſed non eſt pn” i neſt pas 
cluem bonitatis: | 
oltendam tibi 


ſt bon que ceftuy Jas 


| Ie VOUS &n 


| yo os 


Efpaienel, 
que yono 
lo dare 
por menos 
delo quedixe: 
dezid me quanto 
dareys por ello? 
D. Dar os he 
dozeplacas. 
C. Por aquel precio 
| No ſe puzde dar, 
; offreceys me perdida 
,yos me oftreceys muy 
poco : 
Bien tengo aqui 
que os dare 
por aque]precto, 
pero nov es 


' Tralien, 
| chio nol 

daro 
[per meno 
'dj quel che ho detto 9 
(ditems 
'quel che ne volete dare? 
iw D In nedars 
dodict piacche 
| C. Per tal pretis 
non eda vendere, 
| voi m'offerite danno , 
voi mofferite 

poco: 
.ne ho ben qui 
che vi daro 
per quel pregio 5 


manone 


(fo 


tanto buono quanto que- 


; tan bueno como w 


ve ne laſcieyo 


K A 


£lmen, 


faren fien, 
die ick y gheuenſal 
yoor minderen pris, 
maer den 1inſen prijs 
. enis niet altoos 
goet gheſochte | 
hy en meucht niet 
- doen, 
dan te coopen 
Vat goets : 
al waerdy 
mijn broeder, 
ſoo ſoude icK y niet connen 
berer gheuen, 
D.wildy mijn gelt hebben? 
L. Alſo miet 
D. Ghy ſult noch hebben 
evece ltuyuers | 


——— 


ON 


Anglots, 
let you ſee of that , 
Which I will ſell you 
for leſſe price, 
buth the lo Weſt price 
rs not alyayes 
good t0 be ſought : 
Yeu cannot 
doo better, 
then to buye, 
that Which is good : 
although you Were 
my brother , 
yet I could nos 
fell J04 any better. 
D. Will you habe wy mony? 
K. Not ſo. | 
D. You ſhall haue more 
BY off yuers 


 jhr Kondrt niche * 


Allemas, 


Ein ander gattung, 
die ich geben wall 
deſto wolfeiler, 
aber wolfeil kauffen 
1{t nit alzcir 
nutzlich. 


befler thun 

dan das thr Kauffee 
etwas guts : 

wan thr mein brudeg 
weret, | 
ſo kondre ichs euch ; 
nicht belier geben, | 
D. wolt 1hir mein gelr hab) | 

C. Alſorichr. 

D. Ihrſoitnoch haben 
zWcen {icuber 

& aliug 


I atih. 


& aliud genus, 
quod yendam 
viliori pretio, 

ſed minus prettum 
non femper elt 
ytile quzrere: 
nthil eſt 

conſultius, 

quain emere 
al:quid boni : 
ſi frater 
fis meus, 
quod meltus dem 
gon habco, 

D. Vis pecunia mea? 
C.Tanculim nolo, 
A. Addam 

duos Ryferas 


1 


| Francois. 


monſtreray bien » 
que be 915 dmnneray 
a mnindre pris y 
mais le moindre pris 
n'eſt pas touſtours 
bon a chercher : 
P0145 ne PoweR 
mieux faire , 

ue d acheter 


| quelque choſe de bon * 


encore que fuſſie% 
mon frere, 

fs ne yous ſcauroyie 
donner de miller, 
D.V uules vous auoir 
C. Pas nfs, (mon arget?: 
D. Y ous aureJencore | 


Ge On 


( 


denx paiars 


Eſpaignol. 
moſtrare bien. 
que os dare 
2 menor precto , 


[ Tralien « 


| ben vedere 


| che vidars 
| & minor pretio , 


peroel menor precio, | M41 minor pretis 


no es ſiempre 
bueno a buſcar : 
no podeys 
hazer mejor , 
que comprar 
cola buena : 
aunque fuefledes 
mi hermano, 

no os podria dar 
otro mejor, 


(ros? 


non eſempre 
FJ migliore : 
V0I N09N potete 


Su far meelio, 


eq che d; comprare 


qualche of: di buone « 
quando ben foſts 

i mio fratello , 

non vt: ſapreidare 

m1 glior robla. 


D. Quereys mis dine-; D, Volcte i miei danari? 


C. Deſta manera no. 
D. Terney 8s mas 
dos placas 


C. Coſi no, 
D. Foi harete anchora 
d ue piache 
K 3 


Elamen. 


ende cenen haluen. 
L. Ick en mach, 
ick ſouder aen verlieſen, 
D. Ick en mach 
niet meer gheuen, 
L. wel, 
God gheleydev: 
gacte[ders þelien, 
oft ghy condt 
beter coop coopen : 
ghy en ſuller 
nergens hebben 


<_ AS oe 


Anglols. 

and a balf. 

K. Icannot? 
I ſhould looſe therby, 

D. I can 
geeue no more, 

K. well, 
God guyde yor ? 
go looke ſom Whereelr x 
1f you can 
buye better cheape 
you ſhell haue it 
noWheare 


voor'minderenprijs ; | 
ich hebbe de macht 

v te gheuen 
aiſo goeden coop 
als een ander. | | 
macet ick en wi | 


for leſſe price . 


' Tam able 


to ſell it you 

az good cheaps 
a8 another, 
bus 1 WH 


_ - my 


| 


Alleman. 


vynd ein halben. 
_ C. Ichkans nicht, 
ich muſle daran verlieren, 
D. So kanich auch nicht 
mehr geben. 
C. woldann, 
Gott gelcyte euch : 
beſchet anderſzyyo, 
ob ihrs konner 
wolfeyler kaufften ; 
1nr Vyerdets 
virgendt yyolteyler 
Kauften : 
ich kans euch 
loguten 
kaut geben, 
als irgentciney , 
aber ich yvil nicht 
& dints 


£ 


Lain. 


& dimidium. 

C. Non poflum 
damnoſum eflet. 

D. Nec ego poſlum 
plus dare. 

C. Agedum 
valebis 1gitur ; 
viſealibi 
an poſl1s 
minore pretio emere: 
nuſquam 
emes 
minoris, 
ego poſſum 
tib1 vendere, 
tantulo quantulo 
quiſquam alius, 
{edaolo 


| Francois, 
er demy. 

C. lene puts» 
| z y perdroy. 

D. Ie ne puis 


donner d'atantage s 


| C. Bien, 


Dieu vous conduiſe : 
alllveo:r ailleurs » 
ſe vous pouner, acheter 
 milleur marcht :; 
vous ne Vaurey 
nulle payt 

a myindre pris, 

ay la puiſſance 

de vous donner 
avuſsy bon marche 
comme vnautre ys 
Mais ie ne veux 


Eſpargnol. 
; y media, 
| C. Nowpucdo, 
, yoperderia .; 
D. No puedo 
' dar mas. 


| C. Pues bien, 
| Dios os guie : 


idaveren otra parte, 


fi podeys 

comprar mas barato ; 
 vosnoloaureys 
_ enninguna parte 
a menor precto : 
, yo oslopuedo 
, dar 
' tan barato 
' como otro alguno, 
. mas no Quiers 
; | 


| 


| Tealien, 
Kon UITEER 

G. Non þpoſſo, 
30 ci perderes, 

D. Io non peſſo 
dar d auantaggio 

C. Bene ſta, 
Dio wv: conduca : 
andate altroue a vedere, 
ſe voi potete (to: 
coprar a miglior merce 
non lo trouarete 
in niſſuna parte 
a minor pregios 
hoil modo 
di darui 4 
cofs buon mercate 
come vn altro , 
ima non voglio 


| K 4 


P 11108, 


niet yerlicſen : bow. 


ick verlaeter y 

by na voor dienprijs 

dar'my ghecolt heetr : 

ick mot 

Wat winnen, 

ick en fit hier niet 

om niet te winnen, 

icK moeter af leuen : 
hy weet vyel 

Ja aile dinck diere is , 

d'en moect 

dander yolghen ; 

1it dat ghy 

nietgheuen en Wilt 

deviyfchi:n ftuyuers, 

ick encany met 

helpeng 


Anglols, 
#0t lerſe therby : 
I let you haue cc 


| almoſt for that price. 


that is coſt mee : 

I maft 

VWinne ſors what , 
I fit not heere 

to Winne nothing y 
I line therby : 

you Kno We Well 
that all thing is deere, 
the one muſt 
follo we the other : 
#f that you 

Vl not geenue 

the fyfreene ſtynergy 
I can not 


bealpe you , 


_— 


p 
2 .. 


All: Mans 


verjieren 2 
ich lafle es euch 
gar nahe fur den preiſz 


wie ichs eint:aufft hab ; 


ich muſle etyyas 


| gewWinnen, 


ich ſitze nicht hie 
ts zuge Winnen, (halt& | 
muſz mich darus ynder- | 
thr wiſſet wol | 
das alle ding theuriſt, 

eines muſz 

dem anderenfo]ghen 

wolfet ihr 

nicht geben 


funftzchen ſteuber, 
ſo kan1ch euch yeittee 


nicht helfen, 
damnug 


Latin, 
damnum facere : 
ego tibi propemodum 
eodem pretio vendo 
quo emi: 
aliquid mth1 
Jucri factendum eſt, 
non hic defiderium, 
vtnihil lucri faciam, 
vicus mihi hinc quz 
ſcis (rirandus eſt: 
omniit rerit eſſe cat j- 
aliud ex alio {tatem 
conſequi necetſle eſt ; 
tu (ft 
nolis dare 
quindecim ſtuferos, 
nthil tibi amplius 
Commodaze poſlum 


Frangois, 
pas ferdre : 
ie le wins Laiſſe 
preſque pour le pris 
qu'il m'acouſier 
il me faut 
gaigner quelque chſe, 
jenemwaſhed; parity 
pour rien gaigner 3 
il m'cn faut viure? 
vour ſauex bien que tou 
ze choſe eft chere, 
il faut 
que UynſuineF autre 
fe vous 
ne voulex donney 
les quin;e patarin 
ze ne VOWS puny 
«arr , 


re ets Sr dA I a a ge 


Efpaignel, 
perder: 

yo os lodexo | 
cali por cl precio 
que mecofſto: 
conutene me 


' ganar alguna coſa, 
; yono fiento aqulpo- nor ſeggo qui 


no ganar nada, 
conujene mev1ur 
bien ſabeys (dello: 
que toda cofa es cara, 
es menelter 

q lo vnaliga lo otro , 
h vos 

no quereysdar 

las quinze placas , 
no os puedg 

ayudar , 


| 


Ttalien; 
perdere : 
i0 vel laſcio 
quaſs per il precis 
che a me coſta 


e mi biſogna 


| guadagnar qualcoſa, 


per non guadagnare, 
mene biſognaviuert, 
v-iſapctetene 
cl'ogni coſa & caray 
biſogna che l'yne 

ſegurtiÞPaltre ; 

fe voi” 

non wv»lete dare 

le quindici piaschs g 
nonvi poſio 

Ainuiare » ; 


[ 


FP amey. 


ghy fijtte vroet. 
D. Dat ben ick ſeker, 
. IL. Menmach 
aen y niet winnen : 
dat een yeghelijck ware 
ſoo vroet als ghy lijt, 
ick ſoude vel moghen 
mijnen winckel ſtuyren > 
Want 1ck en ſoude 
t'broot niet Winnen 
datick eren ſoude, 
D. Dat beliefc 
y teſegghen, 
L. T's ſeker yaer, 
D. Nu hoort een yyoordt, 
L. wel, ſeght. | 
D. Ickfal noch gheuen 
#cneg ſtuyuer, 


— 
— 


Anglois, 
9ou be to harde. 
D. Thath I am indeede. 
K, One can 
Winne nothing of you : 
if all men were 
ſo hard as you are 
I mougit Well 
ſ hut yp my ſhop , 
for I ſhould 
not Winne the bread 
that I ſhould eate , 
D. It is your pleaſure 
ſo to ſaye. 
K. lt is true indeede. 
D. NoW heare one Woorde, 
K. Well ſaye on, 
D. I will yet geeue you 
one fiuner, 


| 


Alleman. 
thrſcydt gar zu kundig, 
D. Das bin ich warlich, 
G. Ich Kan an euch 
nichts gew1nnen : 
Waniedermann 
ſo Karg wereals ir, 
ſo were es befler 
ich ſchlofle meinen laden FAT 
dann ich Kondte Kaum 
das brot gewinnen 
das ch «<flen ſolt, 
D. Alfo 
ſaget thr, 
C. Esift gewiſz wahr, 
D. Nuhn horet kurrzlich, 
C. wol ſaget 
D. Ich wilnoch geben 
einen ſteuber, 
01M1um 


Li 


n 21 


P, 


ch, 


Latin. 
nimium parcus ee, 

D. Id ſum ſcilicet 
C.Ex te null poflum 
facere Jucrum : | 
fi vnuſquiſque eflet 
ita parcusurttu, 

rxſtaret taber= 
uam me claudere, 
vix enim 
lucri facerem panem 
quo victitem. 

D. Hxcita tib1 
dicereliber, 

C.Sicres habet. (cis. 
D. Age,auſculta pau- 


. C.Hicadſum, audii, 


D. Addam etiam 
raum Ruterum, 


| 


| 


Francois. | 
vous eftes tropchiche, 
D. Cela ſuis ze certes, 

C. Onne peut rien 
gaigner 4 vous: 


ſi vn chaſcun eftoit 


| Eſpaigndl, 


vos ſoys muy eſcaſſo. 


C. Noſe puede 
ganar nada con vos: 
{1 cada vno fueſle 


auſſi chiche que vous 
ie pourroye bien (eſtes, 
fermer ma boutique, 
car ie ne gaignero)e 
par le pain 
que ze mangeroye, 

D. Cela yous plait- il 
dire, 

G. Il eff certes vray, 
D. Or eſcouter yne pa- 
C.Bjen dites, (role. 


D. le donnera) encore 
P11 þ&iart e 


ran eſca{lo como vos 
yo podria bien (loys 
ſerrar mitienda, 
porque no ganaria 
el pan 
que comeria. 

D. Efloplaze 
os dezir, 
C. Es cietto yerdad. 


iD. Yo dare aun 
| vnaplacay 


D. Eflo foy por clerto 


Ttalien, 
v03 fiete troppo auare; 
D. Si ſon certo. 
C. Nonſrpuo (nulla 
con yoi guadagnar 
ſt ciaſeun fuſſe 
tanto mſero come v03, 
ben putres 
ſerrar la bottega » 
perche non guada”> 
gnereiil pane 
da mangiare . 
D. Queſto yi piace 
a dire. 
C. Eglcofe certo, 


C. Efcuchad vna pala- D. Hor yarte yna parolas 
C.Bien, dezid, (bra.' Cc, Hoy dire, 


D. Daro enchora 
v114 pIacce 4 


Flamen, 


ende niet meer , 

ick en mach niet 

meer gheuer: , 

ick ſoude bekeuen fijn. 
L. Dat waer 

een cleyn ſake, 

ick ſoude oock 

bekeuen fin, 

dat ickt min gaue: 

fadijs 

op eenen ſtuyuer na ? 

©is (chande, 

dat ghy my 

foo langhe tempte ert 

om eenen ſtuyuer : 

Wat mach y helpen 

aenen ſtuyuer oft tyyee ?! 
D. Iazghy ſeght yyel, 


t Anglois, 
| and nomore 

I cangeeue 
no more, 

I ſhould beſhens 

K. That Were 

a ſmall matter , 

I ſhoule alſo 

beſhent 

if 1 ſolde it for leſſe: 
are 0 

Within one ſtuuer? 
it is ſhame 

that you tempt 
mee ſoo ling 
for aftuner :; 
What may help you 
aftuueror iWo? 

D. Tea'jou ſay Wells 


Alleman, 


ynd nicht mebr , 
Ich kan nicht 
mehr geben, | 
ich wurde ſonſt gefcholtem, 
C. Das were 
ein Kleine ſach, 
ich wurde auch 
geſcholren, 
wan ichts naher gebe: 
ſeydt thr ancinen ſteubeg 
gebunden ? | 
es iſt ein ſchande, 
dyiſzihr much 
ſo lange plager 
mb einenfſteuber: 
was Kan euck helfen 
ein teuber oder zyyeen ? 
D, Iatthr ſ:get yol, 
Rog age 


I xtin, [ Francois . 
non amplius, & non plus, 
plus dare ze ne pus 
non poſlum, dynner plus, 
obiurgarer enim, je ſero yetanse. 

CC nid tun C. Ce ſeroit 

poſtea? pens de cat, 
& ego je ſercs auſſy 
objurgarer tanſee 
fi minoris addicerem | ft ze le donnoze pour 
ynus ituterus eftes vous (M0375; 
tmpedimento eſt? {| awvnfpatarspres? 
turpe eſt ceft honte 
tetam diu que vous me 
me torquere tenteh |: longuemend 
vno ſtufeco: pour vn patart: 
quid ttbi tant profit que vo.'s peur aydey 
Rufer? vnus aur alter ?! y, patart ou deux? 


D.lta ne? _ ane; D, Pojre your dites bit, 
dicis | 


ſo Ppaignol, 


y no mas, 


] yo no puedo 


| dar mas, 
porque me rentrian, 
C. Eſlo ſeria 


en yna placa? 

es Verguenca 

que me 

apaſſioneys tanto 
por vna placa: 

que os puede ayudar 
vna placa o dos? 

' D.Afſsif vos dexis bis 


ftalien 
ex non pin, . 
non poſſe 


dar pit, 


'ſareiſgridate, 


C. Queld 


poca coſa, poca coſa, v? 
rambien me anch'is 

refiiriana mt ſarei gridata 

fiyolo diefſepor me 50 lo deſſt per mance g 
eſtays (nos: | reſtate mm 


yna piacca ? 
eli e vergogna 
che v9 
tanto mi moleftlare 
per wna PIACCA «- 
che pu fare a vor 
wna fpiaccao due? 
D. Siiyoi dze bene, 


Elamen . 


eenen ſftuyuer hier 
endeelders 
eenenanderen, 

her Gjn rwee ſtuyuers ; 
wel, 

ſal ickt niet hebben ?' 

L. Om dien prijs niet, 

D. Adieu 
Ick gae. 

L. God gheleydev. 
Nu coemt hier, nemet, 
ick en raach mijn handgift 
niet __— , 
tis re goeden coop. 

D. Dar ſegrghy, 
icK ſegghe dattediereis , 
ghy hebt my bedroghen. 

L. Ickſchelde v quiice 
aſt dat ghy fije 


| Anglois; 
onefuuer heere 
and in another place 
an other 5 
that be two ſtuuers ; 
Well , 
ſhall T not haueit 
K. Not for that prices 
D. Far well then, 
I g0, 
K. God guyde you. 
; Now com heeregtakeit, 
| I can not refuſe 
myne handiſaile , 
Ft is good cheape. 
D. That faye you, 
but I ſay it is to deere y 
you haue begliued me 


K. I quit yuu therof, 


if you be 


d Alleman. 


einen feuber hie 
ynd an einem anderen orth 
| aber einen ſteuber, 


das ſeind zyy cen ſteuber, 


| wol, 


Volt thr mirs nickt laſlend 

C. Dar fur nicht. 

D. Nuhnade, 
ich gehe. 

C. Gottgeleyte euch. 
Nun kompt her,vnd nempte 
ich muſz nicht auſzichlagen 
mein hagdrgelt, 

Es iſt aber vil zu yyolfeil, 

D. Das ſagt thr, 

ich ſag es ſey zu theur, 
ihr habt mich ybet nom men, 


C. Ichſag euch den Kauff 


A. 


ſo ihr darmut (auf 


hic 


> DÞD2y.oa as} cc ac. 


Tatin. 


| 

hic vnum fi impendas 
lic (ſtuferum, 
alterum, 


uid, 


C. Non eo pretio. 
D. Abeorgitur, 
euvale, 

D.Er tu 1t1dem vale : 
Heus redi,accipe, 
non poſſum recuſare 
merctum primitias, 
nimts vile preti eſt, 

D. Hoctu dicis, 
ego percarti efſe dico, 
tume irret1j{ti , 

C, Egote libero, 
kninus placer 


26> PO III IT; 


13 duo perieriit ſtufer1, 


tande ne addiura es? 


4 vous eftes 


Prancols, 
icy wn patart , 


WF ailleurs 


V2 autres 


ce ſont deux patarts: 
Bien , 

ne Pauray-ie pas? 
C.Non pour ce pris Ia. 
D.Or aDicu, 

ie m'envay. 

C. Dieu vous con duiſe; 
Or veneRca , prenex le, 
Je ne puts refuſer 

mon eftreine, 

c'eſt rrop bon marche. 

D, Y ous le aites, 

ie dy que c'eſt trop cher, 


yous maueztrompe, 


C, Te vous quite , 


jvos me aueys engana- 


C.Yo os quito!, (do, 


Eſp aignol , 
vna placaaqui, 
y alli 
otra, 
ſon dos placas:; 
Bien, 


noloaurcyo ? 
C. No por efſo precio. 
D. Pues a Dios, 


yo me voy. 


C. Dios os oule : | 


Ttaltew; 
qui yna Piacca , 
WF altroue 
vn altra 
ſono due piacche : 
Ben, 
nonl'auroio? 
C. Non per tal pretie, 
D. Adio dunque s 
menevado, 
C. bio wiconduca? 


Ea ven aca,tomad lo, ' hoy yenire pigliatelo, 


yo no puedo rehular | 
m1 eſtrena , 
es muy barato, 


D.Eflodezis vos, (ro, yp Qu 


non pcſſo ricuſare 


labuona mano , 


e :roppo buon mercats. 
efto dite yos ,'* 


yo digo q es muy Ca- (djcojio che & cars , 
 vy0i m1 hauete inganares 

C. To venels. 
beroſevens 


fi eftays 


Flamews 


gualiicK tevreden. 

D. Het. ware my ſchande, 
dat ck dar dede: 
houdc dzerv ghelt, 
hoe veel moyy hebben? 
L. Dat weert ghy wel, 
derthien Wo 
endeeenhalf, 
3ſt ſo nier ? 

D. wel, houde dacr, 
gheefrmy weder 
thien ſtuyucrs. 

L. IcK en hebbe 
gheen pacyement ; 
yYoor.hoe veel 
pet my dit ? 

, Voor vierſchellingen 

ende {es penninghen, 


| Anglois. 


enell Iontent. 
D. It Were ſhame, 
if I did that: 
holde there is your mon ye,houw 
much muſt you haue? 
K. That kno we you Wil, 
thirteene poundes 
and ahalf's 
ts ic not ſo? 
D. well, holde theare , 
geeue mee againe 
zen ſtuners . 
K. Ihaue 
no ſmal mony ; 
for how much 
geeue Yuu mee this > 


v. For foure ſchillinges, 


nd ſix pence, | 


T Alleman. 
niche zufriden ſeyde, 
D. Das were mir ein ſchand, 
wan ich ſolches there : 
bairet da euyer gelt , 
wie viel ſolc thr haben > 
C. Das wiſlet ihr yol, 
dreyzchen pfundr 
ynd einhalbes, 
iſt ihm nicht alſo? 
D. wol, halter dar, 
gebt mir widerumb 
zchen {teuber. 


C. Ich habe 


| kein gelt : 


fur wievil 
gebr thr mir daſz 
D. Fur vier ſchilling 


rnd ſechs pfenning. 


contri. 


Francois, Efpaignel. 
matlcontent . mal contento,! 

D. Ce me feroit hantes) I Serja me afrenta. 
 ftie faiſoy cela : ft hiziefle aqueilo : 
rene; lavoſtre argent, tomad ay vueſtro di- 
; combien vous faut- quanto autys; (nero, 


Latin. 


gontractus. 

D. Vitio mihi daretur, 
fi id facerem 
hem,accipe pecuni: 
quanru m numcran- 


dum elit, il auotr ? deauer ? 
C. Hoc tu ſatis noſti, | C. Yous le ſcaueybie» | C. Bienloſabeys , 
nempe tredecimlibrx trezJe lures ; treze libras 
& dimidia , &F demie , | y media, 
ncnne ? | neſt il point ainſ; ? no es aſſi? 
D. Ave, accipe , D. Bien, tenex,/a, | D. Bien, tomad ay, 
redde mth1 rendet moy bolued me 
decem ſtuferos. dix patarts, diez placas. 

C. Non habeo Co Ie nay point C. Me rengo 
argenteos : de monnoye : moneda : 
quantum valet pour combien por quanto 
hicrummus ? me donnez vous cecy? | me days eſto ? 


D. Quatuor ſolidos D. Por quatro ſueldos 


D. Pour quatre ſol, | 
&lcx denarios, worry 


& fix deniers. 


_ Tralien. 
pentite, (gogne, 
D. A me ſarebbe ver- 
lo ct0 faceſſs : 
pigliates voſtridanari, 
quanto do- 
uete hauere? 

C. Yoils ſapetebene, 
tredici lire 
"On mezas 
non e coſt? 
D. Coft e, tolere , 
rendetemz 
diece piacchs, 
C. Nonho 
Mmoneta: 
per quanto 
m1 date voi queſto? 
D. Per quattro ſold 


| 


| y ſeys digneros, 


Q& ſei danari. 
| 2 


Flamen. 

L. Voor dien pr1js 
enſalicXtnictonrfangen, 
t'en is ſo veel niet vweett, 

D. Tis ommers, 
vraghet. 

L. Ghe cft my 
andergelr. 
icKen ioude dit 
nict Ronnen begheuen , 

D. Ghy lulr vel, 
ick doet y goet: 
1it dar ghijc 
niet yyt gegeven en Kunt 
brenget my veder, 
ck ſal v eheuen 
ander gelt 
boudt daer is een ander. 

L. Nubea ickte yrecu 


Anglois, 
K. For that price 


will not recrame ts, 


It is n9t worth fo much, 


D. But its» 
af keit. 

K. Geewue mee 
other monys 
T ſhout 1not be able 
t0 put ont this, 

D. Youſhall well, 
I w1l! make it good ; 
if ſo be that you 
can not geeneit out, 
bring it mce againe , 
and ] Will geeue you 
other monye: 
helde ther is anothey, 


K, NW I am content , 


| 


7 


Alleman, 


C. So theur 
wil ichs nicht annchmmeny 
es 1{t nicht ſo viel yyerth. 
D. Es iſt ſoviel ywerth , 
fr2ger darnach, 
C. Gebtmir 
andergelt, 
IcK kan difz, 
nicht 2uſ7geben. 
D. ihr K6nnert wol, 
ich machs euch gut: 
Wann jkrs nicht Konnetk 
auſzgeben . 
ſo bringt mirs wWidery 
ich wil euch 
ander gelc geben : 
haltet,da jit ander gelt. 
C. Nun binich zu friedety 
Clans 


fy 


Y atin, 


C, Tant: zlitmatum 
non accipiam, 
neq; enim £cancu 
D. Certertantum, 
percoptare. 
D. Da mth1 
diam pecumam , 
non pofſem 
hanc expendere, 
D. Facile poter1s , 
fitirj noneſt, ego prx- 


= expendere , 

E referas miht, 
 reddam tibt 

E aliam pecuniam : 

= he,alid niinil accipe, 


(cit, 


C. Pour ce pris lane 


Francois. 
le receuray-te point , 


valer, ine van pas tant. 


D.S: fait, 
t demand«7 le. 
C. bonne moy 
d autre argent, 
ze neſcauroye 


t MetETe cecy, 


| 
| 


fi nequeas ({tabo: 


D. Si ferex bien, 
ze le yins fa y bon; 
ſe vous 
nele pouer allouer , 
rapportex; le moy, 
te vous donneray 
autre argent 7 
tere2,en voilavn antre, 


C.li ſauis fat mihy | C. Maintenant ze ſuis 


(contente, 


[ Eſfpaignel. 
C. Por eſto precio 

no lo recibireyo, 
no vale tanto. 

D. Si vale, 
preguntad lo, 

C. Dad me 
otro dinero , 
yo no podria 
paſar aqueſto, 

D. Sthareys, 
yo 05 10 nago bueno: 
{1 yos 


bolued melo, 
yo 05 dare 
otro dinero: 


) Tealien; 
C. Per tal pretig 
nol yogloriceuere , 
non val tanto. 
D. Sifas 
dc mandatelo . 
| at Datemi altrs 
danart, 
non potret 
queſto dar fuore. 
D. St farete, 
' lo vel faccio buengs 
ſe nel 


no pudiere des palallo, porrete day via 
| ritornatemelo, 


vp: daro 
altri danari : 


tomad,veys ay otro. | pigliate,eccone wn'altre 
C, Ahora eſtoy con- 
(tenta, | 


C. Adeſſo ſon contentay 
L- 4 


flamen ; 
eV1ildijt 
ghed raghen hebben? 
«ck ſalt v doen dragen. 
Neemt dat ghy knecht, 
ende g2et met hem, 

D. Ten 1s ghenen noot , 
ick ſalt wel draghen , 
adicu vrouwe. 

L. Grooten danck 
mijnvtient, 
als ghy te doene hcbe 
vaneznich dincK , 
comet tot my , 
ick ſal v gheuen 
goeden coop, 

D. wel vrouye, 
ack ſalt geerne doen: 

vx Gode {jt beuolen, 


Anglois, 

Wil you 
haue ic caryed? 
I will let one cary 1, 
Take this you boye , 
and go With him. 

D. Its no neede, 
IT will well cary it my ſelf, 


far Well maiftris. 


K. Ithanke you hearziclie , 
my frinde, 
When you hawe needs 
of any thing , 
comntomee, 
T Wil ſel it you 
] goo cheape. 
D. Well maift 118, 
I Will doo it gladlie 
I commit you 80 God 


Allemasn, h ; 


wcllet jhrs 
tragen lafſen? 
Ich wils euch laſſen trages, 
Horeſlu jung, nimm d1iz, 
vnd gehe mit jhm. 

D. Es1it nicht vonnotewy 
ich wils wol tragen: 
ade fraw 

C. Groflen danck 
mcin freundr, ; 
Wann thr ein ander ma] ly I 
etWas bedorffcr, = 
ſoſ/crprzu mir, ' 
ich wil euch gcbem 
guten kauft, 

D. wolfrawe, . 
ich wils gern thum, A 
Gott behute euch, —- | 


cy 


SÞ-wt- 
+ 


> - 


Latin. 
his 


| 


' Francois. 
worlet yous 


. ; » 
hoc deferri? (rendum. 9 97 le y 115 poyte? 


ego tibi curabo defe -' /* le wnus feray porter. 
Hens puer, hoc accipec, Prenex cela valet , 


& hunc comitare. 

D. Nihil opus eſt, 
wple facile deferam, 
vale matrona. 

C. Habeogratiam 
gmice, 

& altas ribi opus erit 
aliquare, 
rediad me, 
vendam tibi 
quam minimo. 

D. Bene eſt domina, 
faciam libens ;, 


Vale, 


| 


& allex auec luy. 
D. Il n'eft pas beſomn 3 
tele portiray bien, 
a Dieu Madame. 

C. Grand mercy 
monamy, 
quand vous aure d 
faire d aucune choſe 
vene3 amy, 
le yous feray 
bon marche. 

D. Bien Madame, | 
je le ferav volontiers : 
& Die joye3 comman- 


1 


| 


(46, | 


{ 


[ 


Efpaignol. 
quereys 
que os lo euen ? 
yo oslo hare ]leuar, 
Toma eſto mucha- 
y veteconel.! (cho, 
D. Noes meneſter, 
yololleuars< bien, 
a D1os Senora. 
C.Muchas mercedes 
amigo, 
quado tuuierdes me- 
neiter de alguna coſa, 
venidami, 
yo os lodarea 
buen mercado. 


Tt:lien, 

volete che 
vi fs porta a caſa ? 
vel fais portare. 
Piglia queſto gaiFones 
& va ſecs. 

D. Nun occorre, 
ben lo porter0 10, 
a Nio Madonna. 

C. Vi ringrauue . 
amico, 
quado hareteb.ſougns 
dalcuna coſa » 
penitte dame, 
Oe vi faro 


buon meycato . 


D.Bien Sefora,yo1lo 
hare de buena gana 
a dios ſeays encom- 


(cndada 


D. Sta bene Madonnas 
lo faro valoniumn : 
4 Dio viracomande « 


L 3 3 
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Flamen. 


Dar I I = Capittel, 
om een ſchuldrt te 
heyſchen. 


Morgant , 
Gautier, Ferdinand, 


M.# 7 Oed:cn dach 
mijn vrient, 
CG. Ende v O0Ck * 
M. Ghy weet wel 
Wacrom datick hier come, 
en doer ghy niet ? 


Go Neca ick lc Ker, 


Ce es ee oo me. 
en es ee 


Anglois, 


The I11, Chap. 


for t0 demaund 


debies, 


Morgen, 
Gualier, Terraid, 


A1, 0od moyroWwe 
(3 my frinde. 
G. And you alſo. 
M. Tou xno Wwe well 
Wher fore I com hether, 
do you nos 


Alleman, 


Das I I I. Cappitteh 


yon {chulden zu 
fordern, 


Morgandt, 
walter, Ferdinand, 


| 
"(= gruſſe euch 
mein freundet, 
G. Vnd cuchauch. 
M. Ihr willet wol 
Warumb ich zu euch kome, 
Willett jhrs nichr 
G. Neinich yarlich. 
Caput 


Laim. 


Caput rertium, 


de appellandis de- 
bitoribus. 
Morgandus, 
Eualter?, Ferdinand?, 
M.QO Alue 
1mice, 


| 


G. Salue tu quoqz | 


M. Scis 
eurventamad te, 
ronne ? 


| Francois, 
Ze ITT. Capitre, 
pour demander yne 


debte, 


Morgant, 


Gamer, Ferrand, 
On i0ut 


IP » 
monamy. 


G. Et a vors auſſy. 
M.V cus ſcauex bien 
pourqu!y ie vienicy , 


ne faires vous pas ? 


. 6. NonprofeQs | G. Non cerzen. 


Eſpaignol, Italien, 


El # © Capitulo, 7 ter%0 Capitolo, 


para recaudar yna per d:mandare va 


deuda, debito. 
Morgante, AMorpante. 
Gualtero, Hernando, | Gualtero, Ferrante. 
| 
M | : 
NM, Venos dias ' M, Von ds 
amigo, amico, 


G. Yavostambien. | G. Feav3 anchorgs 
M. Bien ſabeys M. Yoi ſ[apete bene 
porque yo vengo Ac, ' percize vengo qui , 

no es ali ? ne? 

6. No por clerto G. Nonio per cerro. 


| _- 


? 


Plames. 


M. Hoe? 
en weetghy niet 
wieick ben? 
en kcendr ghy my niet ? 
G. Neen ick, wie (ydy ? 
M. Hebdy vergheten 
dat ghy laetſt hadt 
coopmanſchap van my? 
G. Her 15 ſeker yyaer. 
M. wel, wanneer (al icKk 
mijn ghelt hebben ? 
G. Ick en hebbe eker 
nu gheen ghelt, 
ick hebbe wreghegheuen 
al r'ghelr daticK hadde, 
ly moet noch hebben 
achr daghen patientie. 
M. Ick enmach gies 


| 


| 


Whol am? 


; 


Anglols , 
M. How ſo? 
knoye you 198 


do you not knowe me ? 

G. No» Who beyou? 

M. Hawue you forgotten 
that you had ſatelie 
marchandiſe of me ? 

G. It is ſo indeede. 

M. well, whenſhall T 
hazue my monye ? 

G. I haue ſurelie 
nov no monyYes 
T l:aue geeue out 
all the monye that 3 had, 
you muſt year haue 
pacience eight dayes, 

M, I can ne; tarr} 


Alleman. 

M. wiel? 
wiliet ihr nicht 
wer 1ch bin? 
kennet1hr mich niche? 
G.Nein ficher, wer ſeyt jhr, 

M. Habt ihr vergefien 
das thr zum nehern mal 
mir etyas abkauftre ? 

G. Es it gewilz yyar, 
M. wann ſol ich dann | 
von euch mein gelr haben | 
G. Ich hab 1erzt yyarlich 
keingelt, 
ich hab aufzgeben 
alles gelt das ich hatte, ' 
ihr muſſet noch b 
acht tag gedult haben, 

M, Ich kan nicht : 
M, Quig 


E'p.59 
F 


© cipiaate pecuniam? j 7emon argent 


3 
=_ 


Fas; * | Francois, [ 

M. Quid ? | M. Comment ? | 

* eſcis ne ſcauex, Vous pas ; 
qui fim ? qui je ſuis? 


non tu menoſti? 


Efpaienol. 
M. Como ?» 


no ſabeys vos 


(pas5. quien yo ſoy? 
( ne me cognoiſſez, your | no me Conoceys ? 


G. Non certe, quis es? G. Nons qus eſtes v-us 5 | 6, No, quien ſoys? 


M. Oblitus es | 
te nuper emiſle aligd vous enutes dernieremer 
& mercibus noftris? M#archandiſe de mey © 

G. lta eſt profetd, G. I! eft certes vray. 
M. Quando igitur ac M. Bien, quand auray- 


6.Niccerte mihi pe- | G. Ie n'ay certes ma- 
cunia nd eſt ad mand, | intenani pine da'arges 
expendiquicquid Uay baillt hors tout 


pecuniz habebam, | Pargent que#aucyes 
expectandum tib1 erit il yous faut encore a- 
$1am acto dies , 


_ NM. Nonpollum M. Ie nepuir 


- 
_ 
—_— 


— - Re eats Re tha "A Ar ae eter DC > Gr rs een 


| 


, M. AmneX vous obbith | M. Aucys oluidado q 


vuiſtes poſtreramerte 
mercaderias de mi ? 
G. Es por cicrto ver- 
M. Fues,quando(dad 
autre yo mis dineros ? 
G. Yono tengo cierto 
ahora dineros, 


| fralien ; 


M. Comes 
non ſapete vob 
cl';o ſono £ 
nen m1 conoſcete® 
G. Non, chi fiete$ 
M4. Hauete dimenticas 
to che haueſftt alli di 
paſſati robba da me $ 
G. Eglie vero certo. 
M. Ben, quando ſard 
| 30 pagato 
| G, Nonhocerts 
| hora danar3, 


yo he dado fuerato- ho ſpeſo tut 3 


do e] dinero qrenia, 
couteneq ain regays 


woir huit iours patiens® |OCÞO dias pacientta. 


M. Yo no puedo 


' danarich'io haueus ,* 
vi biſcgna bauere | 
patien3a per 0150 gion nts 


M. Nypn pofſo 


Mames. 
langer beyden, 
ich wil betaclr ftjn, 
icK hebbe 
ghenoech ghebeyt: 
maect daticK 
oheithebbe, 
oftick ſal 
y doen arreſteren: 
ef gheeft my borghe. 
G. Hoeveel 1it 
datick v ſchuldig ben ? 
M. Dat wectghy wel. 
G. IcK hebr 
Teker vergheten : 
ich hebt geſchreuen, 
maeri1cK yeet niet yyacr. 
M. 6hy fiir 1ny ſchuldich 
thien ponden 


Angloie. 

any lenget , 

I willbepaide , 

I haue 

tarried long enough : 
maKeſ hift that I may 
haue my mony , 

or 1 will 

cauſe you to bearreftet ; 
or geeue me a pledge. 

G. Hyvy much is it 
that TI owe you ? 
M. T1: Kan We you well. 

G, I haue 


ſureliefiranttenit, 
i hane\Vritenit 
but | cr not cell Where, 
H. Yu oWe mee 
ten poundes 


PR 


—— — TERS F Sp 1g fi 3s vt 


Al emas 


Tenger warten, 

ich wilbezaltſeyn, 

ich hab 

lang genug gevwattet $ 

yerſcaffet das ich 

gelthad, 

oder ich yvil euch 

arreſtieren laflen : 4 

oder ſtellr mir einen burg@ 
G. wieviclilts 

das ich euch {chuldig bin? 


 M. Das willcc ihr yyol, | ; 

G. Fur war 2 
ich habs vergeſlen, F 
ich habs auit geichrieben, j: f 
aber ich wey!z nichtwo, Mr 

M. Ihr ſeyat mir ſchuldig 
zehen pfunde © d 
diutins | 


Latin. 

diutius expeQare , 
yolo mihi ſatisfier1, 
ſatis iam 
| expettaut: 
| faciovt 

pecuniam habeam, 
| autegote 
| retinendum Curabo : 
| aut fidejuſſorem dato 
| G, Quantumeſt 
| Quod t1b1 debeo ? 
 M, Id ſatis ipſe noſti. 
E G. tquidem 
= ſumoblitus : 
| ſeiph, 
; ſed neſcio vbi, 
© -M, Debes mihi 
G&cem libras, & 


* 


« feray arreſter : 
ou bailley% moy resſpon 


Francois, : 


plas longuement atten- 
dre, ie veux eſtre paye, 
3'ay 

aſſex attendu: 

faites que 

Faye del 'argent 8 
0141e vous 


G, Combien cft-ce (dat 

que te vourd:y ? 

M. Y ous le ſcaue7 bien, 
G. Ie Pay 

certes oubl:6: 

ie Pay eſcrit, 

mais ie ne ſcay ow. 
M. Vous me deuet 


dix linres, & 


- 


Eſpaignol, 


eſperar mas tiempo, | 
yo quieroler pagado, 


he 
eſperado harto : | 
hazed que 
yorenga dineros, 
© yoOS 
hare quedar aqui : 
o dad me fiador. 
G. Quanto es 


loque os deuo ? 
M.Eſſoſabeys vos bie. 


G. Yolo he 


loheeſcrito, 


emperono ſe donde, 
M, Vos me deueys 
diezliþras, y 


piu aſpettare, 
voglio eſter” pagaiss 
ho 


aſpettato aſſay x 


cl jo habbi danart, 
Oucr? vi faro 


o daiems ficurth, 


M. Volo ſapete bens 
G. Lhopercerio 
por cierto oluidado: | d-menticats:; 
| Pho nctats ; 
ma non ſy doue. 

M. F oi midewete 


Flamen- 
vier ſchellinghen , 
iſt niet waer 
aſt nier alſoo £ 

G. Ick ghelooue ſcker 
dat alſoo 1s. 

M. 6Ghy hadt my gheloft 
ghelr te gheuen 
ouertwee maenden, 
dat weetghy wel, 
maer ghy en hebt 
ywebelofce niet 
ghehouden. 

G. Herts yyel waer, 
maer 1cK en hebbe gheen 
gbelt connen cryghen, 
vanden ghenen 
die my ſ{chuldich fijn, 

KM. Dacr meds 


Anglols. 
and four ſchillinge , 
Is jt not true 
is not ſo £ 
G. I beleeue ſarelie 
that ttisfo. 
M. Youu did promiſe me 
$0 geeue me mony 
tWoo mnnethes agon, 
that K a0We you well, 
but you haue 
not kept your 
promiſe. 
G. Thatistrueſe , 
but I could not 
er any mon 
o a if 
that owe me. 


Ms. Ther ywith 


| 


All-man., 
end vierſchilling, 
ſeydt ihr viche ? 
iſt ihm nicht alſo? 
+ G. Ichglaub furwar 
das ihm alſo ſey 


M. Ihr hatter mir a, | 


thr woltet mirgelt geben 
yor zWeyen monateng 
das Willet thr wol, 
aber ihr habr 
euwer zuſagen 
nicht gehalren. 

G, Es1it wol war, 
aber ich hab 
kein gelt k6nnen beKomey 
yon den jenigen | 
die mir ſchuldig feind. 

M. Das gehet mich . 

guatuch 


wan So 


ov 


LM, Promiſeras mthi 
| tedaturum pecuntam ; mis de me d,nner arges 
E iamante meſes duos, 
8 1d tu ſcts 1pſe, 

E ſed non feciſti 

Z mihi 

| promiſſum. 


Fett. Prancois, 
quatuor ſol1dos, quatre ſculx, 
| nonne ? n eſt il pas v-way ? 
 jeane ſe res habet ? n'eſt i] pas ainſi © 
| 6G. Itaarbictror G le cruy certes 
| rem habere. i qu'il eſt atrſs. 


MV ous m'auieX pro- 


| paſſes deux mos, 

| celx ſcauer your bien » 
; 

mals vous n auer pas 

tenu voſtre 

promeſbe. 


G. lleſt bien vray » 


6.verl ru quide dicts, 


ſed non potut ; mair ven ay ſeen 

pecuntam EXTOrqurIre recouurey argens 

2b 1s | de cenx 

Qu! mthi1 debent. qui me do:uent. 
M. Hoc nihy Me. De cels 


Eſpaignot. 
quatro ſueldos, 
noes verdad? 
no es ali ? 
G. Yocreo por cierto 
quees aſſt. (metido, 
M. Vos me auiades ,þ 
de me dar dineros 
anres dedos mezes, 
ello ſabeys vos bien, 
pero no 2ueys 
puardado]o 
prometido. 

G. Bien es vertad, 
pero no he podido 
cobrar dineros 
delos 
que me deuen, 


M. Con cello 


Tt4liem. 
quatro folds, a 
non e veras oh 
nonecoſis ® 

G. Credo certs 
che egli+ coſs. 

M. Voim prometteſl 
datemi danars | 
£14 duoi meſi ſono, 
quel ſapere bene » 
ma v1 non 
geneſti lavoſtra 
promeſſa. 

G. Egli& ben vera, 
ma nonho porute 
riceuere danart 
da coloro 
che mi debbons, 


M. Di queſe Y, 


Fl1mew. 
en hebbe ick niertte doen, 
doet y betalen. 

G. I®en als die lieden 
eheenghelt en hebben , 
wat (al ick henlieden doen? 
icK moet wel beyden 
tot dar fr hebben : 
men behoorr niet 
ſoo ſtrafteſyne , 
wy behooren te hebben 
me delyden 
met malcanderen, 
alſoo Good 
ens beuolen heft. 

M. Hertis weel waer, 
maer 1ck hebbe 
langhe genoech ghebeye , 
IcK en mach nict 


| 


Anglois. 

I have nothing to do , 
maKe them jay you. 

G. Yea?and Whem te folKe 
hate no monye » 
what ſhould do then ? 
z muſt be faine to tarry 
wntill iley haueits 
one ouge not 
to be ſo rigorous, 
Vee onght to haue 
compaſſion 
ore W1th another 3 
as God 
hath commaunded vs , 

M. That ts true indeede 
but t haue 
rarreyed long enough , 
I can tarry 


Alleman. 


| 


nichtsan , 
Jaſſet euch bezalen, 
G Ia: wann aber dieleur 
leng:]thiben, 
W.2sfoi1:hjhnen thun > 
ich muſz yyol warteq 
biſz lie es haben : 
man mul7z nicht 
ſo hartſeyn, 
wir mu{len mitletden 
mit vaſerm nechſten 
haben, 
wie Gott 
yns befohlen hat, 

M. Es1it wol war, 
aber ich hab 
lang genug gewartet, 
ich kan furWwar nichr 


ad me, 


Tatins 


edme, 
tu cura tib1 ſolu. 


6.Itane?cum defit ho- 


minibus pecunia, 
quid ills factam? 
expetidum mihi c{t 
donec habeant : 
nonita NOS 

duros efle c-nuenit, 
decetnos Co mmouer1 
mileratione 


| "Mutuas 

* vtDeus 

nobi« prxcepit. 
> M.Verifi tu quid dicis! 
ſed ego 

- ſarsdiu1s expecaui, 
* enc non polum 


| 


Francois, F/þaionol, Ttalten, 
n'ayeie que faires no tenge que hazer, non ho z0 che fare, , 

faites vons payer , 'hazed os pagar . i fatenipagare. _ (ane 
G./ oire? & quandles 6.Afliy quidola gete , G. Si? & quando leper- 

gens not point d'argety | non tienen dineros non hannodanars , 

que leur feray-ie? | quele har6yo? (rar, chegli debb'jo fare? 

il me faur bien attendre , bien me couiene elpe- | mi biſogna anche aſpet« 

tans qu ils en ayent? | haſta que los tengan: | tare finche n'habbins; © 

or ne doit [noſe deue non ft yuole efſers 

eſtre ſi rigonrenx, . | ſer tan rigurolo, tanto ſeuero, 


nous deeuons aur es meneſter que aya- | dobbiamo hauere 


compeſſion compaſſion (mos . compaſſione 
Pyn de Pautre, | elvno d'eJotro, {vpno conÞ alive s 
ccmme Dieu ! como dios come Do 
nous acommandse , nos ha mandado, . nel comanda. 
AM. ut eft bien vray, | n_— esverdad m Eglie ben ya, 
mais 1 ay X do ma ho 
aſſe3 longuement atten harto —_ eſperado, | «ſai aſpertate 
be ne pris | yo no puedo non pofſs 
| 


DN 


APeman . 


fangher beyden, 
want de ghene | 
dieick ſchuldig ben 
en vvellen oock niet 
lavgher _ : 
ten ware dat, 
ick ſoude wel beyden. 
G. Nyu,comt met my, 
zck ſal y beralen, 
oft ick (al y 
borghe gheuen, 
M. wel,gaen wy, 
ick bens te vreden : 
wel, what ſeghdy ? 
G. Comr hier mijn vrient, 
deſen man al blyuen 
borghe voor my. 


M. Sal ky dat doen ? 


L 


| 


Anglois, 

no lenger » 
for they : 
to Whoml owe, 
wil not alſo 
tarry any lenger * 
if that Were not , 
I Wolde wel tarry, 

G. NoVW,com Whit me, 
I will pay you 
or I will geeue you 
a pledge. 

M. welldlet vs go, 
I Km cotent: 
Well, what ſay yeu? 
G Com het her my frinde, 
this mann ſhall bide 
ſuretie for mee. 

M. Will hee doo thas ? 


Allemat © 


langer Warten , 
dann dennen ich | 
ſchuldig bin, | 
wollen auch nichr : 
langer warten : 
Wann das nit yere, | 
ſo wolce ich wol warten, 
G. wolan kompt mit mir, 
ich wil euch bezalen, 
oder ich will euch 
burgen itellen. 
M. wol, ſo laflert yns geheny 
ich bins zufriden, 
aber was fagtihr ? 
C. Kompt her mein freundt, 
diſcr mann wirt 
fur mich burs werden, 

M. Horetihr 

diutivy X 


BE J 
a al 


ds Ee ed 


Lain. Franco's, Ffpaignol. Trahen, 
attendre plus longue- | eſperar mas tiempo piu ajpetrare s 


ditius exſpetare z 


nam quibus ego Car Ceux (ment, ' porque los | perche foloro 
debeo, | aquiedoy , | 2 quien yodeuo, * | che io deblo, 
nolunt | ne veulle; pas auſſy plus no quieren tampoco | nun vogliano 
diutiius exp eftare: longuement attendre. | eſperar mas tiempo : | anche «(ſi oſpettare 2 
idni efler, | fice neſtoit cela , | ſino fueraeſſo, ſe non feſſe tis , 
equidem cxſpettare,  Pattendroy bien, | yo eſperaria bien, ' vorre: Lene aſpettare 2 
G. Agedii, veni mecii, G. 9r ſus, venet avec | G,Ea,venidco migo, G Hor yenite meco, 
ſoluam tibt, { MoY, ie vos payeraJy | YO OS pagare, | vi fagard , ; 
aut dabo | 016 Ie yous O OS | ovidaro 
fidetuflorcm.  bailleray pleige . dare fiador. | ſerurtd , 

M. Age, eamus, | 24. Liens aldong M. vues, vamos | M B-ne andiams s 
mih! placer: 4 er: ſuis content © yo ſoy contento: | zo ſon contento: 
quid tt ais? ' bien qu' en dites vous * bien,quedezis vos? ' hyp che dite ? 


G, Hcus amice, wer" enduay monamny, | ©: Venid aca amigo G.Yenite qua amice, 


hic crit ceft homme demeurera. m1o ,£ ſte h6bre que queſto huomo reſter 

fidctuflor meus. _ | pleige Pour Moy, dara hador Por Nl ficnria per me. 
M. Hoccine faciet?, mM, Fergil c:la * M. Haralo cl? M.Fara eel: queſtos 
i 


0 


» 


Mames, 


iſt waer mijn vriendtÞ 
wildy borghe blyuen 
vor deſen man ? 

F. laich,hoe veel iſt 
dat by v ſchuldih 1s? 

M. T'is thien pondr 
grootte. 

G. Hocill ſo veele F 
ten is ſoo veel nict. 

M. T's eminers, 

G. Tenisſcker, 
ick ſal {yyeren 
dar'foo veel nict en is, 

M. Hoe veel iit dan? 

Ten 1s niet meer 
dan neghen pondr, 
ghy kcbber my felue 
nu terftont gheleyt . 


M. Hebbeickt y gheſleyt ? 


ick en hebbe, 


— 


Anglois. 

1s3t true m: frind ? 
will you bide ſurece 
for this man ? 

F. Yeaz how much is tt 
that hee owyerh you ? 

M. It is x poundes 
flemiſh. 

G. How * 75 it ſo much? 
75 it not ſo much), 

M. But 3t is, 

G. It is not trulie, 
I dare to [Wears 
that it is not ſo much, 


M. How much ts it then « 


G. Ic is nomore 

then nine poundes , 

you haue your ſelf 

zolde 1t mee euen noVy, 
M. Haue I told you ſo 


i hane N0bs 


All: man. 


ifts War mein freundrt ? 
vwoller thr burg werdes 
vor dieſcn mann? 

F. Ia, wie vil 
iter cuch ſchuldig ? 

M. Zehen pfunat 
groſz. 

G. wie? ſts ſo vil 
es iſt nicht ſo vil, 

M. Es if ſo vil. 

C. Es 1ſt furwar nicht, 
ich wil wol ſchweren 
das es nicht ſo v1} 1lt. 

M. wie v1liſt es dann? 

M. Es 1i{t nicht mchr 
dan neun pfundr, 
das habt ihr mir {«c 1b 
terzundt gelagt, 

M. Hab ichs cuc! geſagt? 


| ncinich gewiſelich. 


FEruTtPF 


Sher. NENE oe? COT FREE 


Tatin . 


yerumneelt amice? 
yisne hdetubere 
proilto ? | 
F, Ettam, quantum 
tib1 deber ? 
M. Decem libras flan- 
dric's, 
G. Q1id hac ? tanto ne 
non cit rantum. 
M. Cerrte eit. 

G. Non eſt profes, 
1ur.turando athrmabo 
non efle tantum , 
M.Quanti 12itur eſt? 

G. Non plus 
nouem libris, 
1d tu mthi ipſe 
lam modo dixiſti. 


M. Ego ne tibi dix1?, 
RON d1x1, 


Francois. 
eft i| vra y mon amy? 
voules vous demenurer 


pleige pour ceſt home cy? 


F. Ouy, combien eſt 
ce qu'il yous dot ? 

M. Ceft dix liures 
de gros (autant * 

G. Comment £ eft-ce 
ce n'eſt pas tant, 

M. S: eft. 

G.Non eſt certes» 


ze iurere y bien que 


| ce n eſt pas tant. 


M. Combien eft-ce do-*£ 
G. Ceneſft non plus 

que neuf liures, 

v-1u5 meſme le manet 

tour maintenant dit 

M.Le vous ay-ieavs * 

non ape 


| Efp zignol . 
les verdad amigo ? 


por eſte hombre? 
F. Senior 1, quanto es 
lo que os deue? 
M. Son diez }ibras 
de gruefſos. 
G, Como? es tanto? 
no es tanto, 
M. $i es. 
G. No es por cierto, 
yo 1urare bien 
que no es tanto, 
M. Pues quanto es ? 
G. No es mas 
denueuelibras , 
vos meloaucys mil[- 
mo ahora dicho. 
M. Yo oslo dixe? 


NO he 


Ttafien. 
e vero amico © 


quereys quedar Gador, volete reftare ficurta 


per queſto huomo £ 
F. Miſſer fi, quanto & 
quel che vi debbe*+ 
M. Diece lireds 
gr: ſs. 
G. Come fe rantos 
non etanio® 
M. Sie. 
G. None, 
ardiret giurare 
che non e tanto. 
M. Quantn e dunque* 
G Nonefpin 
di nowue lire, 
voz medelmo 


me {diceſti Hora, 
M. Velhowodetio$ 


M a 


#nonho, 


Fl-men, 


G. Ghy hebr ymmers, 
M. wel, alto ſy dan: 
my dunct nochtans 
dathet thien 1s. 
maer 1ck ben te vreden, 
naer dat ghy ſeght 
dar niet mecrents: 
wWanneer 1:1] icK bet-elt fin. 
G. Binnen rhien daghen, 
M. IcK bens te vreden, 
macr houdryv yort, 
G. Datſalick doen, 
ſonder faute. 
F. Enisdarhy 
7 nicten beraelr, 
zck (al v beralen. 
G. Ick bens te vreden:adicu, 
F, Adicu mila yrient, 


j 
i 
ſ 
1 
; 
f 
r 
[ 


When f(t 
G. T8 "240; es 
M IÞam cs tc» 
but kolde 5: FA Fa, 
G. That wid t :loo , 
Without faile, 
F. If ſebe that hee 
pay 3ownory 
I Will pay you. 
G. | am content: Faye yor Well. 


F. Fare Well wy frind, 


012 5 2i 1] Ns 
C115 ZULLIGEN y 
alot { 10 <UVVE y 7 viigens 
G, Da< ywyHiilch thun, 
ohne zy vic! 
F. wonder fr 
ench nicht bezalet, 
fo wilich ctichbezales, 
G.lch bi zu;riden:Ade, 
F., Ade mcin freundt, 
G, Ceri 


' GC. Cerre d1>i'i:. 
M. Si ir2 ſane : 
guangu 

decem eff . 
acqui_ſcotament! 
tus d1t1s, V rancum 


tur mihi ſatt+ faces J 
G. I: tra decem dies. 
M. Miht placer, 
{&d ſerua promiita, 
G. Ita facim 
proculaubto, 

F. $1 hic 
tibi nn ſoluerit, 
e2o tibtſuluam . 


G9}: icetut dicts : Tam 


(vale. | 


EY a 620 4! Ces 


# I4£ "< 

TE-THIL j928 done; 

a equide } PUTO BY me ſernbie £c0ut es- 
fois que c 'eft dix , 

| m2 41s te ſuits content, 
pts que wor di:es que 

eil> credo;quindo 121- ce n'eft non ! _ :quand | 


\ ſeray-te pay e? 
| a * . 
| G. Dedans dixtours, 
'M., Ic ſras content mais 
£rne-: vive parolle - 
G. Cela fer, -1E 
ſans faute. 
FE, Encas 
que'il ney uspaye y 
it wotls pa eray. 


4 


F /[paionol. 
CG, Si diziſtes, 


a m1 me parecc toda 
via que ſon dicz , 
mas yo ſoy contento, 
puCcs que vos dezis 


; co] I1GC 


4 gu 4 7 
G. e ſuis conizrcaPircu, Civ! 


F, A h358:4 779i) alt \ 


que noeces mas: 


Tralien. 
G S&$: hauete. 


M. Bien,1ſh ſea pUes: 'M.B-n colt fra aunque: 


; 008 par nondimeno 

| che ſon diecelire , 

17a jon contento, 

, po1 che wii ate 
| che non e auantag gin? 


| quido ſc r yo Pagadot quand, ſaro 10 pazain? 


G. dEtro de div7 dias. | 
M. Yoſoy cyitento, 
mas guardad vueſtra 
A Eſſo hare (palabra. 
. fin fare, 
ou 1] ; lr Cc: fo 
1 P3Y1 3 


3 > 
% 
I " * 4 \iT7-, p 
i'() 274 4$HLLHÞ 4 s OC 
F 
\ 
s 4 ng P72 25 ==" 
WULTY + bag | 


c ; - Ck 3 
= 
TIES 
FH, 4A $-1v5 a0, 


G. Fradiece e£:0rm. 
M. Son er:teinto, m4 
tenetelaviſtra parole. 
G. ( oft fare 
ſer R © fallo . 


F. Se now 
P! Page 


yl 0429470 '0, 
G. Siabenea dis, 
F, Ano. 


M 3 


El:men. 


Du III. Capirtel, 

Om naer den vvech te vra- 

Shen : met ander ghemeyae 
propoolten. 


A Od bchoede yp 
J mceeſtcr 


Robrechr. 

B, Mijn Heere , 
God gheuev 
een goet leuen, 

A. Hoe gaethet al 
met vywe gheſfontheyr, 
fant dat ick v ſach? 

B. Sus en foo, 


A, My duncke 


| 


Anglois, 


For to aſke the Way : 
With ther familiar 
communcation? A 


A (3 0d ſaue you 
JT maifter 
R-bere. 
B. Sir, 


God geerge You 


& 2004 life. 


A. How doth 
your health, 
ſence Iſawe you. 

8. S»ſo. 

A, Mee chinketþ 


The  I1F3 Chap. 


CELL CY CELL ULL CLLR CELL EhY) Toy. EY 

| | 
| 
| 
| 


A Ott beyar cuch 


| 


Alleman, 


Das TII[T. Capitr, 


Nach dem weg zufragen ; 
ſampt anderen gemey- | 
nen reden, | 


maiſter 
Ruprechr, 
B. Mein Herr, 
Gott verleyhe euch 
ein guts leben, 
A. vie ſteths 
vmb euwergeſundtheir, 
ſeynd 1ch euch lerſt geſehes | 
B. Sovnd fo. (haby ® 
A. Mich duncket L 
Quartuzs 


Latin. | 


Qyartum Capur, 
De ratione percontan=- 
d& de via: cum collo- | 
quijs co pertinentib, | 
A. Eus te conſer- 
| þ = magiſter 
Roberrte. 
B. © mi Dae falue, 
Deus tibi der 
beatam vitam. 
A. Vtvales 
ex co tempore 
cum te vid1 ? 
B. Varte, 


 & Nonvideris ita 


Francois, 


Te I!11. Capitre, 
Pour demander leche 
min auec autres pro- 
pos cCommuns « 


9 þ ne vous gard 
maiſtre 
Robert. 

 B, Moifteur, 


Dieu vous doint 


| bonne v:e. 


A.) Comme vy0us v4 
de la ſante, 
depuis que ie vous vers? 
B, Tellement quelleme, 


og 


| 


Fſþaienol, 


EIITIIT. Capirulo, 


Para preguntar el ca- 


* MINO : CON Otros pru- 
politos comunes. 


A. Tos os guarde 
maeitro 
Roberto, 

B. Scnor mio, 
Dios os d6 
bu<na vida. 

A. Comoosva 
devueitra ſalud, 
deſde que os vi? 
B.Razonablementre , 
AA mi me parelce | 


| 


| CAYENNE ESRI ERY EY LINER I ESE 


Ttalien.. 


= 111, Capttolo, 
Per d,mandar del cams 
no:con alt ri Ya 019nge 
mentt communi, 


A. Io vi guard 


B. Signormiog 
[dat vidia 
longa @® felicewita. 
A. Comefta 
laviftraſanita, 
pot ch'iowyiddl? 
B. Ragroneuolmente, 
A, E mi pare 
M 4 


| 


Mamets 
dat ghy ſoo wel 


nietenvaert , 
ghelijck ghy pleeght. 

—£BYB., Wacraen 
mer.t ghiit ? 

A. Aenvy aenſicht 
dat ſoo blecck 1s. 

B. Ick heb vijfoft (es 
Kercke Kortſen gehadt, 
die my ſeer 
gelwacKkthebben, 
ende hebben my 


alle den appettjt genome, 


A. Datis cen quaie 
fiece : 
waer riidy 
ſoo properlijck ? 


B. Nac Antyyerpen , 


| fo well 


] 


Anglois. 


t!.:t yr doo med 


&1 J0u Were Wont. 
B. Ho\j7 Kno \w'e 
you that ? 
A. By your face 
Which is ſo pale, 
B. I haue had fine or fe 
firtes of an ague , 
Which haue much ; 
Weak ened mee, 
and haue taken a Way 
all my tomacK. 
A. It is anceucli 
fecKneſſe : 
Whether ride you 
þo fely? 
B, Toe AnWerp. 


| gs," 


Alletman. 
es gehet euch 
ſo vol nit), 
als es ptlag, 
B. woran 
mereketihrs? 
A. Aneuwercm angeſichy 
yelches ſo bleich iſt, 
B. Ich hab funf oder ſechs | 
'2arte fieber gehabr, | 
die mich _ 
geſch wechrt, 
vnd allen luſt 
benommen haben, 
A. Es iſt etn boſe 
KranckKheit : 
wo reitthr hin 
ſogemach? 


B, Gen Amtorf, 


m1h1 bene 


yalere 


ytſoles, 

B, Vnde 
id coni'cis? 
A. Exfacte 
* quxira pallet. 
B.Senf quing; vel ſex 
eraues febris acceſho- 
ne-,quz me ualde 
d:vilitauerunt, 
& m1h1 c1b1 
appetenti3 abſluleriir, 


A. 


2 grauis morbus : 

— quo tendis equitans 
> Waplacide? 

FE. s, Antuerpiam, 


Fx ancois., 
que Vos ..C VOUS porper 
paſſs bien, 
que wor [0oulie%, 

B, A5uy 
le connifſeRv 16? 
A. A voftre face 
qr eft ſt palle. 
B. I ay eu cinq ouſfix 
acces de fieure , 
qui m'ons fors 
debilite, 
CO m'ont oft b 
rout lapperi; 
A. Ceft vne mans 


| 018 cheuauche% vous 


þ bellement? 


Meiſe maladie: 


B. 4 Anwert, 


Eſpaignol, | 


que no eſtays 
tan-bueno, 
como ſoliades, 

B. En que 
loveey.m? 

A. A ſu roſtrs 
que es tan amarillo. 

B.'FHe auido cinco 0 
ſeys ca|<nturas muy 
terribles, q me 2tilox 
aron muy mucho, 
y me quitaron todala 
gana de comer. 

A. Muy mala 
enfermedad es eſta: 


{ adonde camina V.m. 


tante eſpac1o ? 
B. Hazia Enuers, 


I 


Tralien,, 


che 27 non fliaze 
tanto bene, 
come ys: ſulewz, 

B. Ache 
ly conoſcete? 

A. Al voftro viſe 
che e tanto pallids . 
B. Ho hanuto cinque 
0 ſeivlie la febbre, 
che m ha molto 


| indebolito , 


er mhalcuats 
09 n apetito R 


malattia: 
doue caualcate wed 
tanto adaoio? 


B. In Anyerſas 


A. Ellae vna mais 


FlLimen. 


ter Sinxen merct. 

A. Ende ick oock 2 
it darghy wilt, 
wy-ulicn wel 
t{1men gaen. 

B. Het belicfr my (cer wel, 
maer ghy 1} ds 

yy at te {eer 

voor mY» 

A Laet ons rijen 
ſoot v belieft, 
tis my alleicens ,} 
want mijn peerdt 

act wel ghemackelijck 
= tel. 

B. Endehet mijne 
dracftte harc. 
gu laet ons rijden 


I Geds name; 


| 


Anglois, | | 


50 the Synx/on fayre « 
A. Andl alſo ; 

zf * ou \will, 

Wee Wu go 

ro cheer. 


B lrpleaſech mee very _—_ 


bur J vih ride 
a litte to faft 
for mee. 

A. Let vs ride 
avon wilt, 
1z4; all one for mees 
t ; my hyrſe 
aumbieth 
Per) eaſely. 

B. And mine 
dath trot to hard, 
NoW let vi ryde 
3n Godt name 5 


| Alleman. 
auffden Ptingſimarkes 

A. Vnd ichauch: 
wan es cuch gcfcllet, 
fo wollen yvir 
mit einander reyten, 

B. Es gefelr mir gar wol, 
aber 1hr reytet 
ſtercker 
dann ich, 

A. Laſt vns revten 
Wie es euch gefe ler, 
es gilt micads eleichs 
dann mein roſz 
geht feyn gemach 
den zelr. 

B. Vnd das mein 
drabr gar harr. 
Nunlcfze vns reyten 


um Gottces namen : 


ad mee 


ol, 


Fatin. 


A.Eo & ego: 


fi voles., 

yna poterimus 
roficiſci. 

B, Id mihi vald 

mih1 

equitas, 

A. Equitemus 


Sag? 
we _ 


vt tib1 videtur, 


24 mercatia Penteco- 


{cd tu paulo cclerius | 


| Francois, 
ala forre de Pet econſte, 
(ſtes, A Et moy auſſ; . 
ſt wous vwouleX » 

Aaons "ns 
enſemble, 

B. It me plait fort bien 
' ALI WINS chenaucher, 
vn peu rrop fort pour 
mo”, 

A. Cheuanchons 

comme il y-us plaira s 


e placet 


mihi1de Þ tib1 placer, ce m'eft tout wns 


; | nam equus meus | CXrY MIN cheual 
= gradarius mo]Jiter 
- glomerart ingreflus arſement. 


v4 les ambles 


B. Ar meus durius B, Et lemien 


© Cſuccutiens ingreditur, | trozze trop dure 
- Nuncage equitemus | Or allons 
© woic & yoluutate Dei: de per Diew; 


— 


| 


EF /paiznol. ſ Tralien, 
21aferia de Petecoſte. ala firra di Pentecoffe; 


A. Yyortambien: A. E8 10 ancora: 

(1 v.m, manvare , ſe TO volete, 

Iremos. not anaerems 
juntos , (cierto , inſreme. -vY 
B. Que me plaze por | B Queſtomipraces 
pero V.m.camina ; Ma vos caualcate . 
vn poco muyde prieſ-, vn poco troppo gagliar- 
ſa para m1, damen:e per me. 


A. Caminemos(re,' A. Canalchiams 
aſi como v.m.manda\| come vi piacerd , 
3 mi me es todo vno, | a mee rurt'und z 


porque mi cauallo | perche il mio caualle 
cami1na v4 di porianty 
muy a placer: agewolmente. 

B. Yel mio tiene B Et il mo 
el pallo nuy duro, Erorttatroppse dure 
Eaſus caminemos Andiamo 


con Dios : col none dj Dios 


#/ amen. 


wW3t iieden f(ijn datre 
die dacr yoor ons gaen? 
A. Icken kenſe 
ſekers niet : 
t'itin cooplieden : 
Jaet ons wat acn-ryden 
oem hen rachrerhalen, 
waar ick ſorghe 
dat Wy 
yur den weghe ſin, 
B. wy en in nies 
en hebr gheen vrecie.! 
A, Nochrans i! : 2oee 
darmen vragc, 
B. Vra8her deien 
fchaev-herdere 
A. Mijn licf, 


—_— 


Wacr !cy5 den rechiicn yyech | 


Anglois. 

Whot folKe be they 
that F's F7 be /ore ws? 

&. 1 Lane them 
nottruelsy:; 
8hey be marchants : 
let ys pricKe our horſes 
f-r ro owertaKe them 8 
for l xm aſrayde 
$114! Yee be 
onc of nar W 2”, 

B. vp ebenit > 


be Ne? fr a 
fg” a/ its 
B Ae nfihae 


f::+ E ' # itd4; "9s , 


W 71 " 1.8 vent. 


vVWherc 35 6 BET AL 14 LE | 


AMPeman. 


Was ſein das fur leute 
die dar vor vn+ gehen F 

A. Ich lenn he 
warli ch nicht, 
es fetn kauffent * 
laſz vns was anreitee 
das wir fie eruojgen: 
dann ich belorg 
wir ſcyen 
auſz vnſerm Woe. 

B, NcCtn, Wir ſein nicht 
habr kein "x rg. 

A. Glcichyvol ifts gut 
das man frage, 

B. Frogr 
dile {chat hirtin 

A. Freundin, 
welchcsilt der rechr Wea 

quinar 


—" ww» 


Prtin, | Francois, Ef aionel, , Tt-ffen $ 
PI 


guiniſunt (5 | qui ſont cenx la qui quien ſon eſtos q ya | ei fon colyro 
equitantes 5. > yont deuant nous alla delante noforras? Ce £ wirno auants > 
A. Equicc;acs | A. lenelescognoy | A,Nolos conoſco | 4- I: nenliceneſes 
non noui : oF 4 CErYLeS : | por cierto: ; P77 £2789» 
ſunt mercato: 3 , CE IL ne man hands 2 | mcrcaderes fon » foe: 1:EFCANTH g 
accelcremus paili''g prot gzons vn pers caminemos vnpoco ' ſpiiimmn wy: poce 
COcitatis ecit1s VE COS | pour les at rapper, de prieſſa para per fourx, 1 ,erlss 
conſequamur , car oy prur Jos alancar, ' per che hs p rva 
metuo enim ne itine Que r.C15 ſo onshoxys porque temo que ſo- che nn f..99 [ure 
| reerrauerimus d. nofire chemin , mos fuera d'e] cami= detn:.ſtro camine, 
B, Nonita e{t, | B Non mmey, B. Noſomos, (no. | k& Nonſiamos 
| nihiltale meruns 7'ayer pas prur, ' No tengays miedo, | non qubitare. 
A Vrile timen fuerit A. 7ontes jvis il eft bop A. Toda viaes bueno | AM. Pere egh & boy 
percontar! . tle le demander, . de preguntarlo — | d; domandarl», 
B. Perconrt:re hanc B npemande ie | B. Pregunrcadlea | B. v1mandatels 
eujum cuſtodem, A ceſte Lergere . | eta paſtora, ' a queſta paft-yella , 
A, Me1 1micay | A Mamie, ' A. Hermana, (mino JM. 0 cirlla, 
hbi ct trega 11a O86 ef le dro,da Cnemcna ado Cd cl derecho ca- [T2 c al dritze cammp 


| j 


Flamen. 


Pan hierna Antwerpen ? 
C. Al rechrvoorv, 
niet wijckende E 
noch ter rechter 
noch ter linckerſyden , 
tot datghy comr 
an cenen hooghenolm, 
dan {11ct 
ter ſlincker handr omme, 
A. Hoe veel mijlen 
hebben wy van hier 
tot aent nacite dorp ? 
C. Twee miilen en half, 
ende een luisken meer, 
A. Laetons nu 
ghemackeliich riiden 
Want ick ben 
yuter ſorgen; 


Anglois. 
rom hence to Anwerp? 
G. Right be fore you's 
turnyng nether 
on te riche 
nor on toleft hand 
gill you come 
t2 an bigh elme rreez 
then turne 
on the left hand, 
A How many miley 
hane W ee from hence 
£0 ce next village ? 
C. TWo miles and a half , 
andaliitlemore, 
A. Now let yy 
go at leaſure , 
for I am 
6447 of doubts 


Allem an. 


gen Antorff ? 
C. Rechtvorcuch , 
weycht nit 
weder zur rechten 
noch zur lincKen hand 
biſz thr kompt 
zy einen hohe vimen baum, 
als dannnemprt den weg {| 
auft der Jincken handt | 
A. wievil meyl 
haben wir von hinnen 
bitz in das nechit dorff? | 
C. Zwo meil vnd ein halbg 
ynd ein yyenig mer, ; 
A. Laſzt vns nun a 
gemach rcyden, ; 
dann ich binietzunder 
oh org: 


gquz dn» 


t m, 


f atin, 


ety ducir Antuerpia 
C.En e't ante yvos,qui 
nou defl--(ſequimini, 
endo nec ad dextra, 
necad tintſtram, 
donec peruener1tis ad 
excelſam quadi vimi 
tum def]. cite 

ad dextram, 

A. Quot miliaria 
ſant hinc 
ad proxtmum vicum? 
C. Duo & dimidium, 
& paulo 2mplius, 

A. Nunc al1quanto 
molltus cquitemus, 
nam (ſolicitug 
gon ſum; 


d 


Francois, | 


dicy a Anuers? 


. 


| 


C. Tont droit deunnt 
ne vour four (vous, 
uo Yant ny adexire , 
ny a ſeneſtre q 
tant Que veneR 
a vn hault o1me , 
alors FOurn: IJ 
a la gauche. 

A. Quantes lienes 
auons nous diy 
an prochain village c 
C. 1)enx liewes Ef demte, 
Q& wn pon plus. 

A Alluns maintenant 
Pale, 

carieſu's 

hrs de deubts; 


a lamano yſquierda, 


Þfpaiondl. Tralien. 

de aqui 4 Anuers? | per andards qui mm An. 
C.Alladerecho delite ©&- Prezro (ucrſas 
no yeodo (de V.m, drittoznon $9rcende 
ila manoderecha | 1124 deſtra 

ni y {quierda , ned finiſiva, 


haſta que llegays ' fin che arrimate 
a vn oſmo muy alto, | ad wno alto olmog© 
entonces bolued | all hora volgete 


a man munca, 

A. Quanras leguas A. Quante leghg 
aura aun de aqui | haliamo di qui 
haſta la primera aldea al pr:ſſimo vilaggio£ 
C.Dos leguasy media C. Due leghe & me;34 
y vn 'hHOqQUITO mas. pn pocopty. 
A. Vamos pues agorai A, Andiama adeſſo 


a plazer, a belPagin, 
porque eſtoy perche ſono 
tuera teltemoy'; fuor di dubie ; 


> > Ao 


Flajnen, 2 


{ek freden boom 
dacr (y ons 

af gheſeydr heefr, 
Tis ſeer ſtofachtich , 
het ilof 

maect my blindr. 

B. Neemrt dat taffetaf 
om voor v aenſlichtre doen, 
ende t'ſal v beſchermen 
vanheritof, 
en van de ſovne. 
A. Ten 1s met yan noode, 
want deſonne gaet onder : 
ick hebbe forghe 
dat wy by daghe 
inde itadc 
niet en ſullen comen, 

B, Met oarlone : 


A nplois. 
I fee the: tree 
Whercff ſh:e 
hath tolde vs. 
It is very duſtie, 
#he duft 
aoth put out mee Yes. 

B. Takethis taffota 
$9 put before pour face, 
and it will keepe you 
from the duſt, 
and from the ſunne. 

A. Ittsno neede , 
for the ſuni:e geeth do wine: 
I am a fraiae » 
that \vee ſhail nos come 
by day-light 
30 the to Wne. 


B, Yes forſooreh : 


4 


Allemas , 
ich ihe def baum 
daruoa fie 
vns gcſigt hat, 
Es fteubr heftig, 
acr itaub 
verbilendt mich. 
3B, Nemrtdieſcn taffetaft 
furs angeſichr, 
der Wirtcuch 
| yordem ſtaub, 
vnd vor der ſonne beſchirme, 
A. Es1ft ynuonnoten, 
dan'cieſonn geht vnder; 
ich ſorg ,? 
wir,werden bey tag 
nitin die ſtadt 
kommen, 
B, Mit erlaubnuſz : 
71des 


taeda I TINY 
4 © ROT TROY ROTO 


5" 3; SORT RETT IO 


Pais. Francofs, Ff8 ::enet, ' Yralrem, 


vidco arborem Papergoy Varbre yo. veo. el arbol ' $14 veggo{ariors 
de qua dns elle de que elia | ch'eila 
d1x1£, | uſvcaichen p4 rle, nos habl3.. 'n'»d detto., 
Fuluerulenta via eſt, Il fait vien poudrenx , May polueroſo tiepo E moultopolucreſo, 
palu's [2 poudre e] poluo (h ze la polut mM acrieca 

| -0CCXCAt Me, me creueles yeux , me quita la uiſta, gb.cchi. (daglin 


| B.Cape hiic bobycing 8B Prenex ce roffetas B, Tomadeſte tafferi B Pegliate queſto 2m 
| pavu quo facic obdu- pour ineiire deuan V9 | PArA ponerle delantce per WEL « 7188 dA:nank! at 
qut te detendeTr (cas, CF ul rpous (jfre face, . y 05 gitar» (lu cata, & v enuzrdera (v-/o, 
a puluere , ; Lardera del. poudre , | dara del poluo , dalls polne » 
& a ſole, O& du ſoleil, | y del ſol. & dei le. 

A. Non eſt eo opus, A-iln'eneft pasbeſiin,' A. No es meneſter, A Nonaccate, 
nam ſol occidit; car le folell renva com- porquecl folievaa {pre ell ſoles rnching g 


On 
= 


{ 


] m1:cU0 2a peur (cher: yoremo, (poner:  hupaura , 

? nc1uce | que nuxs ne ſo, ons | QUE NO llegaremus : chennm arrimama 
jn vrbem pas de your de dia ' ds x3.Yno 

pon veniamus. a la ville . :enla villa. a llaterrs. 


' Þ Quodtuapacedl-| C, Sauf votre grave: B. Perdonemev.m. B. P.irdonatems : 
> | GEriungnonelt ug N 


i 


enzer dergltc is, 
dat deſen wech 
(orchlijck ts 
om de ſtraerſchenders wille: 
Men ſertc leftent 
ecnen rijcKen coopman af 
neftens deſen boom, 
d'welck my doet 
vreeſe hebben 
van afgheſet teworden, 
4ſt dat wy nier 
voor ons en fien, 

A. IcK hen den toren 
van der ſtadt, 
ait dat icK niet 
bedroghen en ben, 

B. Sckers, 
Tal ſpade Bj 


Anglois; 


but the worſt ts, 


that this Way 
3s daungerous 
becauſe of theeger , 
they did rob thoter day 
a riche marchans 
hart by ithis tree , 
the Which maKesb 
mee a fra yde 
to be robbed y 
except Wee 
taKe heede. 

A. I ſee the feepls. 


of the toWne g 


| exceps The 


deceaned. 
8. Truly , 
66 Wil be late 


Menon, 

aber das ergſt iſt, 
daſz dieſer weg 
der ſtrafſen rauber halbeg+ 
gar ſorgklichiſt: 
Man hat vergangne tag 
ein reichen kauffman 
nebe diſem bai nidergelepy. | 
das macht mich ; 
lorgen, (werden 
wir mochte auch abgeſctze: 
Wann Wir nicht wol 
zuſchen, 

A. Ich the den thurs- 
der ſlatrt, 
bin ich anderft 
fhitbetrogen, 

B. Furwar, 
es wirt ſpaat ſeym 


dy 


'Parin, 


hanc viam 
infeſtam eſſe 
-prxdonibus: 
on ſpoliatus eſt 
' -quida dives mercator 
quta hanc arborem, 
| querexfacit 
yt mihi metuam 
a ſpoliatione, 
niſi nobis 
cateamus , 
'A. Video turrem 


© vrbis, 
b-. fallor s 


B. Profead 


f:d hoc peſſimum eſt | 


| 7 


i 


8 


'Francols, 
mairlepiceft, 
we ce chemin 
eft dangereux, 
4 cauſe des brigands: 
On detreuſsa l anmre 


' Fff aignel. 


pero lopeor es, 
q eſte camino es muy 


El otro dia deſpojars6 


tour wn riche marchand yn mercader mu 


a coFftt de ceft arbre, 
ce qui me 


fu8 auoir peur 


d'eftre deualte , 


þ 11015 Ne 0us 


donnons garde. 
A. le yoy le clecher 


de lavile, 
ſt ie ne ſuis 


Aecemne 
'B. Cerior 4 


Il ſers iard 


loqueme (arbo], 
haze temor queno 
nos roben tambien, 
{1 no eftames 
de guarda, 
A. Veolatorre 
delavilla, 
ftno me 
 engano : 
B. Por-cierto, 
q ha de ſer muy tarde 


Talien, 
| iI peggios, 
che queſts caneins 
pedigrofo, (adores: #pericoloſo , 
por amor de los falte- per gli afſaſſinis 


; Si ſua ligis poco 'fa 
| wn ricco mercante 


| principal al lado d'eſte 4 lars a queſto albers , 


il the 
Im! mette para 
| d'eſſcre ſualigiates 
| fe nor non ci 
| guardiams , 

A YVeggoil campanils 
d'ellaterra, 
s't0 non 
m'1ngannse. 

B, Certo, 

| Cle ſara rards 


[ N BS» 


£1-wep. 
eer wyergheraken? 
eck ſurghe,dat Wy 
pier en ſullen in geraketts 

A. Mer oorloue, 
men ſl iyt de pootten 
VOOr NEgEN 
vren nict. 

B. $- vee! re berers 
vant ick en herberghe 
niet gheerne 
inde vcoritadr, 

A. Noch icK cock 


B. Lacrtons de lieden vragen, 


waer de beite herberghe 
v an delcr 
{tadr 18, 
A. Enforghter niet voor , 
«ck weer wel 
dc beitc het berghe 
%au dc ilcdt ; 


f 


| 
{ 


Anglofs. 
be fore Weec,met..etehs | 
I dou!r, dat wee | 
[4 all ot ger in, 

= Ts torſuorth . 
they 19 not { ur the Lafed 
be fre 793 of 
che clo: K. 

B. Iris the botiep 
ſr I would no: lie 
glad /y 
mn the ſuburi es, 

A. Norl tro, 


B let ve aſke cf theſe folkes, 
fr t'e beſt inne 
of thie 
3zo\Vne. 

A. TaKens care 
I Kzow Well 
ehe b:ft louging 
of che 69 Wne s 


for thes , 


Alleman. 


ebr Wir hinnein komment 
ich ſorg wir werden 
nichi hinein kommen, 
A. Mit vrleub, 
man {chlcult cc pfortem 
vor neun 
viIircn nit 5 
B. Das ift fo viel deſto beſſey 
darn 1h kerberge 
ritgern 
in der vorſtor, 
A. Ichouchrir, 
D Laſzrvrs dieſe levt fragey 
welches Gie bcſte herbe Ig 
in dieſer 
liar {ey 
A. Sorgrt rit darfury 
ich Weiſz wol 
d:c beſt herberg = 
diclcr tat; 1 


aptcquaih 


4 £4 


Francore. 

1-uanc que now y arte 

,e me doute, (uons: | 

que nour nentrions þ ad. 

A. Pxrdonnez myy : 

o0N ne f. rm” pas les portees 
| ders 128 neuf 
eres, 

B Tantmieux, 


Tarn. 
gntequi perueniamus: 
T-reor ne non 
totroeamue, (r1m. 

A. Bona ven11 dixe 
non claudiuntur portx 
ante nona 
horam. 

B. Eo meliueres hither 


! 


Tralien 
antes que llegaremos qu 1nd) arriuere »”0 


Rfpa: "31:67. 


; temoa,que no 
entraremos, vw; encrereme 
A. Perdonemev.m. A 
noſe cierren las nu»r- 3n /: ſerrans le | 0-78 
| r15s antes que han da a192n7 alle n ue 

do las nneue. bore. 

B. Tant>me'or, | 
porque no me a!0'0 
de bnena g1n1en el 
arrab:] de Ia cindad, 

A. N!1 yo t2mnoco 
B. Pre2untemosa | B D:mendiamy & 
e {1 oenre , quelta gente , 
qual es la m2ior pola dove {ia ls minliare hes 
da defticin14ad fterrs dr queſt z Cuzta 

A. Nolecureym. Af Non vi curare ds 
bien ſ- (eſto, [c bene 59 (queſta , 


el m*1or alojamento j{ miolinre alb-rgo 


3 mM 0% 2129 chennn 


Der t,natemt * 


KM Tantn mee 2 
perche non alb-rye 
vl nity 
nel horgg, 

A. Ne10 2ncora, 


d ; non ent:N ego libenter | car :e-ne loge 
| dinerſor pas vw lontiers 
In G1 hurhiao., aux 14x owr Tt . 
A. Nec ego, | A. Ne moy auſſ\ . 
3 B. Perconemurhie B, Demundons a 
I al1quoe ces gents, 
: (02 0 optimo diueriorio nu eff le meill-ure mM 
© Kujus vrbis, ) progyin de cet» wi? 
= A, Ne fis folicitus, | A Ne hae "phi & 
= 020 nou! [je ſcgy tion ( cela, 
= ePfimfi diverfariura Je meilleur |-gir 
| Ubis; quod delaville; le gued | 


de ia villa ; elqual della, Citta ilqual 
h N a 


#fimes; 
Cis in den rooden leeu;,. 
inde cameritrate, 
Laet ons, ons Wat haeſten 
ick bidsv, 
want my dun& 
dar men de vai-ocugghe 
oprrect.. 

B.' ltk ben{o moede, 
dar ick merſoude connen. 
voorder comen : 
ende dar meertis, 
mijn peert hinchee 
ick peynſe. 
datrer verna- 
pciris, 
oft gequerſt op dem rugge: 
endedan is deſe cailye 
foo herdt, dacſe my heel 
ende al breckr. 


Ee... 


Anglois, } 


br ir in the red long 

in the camerſirate, 

Let vs mtkehaſf#; 

I pra you, 

for mee tinKe 

they taKe vpp 

the drawbridge, 

B, I amſo Weary s- 

that | cannos 

£0 any farder: 

and mureouer , 

my horſe haltechs 

I dothinke 

thit a naile deth 

pricke him , 

or hee is hurt wpon the backe 
and then tis caWſie is 

ſo hard, that is bruſeth mee 
altho ghethery, 


A. Lact ons dauin-ryden.| Fg. Lo; ride in chow: 


AKEMmAB. 
es iſt 2um roren leweng 
in der cammeritraafien, 
Laſzc vns cin wenigeylen, 
ich bitt euch drumb, 
dann mich beduncke 
das man die fallbrucKes 
auftzeuchr. 
das ich nit wird: 
Weiter konnea ; 
vnd darzu, 
tinckt mein roſz 3 
ich glaub 
das £s verngs | 
geltſey, FP 
oder auff de ruche getruckt, | 
zu dem iſt diſs pflaiter " FE 
ſo hart, das es mich 
gantz vnd gar zerknirſcht. 


( 


A. $9 lalzras 63 hincia reith, # 
| | e® .7 


' Betin, 'Fnis,, © Francois, 
. ( . 
-0F 44 fgnd rubri leo- © eft aulion rouge » 
tn Cameria platea, en la cammerſftraie. 
Acceleremus nos Hifonrnourvn per 


queſo , Je veurpries 
-p1m mth1i videtur | carl me ſemble 
-porta penklis .q'40n leue : 
fuſtoll1. le pant [ eutre 


B. Egoita ſum feſſus, B Le ſuis cant lay, 
ytnequeam longius que ze ne ſcaureye 
proceders: paſſer plur outre 1 
& quod graums et, & daumtiage 
me*equusclaudicat: ; mon chewal cloche o 
opinor te penſe 
elauii p ei? ferrei ſoles :quil ef enclout, 
milermoaQt1m efle 4 ou bleſſe ſur le dos x 
aut e1? tergit eſſe Ixs0. 9 pus ce paut 

et prxterea hxc ſtra- eft ant dur, qu'il 
Eviaitt dura . me briſe 
Tme toti debilitet. | g9ur. 


#. Inirecauus ergo. 4, Emcrens done deddy. 


Ry 07 te, 9907. 5 dd 4 - " 4 57 pe ee ey ries 
D , : wy "IL. » ,, * : . 


i ' Pſp aignel. | 'TraFen. 
es ene] leon roXO, e al leon roſſm. (a 
en 1a colledela cama-' ll: Rrada della came. 
Aﬀrentiamoci wn pocs 


De pachemonos (ra.' 


Vn poco osruego, | VPreg? » 
porque A mime pa. | p*rc7e 171 pare 

rece Qtle alcan che leuans 

a} puentelenadifo. i] ponte, 


B. Eftoy tan canſado, & To /ono tanto ftracce, 
que no podria che nnn patves 

paſſar mas adelante : ' paſſir piu auants : 

y mas i CF oltre & cio 

mi cauallo coxquea: ; il mio cauallo zoppice 2 
-pienſo | ms cyeds che 

queeſta mal clau1do, fiz inchiodats» (na: 
Oo herido eu los lomos | 0 ſquarciato ſ's la ſchige 
y 2un eseffe camino | dip queſto mats. 

ran duro , que me nitoetanco dures 
quebranra ce mi dirempe 

del rodo. affarte . 


| os ERISCa08 PUcts oe. Iniriamo dunque 
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TT TS mp n 
Ys ws ”w 


Flamen 0 


Di: v. Captrrel : 
Ghemeine coutinghen 
{1jnde cer herbergen. 


WW 


Robrechrt, Sym5 , den weerr. 
endeaadere. 


A Odrbrewaer yv 
aoar onghciuck 
Heer vw -rc. 


B. Sijr willecome 
min Heeren. 

A, Sullen wy hier 
welherbergheg 


F | 


NETIRT LR CCL EAT LAT ERIE IACLENIT TINT EIPNEtY 


Anglois, 


The v. (hap. 
Commun ialKc being 
in the Inne. 


azad other 


A. '© 04 keepe Yeu 
JF fr 2m mis fortune, 


myne- ofte, 

B Tee be Wellcows. 
$815 . 
_ Schall Wee Welb 
: lodge Wwuhis 


Robert, S:-108, the H, £8: 


Alleman. 


Das v. Cappirtel, 
Gemcingeſprech wany 
man in der herberg iſt, . 


Ruprechr, S:tmon, der Wirck, 


ynd andere, 
F 1 Otrbehure euch 
vorvngluck,. 
Herr wirdt. 


B. Sevt wilKom 
meine Herren, 
A. Wwolrt jhr vns 
herbergen 


Quiatum 
| | 


FE WE ee AL} A 


| ap ren chan) he VELVESY EI LY CAL ELL GAP 


| 


Lain. 


Q1incum Capur, 
Eolloqut1 commu - 
nia diucrioribus , 


Rubertus,Sims,Cau- 
po, & allus.- 


A. E? tec>5ſeruet 
1b infortunio 
domine hoſpes. 
B. CGrartus cit veſter ad; 
ventus met domint. | 
A. Poliumus ne hic 
Werlard 


— 


Francois, 


le v. Chopare, 


Denis fa ntliers ftas 


al huſtellerie.. 


| Rabert, Simon » PH). 
fte, £F autres. 


ATTN ler nr cen- A. Tos os cuarde A 


| 
| 


Eſpaign+l, Italien " 

11 v. Capitolo, 
R1g gionamenti fangs» 
liari ſendo nell'h fterids 


El v. Capirulo, 
plaricas familiares 
endoen melon. 


Ruberro, Simon, el | [R»oberto, Simene, f 


Hueſped,y orros, | H-fte, & alcri. 


> WC vi guards 


de de mats | de mol, | d: male , 
m1 hoſte. Senor hueſped, | meſſer Ulhofte 
B Sovex les bienve  B. Sean bien venidos B. Star: 5 ben venwid 
ns. M eſſiewrs . Senares. Signor: m1 


| A. Logerons Bord 
bien ceans 


| A. Alojaremos 


| A: Aliog giareuo wed 
bieg 2qua 


us WERLN® 
[4 
Þ 


"Rows. 
-@oor deſen nachrf 
B. laghy crouwens, 
Hoe veel fody # 
oe veel iy 
A. wy 4 ous ſeflen 
ce hoape. 
B. wy hebben 
: ogijſts ghenoech 
voor drymaels fo vele. 
$idr af 
als v beliefc. 
A. Hcbdy goede 
Aallinghe, 
.goet hoy, 
.gocdehiuere, 
ende goeden leegher, 
'debdy goeden wija? 
wo Seu bekea 


1 


Angs!oits 
for thier nighs 8 
"Tea forſooth s 
Sir. 
: Howy many beyout 
A. Weebe ſx 
of a company 
B. Wee haue 
I:dging enourh 
for three times as many 


 Liehc downe 


When it will pleaſe yor 
A . Haue } 04 4. g00d 


Fable , 


= 
F4 
; $ 


1 


Food hey 9 

| good nates y 

and good littey g 
haucyou 700d Wine# 
:Þ. The bet 


:fur drey malſo vie 
-Stergr ab | 
 peliebrs euch. | 
A. 'Habrjhrguts 
RAalurg. 


.ynd gure ſtrewe, 


AB 7 

eur dieſe nachr Þ 

B Iagar wol, 
mein Herr. 
Wie viel ſeind ewert 

A. Vnſer ſein ſechs 
zuſammen. 

B. wir haben 
-herberg gnug 


guthew, 
gute haber, 


habtihr guten weinF 
Þ, Dea beiiea 


vw 


£tis'- 

face noe? 

B. Quidni poſlis 
domine mi. _ 
Quor ſunt veſtrum? 

A..Sumus ſes 
gumero.:- 

B. Saris 
nobis eſt loci 
etiam triplo pluribus, 
Defcendite ex cquis , 
& placer 


| 


Francois, 

povr cefte nuti? 

B. Ouyde, 
eonſleuy « 
combien effes wous Þ 

A- Nous ſommes fix 
£- frouppe, 

8; Nous awens: 
eſſe; de logis powr 
8r 01 fois antant > 
Deſcende; 
quand il vour plaire 


A, Habefne comods _ f Auer vous bonns 


fabulum, 
donum fanum, 


eft.ble o 
ban fois . 


bona aten2m, (loci, bonne A601N8 . 


& co mode ſub itrati 
Gabelne bo. fi vinum? 
_ 6... Optimum 


! & bonne litiere, 
 aueR vour de bon vin? 


8B, Le weibcwr 


| 


| Magwb 


efta noche? 

B. Si por cierto , 
mi Seftor, 

{ quantos ſon vs. ms, 

A. Somos leys 
de compaitia. 

B, Tenemos 
harto alojaments 
por tres VEZES mas, 
Appeenſe vs.ms. 
quando mandaren, 

A. Teneys buena 
caualleriza, 
| bueo heno, 
buena cebada, (ma, 
y buena paja para ca- 
teneys buen ving? 

B. El mcjor 


[rillen;. 
queſta nocte? 
B, Pev che LE 
S, igner 10%, 
Quanti feete vos Þ 
A. Siamonvi ff 
d: compagnia. 
k Haibiame 
allogiamenco aſſas 
per crevolierams, 
Smont&te' 
quando vi pigce. 
A. Havere voi bone 
falla, 
bon fene, 
buona biada . 
buona letiera's, 
haure del buon ving t 


| 8. lnighue 


| 


M:men. 


Fan der ſtade : 
ghy ſujter af procuent. 

A. Hebdy wart 
T'eren £ 

B. Taick, mijn Heereag ? 
fdrſlechrs af , 
want ghy enſultnier 
ghebrecKk h. bben, 

A. Tra&eert one wel, 
Want wy (11 moecde, 
ene half doot 
ran honoher 

B, Miin Heerens 
ghy filt wel 
ghetraftcert worden, 
ende v peerden oock. 

A. Tis wel ghcleyr, 
Wxlzit mijn peert tedegen? 


_— ”—_ 


| 


i 


Anglois, 


om the eo Wane: 


* you ſhall raft if 18, 


A. Haneyonary thing 
tc Pate? 
B Yeas Stirs? 
[14118 downe onlie, 
for 10u ſhall lace 
no hyng. 
A. Vſews wells 
f r1Weebe Weerie» 
an1 half dead 
with hunger and thirſs, 
B Sairs, 
vow ſhatl be 
Pery wel ved » 
and Your h ;rſes a'fo » 
A. I:is Well ſayae, 
rab Well my horſe; 


{-verſchen werden, 


| Allman, 

in der ftadrt - 

thr werdt inn verſuchen, 
A. Habrt;hr etwas 


{1 2veſſen? 


B. Ia, meine Herrens 


4 fteigr nut ab, 


es Wirteuch niches 
manegſen. 

A. Verſcher vns wot, 
dann wirſeyn mucd, 
vnd halbrtodr 
vor hunger vnd durſt, 

B. M-11c Kerreng 
'yhr Werdt wal 
ynd enyyere pferdetauch, | ? | 


A. E+iftrecht gered, | 


|-TELb na61Ln 30le Vo! ab : 


C cots 


f ati . Francoiſe, } Fſpaiznol, Tt: len, 
dela ville: 


f rota rhe: del! villa: | digneſtaterras 
tudeeo guitabis. vous en gonſtereR. ; VS. mS.le prucueran, V9: neprouerete. 

; A. Habes quod off Sf J Vis qu t- A. Teneys algo A Hanetie qualchs 
edamus - Q#e whoſe a mix yer? | Ove comer - ; C'la da mangioreyg 


B. Habco domini met: B Ouy. m ſF-urs: | B. Sj, mis Shores: | B Szgnor ſie 
tantiimodo deſcedite,  deſ'erdex ſerlemens, appeenſe lol:ments, ſmontare ſolamente , 


null> enim re | Car Vins ” aurer ; port UE ro les falrara perche nun vi 
exchitis, (raol!)Irer, fante der +n, , cola ninguna, mancheya nulls. 
A. Trita noi beneac| A. Traf.znoms biew, A, Trattad nos bien, A Tiratta:oca bene, 
| mma 171 ſumus , car nos ſummes ia, , pOrgz ſomos caladus, ferche frams flanchs 
| & (cmimortul & dem more ; y cal! mucrtos ' meg t moves 
I ſ.me & fitr, de farm of forf. ! de hambre y ſed, ai tame at ſere. 
e ' B, Domini met, B Mſfervr, B. Schores, ' B. Sipnons, 
= bene P1144 ſere, bien . vs.ms.1cran muy bien " 1 ſavete ben 
7 & tr1Kabtmini vos, | traiftcy , xrattados , tratrats, 
i = mq;etiamequi veſtri. | && vic clemarxarſh, | y tambireElſus cauallos. gy art icaualli eneords 


; A, Ree dictum A.C':tbi-n d:6F , A. Bren«fta, A. Vt die bene , 
# hens defrica equum | free Lies Won chenet: frcg-d VE wil Caunllo: fre ac v# | mio canals 
; (wcum: , j 


Mamew, 

ls ghijt ontſadelt hebr, 
ent v lechtden ſtcert, 
mach = 

oeden legher, 
4 ow? fg halftey 
dieinden 
fade] buydel is : 
hevergheenen, 
ſao coopter cencn? 
;c: ſal v 
y ghelt weder gheeven, 


ende ghy ſulr 
# drinck-ghelr hebben, 


'C. MijnHeere, 
der enfſa) 
gheengebreck aenfijn:; 

cefrt v peerde 
ghedronckend = 


.82Kehichaltey 


inthe purs ef the ſaddel s 


| ifhe haue mone , 


aid you ſhall haue 
ſome ro drinkes 


0 fault : 


'Anglofs. | 
Wen you haue caKen of his | 
(/addell, 


wndo his 2ayle » 
geene bim 
good litter, 


Whz: h is 
bu” eyou one: 


I wi g-ene you 
your monye againes 


- Ee Sir, 
they ſhal be 


hath your horſe i 
erenked 


NA!) exe em; 
vnd wann du es abgefarrch 
haft,ſolsſz im den ſchwagty 
auff, mach jhm 
ein gute ſtrewe, 
nim de halfttera 
die am 


farteliſt x 


iſt Keine da, 

ſo Kauft cine: 

ich wil dir 

das gelt wider geben , 


ynddu wirſtnoch (beg 


ein drinck-pfennig darzu has 


C. Mein Herr, 
daran wirt 
Kein margelſeyn 2 


ever roſz 
hates getruncken? 


th 
ly | 


x S 


© gihil inhacre 
= dcliderabis : 
= eſtne equus tug 


Licks; 


obi ademeris phippifi 
| fimplex3 cauda diflol- 
| paraet commode (ue, 
| ſubſtratum locum, 

| accipe capiiirum- 

| quodeſtin 

| facculo ephippij? 

' quod fi nullum eſt, 

| emealiquod : 

; egotibi 

| pecuniam reddam, 

| Kaccipies etii done 
| fliquid pecunie, 


C. Midomine, 


|] veffre vin 


| | 1 n'y arr. 


Francoſs, 
| quad tres Vauras deſſelts, 
| deftrouſſe ſa 
quene, faitt lny 
bonne litiere 9 
pren ſol licol- 

us ft en. 
L = dela ſells ; 
silwen appoint, 
acheptes en wn: 
fe v'11u5 rendray- 
viſtre argent, 


& {ft aurais 


C. Morfienyy 


pointe de fante} 
v:ftre cl:engl 


{enecflo.no aug 


P/þ a:qwel, 
deſpues de-hauver qui 
deſem=- (tadola filla, 
bolued ſu cola, ha. 
zed le buenacama, 
tomad ſu cabcliro 
queeſta 
enel coſtaldeladlla: 
y'inoloay, 
comprad vno? 
yo 0s bolucre 


vueſtros dineros, | 
y aun algo - 
para albricias, | 

Coo S nor mio, 


Waquaius | 


eHtent 


4 4 


| leuate 
ſerogliece le cods 4 
fategls ; 
Uuona lettiere, 
figliate il ſuo capee 
ftro che e- 
nella borſa della ſells; 
ſe nonneha, 
compratene vio 
v! render 
viftyi danans 
Cf bamerece: 
la wincie, 


Yealiens- 
la fellz,. 


C. Signor nies: 


non C3 fare 


falra «+ follo : 
he beuids ; viftr0 caually/ 
(ucaballod ha binae'd: 


F?:11em . 


R. Neent, maer en leydee 
noch nierte drincken, 
Want het is noch te heer; 

hy ſoudet 

 caddapich worden, 
leyder wat, 
endealſt ecnlucſten 
your [1] hebben , 

oo ſult ghi1r 
t<n drinck Jeyden, 

Befier of die finghelen 
nietgebroKen en ſ1jn : 
brengr mijn boeger 
dieaerden 'adel bocmy 
hanghr, 
erect myne leerſen wte 
en mactt ſe (chovon, 
danlegyhicr 


Angfole, 
AM Nos but do no#8 


: Water him yeat, 


for he is year #1 hot : 
you Woulde taufe h:m 
to raKe theglaundres , 
WW alKe him atiuile 
and When he hathe 


eaten ſm What . 


9y'u ſhall bryng hing 
to the Water fide 
See if the g1rsis 


'bentbiikens; 


bryng m  bouges 
W-:ich on the ſaddelsouyye 


7 
hanget' . 


Pp wll ff my brotey 
and make then cleane gy 
then p46 


MA? em e039. 


A. Neyn, aber trencke e 


nochnit, 
dann es iit zu heyſz: 
es Wurd 
ſunſt demphg werden, 
Iaytesein weng, 
.ynd wann es et Was 
ecefjen hat, 
ſofucr es 
in dietrenci:e, 
B. fig vb die gurte 
- nit zerbrochen 'eyen? 
bring mein bulglin hee 
das am ſattclboghen 
hanet, 
-2.evg mir meine ffifc] aufa 
m:ch mir he ſchon, 


vnd ley daruach « 
| A.Noy 


Ee POE 12 OT OI 
a Am Wn WS©' 0 0Þ a 


IS 
- 


Latin. 
A.Noneſt, ne du 


nunc aquatum , 

yam adhuc feruet ; 
corrumperes 

eius przcordia , 
pautulum deducito , 
atque vbi nonnilill 
edcrit, 

Tm 

duces 2quatum, 
Vide num lora 
fiacrupta: 

ef:r mihi bulgam, 
quiz peng ee 
 exephipp12 , 

= getrahe matlil ecreas, 
” &purga, 

dine iis impone 


Ib 
bY; 


cas A. 


| 


| 


Francois, 


breunue% pas encorescar it 
eſt encore trop chaud : 
v01s luy feriex 
prendre les a:3'ues pour 
wener lewnpetis, 


! & quand il aura 


wange quelque peu , 
ile meneras 

4 Pabbreguoir. 
regardex i les ſangles 
ne ſont poxas rompure, 
aKpporier mabougetie 
guy pend a ar; ue 
delzſelle, 

159e7 wme;bettes 

| & neitoye; les, 

2105 Wenre'y 


ti, TTY at. Me. a. 


TN 


Non» mais neÞab | 


Fipaignel. » 
A.No, pero nole days 


porque aun eſta mn 

9 lo hariades (ſudado: 
aguado, (vn poquito, 
llcund Tea appaſſear 
y deſ{pues que vbicre 
comido yn poco, 

Je leuaras 

2 beucr. 

Mirad filas cinchas 
 noſon quebradas : 
tracd mi valiza 

que euclga 


{ 2 1a filla, 


faca mis botas y 


a beuer tan ayna , | 


Tralien, 
A. Non gia» ma nes vÞ ©. 
dare ancora 4leres 
perche & anchor rropte 
che gli can (catde; 
ſarefte il male dacque, 
menatelo yn poce , 
& quando hara man- 
giato qualquepoce, 
lo meneral 
a bere, 
Guarda ſele cingie 
non {ono rotte * 
porta mi la mia valighe 
na che fende 
aVarcione, 


| Irmpiadles, (dentro 


7 dcipucs pones ay 


tirami i fiinalls , 
OC netiamels, 
$6) weird wi dentye 


Flames. 


de firuyphoſen inre. 
C. T'fal gedacn worden 
mijn Hecre: 
bclieuct v nu 
ten auontmale te comen ? 
A. Ghyſeghr wel, 
ghy fiir een goer gelclle; 
1U wel.lact on<gacn, 
ck ben al ghereer, 
D IcKgie 
vurecrtin, 
tit dar yemande 
pac mv vracght, 
vhy {ult iny vinden 
ten huiſe vanden Teforier : 
ofr.ſcghrt hem 
dat ick terſtont 
G44 GEN auvutmale 


- 
A— 


Arglſois. 
my bort '» :0ſ0N wWahis , 
C. I: |..albe dun 
Six 2 
doth it pleaſe you n: 
co com to ſupper £ 
A. Thouſ-y-F well, 
thowart a goa fellow et 
£0 rus . let vs go, 
l am readie, 
D. I goto ſuppes 
rochetoWwne, 
if anybedy 
af ke fur mee, 
3:1 [hall fnde mee 
et the Treaſurers houſe# 
orels tell them , 
that ftrerght Way 


after ſupper 


| 


Allem mm. 


meine vberhoſen darein, 
C. Es wir: geſchchen 
Herr: 
gclicbt ench tetzunder 
zum na«chte{{n zukomn.CÞ 
A. Cuſ.gtt wol, 
du biit ©:51; outer oeie'l: 
wol. n. laſztvn> g heng 
ich HIN fe rL19, 
ÞD. Ichge hc auſg 
zumetlen, 
warn yemandt 
nacht mir tragr, 
werdtihr mich finden 
10 des Tcforicrs hauſzs 
oderf;ogtikhm. 
ich Werde zur ftund 
nach dem ellca 
iaverſd 


Tn 


Patin. 
Imuerſa tibialias 
"HORS 2 > - 


mi domine : 
phicer ne tib1 
yenire ccenatum ? 
A. 2ne moness 
bonus ſoda'is es: 
nuac age. eamus , 
1ratus ſun. 
D. Ego foras eo 
exn tum, 
quod & quis 
de me perconteturs 
muenies me 
domi theſaurarij 
yeldicitoct, 
me ſtatin. 
C c@13 


f Princo'e, 
bertricgue chauſer dedas. 
| WT, Fs ſera [a qa 
: M 1nftev : 
PIUS plaift il marntenas 
vp-nir ſoupper ? 

A Tudigbien, 
tu ec bon com; aznon « 
or [us allons » 
de ſus tour preſt. 


alaylle. 
7 quelqu'yn 
me demande» tw 


me trouures (riev: 


en la muAiſnn du Teſs- 
#ubien dirs leur, 
qu incontinent 


apres ſoupper . 


? F/þ :ienel, 
las calceras : 

_ C. aſſyhare 

Scnor: 

mania y.m. agora 

yenira cenar? 
A. Biend=zis, 

buon mo- o foys: 

ea ſus, vamos, 

eltoy aparerado. 


D.lem'en ya) ſoupper D. Yo me voy a cenar 


fuera, 

| halguno 
pregunra por mt, 
| me hallareys 


odezid les, 
que luego 


' Pralfen, 
l: mie calJoute » 
", Uſara faite 
Meſſere: 
v' prace di v:nire 
hora a renat 
A T4 adit bene . 
rn ſer vpn bon cm agnes 
orſu . and.-m . 
11 ſynn in ardine . 
D Vnacenar 
' freor a : 
ſe anal: hunn 
| armanda dr: me, 
i M/ (YOmeral in CA- 


en caſa del Teforero 'ſa del Theſaurieres 


oucro digg, 


che ſubito 


Enaccabado de cenar goppo cen 
[ 


[) Q 3 


Pl 1m es 


Weder comenfa!. 
_ A. Hoorthier: 
worghenyroech, 
eer ghy miinpeert 
een drenck leydt, 
ſoo leyet totten hoef-ſmit : 
ende dathy roche : 
dat hiis nieren vernagele, 
D. Miin Heeren, 
en verghetet my 
ni:rte brenghen : 
ende ick ſal v allcgheliick 
bc{cheetdoen, 
A. Sekers , ghy hcbt 
grceot opgheliick, 
ſo goeden gheſei{chap 
ts breken, 
BD. Dar ca & 


— 


«tes. th. tat. 


I wiikcom again, 
A. HarKe: 
| $0 M97r0W XROr7U89 g 
before you 
Wazer my horſe, 
bring himto the ſmith » 
e&:1er nm taKelreede, for 
prickins him « 
D. Strs, 
a0 net /orpes 
$0 drinke tomes ?* 
and { ill 
pledge you all. 
A. Trike, you ave 


te blame, 
8: breafre 


fect 4 F894 ON pe, 
Þ. Tix if 


- 
0 


—— 


AA em ans > 
wWiderkommen. by 
A, Horethies 
morgen frue, 
che thr mein roſs 
trenckt, 
ſo furets zum huefiſchmid 
ynd das er wol zuſehe, 
das ers nit vernagle, 

D. IhrHcerren, 
yergcit nicht 
mir einszvbringhen* 
ynd ich wil cuch 
allen beſcheydrthun, 

A. Furwar. ihr habr 
groſz vnrecht, 
das thr alfo gute geſc}ſchaſe 
rerſtort, , 

D, Sift kein} 

efic redie 


_ . 


bait Ca. 


P arhm. 


offc rediturnm | 
A. Atqueaudi: 


cras rhane, 


Frances, 


} ie rentendray. 


A. Efcoutez : 


demain au mitins 


antequi equſimeum |dewent qwabbreuieh 
- . y [ 
adaquaueris, (rarium | #01 c:ewal , 


duc efi 2d fabrum fer- 
& caueat ne male cla- 
wos 1mpingat . 

D. Met domint, 
nolice obliuifci 
propinare miht, 
ego omnibus partter 
reſpondebo., 

A. ProfeRto, 
perinigque facis , 
quitam bonum con= 
gubcrnium deſeras, 


| D. Aud gers 


& qu'il ſe donnegarde 
de ne Penclower . 

D. Meſſicurs, 
oublicy pas 


[| deboire a moy : 


ON ie vous 

pleigeray £ 0MF «- 

| A. Certss vous ane, 
grand tors , 

derompre 

! fe bonne compagnie , 

| D, Il # A 


, 


bo 


mene; le au mareſchal, 


| 


BP .ugnil. 
boluere, 


: A. Eſchucha t: 
a la mafanica , 


 Heuad le enca (adel 


y que ſeguard 
denclauarlo. 

D. Sefnores, 
no olbiden,ys. ms. 
de beuer a ni: 

y yo os har. a 
todos raznon , 


A per cicrto, 6 v.m. 


no tiene ragon 


de dexar 
tan buena compania. 
D. Noay ; 


[| 


aw 


4 


TriNen ; 


Yirornero. 


A. Aſcalta : 


oman damuting , 
antelque de ys 3 hot; er prima che dar bere 

a mi caualtlo{herrero, | «6 mis caxallo , 

| menaelo al mareſcales 
C che guard: bene 
ds non inchiadarla, 
S32m078» 


D. 


n8end;montiiate 


di farmi vn brindes 


& is vt fare 


& t14:t1 ragiune, 
A. Certos che haneee 


gran torio, 


dilaſciare 


ft buona compagnig 


D, Non ce + 


£ 


= 


J 


Mims, 


gheenen raer roe, 
«ck (al y morghen 
al aen dach 
ghelcl{chap houden. 
A. wat volck 
8 daer bjnnen ? 
C. T'hjngaiten. 
A. Van waierlime? 
C. Vandeſer itadt: 
bclieuer Y 
met hen r'eren, 
A. Hetrs 0:16 alleleens 
B Godricghen v 
am1;n Hceeren, 
E. IckbedancKker 
mvnen weerdr, 
B. IcK bidde Y 
Mac goods Gere ; 


Anglois, 
norem-dio, 
I Will to morra WW 
all the day (01g 
keepe on cumpanie. 
A. What fiKe 
be there wuhin $ 
C The legeſſe. 
A. Of wha countrye$ 
C Of r'45 .awne: 
Wl :t pleaſe you 
50 ſup With them £ 
A. litsalloneto ve. 
B Viuc!) ; evd » ma) is doo Pous 
$:r8. 
E. G11a mercy 
mineh ſte, 
B Iprayyous 
wake zood clear 


All mans 


ander mittel, 
ich wil euch morgheg 
den gantzen tag . 
geſcl{chafttleyiten, 
A. Was fur volck 
iſt drinnen ? 
C. Esfindgeſt, 
A. Von wannen find fieÞ 
C. Aus dicſer ftadt : 


| geliebr cuch, 


mit ihnen zueſlen? 
A. Esgiltvns ebengleich 
B. Gott geſegne es euchs 
thr Herren 
E. Gort dancke euch 
mein Wirt: 
B, Ichbiteuch, 
ſeyr frulich 


(GEN pow 


Levin, Francois, 
gon 02reit, rem -de , 
er1< je wes tiendray 
ora die ' C9 mpaignie 


vobis (>J1ÞFs 1dero. : d-m un tout le iouv. 

a. Q1i1am ' 4 Qruel/esgentcs 
Cnc intus ? (utuv. 'F '»'llz 1edans ? 
C.Stiralijnrererea c5 C. Ce font ho Tee. 

A. Vndetinr ? A Dow [rt ale? 

C. Ex hacctuitatez C. 0: cefte ville, 
p'acerne tibt | 1's plank if 
cumilliscivere cih1I? upver auec eur ? 

A Nebis vir "i115 ola 4. Ce nous eſt ror vys 
B. Neus vobis ad (cet. B "-n-prou vous face 


fi: dymini met. M- (ours 

E. Gratias agimus E. Grand mercy 
m1 hoſoes. m1 hte 

B. Oro Vos . B Te wine prie C 
C: expo rigatis front | £3: bonne vere 


P/p2iendl. ' ItiFen, 
remedio, 'ximedios» 
, yo OSterne V zerr0 
comn. n!1 compagnia dn- 


m-:fiin1 todo el dia, | m-ne tute LU giorng, 


A. Quegente' | MA Cyegenee 
ay Ila dentro ? el: leniro ? 
; C. Hueſpedes ſon. C. Sono foreftiovi, 


A DB: 471» fan, » 
C. N: q #eftz terra 


A. De donde ſon? 
C. Veſta villa; 
mandan v*, ns, y Dia e. 
cenir con elios ? d:cenrr can ſh, > 
A.Todoſe nos esvno. £4 f{nisrutuans 
B. Buen prouecho os 


CY 


B. By» prov Faccia $ 


haga, S-aores, S1gnort. 

E. Yo os (elo agrade- E Y, ring ra%'s 
ſco mi hueſpeJ. mT rl) Be 

B. Supplicoa vs. ms. B preg? 


que hagi buena Ciera fate buona cre» 8 


| 
[ x Q 4 


Hanes. 
vTantghene datter is, 
ende en ſpacrt 
den win niet, 
want hetis heer., 
Keeder-meeſter, 
tapt cen yperkem 
roodcn wijn, 

Om 1zun re aren 

pr VEL, 

Mt: 'n 4 ziten, 

Wat dun V 

van deſcn ywijn ? 
enlinaeQthy nietwel, 
en hecithy nier 

een {cboon couleur, 
is hy niet vyel woere 
gatrmen hem drinke? 


A. Ny is chan cn gorts 


Angſois, 
| With ſuch az sberi s 
and ſpave 

nor the Wane , 
for it 12298, 

Tpfter 

draWe a hauc £91368 

of clarer Wine, 

$45 8: ey als 4 

rafte cf ir . 

Ay geſſe n 
| how doe You liks 

rh; 4 Vn? 

1482 h; Rug agood tas, 
hati 3t nat 

a fayre colour ,' 

$5 11 103 Werth 

ebe drinking? 
 AÞ ry na and food; 

it 


Aleman. 


mit dem das ihr hab& 
' ynd ſpart 


denyv<einnit, 

den es iſt herfz, 
Kheller , 

Zapft ein ecktmaay 
valches Weyns 

das ie in 

yer{uchen., 

Thr geſt 

Vas .Gunckr euch 
von dieſem weynF 
{ſchmeckter nit wah 
yng hater git 

ein ſchos farb, 

iſt er nit yyol werd? 
gas man tnntrincie? ..5 


A, Egilt fchoavnd guts 


4_ ar” 


133 4 Fs ? WI, 5 
« LIE 2 So CCI AAS 
Os en IS 7s be Is GI 


= 


Tatins 
& co quod adeft, 
T& ne parcatis 
Yino, 
#am calidus acr eſt. 
Cellarie, 
prome heminars 
yini rubr1, 
gu ſtands 
cauſa. 
Conuiu?r met , 
yt placet vobis 
hocyinum? 
ſapitne vobis bene, 
an non pulchre 
coloratum ? 
en non dignung 
quod bibatur? (num: 


—— 


i, Pulchrurr cit & boi _,, 1) eAtbel of bon 


| 


| 


Francois, 
de ce qu'il ya, 
7 waſpargner, 
pas devin s» 
car ul fait? chaud . 
Sommeliey I 
pire% wvn* chepine 
de win clairet , 
pour leur dinner 
4 tafter . 
Methofes s 
que vous ſewsble 
de ce win? 
ra il parhow gouſ , 
= ai pas 
belle comlow? 


ne vaut il PAs b: 6 
le boire ? 


ſ F/baignel, 


deloqueay, 

y no ahorreys 
elvino, 

porque haze calor : 
O 13 botillero, 
facad ay vr medio 


| para que 
pueden prouar, 


{ Scnores hueſpedes 


ue les pareſce 
d'eite vino? 
no tiene buen ſapor, 
no tiene 
muy linda celor, 


| no mcreſce bien 


que lo beuen? (es: 


| 


A. Muy lindo y bueno 


d; quells che cit » 
nou 1ſparmiate 
il vino, 

perche facade, 
O caneuarg, 
trahevn quayto di 


| Traliens 


. 
z 


quartt]}o de vino roxo boccal di yino vefſo 8 


| perche lo 

pſſeno aſjaggiarey 4 

Srenort, 

che vi pare 

dz queſto ino ? 

| 207 hz buen guſts , 

| non ha 

| bel colore, 

| 01 merits egls 

| d'eſſer beuuto £ 

A. Melto bells &þ 
(bnons 


P) :1nou, 
arr is de y-er linne? 
B Sy ſal cerftoac com2N, 
mieTtre wiile 
gocde chiere 
ry 1n tghe1e dat ghy hebe: 
34 ſulrop een ander reyſe 
eter geroeft worden, 
A. WV 1 ſeer wel 
Heer yy -er It: 
wy dincken v. 
B. Miin Heere, 
ack brengc v. 
A, IcK wachts vany 
Heer weerdrt, 
ck ſal v beſchzer 1cea 
mergorden Herren. 
B. Miin heere, belicuery 
@n eurlofie gicuen 


| 


| 


Angtore, 
wW'ereismy rofter? 
B She w lcom anne, 
in the meane 11m2 
mzrKe gnod cheere 
With ſuch as yee haue: 
9-e ſhil be becter entertained 
an oth-r um?. 
A weebeveryw 0 
mine h-ſt*: 
W-e th:iKe yoths 
B. yr, 
T drinrKe to y9'%, 
A | looke fur ut of your hand, 
mynehoſfte, 
I fle4ge you 
vi” th all my h-ave 
B. Sir, willit pleaſe you 
60 Zeeue mee leaine 


Ao. 
woiſt die wirtin® 
B. Sie wird bald ' omnmeg 
ſ. yt mittler weyl 
frolich vnd gurer ding 
mit dem fſothr habe : 
thr werdt auffein andermyg 
befler g-rr1Tiert Werden, 
A. wirſeing:r wol 
Herr wir it; 
wir dincken euch. 
B. Mein Herr, 
ich brings euch. 
a [chwarts von euch, 
Herr wirdr. 
ich will ench hefchaid chyg 
mit guten herczen, 
B. Mein Herr, wolcihe 
mir erlaubea 
&s ul 


#171 Þ 
fed vbi eft hoſpita ? 


vos Interim 

| bilareviune 
| exco quod adeſte 
| Þ alias 
* melius tratibimini 


A.Bene agitur nobiſck A- Nous ſommestreſ 


domine hoſpes : 
gratias tibi agimus... 
B. Mi domane, 
propino tib1, 
A. Accipiam ab 
| tedomine hoſpes, 
| © reſpondebo tibi 
| libenti animo, 


Z Mt dnhe,placer nett- B Mounſfsc ur v0? plaift ; ' 
bi dare wathi hac venia 4 me donner congd [£-m dar LICCnCla, 


f 9% ef 


B, Ea mox aderit: B Elle viendra mconti- 


Francote, 


{U:.cfteſſe ? 
fa'FFer cr in 


dant bonne chere 
de ce qu. vvits auet. 


F/paignol. 
B. Luego verna 


buena ciera , 
de lo que tienen : 


Prifien, * 


que es de la hueſpeda?! dove 2 Phoſteſſa ? 


j B. Ella v-rra ſubite 


| ws = | 
(nent, h1gi vs. ms.cntretato fate fra tants 


; bu0na Ciera , 


dt quelly che hanetex 


v"'u5 ſereymeux irai- | meior ſeran trattados wo? ſarete meylio 


&- 4 vE aldtre FT; 


bien mon hoſte : 
(3914s Vath8 Omer bs 
B Munſieur , 
be LO} & vous, 
A. le Cayme de vous 
mon h:fte , 


te wour pleigeray 


de ban ceur . 


en algun otro dia, 


A. Muy bien ſomos ' 


{cnor hueſtped: (ced. 
tenemos lo en mcr - 
B. Scfhor mio, (ucr. 
luppicoa v.m.debe- 
A. De buena gana lo 
recibo Sefor hue'ped 
yoos harc razon de 
muy buena voluntad. 
B. S-nor mande me 


 $Yatiat; vialtray lia; 
A Not fiamo bene 
meſſer h fre : 
y-: eringratiame, 
B Sionour m3, 
tobennays 
A. B;nprowt ficcly 
meſſer lh ſte, 
v1 fa:0 ragine 
d; buon cuore, 
B Stwnor, vi piaeld 


| darts: icons 


flamen . 


dat i&v brenghe ? 

A. IcK bedanckey 
hondert duyſent mae]. 

B. My dunct datick y 
ecrtiits gheſic a hebbe, 
Macr m 7 en ſtaer 
niet vel voren Waer ; 

my dundt da: ret 
tc Brulic) 18, 

A. Taetſexcr, 
ick ben yan Braeile?. 

B. Ghy en ſult vmet beloen 
gatick ywen naem vrage: 
hoe heet 

ghy ? 

A. IcK heet S1mſon, 
B. Van wat gell:chre (idy > 
A.: Vanden o<[lachte 

der Scholicrs, 


Anglois, 
ro drinKe to youTF 
:' F6 2&1Ke you 
anhuvnidred chouſand Himes, 
B. M-ertiniKithat!T 
haur ſen \ 0 ſorn- 11118 
bit 1 lo not remember 
Welt where: 
wee thinKeth that it 38 
a! B. ; »fſe(l . 
A. Y-a trulies 
T am of Bruſſel. 
B I; i ;/ not d: leaſe you 
Tot! aſe your names: 
kaw are 0 
called. 
A. IT am called Sampſon 
B. of wvhat kindred ave you f 
al. Of tle linage 
of the Schvuiern, 


{ «Hemen. 

' das ichs euch bringe? 

'- A. ſag euch danck 
hu:1derr rauſent mal, 

B. Es duncKrt mich _ 
rorzeytes gcſens hab, (ent 
aber ich 4 
niteraencKen wo: 
mich duncKt 
zu Bruile]. 
| A. Iafarywar, 

ich bin yon Bruſſe!.) 

B. Habt mirs nicht fur ybel Þ 
{ das ich nach ewerem n21ca® 

vie heiit (f:25: 8 
thr? & 

A. Ich heifſe Sampſan , 
| B. wes geſchlechts ſeidtirlÞ 

A. Vom oelchlechte | 
| der Scholierer: 


 k 
Ll 


zel 


Fats, 

| br propinem tib1Þ | 

| A. Agotibigratias 
| ingentes . 

| RB. Videor mihi 

| tealiquandovidifle, 
E ſednon ſatis 
recordor,ybi ; 

© vt puto 

 Bruxclly, 

E A. Itacſtcerte, 
ego ſum Bruxclienſis 
| B, Nonzpreferes 


EZ finomen tuum 


quzram : 


| 


Francois. 
de bozre & worus ? 

A. Te vous remercie 
cen; mille fois, 

B. I! me femble yous 
auoir veu aiibre fois, 
mais il ne me ſouniens 

23 bonnement, 0 : 
il m eſt auliuss 
q14e Ceft a Bruxelles, . 
A. Oxy ceriess 


Je ſuis de Bruxelles, 
| B, Il ne nous diſplaira 


pas ſt ie demande 
volilre no? 


 &} quo nomine vocarts? | commen:s vors ab pellet 


ir} 


. 4 
JO. 


Þ&) 
& 


A.:Vocor Samſon | 1.lemwappelle Samſon. 
; B. Quo genere natus | BR De qriel Uignage cftex 
(es? | A.Dela lignee ( v9##5 


| A. Genere 


| Schailakicorum, 


(yous? 


PB aionsl,- 


 f debeveravim.? 


A. Yoſcloagradeſco 
; Cten mill vezes, 
, B. pareceme,q os he 
| viſto en otro tiempo, 
pero no ſe me accu- 
erdo biens adonde : 
a mi me parece 
que cs a Bruſelas, 

A. Aſhes, 
quede Bruſelas ſoy. 
| B. V.m.,me perdo- 
' para {1 pregunto por 
ſu .ombre : 
como 05 Ilamays? 


 Traliesn, 
< far vn brindera 7.3. 

A. Tov; ringratio 
Prven mle uslte , 

B . Mi pare,dhauernd 
yeduto altrewvolie, | 
ma non mi poſio bew 
ricordar, done 
parmi che fuſſe 
« Bruſſella . 

A. Sipercerts, 
is ſono da Bruſſelle, 

B, Perdunatem 
' ;0 demands del yoſt ro 
' Nome: 
| com? vi chiamate® 


| des Eſcoliers , 


3... Dcl linage 


| delos Eſcolazes b 


a.Yomelamo Sifon . s, Ho nome Samſone. 
B.De que linage loys? g Ng qual caſata ſeeres 


A. w'elle famighes 


| de Scolari. 


#? 119008, 


B. Ghy fer waer. 

mu word ick v Kennenile, 

Hoe vaerdi1 a! ? 

A. Als vwen vrient, 
ghcreedrom v 
vri-#tſchap dexcen, 

B. IckbedancKeyv 
vanywen goeden wile, 
Van waer 
eomdi! nv, 

Tan ouer zee? 

A. N-enicK come 
yur Vranckeriick, 
put Engelant, 
ende van Duyri] nt. 

B. warſeytmen nicus 
#n_Vranct riick ? 

A. Sekers,niet gocts 


Þ. Hoc daric 3 


f Angloſe, 
» Y.uf[a elves 
now b-ginl co KnoWe Jus 
H wW fare yr? | 
A. Ay ur frinde , 
readi-10 410 you 
pleaſss F:. 
B. I TanKe you 
for your g901 w:'l. 
From Whence com 
you NW » 
from bey on1 the ſca i 
A No,l com, 
from Fraunces» 
from England, 
and f nam high Dutchland 
B VhatneWes 
in Traunce? 
A Trulie nothing goed. 


| B. Hewſes 


ſ SPNNew wy. 

B. Thr redet reche, 

Nun Kenne ich euch erff, 
wie gchrs euch >? 

A. wieewrem freundr, 
bereir cuch freundtſchafſt, 
Ziterzeigen, 

B. Tch dancke euch 
envyres guren W1llens, 
Von Wann?2n 
komptihrnun, 

 vber meer? 

A. Nei, ich komme 
aus Franckreich, 
aus Engellandt, 
vnd aus Deutrſchlandr. 

B. was ſagt man newee 
in Franckreich ? 

A Furwar, nicht vie] guty 


| B. wicdas2 


Y arin, 
$. Recedicis. 
qur:c ego te agnouſco . 
Vr yaies ? 
A, Vt amicus tuus 
paratus ad 
rattficandum tibi. 

. Habeo tiby gratian 
detua beneugl. uti, 
onde 
renic, 
anelocis triſmarinis ? 

A. Non, vento 
e Gallia, 
ex Arghia , 
& ex Germania. 


B. Quid nout auditur 
in Gall1a ? 
A.Certe nthil boni , 


YQuid na? 


| 


Py-neots, 


B Y.u rec vrdy | B.R:2on rencls, 
marninienarty uw rew- ya os Conolco. 
C oment v.14 va?(noyie. Cerro cha v.m, 


A Cummevw ſire amy 
preft a voaur faire 
F laiſtr. : 
B. le wous remercie 
de w.ftretony ulor, 
d'un venes vinus ma- 
intenant » 
de dela la mer ® 
A. Non, 14 view 
de Frarce, 
d A ngleterre , 
& d All. maine, 
B Qued Veonde 
nuuueat en Fran.e ® 
A. Cettes r1ende bon. 
B.Commeits cela 2 


Traſien. 
B. Yoidite il vers, 
ad: ſſo ſi cLe vi ricansſce 
Como ftate ? 
A. Bene ccme amice 
m. apercjado a hazer. v ftro, & prone & 
lerodo plazer. (v.m farui pizere. 


F/aignel. 


| 


A.Como amigodev. 


B. Bcſolas maros de B PFinreratice 
porlſu buena volticad. v' tro bon'cn. me, 
De donde vicne v.m. D onde venue 


agora, hoya » 

de hazia allallamar?> «a'ultro al mare d 
A, No Shur verge JJ. No, venge 

de Francia, 'd. Francia , 


de Ingalaterra, d'l:ghilterra» 
y de Ale mana, ' EC d' Alr magna, 

B. Queay denuevo g (ef; are ds nvray 
en Franc1a? (la bucra ,, t rancia ? (cerro, 
A.Nuayporciertoco, 4 Nyenre di: buong 

Þ. I'uGs comvu? $s. LEE Co-ſbos 


F amen. 

A. $y fijn ſo verhit 
@cenop dandere, 
datick eenengrouwel heb 
daer afteſpreken. 

B. Godt beſcherme ons 
vanden in!andiſchen crigh, 
wans hertis 
en quade p]aghe. 
maer Wy mocten 
yerduldich {ijn, 
wy ſullenden peys hebben, 
8ſt Godtbelicucn fal. 

A. watſeytmen nicus 
in deſe ftadt ? 
watſeytmen goets? 

B. Tts al goer 
ick en weetnict nieus , 


A. MijaKceren, 


| 


 Anglots. | 
A. They are ſo cha fed 
the ene ag.tirnft te other , 
that Tam euen a fraide 
$0 ſpeake therof, 
B. God preſerye vs 
from ciuill vwarres, 
fort is is 
an euellplage: 
b:t wee m:ft 
hauepatience, 
wee ſhall hawe peace , 
Whenie w.1 pleaſe God. 
A. What newes dothm# report 
1m this toyyne 
W 4: good dothmen ſaye Y' 
B. All goeth wel 
IT Knovwe no 14\VN 0. 


A. Sitts | 


MANemas. 

A. Sie ſeind fo verhitze 
einergegendenandern, 
das mir grauſer 
daruon zu zeden, 

B. Gotrr behute vns 
yor ems 1alendiſche kriege, 
dann es if 
eine ſchyyereplag: 
aber Wir muilſen 
godujr tragen , 

Wir werden fried haheng 
wannes Gott gefeiiipg ift, 

A. was {igt man newes, 
in dicſer ſtat? 

WWAs ſagt man guts ? 

B. Esiſt noch alles gut g 
ich vets michts neyyes. 

&. Mcinc Herren, 

S469 


Latin. 

A. Adeo flagrant 
odio mutuo , | 
ythorream | 
de eo loqui. | 
B.Deus conſernet nos | 
ab inteſtino bello, 
et enim 
grauts calamitas : 
{ed nob!s | 
patienter ferendii eſt, 
nos pacem habebimus 
eum Deo placebir. 

A. Quid noui eſt 
in hac cluitate ? 
quid boni affertur ? 

B. Omnia ſunt bona, | 


ego noul nthil audiuti. ze ne ſcay rien de nou- | NO ſe nada de nueuo, 


A, Domini met, 


| dela guerre ciuile , 


ueau en cefte ville? 
que a1 onde bon ? 


Francois. 


. Efpaignol. 
A. lIls ſbnt tellement a- 


A.Son tan enrautados 


charnex les vns correles Jos ynos contra los o- | 


que#ay (autres, que tengo hor- (tros 

horreur d'enparler. "ror de hablar dello. 

B. Dieu nous preſerue B. Dios nos guarda 
; de guerra ind, 


car Ceft porquees _ 

vn mauuas fleau: , Vna graue punicton : 
mais il nous faus pero es meneſter 
auor patience , | QUeayamos Paciecia, 
nous aurons la paix | CErNeMmOs paz | 
quand il plaira « Diew. quando Dios querra, 
A. Que diff on de now ' A.Que dizen de nue- 


' uoen eſta villa ? 
que dizende bueno ?, 
B. Tous va bieny |B. Todo va muy bien, 


A, Meſſiewrss (uean, A. Senores, 


[ Tralien ; 


| 3n queſta terra? 


A. Sono talmente d- 
rati Pyno contraÞ alive, 
che ho horrore 
di parlarne . 

B. Dione guards 

di cral guerra 
percio che ey. 
vn mal flagello : 3 
ma ne biſogna 
hauer patien%a , 
haueremo pace 
quando Dis vorra. 

A. Chef: dice di nowe 


che ſs dice di buono ? 


B. Tuttoftabene, 
non fo niente di nuoye, 
A, Signort, _ 
"mo 


* Dt 


Flamen. 


en belohrt v niet: 
ck ghe vocl my 
wat fieckachtich. 


| 
M. Mijn heure, iſt dat ghy 


v feckachtt: gvoelt, 
ſogaet v ruſjen © 1 
v camer is bercedr, 
Janneken, 
maect JOCt yier 
in fn camdere : 
ende dathy gh&en dinck 
van don en hebbe. 

A. Mijn hef, . 
is mijn bedde g hemae - 
11t goet ? = 

F. laet mijn Heere, 
tis cen goet 


pluymbed, 


| | Anglotss 
by your fans * : 
I os frw What 
excl at eaſe. 

B. Sir,if you be 
ll at eaſe , 
20 and take Joey reſts 
your chambre is readie , 
Iene, 
make a good fier 
in his chambre, 
andlet him 
oy ke nothing, 

A. My ſheefrindey 

25 my bed made? 
v5 it good , 

F. Tea Sir, 
1t 54 good 


federied, 


— 


All:may ; 


wollet es nit vbel auffnem- 
ich befule mich 
etw 1s vbel. 
B. Mein Herr, bcfuhlet ihr 
euchvbel, | 
ſo gehet zurruhe, 
ewer Kammeraiit bereir, 
Tohanna , 
macher <in gut feyyer 
in ſeine kammer, 
ynd das es 
an nichts mangele, 

A. Mcinefreundin, 
iſt mein betr gemacht? 
iſts gur? 

F. Ia mein Herr, F 
es iſt eingut 
pliaumdctce, : 
Ac mew; 


(men g, 


ad « wa oP; ys fn 
page” ho, Ya EE IS ek. 2s 4 
og yZ abba, OT LON LR Ar Es ah i 
s oy Fr BOT EROY nt 
COOL TOS 8 


A tn a = 


Tatins 


ne moleſt fitvobis: 
ſentio al:quam 

morbi rentationem. 

B Midomine, 

f nid malt fentios, 
conferre 2 qQurerem 
cobicuta ruſt pararum 
Tohannula . ( eſt 


extrne Inculentf foci f4i&-s bon few 


nn c1us cubicnla, 

& ne ound et! rernm 

neceſſtriarum defir, 
A. Mean1mica. (tus? 


eſt no Jet? me? para- , monlifteft-il fait ? 
eftne honus & mollis? eſt-2/ bon ? 


F. Erixm m1 domine, 
eſt bonus & plumis; 
plcenus, 


' 


Francofs., 


ne vous deſplaiſes 


; 


1 
[1 
4 


| 


| 


' alle vous en repoſer , 
 voitre chambre «ft pre- 


| c'eſt vn bon lit 


ze me troune 
v1 peu mal , 

B. Monſtenvsſ; vors 
v5 erounuer mal, | 


leanne , (ſte. 
en [a chamore, 
& qu'il wait faute 
de ren, 
A. M-'amie 


by 


F. O0uy Monlieur y 


de plume » 


-— F/paiendl. 


perdonen me vs. ms, 


hallo me 


' vn poquito mal. 


B. Scnor, ft v,m. 
ſe fhente mal, 
vayalea repolir, 


Ttalien, 
perdonatemi 
io mi ſentw.. 
vn poco wale. 
B. Signore. fe yoJ 
' vi ſerntem le, 
| andate a ripoſarey 


ſ1 camera eita apare- lo voſtra 'amera & In oya 


Tuana, (1ada 
haz buen fuego 

en ſu camar2 , 

y q"'eno tenga falta 
de coſa ninguna. 


A. Hermint, 


eſta hecho mi cama? » e fatto il minleita E 


es buena ? 
F. SiSenor , 


Gt HWanra, (dine, 


fate bun funco 


nellaſua camera, 


@ che non ols 
mancltinnlla , 
A. Amicrams'g, 
£ 
e ext bu nn ? 
F. Stymnorſs, 


es vna cama muy bu- #/16 v1 buon letts 
(ena di piuma , 


P18 


de plumas , 


"Elamen. 
endede ſl1cp-laktencn 
f1jn ſeer ſchuce. 
A.Tre& miin couſjcn vut, 
endeviert mijn bedde, 
want ick ben 
ſeer qualijck te paſſe : 
ick beue ghelijc« het loof 
op den boom. 
vwermt mynen 
ſlaepdoeck 
ende bindr my 
mijn hooft yyel. 

Hola, ghy binder te ftijf, 
brengt myn oor-cutlen , 
endedeckt my Wel : 
fchuyft de gordymen , 
ende ſnetie met 
eenſpelle: 

waer 1s den pifpot ? 
Waer 15 de heymelijke ? 


_—. 


Anglols. 
the ſcheetes 
be yery cleaur. 
A. Pull of my hoſen , 
and Warme my bed , 
for I am 
very ill at eaſe : 
I ſheake as aleafe 
yp0n the tree, 
Warme my 
Kerchif, 
and bynde 
mYy head Well. 
ſoft , 104 binde it to hayde, 
bryng my pillow » 
and comer mee Well: 
draWethe curtines y 
and pinthen with 
a pin : 
Where is the cambey pos } 
Whereis the priwies | 


bm 


Alleman., 


ynd dieleyJacher] 

ſeyn ſehr ſchon. (auſz, 
A. Zichert mir meine hoſes 
vnd wermetdas bette, 

dann ich bin 

nicht ſehr wol zu paſle : 

ich zittere wie eln 

eſpen laub. 

wei met mein 


| hauptuch 


vnd bindet mir 

das haupt yyol. 

Hola, jhr bindt zu hart, 
bring mein hauptkuſſenher, 
vnd deckr mich wol zu : 
zichet die ymbheng fur, 

vnd heftrert fie mit einer 
{tecKnalden : 

wo ilt die bruntzkachel ? 
woilt das hetmlich gemack 


& le a 


- L atin« ' Francols. 
& lei tragula lintea & les linceux ſuns 
"Kg i2, fort blancs 
ſunt munda. (la, 


A._Detrithe mihi tibia- A- Tirex mes chauſſes, 
& caleficito meſi le. @& bacineg mon lit, 
nam valde (Ram, carte ſus 


male ſum 1fﬀectus, ' fors mal diſpose : 
fimilis ſum frondibus #e #rem3te comme la 
arborun.  fueilleſur Varbre . 
Calefaciro meii linte- . chauffe; mon 

um capitiii nocturnii, . courrechef, 

& bene mih1 obliga  &* me ſerrez 
meum caput, | b:zen la teffe 


Efpaionol. 


(fore, bien la cabeca. (cho, ' bene l Capo. 


Tralfen. 
| & le lenzusla 
fono molto btanche , 
A. Tiratemt le calze, 
| &# ſcaldateil mic letto , 


y las ſauanas 
ſon muy 'tmpi1as, 

A. Sacad mis calcas, 
y callentad mi cama, _ 
por:ue me hallo | perch'io flo 
muy mal : ' molto male : 

eltoy reblando como | trems? come la foglia 
la hoja ſobre el arbol. ſts Parbore, 
calentad mi pafiode |, ſta/datemi la 
cabeca , ' ſcuffia, 4 
y attad me "Ou legatems 


(po, 


Ohe, duriu- altringis | Hola . vous ſerrez trop Olazappretays me mu Hola .voz ſtringete 5770p - 


after meum puluinar, | apportex, mon oretller , 


traed m1 cabecal, portate il guanciale , 


& operi m2 probe, | + me connrex bien: y cubrid mebien: | gy cnpritemi bene : 
cortinas aduolue , tire; les cournnes : cerrad las cortinas, ' girare le cortine , 
& eas acicula & les attachex d'vne Y atacad es convn ; OF attaccatele con 
connecte: eſpingle : alfiler : | | wn0 ſpilerrs. 

yb1 eit matula L ou eft le por de chabre? QUE es del orinal? ' doue & Uyrinale? 
ybi eft latrina e ouef ia chambreb2ſſe } que E8 de la pttuada ? ; done & il cacatoie® 


of 


Flmmen, 

F. Volgt my, 
ende ick ſal v 
den wech wiiſen:; 
gaet dar bouen 
airecht vur, 
ghy ſulrſe vi Inden 
acnderechte handr, 
1ſt datghyſe nteten fer, 
phy ſult fe wel riecken, 
Mijn Reere, 
en beliett v 
niet anders ? 
fydy wel. 

A. Iaick min lief, 
doet de Keerſc vir. 
ende comr yyart by my. 

F. Ick ſalſe vurdoen,, 
als ick Yurcr Fameren ben, 


———_ 


| 


Anglois, 

F. Follow mee s 
and ] will 
ſhew you the Way : 
£0 vp 
ftreivht 5 

gurus ſl; all finde them 
the rig.1t hand, 
if you ſoe them net 
you ſhail ſmell them Wel e- 
Sw, (nough, 
doth it pleaſe you to haue 
nooner ching? 
are you wel 2? 

A. Yeamy F ee frinde, 
pur out the candell y 
and come n-erer ta mee, 

F. Ivvil put is out, 
when I as «115 of che chambers 


Allemen, 
| EF. Folger mir, 
ich wil euch 
den weg weiſen: 
ſteigr auf warts 
rechtauſz , 
da werdet jhrs finden 
auft der rechten handr, 
Wann 1hrs nicht ſcher, 


Mein Herr, 
begert jhr 
nichts mehr ? 
ſcidr jhr nun wol ? 
A. Ia mcine freundinne, 
leſcher das licchr aulz, (mif 


F. Ich wils auſzleſchen. 


lo werder jhrs yyol riechen(Þ 


EY . 


= 
$3 


vnd kort<cin wenig ncher 2 ; 


wan ich auſz der camer bits ; 
F. Scequere | 


if 


* 
I» 
b 
> 
= 
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Latin. Frangots, 
E. Sequere meg F, 'Suiuez Moy y 
CF te yous 


& tibt 

viam oftendam ! 
alc-ndiro uiluc 
recta , 


monſtreray le chemin 2 

montex la hauls 

tout Aruitt » 

anueniee vous les irounerer 

ad dextcram 5 a la main droifte 5 

quod {i ei non viderts, | ſi vous ne les voyey , 

ficile ramen olfacies . | veus les ſentirex bien, 

Mi domine, Mon ftenr , 

nihil ne vous pl 1;t-it 

vis aliud ? autre choſe 

bene tihi ef? > eftes wnus bien ? 

A. Eriam extinguam,' A. Ouy mame, 

exting'1e candeſ2m, | eſtaiones la chandelle y 

& yen pauliſp ad me. & approches vous de 
F. Eam extinguam » F.leleftainde (moy, 

quad ie ſeray hors 

de lachambre:; 


gra Extra Cubiculum | ay, 


”_ 


- 


| 


Ep 117ndl , 

F. Seguid mc, 
y yo os 
monſtrars ej camino: 
ſub1d alla arriba 
y endo todo derecho, 
y la hallarays 
ala mano derecha , 
ſinoljaveys, 
bien Ia olereys. 
Mit Senor, 
no manda y,m, 
otra cofa ? 
cltays bien ? 

A. Sihermana, 
martad la cande/a , 


; y llega os aqut. 


F. Yola matar- 
quido ere fuere dela 


(camara: | 


Trahen. 

F.0 Segnuite mz, 

C 10 v1 

munſtre»-g 11 camins; 
montate ſus 


ditto, 
pt lntroueyete 
a man deft ra , 
ſ- n:n lo vedete, 
ben Podorarete, 
Sirnnre, 
P! ftce 
al: FL cof.s ? 
ſtate wat bene? 
A. Sibella fiilias 
fhexnete il lume, 
EC accoyſtaten 4 me. 
#, £9 ammorgere 
ſends furor di camera. 


4 


Maes, 


Wat beliefty, 
fizdy noch 
nict ywvel? 
A.Mijn hoofcleyt te leege , 
heeft eenlutſken 
den hooftpeulincK oppe , 
icKen ſoude ſoo leege 
niet connen ligghen, 
Mijn lief, 
cult my eens : 
"en 1cK ſal 
des te better {lapen. 
F. Slaepr, flaepr, 
ghy en fijt nier fieck , 
nu ghy ſpreeX 
van cuflen : 
lieuerte ſteruen,' 
dan cencn man = 


| 


Anglois. 
What 3s your pleaſure 
are you nos well 
enough yet ?- 
A. My head lyeth to loyye, 
Lift vp alitle 
the bolfter » 
I can not 
lie ſo lowe. 
My ſhee frinde , 
Kifſe me once ; 
and I ſhall 
ſleape the better . 
F, Sleape,ſleape, 
you are not fieKe 


ſeeing that you ſpeaKe 


of kiſſyng , 
IT had thatberdle » 


| then to kifſe a may 


Aleman. 


was begeret ihr, 
ſeidr jhr noch 
nicht vol? 


| A. Mein haupt ligt zu nideigy ; 


| hebt ein wenig 

{ den hauptp ful auff, 

ick Konte 

ſo nidrig nicht liegen, 

Mein lizb, 

kuflet mich ein mal; 

ſo ſol ich 

deſto befler ſchlaften; 
E. Schlaftt, ſchlaffr, 

jhr ſeidt nicht Kranck , 

wel jhr noch yon Kuffen 

- redet:. 

lieber zu ſterben, 


þ 


dan cincn mann 


GP 


\ 


Latin, 
Huid placer tib1? 


nondum bene 
tibt eſt ? 


pulutnar, 


ita decliui capite 
zacere non poſlem, 


E Meaamica, 
= oſculareme : 


S namita 
| ſuauius dormiam. 
F. Dormi, dormi, 
1am non egrotas, 


cum loquaris 
de ofculando: 
malim mort, 
yam vicum 


(us 1acet, 
A.Caput meu decliut- 
attolle paululum 


Francois, 

que wvonus plaift-il? 
eſtes vous pas 
encore bien? (baſie, 

A. Tay lateſte rrop 
hauſſez vn pers 
le trauerſin , 
ze ne ſcauroye 
coucher fs bas, 
M'amie , 
baiſez moy wne fois : 
ren 
dormiray mieux. 

F. pormeg,dermeX, 

vous n'eſtes pas malade, 


prts que vous 


parlex de baiſer : 
pluft oft mourir, 
que de baiſer yi homme 


| Ep a:gnol, 


Ttalien; 
que es lo que manda? che volere altrs Þ 
no eſta v.m, non ſtate voi 

4un bien ? (baxa, ancor ben® (baſſo, 
A, Micabeca eſtamuy A. Hoil capo groppe 
alcad vn poco : alJate vn poce 

la almohada, il guanciale , 

yo no podria | N03 potres 

eſtar echado tan baxo corcar” ſe baſſo . 


Mis amores , \ Benemio, 

befad mevnavez:s | baſciatemi vna volta 

y con eflo C)-i0 

dormire mejor , ne dermird meglio . 

F. Ea ſus,duermeſey. F. Dormite, dormitÞ; 
[q_no eſta enfermo (m. yo; non ftatemale, 

pues que habla | pos che yoi parlete 

de beſar. di baſciare : 

antes morir, pu tofto morret s 


que de beſfar yn hs ” che di baſciare vs hnomy 


Flamen. 

In fin beddete cuſſen g 
of:elders. 
Ruſt in Gods name, 
God ohcucv 
gordon nacht, 
ende goede ruite, 

A. Danc': hebt 
Khoon dochcer. 


Dat v 1. Copirrel, 


Coutingh? van her 
opicaen. 


Py 


$y mon, Robrechr, 
_ 1 


| 


—_—_—__ 


Anglois, 

inLisbed, 
ortn ay other place. 
Tak.e your reſt in Gods name, 
Golgeeur you 
good nivht , 
and goode reſt, 

A. I thu Ke you 
fayre may den , 


WAINELI GY 


The, V TIT. Cnip, 
Communication at the 


opryfin - 


Symon, Robert, 
Aitaor « 


Allman. 

in ſeinen b-rtezu kuſſen, 
oder anders Wo. 
Schlaftr in Gottes namen 
Gott geb euch 
cinegute nacht, 
ynd guteruhe, 

A. Danck habtr 
meine ſ{chode tochteg, 


ELY CRLUHNY 


Das v 1. Capittel, 
Ein geſvrech vom 
auftitchen , 


Simon, Robert , 
 Artus, 


inſus 


vs ute 3 bas hs 4 


Latin. 
&n ſuo leo oſculart , 


aut alibi . 
Quieſce Det nomine 


Deus der (inuocato, 


tibi fauſtam notem 
& bonamquietem , 
A. Habeo gratiam 
formola fila, 


WHEY ERY 


Sexrum Capur , 
Collocutiones de 
ſurrea1one, 


fimon , Robertus, 
Artus, 


Frangots, 
en ſon [.F » 
ny Autre Part. 


Dieu vous doins 
bonne nuilt , 
Q&# bon repos. 

A. Grand mercy 
labellefille, 


CCI EY 
Le V ”.Chapitre, 


Dewts de la 
| levee. 


Symon , Robers 


A648, 


RepcſeZt>par Niew , * 


| F/haignol. 


enſu cama, (parte, 


Huelgueſe v. m. con 
| Dios os dE (Dios, 
buenas noches, 
y bucn repoſo, 

A. Mucha merced 
bonita moga, 


| WHY EY 
El v 1. Capirulo, 


Plaricas en el 
leuantar, 


Simon, Roberto, 
Armus, 


Tealieny 


| nel [uo letto, 


o en qualquiera otra | #e alrroyr. 


Rip oſate dr parte ds Da, 
Do vi dia 

la bu:na nite » 

& un buon riprſo, 
A. Viringratie 


bella fizlia « 

; WCS&YMERP 
El Y 1. Capitclo, 
Rog gionamenti ne 


lenarcl, 


Simone, Robertog + 
Ar506 » 


Flamen. 


A. "On, 
ſullen wy opſtaen? 
enilt nict t1jde 
. opte {tzene ? 
q watvretſt? 

A. Herts tweevren, 
heris dry vren, 
Ionghen , 
brengt hierlicht, 
ende Maca vier , 
dar wy 
moghen opſtaen , 

B. Roeprluyder, 
hy en hoort v mict : 
C. Hierben ich 
m1ljnheere, 
wat belicfty ? 


has en is noch geen dach, 


_ . 


# 
ſhalt wee riſe? 


$53t not time 
go riſe ? 
B. What is a clacke£ 
A. Ii istWo of tyeclocke, 
it is three of the clocke ; 
Boy, 
bryng 7 ſome lgns . 
and maKe ſome fyre , 
that Wee 
may riſe . 
B. Crie more aloudes 
he heareth you not , 
C Herel am 
Str , 
What 3s your pleaſure ? 
34 1s not da ylight yet, 


Alleman, 


A, Ola, 
wolle yir auffſtch} 

1it es nicht zc1r 
auftzni{tehen ? 
B. Vmb vwelche tund iſt 6 

A. Esiitzwwey vhr, 
es it drey yhr. 
Lung » 
bring ein hecht her, 
ynd wach ein feyyer, 
daſz yvir 
mogen aufftehen, 

B. Schreyer lauter , 
er hort euch nicht. 

C. Seher hiec bin ich 
Herr, 
was wolt jhr ? 
es 1t zWyarnech nit tag, 

A. Heuwy 


he 


8 ſonuit tertia , 
© Puer, Garcon, 
= adfer huc lucernam, | apporte de la lumiere, | tr1eacalumbre, 


Latin » : 


B. Quota eſt hora? 
A. Secunda elit, 


B, Intendeyocem 


Francois, ) Eſpaignol. 


B. Quelle heureeftil:, Þ Que hora es ? 
A. 1! ft deux hewures A. Las dos ſon, 
il eft trois henures, | ya ſon tres horas. 
Mocacho , 


| & facluceat foculus, | & fay du fen y haz fu ego 
ve que nous para que nos 
| Curgamus, nous l-utons. leuantemos. 


Ttalien; 


A. Eus, heus, H An, (nous? 6 O La, (Jeuantar? A. Ola. (no## 


ſ\urgemus tan nous lenerons hemonos de ct leuaremme 
C bl - CY xa | 
eſt ne rempus (dem?; 7 eſt il pas tenips 10 es tlempo non e ancor tempo 
| > 
ſurgend! ? de ſe leney que nos lcuantemos? deleuarſ; £ 


B Chehyora et 
A. Duoce hore fon ſonae 
eglie trehore, (rey 
Gargone , 
porta qui lume , 
e fadel fuocs 
che { 


' lemtams . 


B. Cric@ plus haus, B. Llamad mas fuerte, B. Gridarre piu fortsg 


_ non te exaudit, | tf ne wous 03t As. | no OS Oye. 
b7, C. En adium C. Mevoycy Ce He me aqut 
; m1 domine, Monſreur, 'Senor, 
8 quid me vis? | que vous plaiſt il * que manda y,m? 
7 aondum diluxit tl neft pas encore jour » aun no cs de da, 


| 
! 
i 


perche nan vt! ode, 


C. Eccom: qud 
M eſſere ; 


che vi prace c 
' 


i 


7223 E anicor giorns, 


Plamen. 
ghy moechtnoch wel 
eyvce zoede vren ſlapen, 
cer dar'dagh is. 
A. Gaet, gact, 
onſtcketyier : 
hy wilcons oock 
e, lvuy maken, 
ende togoeden huyſlieden 
als 2hy. 
Droocht mjjn hembde, 
op datick op mach ſtaen, 
B. Bltjue int bedde 
die will, 
Senpaendevan my, 
ick Lebbeyeel te doen, 
A. Waer js 
den ſtalknecht > 
gaet hem ſeggen , 


| 


| 


Anglois, 
you my wel leap 
tn good howers 
a fare it be day, 
A. G:2900, 
k indell the fi2r 2 
1 Will make vs 
s ſlaugiſh » 
and as g99d huſbandesy 
as thou art 
Driemy ſhire, 
that may r:ſe. 
B. Let him tarie at bed 
that lifteth , 
af for mee, 
I hane iu much buſineſſe , 
A. Wherezs 
the horſe keeper? 
gorellhim, 


Allemm. 
jhr Kennet noch wol 
ZzZWo-gatzer Rund:t ſchlaffey 
che estag wirdt, 
A. Gehe, gehe , 
mach ein feyyer an; 
du yyilt vns auch 
ſo faul machen, 
vnd (071 cine guten hauſz. 
wie du bift. (uatier 
Truckne mezin hembdt, 
auft das 1ch moge auffitehe, 
B.Es mag im berc bletben 
der da w1ll, 
aber nich belangend : 
ich hab viel zu verrichteny 
A. woiſt 
der {ta]lKnecht ? 
gche hin vad ſage jhm , 
potey 


rr emnngrye 
bs PI": Oy "nl 
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Latin» 

Potes etiamnum 
gCuas horas dormire, 
ante diet exortum, 

” ye 5 9 
accendeignem ! 
W nos vis 
tam defides, 
& frugi homines red- 
dere quamipſe es, 
Sicca indufttum met , 
ytlurgam, 

B. Premat ntdum 
qui volet, 
ezoquidem, 


| Francois. 

yous poues, bien dormir 

denx bonnes heures » 

auant qu'il ſoit our, 
A, FYasvya, 

allume le fou : 


114 71615 w1H x faire 


! anſſy pareſſeux 5 


Q&+ ai;ſ] y buns meſna- 


gere que 10. 


Seiche ma cnemifſe Ys 

a fin que iemeleue , 
B, Dbemenre au lit 

qui vOudra y 


quant a moy , 


Jus ſatis habeo agile 5a trop d aff aires, 
, A. Vbieſt ” ju 7 
fabularius? 


Phidicurus Yli, 


A. Oueſt le 
palefrenier? 
alle; lu; direy 


Efpaiend. 


Tralien, 


bie puede v,m.aun dor potette dormir ancord 


mir dos horas enteras 
antes que ſea dedia, 
A. Vete, vete, 
encended el fuego : 
tambien nos quieres 
hazcr tan perezoſos, 
y tan buenos caſeros 
como tu eres, 
Seca] mi camiſ1, (tar, 
para q me puedaleui 
B. Que deſe en la ca- 
m2 quien quiſiere, 
que quantoa mil, 
tevo mncho q hazer, 
A. ue es 
del moco de cauallos? 
vetey dy le, 


' duehore, 

prima che facts giornts 
A. P4a.va, 

accend'il fuoco ; 

che ne vs 

far tanto pigrs 5 

& bon menagiere 

come ſei ts. 

S:iuga Iz mia camiſcis 

a fincliomeleut, 
B. Reſti inlerte 

chi vole, 

quanio ame, 

ho sroppo che fave, 
A. Douee 

il pa!freniere} 


pb 4 girls a 


Mamen . 

dat hy mijn peerdt 

te water leyde: | 
als hijt wel ghewreuen 
ende gheros Kamrtheett, 
dc mane gekemt , 
gheſadelt, endeden ſteert 

hevlochten , 

dat hijr wel 

Jaer drincken : 

ende dat hijt daerna geue 
anderhalffpinte 

haueren. 

B. Gaet coopt my 

een dofijn neſtelen : 

de nelte} gaten 

yan mtjn couflen 

ftjn ghebroken, 

Leent my 
vVven prient, 


Anglois, 
that heemy horſe 
leade to the river : 
When hee hath well rubbed 
and curreied him , 
combed his maine , 


ſadled , and trufi 


: his tayle » 


that he w1ll let 
L,tm drinKe wel: 
and then let him geeue 
2 peche and a halfe of 
Oates. 

B. Gobuye mee 
a dooſen of poynres : 
the cyler holes 
of mv hoſen 
are broken. 
Lende me 
your bodKinne , 


2 


2M. a 


Alleman, 


daſz er mein pferdr 

rrencke : 

wann ers vwurdt haben. 

wol gewiſchet ynd geſtrie- 
den maan Kemft, (gelt, 
geſattelt , vnd 
vffeeſchwentzt , 

Jaſs er es vol 

trinchen lafle : 

vnd jhm darauff 

anderthalb meſz habern 

fur gebe. 

A. Gehe hin vnd kauffe mie 
ein dutzin neſte] ; 

die neſtel locher 

an meinen hoſen 

ſeindr auſzgeriſlen , 

Leiher mir 

e\vrcn pfrimen, 


vt equum 


Latin. 


Wrequum meum 
2quarum ducart: = 
cumq; enum probe C- 
fritum i{trinxerlt , 
pcex2ue? '0b 

ſ-{1a in{trauerit, 
ciurdamq; inflexerit , 
fnat ad ſatieratem 
bibcre : | 
deinde ill! przbear 
auenz ſeſqui- 
corbulam. 

B. Abi covarathi mihi 
duodenarifi ligularil, 
ocell1 

eal'!garum mearum 
Jacerati ſunr. 
Cummoda mihi 
pugiunculum tuum, | 


Francois, 
qu'il meine mon cheual 
ala riuieve: 
quand ill aura bien 
frotte Of eſtrille , 
prigne les erins , 
ſelle : truſt 
fa quene , 
ql le la:ſſe 
bien boire : 

4 puis qu il luy bail- 
le wn picotin & demy 
Pauvine . 

C. Alle\moy acheter 
wne douxine d eſguile 
les eillets (lertes 
de mes chauſſes 
ſont rompus. 

Preftet my 


| voftre poingon, 


| 


| © Efpaignel, 

que traiga mi cauallo 
al rio : (fregado 
deſpnes deauerle b:eE 
y almohacado, 
peynado ]os crines, 


j <nfillado,y doublado 


ſu cola . 

que le dexe 

bien beuer : 

y que le de deſpues 
medida y media de 
ceuada. 

B. Vay comprame 
vna dozera de agu- 
los aguje- (jetas: 


ſon rotas 


ponfon, 


ras demis caigas | 
| calze ſon rotte 
Empreſtadme vueſtro 


Tralien. 
che meni il mio cauallo 
a Pacqua 
poi d'hauerlo be fregate 
& ftiillato, 
peitenato lt crintz , 
a ſellaro &f dopiate 
la co1a % 
clie {1 laſ.s 
ben bere ; 
& che poi li dia 
v1 pic- uno e mere 
de biada. 

B Vat compranms 
wna diyena de ftrincie : 
lt periuggi da metiev 
le ftrincl.e alle mie 


Preftatemi il voſtrs 


| $0none « 


Flamen. 


C. Sijdy ouer eynde 
mijn Heere? 

A. Iaeick, 
eniſtnietridr? 

C. Ten is niet ſpaey, 
de cooplieden 
en hebben noch 
haer winckels niet open ge- 
noch hun goet (dacn, 
voort ghedaen, 
clecdt v met 
ghemake. 

A. wy gacnter kerchen, 
mae daer en ty{ichen 
den ombijt reede, 

C. watſalicky 
reede maKen? | 
her is heden 
riſckedach, 


| 


Anglols, 

C. Areyouvp 
Sir £ 

A Yea, 
1s 3t not time © 

C. It is not late 5, 
the marchauntes 
haue not yet 
opened their ſhoppes s 
nethey the:r Ware 
wnfolde » 
maKe our ſelf readie 
at eaſe . 

A. Weego to the church , 


: prepare in the meane While 


the breakefaft . 
C. What ſhalll 
prepare for yous 


it 35 t0 day 


# fiſch day, 
i Hts 


| 


| fſchrag. 


Allemar. 


©. Habtihr euch yffgeriche, 
Herr ? 
A. Inv 
1\t eſt nit zeit ? b 
C.Zuwzr es iſt noch nit ſpat, Þ 
dan die kramer 2 
haben noch nicht 
vftgcrhan ihreladen, 
noch thre waar 
auſzgelegr. 
zichet eyyre Kleider mit 
gemachan. 
A.Wir gehen indie Kirchen, | 
richte S mittler well 
etWas zum morge cflen zu, 
C. was ſol] ich euch 
dann bereyten ? 
heur iſt es. 


Surrexilli 


Fatin . 

CE. Surrexiſti ne 
Domine m1 ? 

A. Surrex!, 
anne rempus eſt ? 

C, Non eſt ſerum, 
mercarores 
nonJum (ſuas, 
aperuerunt tabernas 
nec merces 
exp|icucrunt, 
yelti te per 
otium., 
A. Nos templum adi- 
tu interim (mus, 
icentaculum para, 

C. Quidtibt 
vis parem? 
bodiernus dies 
pilculentus eſt, 


Francofs. 


C. Eſtes yous debout 


Monſter £ 

A. Ouy, 
n'ejt-l pac temps 

C. ll Veſt pas tard 
les marchans 
12 0nt Pas encore ou= 
rert leurs boutiques y 
n'y deſploye 
leurs marchandiſes y 
habillez VIUS Fl 
vwoftre aiſe . 
A.Nous allons a Pegliſe 
appreſtez tandss 
le deficuner . 

C. Que vous 
appreſterayie® 


il eft auioura' up 


| Jour de poiſſon, 


F/paignol, 


C. Es Jeuantado y.m. 


i m1 Senor 2? * 


A. Puesfi, 
no es tiempo ? | 
C. Aunnoes tarde', 
los mercaderes 
no han hatta aun 
abierto ſus tiendas, 
n1 deſpleg1do 
{us mercaderias, 
viſtaſe v.m. a tu 


plazer, Y 
A.Andamos a la ygle- 
aparejad entretanto 
el almorzar, 


C. Que manda y.m. 


que le apareje ? 
oy CS 


dia de peſcado, 


Yealien. 
E. Sette leuatio 
Patrone* 
Al, Si 
none tempo*t 
C, None ancor tards, 
: mercatanis 
non hanno ancova 
apperte le lor butteghe, 
nz ſpzegato 
lalwroryba , 
v:ſli:ent a voſtro 
belagin, (in chieſa, 
A. Nt ce wandiams 
apparre: hiate in tante 
da fr collatione, 
C. Che coſa 


| v3 apparrecchiaro 


hoggi e giorno 


da peſci. 
F- 


Elm es 


A. Hoe? 

C Tiis S. Bertelemeu# 
geuont ? 
hetis vaſtendach. 

A. Ick endachter 
voor\vaer niet Oppe : 
ick en wiſt niet 
dar'vaſtendach was, 
Bereyr ons dan, 
een dozyne 
verſche eyeren 
in 4'ailchen ghebrayens, 
werme coccken, 
ende verſche borer : 
laer ons gaen m1jn heeren 
f;dy ghercec? 

B. Seker, 
ditis ecn ſchoony 


Anglote. 
A. Hnyy * 
C. Itis Saint BartiiolomeV s 
euen : 
it is faftyng day. 
A, 1 did not ihinKe 
ont reuely : 
I Know not 
that it bad been faſt) NF 
Prepare ys then, 
a d:ſen 
of new layde egges 
Yojted in the imbersy, 
neW hot caKes, 
and ſ\eet butter 
let vs go firs , 
are yee redy ? 
B. Truely, 
beretss fayre 


| 


| 


Allemas. 


A. Was? 

C. Es iſt heut S.Bartoſe= 
abent * (meud 
es 11t faſtas, 

A. Ich hib furwahs 

daran nit gedacht: 

ich wuitte nit 

das es faſtag war, 

bereyrte vns dann 

einem 1edern z\wy olff 
friſcher cyec 

in der atlchen gebraten , 
warme kuchen, 

vnd friſche butter : if 
laſſer vns gehen jhr herreng, © 
ſeit jhr bereit ? F 

B. warlich , 
dilz ult einſchone 


: Fenn. ' 
- A. Ord wat __ | 
eud E. Eſt D.Bartolomrt / 


peruigihum : 


indi tam eſt ietunifn, 
|: A. Non hercle 
” memineram  : 
Br : 
= neſciebam 
1elummmndum effe. 
© Paraitaquenobis 
 duodena 
= ouarecenti2 
© CcinertincoRta , 
E lagana calida, 
ks | Srecens butyrum :» 


eamus domint met , 
num accincti eitis ? 
B. Sane, 

3 © HSaclplendida 


Frances. 
A. Comment ? 
C. C'eſt la vicile 
d2 S. B2rthelem: : 
il eft inur de ieuſne, 
A.\en'y penſo ye pas 
certers 
je ne ſcaur ye pas 
qu'il fut teuſne, 
AppreFft-73 nous donc, 
P7e doug une 
aveufs frait 


4 » . 
cuitrenlabraiſe, 


dec gafte aux chauds , 
#9 dn beurre fraix : 
all ns meſſseurs » 
eft-s v,us preſts 2 

B. Certes, 
vo icy wne beile 


Efpaignel. 

A. Pnes como? 

C. Las vigilias 
de San Barto'omeo 
diade ayunar es (ſon: 

A, Por cierto 
que no ſe me acorda- 
yo no ſibia (ua: 
que era dia de ayunas 
Aparejad nos pues, 
yn2 dozena 


| de hueuos freſ{cos 


alſados en las cenizas, 
tortas calientes, 
y manrteca freſca : 
yamonos Scnores, 
eſtan apareia-los? 

B. En verdid, 
he aqui yna linda 


FTr-Hen. 

A. Come * 

C. Fob 6 1a raszilis 
di Sin B :rtholomes ; 
e g1 21.0 d1 digiune. 

A In vero non 
ct penſauz: 
non ſajeua :* ( 2iune 
che fuſſe giorns di ds 
Apparecchiarteci do JHE3 
wna dngend 
d'oua freſchi 
r-ſftitr nella braſcia, 
fugaſſte ralde , 
con butiro fr eſcho: 
andiamo Siwunor, 
ſecre prants? 

B. C-rin . 


ECc0 qui v4 belle 


Q 3 


Fl mens 


ende riicke ſtadr, | 
Sict die ſchoone [traten, 
ende de ſchoone huyſen. 
a. Dart is eenen {cioonen 
tempel, 
een fray kercke. 
B. Daris 
een ſchoone loc! rer, 
een fraey vrouvwe, 
een ichoon man. 
A. watedelman 
I» dat? 
B, Tis den 
alderedelſten, 
den alderitoutiten , 
en aller eerharſten Y 
den alder wiiſten , 
den alder riickiteng 


ins 
*IPur| op ut 


— 


Anglois. 
and richto wne 
B-hilde What fa Jre Freets. 
and fayre houſes. 

A. There is a fayre 
temple » 
a fayre churche 
B Theres 
a fayre mayden , 
a fa Jre Womans 
a fayre man, 
A, What gentilmwan 
ris thats | 
B ltisthe 
nobleſt , 
re hardieffts 
them-ft honeſt i 
the Wiſeſt , 
zhe richeS , 


*({ 42u9102 24! fo 


A. 


Allemam, 


ynd reiche Radr. 
Seher welche ſchone ſtraſſe, 
vnd Wie hubſ(che heufer. 
A. Diſz 1ſt ein herlicher 
tempel, 
ein ſchone kirche, 
B. Diſziſt 
ein ſchone tochter, 
ein hupſche fraw, 
ein feiner man, 
A, werilt 
der edelman ? 
B. Diſz iſt 


.der edelſte, 


der Kuhneſte , 
der erbaſte, 
der yyeiſcite, 
der reichite, 


& opulcg- 


 *JPME; WE 


Latin. 


Francois. 


K& opulenra ciuitas eſt, | & riche ville 
Yoyex les belles rues, 


En platearii miidirie , 
zdiamq; clegantiam . 
A. Entemplum 

elegantiſtructara , 
m2gnifica xde (acri, 
B. Ecce bellam 
juuenculim, (lerem, 

egregia forma mu- 
homin#® formoſum,. 
A. Qiid iſtuc 
generoſi hominis eſt? 
B. Eſt 
nobilifſimus , 


a 
audactfimus, pe 
honeſtiſhmus, [i 6 
Taptentiflimus, 4 Q 
alifimus, yy 


« leplus honefte, 
. leplus ſage, 


— 


les belleemaiſons . 


A. Yoylawnbeau 


temple, 

vn belle Egliſe . 
B, Voyla 

wne belle fille » 

wne belle femme, 

vn bel h1mme, 


A. Quel gentilhome. 


eſt-cela * 

B. Ceftle 
plus noble, 
le plus hardy, 


le plus riche, 


"(pd np 


[ BP aignol . 
y rica villa: (calles, 
mirad ay las lindas 
y bermoſas caſas. 
A. Heay vnlindo 
templo, 
vna linda ygleſia, 
B. He ay 
vna linda moca, 
vna hermoſa muger , 
vn hombre galano. 
A. Quien es aquel 


cauallero? 
B. Esel mas 
. i») 
' el mas trauteflo, | — 
_ =3 
el mas horrado, * - 
el mas auiſado, | 2 
el mas rico, 5 


j  HTralfen: 
| & ricca citts _ 
mirate le belle trade 
& le belliſſime caſe . 
A. Queſt e yn bel 
tempio. 
vna bella chieſa,. 
B. Guardatte la 
vna bella figlia, 
vna bell2 donna, 
va bel huoms, 
A. Che gentilhome 
e quello s 
B EFEvli et 


pin nobile 5 

tl piuardito, A. 

i pin honeſfto, I 

il piu ſamo , C* 
piuſ, i 


it piuricco, 


—_— 


Q 4 


Planes. 

Den a{lder 
ootmoedichſten, 
den alderheuchſten, 
den aldermiltiten , 

A. wat man 1s dat © 

B. Tis den. 
ſpijtichFen, 
den ghierichiten , 
den 1aelocr- 


Ken, 


oanacd. 


'?pay 49p 


—. 


den bloorſten, 
den vervaeriien, 
den armſten, 
den grootiten 
mont-{peelder, 
A. wat vrouyye is datte ? 
B. Tis die 


"1PEP 4Jpura 


PE eo—o—_ 


DIED hg 


ſchoonſte, = t 
deerliickſte, > 
dc cuylchitay i is | 


| ſchlechteſte 


Anglois. . 
the moſt 
bumble, RV, 
the m»ft courteouſe , [, I 
the muſt liberall, N 
A. What manis that? = 
B I: rs the bo 
prow dſt * 
the mt couerouſe - > 
the mo $5 
talionuſe , = 
the greateſt coWard, &= 
"POO P"He 
the moſt fearfull, D 
the pooreſt, | 
the greateſt geuer 
of good moruW , « 
A. What W oman 1s that ? 
B Thes the 
| faireſt , DB 
the moſt honeſt , So 


«be weft chats | 


| 46 keulchelte, 


Aermen: : 


der 4 


Mo 
der hoflichſte, f 
der milteſte, 


fa 
cy 
go 


A.was iſt diſzfurein meſchy 


B. Eriſitder 
hochmurigſte , 
der gciczighte , 
der ct- 
frigſte, | 

» der bloedeſte, 
der forchtſambſte, 
dearmite, 
der groſte 
ſchwatzer, 

A. Veriſt diefraw ? 

B. Sietit die 
ſchoneſte, 
die chrlichſte, 


| 


= 


= 
a 
my 
2 


."TIEY Jop us 


&,Y us 


YG Tn PR 
I RISSIEN ff. 


us 


23PY 49Pp 


——_ 


I ORs wes ey 
XN SS CER FEIM 
$M p R ': Fg + 


.*22CY op us 


© adJaiP ug 


£ecin. 


modeſtiſimus 
yrbanifh mus go 
munificetifliimus/ 
A.Qu1d iftuc homi 
B. Eft (niseſt? 
ferociſhimus, 
auariſſhimus, 
homo 1n pr1- 
mis zelotypus , 


*SHEUNID 


agnauiff1 mus, 


*IpIGdO 


tmidiih.nus, 
pauperrynuss 
nu-1uendulus 
inſgnis, od 


A Que heed multer:, 


B. Eit pulcher- 

; A... 
rima, W. 
honeſtiſſim1, & 3 

of 4 


Galli ma, 


| Francofs, E/paignel. Italiers 
le plus Py el mas IG 2 p11 av 
humlle , —| humilde, A > bumile, = 
le plus cour toiss H I el mas cortez , LE <, tl pu corteſe, f: 2, 
plus liberal » s.. e] mas largo, = il piuliberale, Ro 
A. Quell.ome eſt celas'A. Quehobrees aquel | 4 A. Che huomo e quells ? 
B C'eftle B. Excel | B. *olit 
plus fier, mas fiero, 1  piudiſperroſs, * 
le plus auarieux» \ el mas auarieto, '* 1 pin auaritioſo, | 
le plus ia- [el mas 2ze* IX il pin Le 
loux »  ©jloſo, | > geloſo, {2 
le plus conard , by - el mas couardo, Þ& 2: u piucodarde, Y J 
: leplus paoureux, , K El mas remeroſo i IJ  ilpiupauroſo, » 2 
le f lus pauure 6 "The el mas pobre, ' q | zl pin pruere, Ha 
le plus grand c3= * | &] mayor ' {il jingran ' 
neur de 00ng wonrs A— ligonie. 0, fd | luſinghewile, + 
uelle femme eſt gy A. on murgeres ella 4, Che donng & quellay 
'Þ Ceſt la Es la mas *M B. E' la 
plus belle, _ her rough & uy | 847 Lellz. as > 
laplus honneſte, x Ia mas horada, | oY la pin honeſta, 38 
la plus chaſte, of la mas Callag @ | pin cafta, I a 


Flames. | 


d 


Fe beſte, 
de gheluckichſte , 
de rampſa- 
lichſte. 
A. watdochter 
is datte ? 
B. Tenis gheen dochter, | 
ſy is gehoudt. | 
A, Syen1s niet 
he!1oudr. 
3B. Sy is ondertrouw, 
fy is weduwe 
Tis en goet 
huyſwiut: 
ſy heefc een goey 
bruytgaue, 
ſy heftgoet 
ouwWeliicx goet, 


To 


*UDI{IO1 


Anglois 

the beſt ' 
the happieſt, 
the vn 
happieſt . 

A. What mayden 
is that. 

B. Iris nor amayden 8 
ſheets maried. 

A. Sheets not 
maried. 

B.. Shee is betrouth , 
ſheeist a WeedoW » 
ſheets a 209d 
houſe wife : 
ſ hee hath a good 
do yyrie , 
ſhee hath a good 


mariage | 


oe 
&2. 
= 


+. Wat heeft ſy | 


W 


———— 


| A, What hath ſhes | 


Aleman 


die beſte, "ih 
dic g:uckſcligfte , 43 | 
die vngluckh- —- 
{cligite, J' | 
was iſt diſz E 
fur cin jungfray ? 
B. Sieiit kein jungfray | 
fieiſt befreyer, E 
A, Sieiſt nit £ 
befreyer, bi; 
B. Siciſt vertrayet, 2 
fieiſt cin witye, EF 
fie iſt ein gute z 
q 4 $.. 
hauſzmurtcer : ; 2 
fie hatr ein guts P: 


morgen gabe , 
fie hart 
ein gute che 
was hate ge 
opti: 


ow way = 


£ 4tin. 
optima , 


Sranagifins, 7 | 


miler- 
e1ma. 


A. Quziſta 
adoleſcentula ? | 
B. No eſt 1doleſcEtula, 


_ eſt, elle eft marie, 
. Non eſt A. Elle n'eſt þas 
_ 'mavige , 

B. Deſponſata eſt, | B. Elle eſt fiancee 
vidua eſt, elle eft vefue » 
frugi eſt SC elle eſt bonne 
a:cCOnomiIca? meſnagere: 
bene elle a vn bow 
Qutata eſt, douatre., 
amplam habet elle a bon 
dotem, mariage , 


BB. Quid habet 


Francofs, 


lameilleure, 


0.) la plus heureuſe , 
2. la plus mal- 


heureuſe. 


A. Quelle fille 


eft cela? 


B. Cen'eſt pas vne fille, 


| of. Ly'acle 


uenturada. 


Eſpaignol. 
la mejor, _ DB! 
Ia mas dichoſa, » I | 
| Ja mas mala- & G, 
JS $ 


A. Que moca 
es eſſa Þ 

B. Noes mocz 5 
fino caſfada« 

A. Antes no CS 
caſada. 
B. Es ſolamentela de- 


ſpoſada, biuda es, 
buena gouernadora 
de caſa es : 

tiene buen 

dote, 

tiene buen 
caſamiento 
Queesloque tiene | 


la migliore F 

la plu ventwrata, 
' la piu mal- 

* fortunata. 

A Chefiglia 


e quella ? 


B. Noneficlias 
E Maritatd. 


A. 
maritata. 


B. Ella epermeſſs 


e vedoua , 
e bona 


menagiers 


ha bone 
dote, 
ha buon 


maritag gi. 


| A, Che caſa pom 


. Mamen . 


em houwen ? 
B. Sy heeftdeucht, 
ende eerbarheyr, 
en iſt niet genoech? 
A. Iaer. 
B. wieleyt hier 
in d'aerde gheſteken 
ende begrauen ? 
A. T'1s den Abt yan N. 
B. Dartis een ſchon graff, 
een ſchoone ende riicke 
degrauinghe, 
lier ons de doot(ſchrift leſen, 
A. Laet ons nu weder 
thuys gaen, 
emt'ontbyten : 
en danfullen wie coopen 
Ghcae dat eas ghenreect 


| 


Anglois, 

or het mariage ? 

B. Shiehat') vertue 
and honeſtie , 
ir n0t ibat eng »h? 

A. Yea. 

B Whoss 
here 
buried ? 

A Itisthe Abbot of N. 
B Thrress a fa;re graue 
a fare 
an1 rich» fepulchey 
let yi reade the epitaph, 

A; NoW, let ws recurne 
fo 0147 lodg yng. 
£0 brea':e our faſt 
and then Wee W-:ll buve 

ſuch ehinges as Wcelaike, 


Mll-mns; 


in derche? 
B. Sje hatt zuche 
vnd erbarKet , 
1{t das nit genug? 
A. Ia. 
B. werligt hies 
eingeſcharrt 
vnd degraben ? 
A. Eriſtder Abt von N, 
B. Diſzik ein ſchon yrab, 
einſ{chon 
ynd koſtlichgrab. (ſen. 
laflet yrs die grabſchriftt lee 
A. Laſſer vn< bald wider 


nach h1u'z gehen, 


SJ 


das frue ſtuck zuuerzehrent & 

darnach wolle wir kauifeg 

Was yns Yon ugoteniſt. 
dou 


- 


f ati. f 
dotis? 
B. Virturena 
ac probitatem, 


ſatin'hoc ell ? 
A. Satis. 


[ 
B. Quis hic humo 


eonditus ac 
ſepulrus eſt ? 
A. Abbas N, (ſti eſt 


Francois, 
en mariage? 
B. Ell ayertu 
77> honeftete 
neſt ce pataſſez? 
A. Ouy. | 
B, Qu eſt 1% 4 
enterre 
&& enſeucl:? 
A. C'eſt VP AbBlede N, 


B. Magni ficii hoc bu- 
fumprucſum & ecle- 
=o-» ſepulchrum , 
egamus epitaphtum, 
A. Reuertamur 1am 
domum, (lum: 
vtſumamus jentacu- 
poſt mercabimur 


B. Vo; la vn beau tom 
vn beau (beau, 
& riche ſep: lehre 
lifons Vepttaphe, 

A. Retournons ma - 
intcn@3: au log iy , 


pour deſtuſner : 


Quibus opus erit. 


oe qu'il nut fant . | 


Eſp aignel, 

para ſe caſar? 

B. Tienevirtud 
y honeſtidad 
no b:.ita aquello ? 

A. Scnorf1 

B. Quien eſta aqui 
enterrado 
y ſepultado ? 
A. Es el Abad de N. 
B: He ay vnlindo fe 


vnalinda (pulchro, 


y rica ſepultura, 
leamos el epitaho, 


goraa Caſa, 


| paraalmorzar : 


| Tralien ; © 
Lanere di dote 

B. Eſſchavircd 
& honeſta, 
nun e aſſaid 

A. St certs. 

B. Chiequ 
ſoiterraro 


& ſepelio? (dey, 


A. EglizP Aibars 

i B. In vero che e yna beb 
vn bel- (la ſepulturds 
; to @ ricco ſepolchre, - 

| leggiamo Fefitafto, 


| A. Boluamos puesa-, 4. Ritorniamo adeſſo 


| - caſa " 
' per far collatione : 


FO puts n'us 4: heterons | y deſpues copraremos FU pot compraremme 
lo qteraemus mene- 


(iter: 1 


\- 


gquells che cifa de biſe- 
Gon 


| WHY EVERY 
Flamen, 


Das v1 tr. Capittel, 


Propooſten van 
coopmanlchap, 
h. Ijn Heeren, 
| war (oudy gheerne 
£oopen, 


belier oft icK yer hebbe 
dat v dient. 

Ick fal v 

ſoo goeden coop gheuen , 
als yemande 

dicin ſtadris ; 

Soc wt blanen, 


| 


| 


CEL ELY CRY 


Anglois, 


The Y TT. Chap, 


Propoſes of mar- 
chandiſe, 


A.C) Irs, 

What Would you 
gladly buye? 
ſee if | haue anythyng 
WHh:ch ſerueth your rurne. 
I will/ell jou 
as g0d cheape, 
as any mzn 
w::hin to Wnes 
come in, 


KILL INCI SE; 


Alleman, 


Das V || i . Ca pit, 
Geſprach von kaut 
manlchaffc. 


A.T Hr Herrn, 
was b-gert ihr 
zu Kauffen? 
beſeher ob ich etyyas hab 
das ench dient, 
Tch wils euch 
ſoguren kaufflaſſeny 
als yemandr 
in der ſtare : 
komprt herein, 


« US F Y — 
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Septimury 


GEY/ECRYV 


Latin . 


NIST LL 


Francois, 


Septimum Capur, Le Y 17. cheplerel 


Propos de 


Collocutianes ad | 
| marchandiſe, 


mercatura pertinEtes, 


A.'TNOmini met 4M Effienys , 
I ewia | qu'achetes 

emeretis libenter riey vous volontiers? 

circumſpicite nilquid | regardex ſi 7ay choſe 

habei uobis vſu1 furu- qui vous duiſe. 

Ego vobis (rum. | ze vous feray 

ez vill vediturus ſum, quſſ; bon marche s 

quam quiſquam | quhomme 

Cluitatis altus :; qui ſoic ala villy 

wgredimiuu, | entreFdedans » 


| comprarian 


| 


Fſpaignol, Italiex, 
El v x 1. Capitulo, I V 17. Capitol, 
Propoſitos | Ragionaments de 
de la mercaderia. mercanties 
A.C Enores, A Yager 
qesloqvs.ms, che coſa 


- buena comprareſte volontier| 
miren fitengo (gana? guardatte s'io hd 

algo queles agrade. coſa che viſers; 

Os dare vi faro cofs 

tan barato , | bon mercats y 

como hombre ' ceme huoms 

queſecaen la villas | dellacitts; 

entren VS, ms, | $njratte. 


Mamen. 
- B. Hebdy carleyen 


van viacmſcher verwen ? 
A. Iacick miin here, 
ick hebber ſzer ſchoone 
ende gocde: 
de beite yander ſtadr , 
Jae die 
in Engelant fjn, 
Van wat veruywen 
begeerdyſe > 
bruyne, grauwe, 
goutgheil, tanneyr, 
root. gheil, violet? 
ick hebber 
van alle coleuren 
ende tallen prijſe, 
B. watloofdy 
tclle yan dit ſyycert I 


| 


1 


Anglots. 
B. Hyue you any kuvſies 
of flaunders diyng ? 
A. Yeafſr, 
I hane very fajre 
and good : 
the beft of the royyne , 
ea 
in England, 
Of what coulouy 
do you lacke ? 
broynegrey , 
orenge, taunte , 
red, yaloW , violetor blew? 
I baue 
of all the coulours , 


* and of all prices. 


B. Hoyy ſell you 
@yarde of this blacKet 


—_—_— 
_ 


B, Habt ihr auch Kirfey 


ARenan. 


Aamiſch farb ? 
A, Ia herr, 


ich hab der art garſchon 


yndgut: 


deſz beſten ſo in der ſtate 


14 1h 


won Was farben 


| begert thr deſz ? 

| braun,graw, 
goldgelb, rannet, 
rot.gelw , violet? 
ich hab deflen 
von allerley farben , 
vnd allen werth. 

B.. wieſcherztihr 

ein clediſzſchwarezen ? 
Habeſng 


—— 


in gantz Engelland ſein mag. 


Latin - 


B. Habeſne cariſeas 
fandricez-tin&turx? 
A. Etiam domine, 
habeo perbelias , 
& bonas: (be mcliores 
quib. nullz ſuntinur- 
110 ne 
in Anglia quidem, 
Cuius coloris 
eas experts? 
faſci,cinerit1) , 
fului, caſtanet , 
rubri,crocei,violacel? 
habeo cutuſcunque 


Francois, 
B. AueX vous des Carte 


A. Ouy monſenr , 
#enayd- fort belles 


&* bannes : 


les meilleures dela ville, 


yaire qui ſvyent 

en Angicterre, 

De quelle couleur 

les demanie 7 yous ? 
brnne, griſe, 

erangee tannee., 
rouge, 1aune, violette ? 
Pen ay 


coloris ,* 

& quantiuis pretij, 

& B. Quant) tndicas 
& Pinam hutus were? 


| 


de toutes conleurs , 


OF a tons pris. 


ſees teinture de Fladres? 


Eſpaignol, 


{ B. Teneys cariſeas 


color de flandes ? 
A. Senor fi, 
tego las que ſon muy 


lindas y buenas : 

las mejores d'eſte lu- 
y tambien (gar, 
de Ingilarerra. 

De que color 

las manda v.m. ? 
priet:, parda, 


Tralien. 

B. Hauette cariſee , 
tintura de Flandra? 

A. St fignor, 
ne ho molto belle 
& bune: 
le migliors della terra, 
FO d Inglilterrs 
ancora. 
De ce color 
le volette? 


brune, griſe, 


naranjada, morada , orangiate, leonate, 


de todas colores, 


| y de cada precto, 
B, Que faites vors | 


U aune de ce noir ? 


B. A quantodays 


' roxa,amarill, utolada?: roſſe, gialle z violette ? 
; tengo las ne ho 
de tutti coloys 


CG prexx/? 


B. Quanto domandate 


[ la yara d'eite negro 2 del braccio a gfto negro? 


Flayen. 
ick bid, 
en ouerlouet my niet. 
__ a. 'Enbegeerdy 
maer een Woort ? 
t\al y coſten 
eencroone d'clle. 
B. T'tstevele, 
ick (al v 
vier {chellinghen geuen. 
A. T'ts voer waer 
re luttel , 
ick ſouder aen verlicſen , 
her coſt my meer : 
neemt het heel ſtucK 
voor ſes ponden 
vier ſchellinghen 
en les grooten : 
tis macr yier ſchellighen 


IE 


Anglois. 
I pray you 
do not ouer ſell its 
A. will you 


but a Woorde ? 


it ſhall coſt you 
a cro\Vne a yarde . 
B. Itijsto much, 
I wil geeue you 
foure ſhillings 
Af, Is 85 truly 


| tolitle 


I ſhould leeſe init , 
it coſte mee more; 
taKe the While peece 
for ſixe poundes 
foure ſhillinges 


and ſtxe pence : 


| bt is but foure ſhillinges 


OR” 


Alleman, 


li1ber . 

ſchlagis nit zu hoch am, 
A. wolt jhr 

nutein Wort ? 

es ſal euch gelren . 

ein crone die Ele. A 


B. Das iſ{tzuviel, 7 
ich wil euch $Þ 
vier (chilling geben, 


A. Das iſt Furwar 
zu Wenig, 3 
ich muſte daran verlizrea, 2 
es Koſtct mich mehr : 
nemet ein gantzes ſtuck 7 
fur ſechs ptundr $ 
vier (chilling | 3 
vnd ſechs pfenning : 
das {cint nur yier ſchilling 

quzſo, 


Latin. 


. quzſo, | 
ne quo pJuris x{t1- 
A. Vis dicam 
yerbo ? 
conſtabit tibi corona- 
to in ulnas (ingulas, 
B. Nimium eR, 
dabo tibt 
quatuor ſolidos . 
a.. Perpufillum 
ſanc eſt, 
damnit hic facerem, 
pluris mihi coniſtart : 
cxpe partem integra 
ſex libris, & 
quatuor ſol jdis 


(mes. 


Frangols. 
ie vous prie, 
nele meſur faites pal. 
A. Ne vouleX vous 
qu'vn mor ? | 
1 vous couftera 
wneſcuPaulne . 
R, C'eft trop, 
en bailleray 
quatre ſols. 
A. C'eſt trop pets 


certes, 


| 3 y perdyoye, 


il me coufte d' auantage: 

prene7 la piece en- 

tierre porr ſix linres 
uatre ſols 


& ſex nummis: (ſunt er fox denevs: 


.quatuor tatum ſolids ' 2 weft que quarre ſols 


| 


| 


| 


| Efpaignol. 


|fupplico os, (hado. 


que no pidays dema- 

. Pues no quereys 
que yna ſola palabra ? 
vn efcudo 
os coſtara ]a uara. 

B. Demaſiadoes , 
dare por ello 
quatroſueldos, 
A.Demaliado poco es 
por cterto, 
yoperderiaenello, 
a mi me cueſta mas: 


Trae; 
v3 prego, 
non domandarne tropps. 
| A. Non volente che 
via parolla ? 
y; coſtera 
' wno ſcuto al braccs 
B. Etrofpos 
vt dar © 
quatro ſolds. 
A. Certo 
, © 1y0ppe poco 
10perderes, 
' m1 cofta dinantaggio : 


romad la pieza cntera pigliate la pexga intiere 


por ſeys libras, y perſei lire, e 

quatro ſuc}dos quatroſolds 

y feys grueſios : "Oh danari ſei, 

no es q quattro ſueldos | che ſono quatre ſoldj 
R A 


Flames. 


ſes grooten d'elles. 
B. T'istediere 
hoe vele elten finder? 
A. Ghyſultſe 
fien meten , , 
daer hjnder 
ſcuenentwintich en half 
endeeen half vierendeel, 
B. Ick falder 
met eenen woorde 
ſes pondtafgheuen . 
Ick hebs foo goeden 
ghelaten als ditte, 
eenen grooten beter coop 
op d'clie . 
A. Ghy behoerdet 
tenemen, 
ende ick beloue y 


| 


Anglois. 
ſexe-pence the yearde , 
B, Itistodeare 
how many yeardes bee therin? 
A. You ſhall ſee 
it meaſured, 
there be 
tWentie ſeucn els and ahalfe 
aiid a half quarner . 
B. I'wil geeue 
at thelaſt Worde 
ſexe poundes, 


i haue forſaken 


a: good as this, 
better cheepe by a groote 
inancll. 

A. You ſhould 
taKeit, 


but I promiſe you 


c— 


Alleman, 


ſechs pſenning fur dieelle, 
B. Esiſt zuthe wer, 
Wie viel ellen ſeindt defſen 


A. Thr folt es 
ſehen meflen, 


da ſeind 


(hier? 


(elen 


 achtvnd 2wantziefſt halbe 


vnd ein halb viertheil b 


B. Ich will 


mit dem nechſten yyort 


fechs ptundt geben, 
Ich hab ſo gures 


laflen fahren als diſziſt , 
eines groſche beflere kauffs 


dicelen. ' 
A. Ihrſoltes 


nemen, 


_ 


ynddas ſage icheuch 


Zy 


& ſex 


Latin, 
& ſex niimi pro quaq; 
B.eercarum eſt,(vina, 
quot ſunt vInz? 
A, Videbis 
menſurart, 
func vinz viginti - 
ſeptem ci dimidiata 
& ſemiquadrans, 
B. Dabo, 
vtſemel dicam , 
ſex libras . 
Recuſaui | 
kac non deteriorem, 
aſe vilius 
an fingulas vinas, 
. Debebas 
accipere, 
ac tiki confirmo, 


| Francois, 
fox demers Paune, 
B. C'eſt trop cher, 
cooren en y ail daunes? 
A, V ons les 
verrez meſurer » 
ilyena 
vingt ſept er demy 
Q&* wn demy quart. 
B. Iendonneray 
tout au dernier mot 
fix lures. 
Pen ay refuse d'auſſy 
bonne que ceſte-cy , 
a meilleur marche 
d'wn gros pour anne. 
A. Vous lademey 
prendre , 


& vos promets 


1 


Efpargnol. 
ſeys gruefſos ]a yara. 
B. Demaſiado es, 
quatas varas c6tiene ? 
A. Vercys las 
medir, 
contiene 
veyntey lietey media 
'y vn medio quarto, 
B. Darepor ello 
en yna ſola palabra 
ſeys libras. 
He rehuſado 
tan buena que eſta, 
2 vn grueflo mas ba- 
rato ſobre la vara. 
A. Deueriades 
tomarla , 
y os prometo 


| 


Tr2lien . 

W& ſei danari il braccio, 
B. E troppocaro, 
quanti bracci vi ſono? 
A. Levederetie 

meſurar , 
yineſono 
vintiſette & meo 
WF meto quarto , 
B. Ye nedaro 
con poche parelle 
ſet lire , 
Ho rifutato de 
coſs bona come queſla , 
avn danaro manco 
per braccio . 
A Douenate 
preliarla, 
& vi prometto 


Flames. 


waert datghy mynen 
callant niet en ywaert, 
ghy en ſoudet 
niet min en hebben 
dan ſes ponden 
vijfchien ſchellinghen groot, 
Maer om dat ghijr fijt, 
ick (lien y af 
meer dan negen ſchellingen 
opt ſtuck, 
acK peyſedar ghy mijn 
verlies niet begheerea ſour, 
ende ſeKer ontſegr 
ghijt, 
niemant rer werelt en 
ſalt yoor dien prijs hebben 
aac al yaert 
mijn eyghen broeder, 

B. Nu wel, 4 


Anglois . 
that excepr you Were 
my cuſtomer , 

Y ou ſhould. 
not haue it 

vi.ler ſix poundes 
fifceene ſhillinghes great . 
But ſeeyng that it is you, 
I doo bate you 
ab one neene [ hillinges 
on the peece, 

{ thinKe that you deſier 

not my loſſe , 
and truly if you 
refuſe it , 
no man inthe World 

ſhal haue it for the price 

yeaif it Were 

my brother. 

8. Nu well, 


| A, Nuyyolag, 


Alleman. 


 Wehretjhr nit meta 
guter bekanter » 
{o wurdet jhrs 
ringer nitals fur 
ſechs pfundrt beKommen 
ynd funffzehen (chilling 


aber weil jhrs ſeyt, (grofſex. » 


ſo laſle 1ch abgehen 

mehr dan neun [chilling 

an jedern ſtuck. 

Ich achre jhr werdet 
meinen ſ{chade nit begeren, 
ynd Warlich weighert jhr 
deflen, 

ſo ſol es kein meEſch aufk der 


fur das gelt bekomE:(welde. 


ja Wann Cs auch_ (ſolte, 
mein leiblich bruderſeyn 


ja fre» 


" 9 IR Ip ns. eng 


4 Ro YRS 


Latin. 
nifrequens mearum 
merciti emptor efles, 
minoris me 


-.non addicurum 
| Jibris ſex 


& quindecim folidis, 
Cum vero is lis , 
decido plus 
nouem lolidos 
de panno integro, 
Opinorte nolle 
d:zmno mihi efle, 
& ſane fitu 
derrees, 
nemo mortalium 
eoauferer precio; 
yel fi frater mihj 
germanus efler, | 
B. Age igitur, 


us. - 


Francois. 
que fe vous neſtie 
mon chalan » 
vos ne Laurie 
pas 4 moins 
de fix liures 
quinze ſols de gros. 


Mais Þuis que ceft yous, 


ze vous rabbats 
plus de neuf ſols 
fur lapiece. 


le penſe que u0us ne 


voudriex pas ma perte, 


QF ceres ſr vous . 
larefuſez. 

perſonne du monde 

ne Paura pour le pris: 
voire fuſſe 


mon propre frere, 


| B. Orbien » 


—_ CO III ESO, OS EEE IE” RT YA IE Eon < 


| 


F/paignel. 
que ſino fucredes 
m1 comprador, 


no las ternias 


menos que 
a ſeyslibras (grueſſos 
y quinze ſueldos de 
Pero pues que foys 
quito os (uos, 
mas de nueue ſueldos 
ſobre lapieca. 
Pienſo que no 
querriades mi pdida, 
y por cierto que {11a 
rehu lays, 

ninguno al mundo 


la terna por aquel pre, 
; fs ben foſſe 


fi aunquefuef- (cio: 


j Traliev. 
che ſe non foFtt 

mio compratcre , 
non Vhauerefte 

a manco 

de ſei lire &f quine 
deciſoldidegroſſs . 
Ma per eſſex voi 
wele ds a manco 

de noui ſolds 
laperx34 . 

Et credg che non cer- 
catte la mia perdita , 
Qs refiu- 


tandela, 


homo del monao non 
Phauera a quel pretio: 


ſe mi pprio hermano,! ;/ mioproprio fratells. 
KB, Or Via» 


2 


B., Aorabien pues, | 


. 


Flamen , 


ghy ſult my | 
de thien penninghe afflaen, 
om de rekeninghe 
eften te maken., 
A. Ickenſfal 
op thien penningen niet fien, 
B. IcK ſal v becalen 
met goet gout, 
ende ghewichtich. 
A. T'is my alleleens, 
t'payemen 1s my 
ſoo goet als t'gour ; 
maer _ : | 
hy (jt te (cherp, 
as ſoo heb ck” 
lieuer te verlieſen , 
dan y Yontſegghen : 
ick hope dat ick 


| 


= 


F 


| 


Anglois. 

you ſhall bate mee 
that ten pence. 
for to make 
a rounde reKenyng. 

A. I will:not 
fticKe at ten pence. 

B. Iyill pay you 
in good gold, 
and of Wei ght. 

A. . Itis al oneto me » 
Whzte money ts 
as good vwnto mee as-golde © 
but truly 
you are 10 har de 
neuertheleſſe Thad 
rather leeſe, 
then to ſende y0u'@ Way 8 
I hope thas 


| | 


von wegen | 


Allemes, 
jzkr ſoit noch 
zehen pfenning abzichen),. ' 


richt!ger rechnuyg. (ning 

A. Ich wii ymbzehenpfer 

nit viel yyort zerbrechen. 
B. Ich wil euch bezahlen 

mit gutem !? 

vnd gewichtigem goldr. 
A. Esgilt mir all gleich,: 

das klein geldt 1it mir 

ſo gut wie das goldt: 

aber furVWar 

jhr ſeyt viel zu genaW z. 

dannoch wilich 

che verlieren, 

alseuch abſchlagen : 

ic hofte jhr yyerdert mir 

deduces < 


deduces & 

decem nummas, 

ut 1uſta 

& zqualis fit ſumma. 

A. Nil me mouebunr 

- decem denar1j. 

B. Soluam tibi 
proba moneta aurea, 
1ſtique ponderis, 

A. Nthil iſtuc refert, 
minuta pecunia tant! 
mihi eſt , quiti aurea : 

- vertm enimuero 
xquo parctor es, 
malo tamen 
damnum ſacere, 
quam tib1 denegare ; 
ſpero me 


"Latin | 


Francois , 
wor merabbatre; 
les dix deniers, 
pour faire 
le compre iufte, 

A. Iene me tiendray 
pas dix deniers , 

B. Ie vous payeray 
enbonor, 
e&# de pords. 

A. Ce m'eft tout vn 
la monnoye m'eft 
auſſy bonne que [or : 
mais certes 
vous eftes trop chiche 
zoutes fois ayme 
mieux perdre , 


| que de yous eſcondutre? 


6 eſpere que 3 auray 


| Eſpaignol, 
quitareys me 
los dies grueſlos , 
por hazer 
la cuenta iuſta, 

A. No guardare 
a dies grueſſos, 

B. Yoos pagare 
en buenoro, 
'y depeſo. 


no tengo Ia moneda 
por ti buena el oro: 
pero cierto 

muy eſcailo ſoys, 
toda uia antes quiero 
perder, 
quederehuſar os, 
eſperoque 


| 


L; aec danars, 


A. Ami me es todo y- 


Tratien, 


lenareite 


per far 
\g:uſto il cont, 

A. Non guardaro 
a diect danari. | 

B. YVipagars 
dz bon or0, 

Q& di peſo. 

A. Mie tuti'yno,: 
la moneta mi > tante : 
cara quanto Pore x 
main vero 

ſette molto ſcarſs, 
tutta via voglio 

fiu roſfto perdere, 

che refiutarus:. *! 
che ſpero ch'yn alira 


| 
p 


Fl amen. 

epeenander tijt, 
yoor cen ander 
van v ghelthebbenſal. 

B. Iac ghy voorwaer : 
ick en ſal v niet laten 
om een ander. 
Ick woude dat ick 
eenen arbeyder hadde, 
oft eenen dragher, 
wanrtick moet 
veleander dingen coopen , 
ende mijn herberghe 
1s verrevan hier. 

A. wat belieftv meer ? 

B. Een ſtuck ofc tyyee 
fuyyeels. :-  *? 

A. Ick en hebsfeKer 
gheene, 


| 


Anglois. 
an other time, 
I ſhall haue of your money 
ſooner then an other. 
B. Yeaindeede : 


| T will nor forſaKe you 


for an other. 

I wouldI had 

a porter y 

or a packhearer, 

forT muft 

buie manie other thinger, 
and my lodging 


| 3s fare of, 


A. What lack youmore? 
B. A peece orzVe 

of veluet . 
A. I haue none 

truely 3 


AlVeman; 


einander mal EO 


ewer geldt 
voreinem andern gonnen 
B. Iafreylich : = 
ich wil.euch 
vor cinem andern nit laſſea 
Tch wolte dasich 
einen tagloner hette, 
oder einen trager, 
dann ich muſz (fen, 
noch ander ding mehr Kauf- 
vnd mein herberg | 
it weit von hinnen, (ters? 
A. vas beliebt euch yeite 
B. Ein ſtuck oder zyey 
ſammetr. 
A. Ich hab gewiſzlich 
deflen nicht, 
| . & alias 


L111. 
& alias accepturuns 
ruam: pecuniam 
prz quouts alto. 
B. Ita-prorſus': 


Francols, | 
vne autrc=fos , 
plutoFt qu-vn autre 
de voſtre argent. 
B; 04y da: 


non te prxtcribo zene yous lairray pal 
alterius gratia .. pour vn aurre . 
Velim mihi efle le youdroye q, ieuſſe 
gerulum quempiam {| wn porte-faix 


aut baiulii dofſuarium' ou crocheteur » 

ſunt enim mihi car il me faur acheter 
& alia multa coparida | beaucoup a autre choſes, 
& diuerſorium meum.! & #103 logir 

longe hinc abelt. | eft loin dicy. 

A. Quid yis przterea?| 4,Que vous faut il d'a 
B. Parte yniaut alrera B, Y ne piece (uantage? 
holoſer ict ulloſ ou deux de veloux . 
A. Nihul equides A.Jenenay point” 


Eſpaignol, 
et1 otro tiempo terng, 
antes quealgun otro 
de ſus dineros. 

B, Si en buena fc 
noos dexare 
porotroalguno. 

Yo querria tener 

vn ttabajador, - 

o ganapan, 

porque es meneſter- 
coprar muchas otras 
y mi poſada (coſas, 
eſta lexos deAqui. 
B.Quees lo qosfalta 
B.Vnapiega o (mas? 
dos de terciopelo. 

A. Nolo tengo 
por Clerto , 


kabce, cerbess' 


< 


Tralien. 

volta hauero piuprefie » 
che qualch'altro 
il yoftro danaro , 
B, Sicerto:; 
non vi laſcierd 
per vn altro. 
Porrei hauere - 
vn fachino, 
ouero po riatores 
perche hd da comprar 
ancor molze coſe , | 
& la mia ftanxat lows 
zana de qui. (ancoralt 
A. Che coſa vi mana. 

B. / na perqao due 
de Ks us. 2” f 

A. Tononnehe 


fer ceris, 


Flanen. 


Maer gaet . 
in den naeſten wancKel 
op danderſyde 
yander i{traten, 
de man ſalder v 
beter coop gheuen 
om mijnent wille, 
C. Mijn Heere, 
wat begeerdy ? 
Soett ghy goet fluyycel , 
ſartin,damaſt , 
fuſteyn, 
oe{et, bograen, 
rofraf, 
ofc eevighe forte 
van fijden lJaecken ? 
wat phecrey 1 2! 
men |; 
goeden coop gheuen. . 
& Die lcer-jonghen 


Anglois. 

but go 
20 the next f hob 
at the other ſide 
of the ftreete , 
the man Will let” 
you 1; haue it better cheape » 
for mylake. 

6 i, 
What lacke you? , 
Doo youſeeke gooduelues 
ſaten , damaske , 
fuſtian , 
wofted, buckram, 


ſarſenet , 


or any ſort 
of fel/ke clothe ? 
What will you haue d 
you ſhall 
haue good cheape, 
B. That premiſe 


| 


Alleman. 


ehct aber 
in den nechſten kram 
vff der andern ſeiten. 
der ſtraflen 9 . 
da wirdtder herr 


euch wolfey] geben, 


meinet halben. 
C. Mein Herr, 
was begert ihr? | 
Suchet Pr guten ſammat, * 
atlas,damaſt , | 
barchet, 
burſchatt,bugron, 
daffet, 
oderetwa anderer art 
ſeydengeywant? 
Was wolt jhr? 
man wirdt euch 1's, 
guten Kauffgeben, 


*3, Dicſemlehriungen 


Latin. 
yerumaccede 
tabernam proximam 
in aduerſo 
platez Jatere , 
mercaberis 11hc 
minori pretio 
mel reſpectu. 

C. Domine m1, 
quid quzris? 

Vis panfi hololericit, 
ſericum; damaſcent , 
fultaneum , 
ſubſericum, bograndi, 
bombycinum , 

aut aliquod genus 
panni ſerici ? 

quid tandem quzris? 
paruo tib1 

uendetur., 


Frangols. 


| mais allez.a la 


boutique prochaine 

de Pautre cofte 

dela rue, 

le Sire vous y fera 
meilleuy marche 

pour Pamour de moy . 

C. Monſtenr , 

que demandeRX vous ? 
Cerches vous de bon ye- 
ſatin , damas, (lonx, 
fuſtaine , 

oftade, bougran , 
zaffetas , 
| 044 aucune ſorte 


de dr ap deſoye? 
que voulet wous? 
on vous fera 

bon marche. 


Þ, Tyrunculus hic | B, Ceſt appreniif 


E/raignol. 


perouaya 
| en la proxima tienda 
al otro Jado 
de la calle, 
el mercader ay os da- 
ra mas barato 
por amor de mi. 

C. Senor, 
que manda v.m. ? 
Buſqueys bus tercto- 
raſo,damalico, (pelo, 
fuſtan, 
hueſtada,bogran, 
taffetan, 
o qualquiera ſuerte 
de pano de feda? 
que mandays ? 
ſe os hara 
buen mercado. 

B, Eſte nouicjo 


Tralien, 

ma andatene 

alla botega vicing 

de Paltro cante 

della firada , 

che il maeſtro vi fara 
miglior mercaro 

per amor mo, ' 

C. Signor, 

che coſa dymandatte ? 
Cercaite de bon velluts, 
raſo, damaſco , 
fuftaneo » 

oſtada » bogranFy- 
taffera , | 

o vero alcunaaltra 
ſorte de panni diſetta? 
| chevyolette ? 
ſe vi fara-' 

bon mercatto . (t39- 
| B, Quefto gionuane nout- 


Flawen . 


.ean wel clappen : 

hy is wacker | 
om fijns meeſters profijt . 
Toont my een ſtuck 
fwert fluyyeels . 

C. wel, icK ſalt doen, 
Beher ,eniftmert goet, 
ſacgdy 
eyt fulcx? 

B. En hebdijs 
gheen berere ? 

C. Iacick vorwaer , 
maer hers 
meerder van priſe. 

B. My enruents nict 
wat het colt, 
foo verre alft goert ſy. 

C. Dit is yantbeite, 


Anglois. 
bath a good'tongue : 
he W aiteth 
| for his maifters profit » 
Shew mee a peece 
of blacke yeluet . 

C. well, I will, 
Beholde , is it not good , 
did you euer fee 
the like? 

B. Haue you n0t 
better ? 

C. Yes forſooth , 
bus it 3s 
of agreater price . 

B. Icare not 


| what ſoener it coffeth, 


if 3s bee good . 
C. Here is che bef 


A leman. 


iſt diezu ng wohl gelofery 
er ſuchert 

{eines meiſters nutzen. 
Lafſet mich ſehen ein ſtuck 
ſchwartzen ſammar. 

C. Ia wohl, ichwils thug, 
Sehetiſt der nichrgut, 
habt thr deflen 
auch iemals befſern oeſchets 

B. Habrtihr 
keinen beſlern ? 

C. latreylich, 
er iit aber 
auch viel theyyrer 

B. Es rewet mich nicht 
was ich darfur gebe, 
wann ernur gut iſt, 

C. "Hier iſt vom beſten 

ben 


Latin » 
benelinguax eſt: 
inuigilat commod1s 
hert ſut . 

Exhibe mihi partem 
holoſerict villoh n1- 


C. Lubens faciam. (gri 


Vide, n5ne bonus ett, 
Qum u1idiſti 
vnquam fimilem ? 

B. Non habes 
meliorem ? 

C. Habeo quidem, 
at maioris 
precij eſt, 

B. Nihil moror 
quant1 conſtet , 
dummodo bonus fit. 


C, Pprunum elit | C. V oicy du meilleur 


Francois. 
& bonne langue: 
| il veille pour le 
| profit de ſon maiſt re. 
| Monſtrey moy yne 
' plece de veloux noir 


Regerdex, n'eſt il f4s 
en veiſtes yous (bony 
zamars ve tel ? 

B. N'en aueX vous 
ta8de meillenr 2 

C. Ouy da, 
, mais teſt 
Le plies grand pris . 
B. 1/nem'en chaut 
| quo qu'il coufte , 
mais qu'il ſoit bon. 


C. Bien, te le ſera). 


Eſpaignol. 


' elta velando por el 


Ttalien. 
' tiene buena lengua : ha bona lingua : 


ev gilante nel pro- 


prouecho deſu amo. | fiero del ſuo patrone. 
Moftrad me vna piega Mecftratem: wna perx4 


deterciopelo nigro, 


C. Alli hare. 


Mirad, ft no eſta bue- * 
| U1OV.m, 


(no, 
jamas tal] ? 
B. Noteneys 
otro mejor ? 
C. Senor (1, 
pero es 
de mayor precio. 

B. Ami no ſe me da 
nada loque cueſta., 
ſolamere qlea bueno, 

C, He aquie] mejor 


de yelluto negro. 
C. Ben lofaro. 
Mirate non e egli bone, 


ne vedeſte mas 
vn ſemile? 


B. Non ne hauette 
de miglior ? 
C. Sibenes» 


\ 
: Mae 


d piu gran preXR0« 
B. Non m1 cure 
di quel che cofta » 
pur che ſia bono. 
C. Eccomi ii migliav 


Flayen , 

fluweel, - 
dat ghy oyt handelde. 

B. Ghy willet my 
W1js maken. 
Ick hebs better gefien, 
ende oock ergher. 
En ont vouyyes nietheel , 
1ck hebber I 
t'ghefichteafghehadt . 

C. Dacrenleydtniet aen » 
diet ont vounven heeft 
ſalt wel weder vouwen : 
Slauen arbeyt 
en wort nietgerekent. 

B. watſal my daer af 
de elle coſten ? 

D. Twintichſchellingen 
groote, | 


Anglois . 


vyeluet , 


which you ener did handell. 


B. You Will make mee 

be leeue ſo. 

T haue ſeen better , 

and Worſe too. 

Doo not wn folde it all z 
T haue had 

the fight of it. 

C. Theres not huxt , 
he which hat vn foldit 
ſhall fold i: againe Well ; 
for a Knaues paine, 
3s not to bee ſet by, 

B. What ſhall I pay 
foranel? 

C. TWentie ſhilinges 
Jredbe 


Allemas, 

þ ſammat, = 
dE jhr jerhals begriffen habt. ' 

B. Ihr wolt gern machea 
das ich elanbre. 
Ich hab wol beſfſern geſche, 
vnd auch (chlimmern., 
Thut es nit all auff, 
ich hab es 
bereit geſehen. 

C. Esſchadet nit, 
die es auffgewicklet hat 
Kan es auch widerumb zu 
Tungen arbeit (hauit legen ; 
rechent mal vor nichts. 

B. was fol mich deflen 
dieclle koſten > 
_C. Zyantzig {chilling 
great | 


hoe 


Elamen. 


B. Ghy louet te vele, 
C. Icken doe ſ{eker, 
want ten is niet mogheliick 
datmens beter 
ſoudevinden, 
nock yan ſchoonder 
vVEeruVven. 
B.Ghy ſultſeggen 
datghy wilt, 
maer icK en falder 
ſoo vele niet afgheuen * 
C. wat wilduer 
dani afgheuen ? 
op datick vercocpe, 
ende datick any 
ghehantgift worde, 
Ick hope dat ghy my 
gheluck ſult brengen, 


| 


Anglois. | 
B. You hold it ro hie« 
C. No truely, 
for it is not poſſible 
to find Pa 
better, 
ne; ther of a fayrex 
colour . 
B. You may ſays 
What you Will, 
but I yvill not 
geenue ſo much, 
C. what will yau 
geene for? 
that I may ſell, 
and may haue 
your haud ſell,” 
1 truſt that you will _. 
bring me good loogKs 


| Mlleman', 
B. Ihr halts zu tewer , 
C. Nein ich furwahr, 
dann es iſt nit moglich 
daſs beſlets 
| magigefunden werden, 
noch daſz yon ſchonerer 
farb ſey. 
| B. Ihr moget ſagen 
was ihr wolt , 
ichaber will. 
ſo viel nit geben. 
C.- was woltihr 
dann geben ? 
damitich verkauffe, 
ynd yon euch 
eras loſe. 
Verhoffe thr werdet mit 
gut gluck bringen. 


| B, Nine 


$1 
<a 


"Larne 
'B. Nimio indicas 
'C: Non equii{lE facto, 
fieri enim nequit 
vt reperiatur 
melius , 
neque coloris 
elegantioris, 
. Dices tu" 
quod voles , 
at ego 
tam care non emero 
C.Quantum igitur 
offers ? = a. 
vt & ego & vendam , 
&abs te mercium 
primitias accipilam, 
Spero te rnthi 
 auſpicatum fore. 


| 


| 


4 C. Non fay certes 


Francofs, 
B Pousle faites trop, 


car ilweft poſſible 
d'entrouuer 

de meilleur , 

ny de plus belle 


| couleny. 


B Vous direx 
ce Que vous voudreX, 
mais ie n'en 


donneray pas tant. 
*C, *Qu#'en vyouler vous 


donc bailler ? 


.a fin queie vende , 


er que ie ſoye 

eftrene de vous. 
Peſpere que vous, 

m apporiere3ben heur. 


:Efpaienel. 


{B.Pedis demaſiado, | | 
-] C.No hago por cierto C- Non ſocerze, 
_ que no es poſlible *?mp*ſſbile e 


allar 
otro mejor ,, 
ni de mas linda 
color, 

B. Direy 

lo que quifieredes 
pero no dare 
tanto por ello. 

: C. Pues quanto 
 aueys de dar? 
para que yo venda, 
y que yoſea 
eſtrenadodev.m, 
| Eſpero que v. m. 
' me dara buena yCtura 


| 


! 


| 


) 


Tralien. 
B. Troppo domandate, 


trouarne 
del migliore, 
ne di piubel 
cclore . 
B. Padirrette 
cto che yolete y 
mManonwvene 
daro tanto, 
C. Qnanto nevolette 
dare? 
a fin che 10 poſda vedere, 
eF riceuere 
da voila buona mane, 
Spero che mi 
portarette bona fortuns 
9 &3 


Flames. 


'B; IcK falder afgheuen 
ſcuenthien ſchellinghen 
met cenen woorde, 
ſal ickt hebben ? 

C. Neen ghy ſeKer, 
ick en macht _ 
voor dien priis 
nict vercoopen ! 
ghy weter wel, 
men en moetet y 
niet ſegghen. } 
Her coſt my meer 
dann ghy my biedt: 
icK ſou te-vele verlicſen. 
B. Hoeveel loefdy, 
detwee ſtucken. 
tſamen ? 
endeen lact ons 


P 
| 


\  Anglois, 
B. I'wilgeue 
 ſeuenten ſhillings 
at one Word, 
| ſhall T haueit? 
C. Nouruelie, 
I cannot » 
fourde it 
at that price * 
. you Know it Well x- 
oneneet no to ell 
'& wnto you, 
Is cofte:h mee more- 
then you doo offer mes ' 
I ſhouldleeſeto much «- 
B. How ſell obs 
the to peeces 
together; 
and let vs hane 


| —— 


but a Words 


Memes. 
B. Ichyill euch dar fur 
' iebentZehen chilling gebE 
mit cinem worth, : 
« ſoll ichs haben ? 
C.- Neinzwar, 
" ich kann es nit 
- vmb daſz gelde 
verKauffen : 
das wiſſet ihr wol g} 
. man darfits euch 
nitſagen.- | | 
Es geitchet mich mehr] 
. als thr mir bieter: 
. ich verltere zuuiel daran. 
B. Wie hoc ſchatzet the 
die zweli ſtuck zu- 
amen ? 
vnd laſt vns 
nurein worth machen. 


+ — "oi 


—_ 


B, Dabs 


Latin. 

'B. Dabo 
Tepremdecim ſolidos, 
yt ſemel dicam, 

num habiturus ſum ? 

C. Minime ſane, 

non- poſſum 

eo precio 

yendere, 

id ſcis bene, 

nec eſt quod quifqua 

tibi perſuadeat, 

Plurts mihi conſtar 

quam tu licitaris : 

plus zquo dini facere, 
B. Quanti indicas 

ambas 

artes ? 

adque 
Ja8-verbg, 


% Ts, 


ſ Eraneois. . , | EfpaignoL | Tralien. 
B. Pen bailleray B. Dare por e!lo B. Pene dats 
dix ſeps ſols { dies y fiete ſueldos | ®/erte ſolds 
tout en vnmor, en vna palibra., In wna parollz, 
Pauray-ie - -podre lo auer 2 potrro hauerla ? 
:C. Non certes, | C. No Senor, '4 C. Noncerto, 
ze nele peux [no lo puedo non lo poſſa : 
vendre * Ly ender vpendere : 
& ce pris: | | por aquel precio: a quelprezzo: 4 
ous le ſcaueR bien, | bien lo ſabeys, v1 lo ſapetie bene, 
il ne leryour fant no es meneſter non accade 
point dire . dezitroslo, 1 diriilo,. 
Il me coufte plus A mi me cueſta mas Pu mi cofta 
que vous ne woffregs | de loq me offreſceys: | che non m'efferette 
ze perdroye trop. | ſeria perder demaſia- ! troppo ci perderei. 

B. Combien faites vous B.Quantopediz (do. B. Quanto domandatte 
bes deux pieces | por las dos pfecas | de rutte dre {2 pee 
enſemble? juntas ? infreme ? 

& nayons y no 2yamos Q& che non habbiams 
qu yne parole, que yga ſola palabra. | ch'ynaparolla. 


Flames. 
C. En wildy 


maer een Wort ? 
ghy ſulter af beralen 
tweendertich pondt : 


ſoo veel meteen woordt - 


als met hondert, 
ghy enlulter nier 
een mite a{ſlaen. 

B. Neenneen, . 
ohylijrrediere, 
ſeght my d'lefte wordt, 
ende enlaet'my nict. 
ſoo lange beyden.. 

C. Mijn heere, 
icK hebrt v gheleyc: 
tick ben een man 
van CeEenen VV oorde, 
ick ca ſoude 


| 


Anglois »- 

C. Will you 
but one W oord ? 
youſhall pay 
$Wo and thirtie pounds 
as much at one Woord 
aiin anhundred s 
you ſhould not auayle 
a halpeny. 

B. Nom, 
You are to deare »- 
tell me the laſt Woorde 
and do not cauſe mee 
£0 tarte ſo longe 

C. Sw; 
Ihaue telde it you ; 
I am a man 
ef one Woorde z 
I cat 9% 


q- 


| 


Alleman " 
C. Wolt thr aur 
ein Worth? 
thr ſolr dat fur bezalen 
zwey vnddreifhg pfondt ; 
ein Worth ſo yiel 
als hundert. 
thr ſollet nit 
einen pfenning mehr abzie- 
B.. Netn nein (hew, 
thr ſeit viel zugenaw, 
fagt mit einem worth, 
vnd haltet mich ſo lang 
nit auff 
. 4. Hen 
ich habs euch geſagr : 
ich bin ein man 
yon einem worth , 
ringer kout ich 


C, Vu 


"Latin. | "Francois. 
-C. Vis vno | -C. Nevouler,vous | 
.vgerbo dicam ? 1 quvn mor? 
ſolues | vous en payereR 
triginta duas libras:; ' | trente deux liures s 
vnicum verbum autant-a vn mot 


centenorum inſtar fit 
neobolum quidem 
hincſubduxeris. 

B. Minime vero 


| qu'4 cent » 

yous n'en rabbatret 

pas vne maille . 
B, Nonnons 


<L) 


G percarus es: _ vous eftes trop chey : 
. eloquereſummil pre- | daFes moy le dernier 
neque me ;(clum, | gr neme faites (mot, 
div detineas, | pas tant demourer , 


C. Domine m1, . C. Monſteur, 
1am dixi ttb1: Je lewous ay di 
homo ſum mulrorii in je ſis homme 
vededo verbort inſo= yne parolle, 

ponpollum (lens, je nele 


% 


\ 


| 


| 


Efpargnol. 

: C. No quereys 
que vna palabra? 
pagareys por ellas 
treynta y dos [1bras : 
tanto en.vna palabra 
como enctento , 
no quitareys dello 
vn quatrin. 

B. No,no, 
ſoys demafiadocaro: 
diga me lapoſtrera 


;y no me ha- (palabra, 


gays<ſperar tanto. 
:C, Senor mio, 
-yoſelo hedicho:; 
ſoy hombre 
de vnapalabra, 
no lo 


| Tralien, 
C. Non vyolete 

. che na parolla 
ne pagarette 
zrenta due lire? 
tanto inwnaparolla 
come in cento , 


| e non veel darei a 


manco d'yna.maglia » 

-B. Nonnon, 
ſette troppo caro : 
dittemi Pultims preXJo 
CW non m1 fatte 
tardar qui tanto « 

C. Signor, 

ye lohodetto:; 
ſon homo 
d'yna parolla, 
nen lo 


S 4 


Names. 


aict min connen geuen ,. 
ten Waerdat icker 
aen verlicſen woude. 
B. Omdat ghyeen man 
vaneenen Woorde {ijt; 
ſo moeten wy 
elders gaen, 
want ghy looefc 
v ware. 
buyren de redene. 
C. Gaetdaert ybeliefc 
in Godts name, 
ſoeckr v beter : 
icK hebbelicuer 
dateen ander 
dacraen vvinne, 
dan of icker acn yerlieſe, 
Maerick cany 


mm ——_ 


þ Bu; I can you 


} 


Anglois, 


viter it for leſſe, 


except I 


 wouldleeſe. 
B. Seeyng that you are Aman |. 


of one Word, 
Wee muſt go 
othey places, 


for you ſet 


|. Your Ware 


0nt of reaſon. 
C. Go Whether it pleaſe you 
in Gods name, 
ſeeKe for your beſt +. 
] had rather 


: that on other , 


doo getinite 
then L ſhould leeſe, 


vy_ 


—_ 


—__—— 


= 


. 1n Gottes nahmen, 


Aflemay: 
es nit geben N | 
Wann 1ch daran nit-ywoſte 


ſchaden leiden. 
B. weil ihr dan ein mag | 


- yon einem Wortleyr,. 
ſo muſſen wir 


anders woliirgehen, 
dann ihr 

evyer Waar 

auſz der maſz anſchlager. 
C. Gehet wohin es euch ge« 
(lick 
ſucher ewer beſtes; 

es iſt mir lieber 


. das ein anderer 


daran gewinne, 
dan das ich verlieren ſell. 


| Aber dilz kan ich euch 


Mluori 


Latin: - Prangois, _ 7255 Efpaignel. Traliea; 
thinoris addicere, pourro ye bailler a moins | podria dar por menoy potre; dar a mens % 
niſi meo certiflimo tien'y fiyo aluo £i0ci voleſſa 
damuo., | vouloye perdre. no'quiſiefſe perder, | perdere., 
B. Quido te obligaſti | B. Pris que vor: effer | B. Puesg ſoys hobre | - Þ. Poi che ſerte homo 
yno verbo,, homme d'un mos , deynapalabra , di poche parolle,. 
glid nobis il faut que n:u8 es meneſter que biſogne 
eundum eſt, allions ailleurs, nos vamos otra parte, ' che andiamo al:roue 
inditura enim car v'.us faites porque pedis _ | perche domandatre 
mercium tuarum: woſtre denrte por vueitra mercade- | for di raggione dc/m 


iniquiſlima eſt . 


©. I quoliber C. Allez9uil vous 


Decoaulpice,! aun'm ie Diet, 
quzre tibi quod ex v= !cerchex vofl re micux 
maloalium * (fu-lit! Zayme mieux 

no! nihil lucry | qu wi autre 

facere , (Ari. | y gaione, 

quam medino mul- que i i perdoye. 


Czterum hoc vaum | Mais ie vans pull 


( 


hors de raiſon. (plaira. 


ria fuera de razon. 
C Vayaſea do quilſie- 
re con Nias, 


| buſque ſu mejor: 


antes me huelgo 
que otro gane 
coneſto, 

Que yopterda. 
Pero os puede 


la voftra yobba. (piace 
C. Andatte Ia dowewd 

col nome d'Itldio » 

cercate il yoftro meglie 

ho pu a cars 

ch'vn'attro » 

ci guadagns, 

che wo 3 perda? 


Ma benweficnrs 


, 


-Om—— 


een dinghen verſekeren , 
daral waert 
dat ghy gingt 
inallen de winckelen 
van Antwerpen, 
ſoo enTſuldy ſulcken 
acnbiedenniervinden | 
als icK y doe: . 
nochtans iſt dat ghy 
niet beteren 1 4 
ſoo comrt.yveder , 
ghy weet miinen pr1js , 

B. Vwenprijs enis niet 
Yoor ons, 

C. welaen, 
ruwenbeſten , 
ghy weet 
wat ghy te doenhebr, 


Anglois. 
aſſure of one thinge » 
that if 
you ſ hould go 
-o all the ſhoppes 
from AntWorp » 
you | hal not get 
ſuch a pennie worth 
as y offer wnto you : 
Not With tandyng if you 
finde no better , 
come agayne: 
you knoW my Price. 
B, Your price 3s 108 
for vs. 
C. Well, 
at your commaundement « 
you Know 
Whar you haue to doo, 


I 


4 


| 


| 


zuſagen, 
Wann thr werdet 
gehen 
Hn alle kreme 
':1n Antorff, 
ſo werdet ihr nit befinden 
das einer euch ſo biete , 
als ich thue : 
dan noch wan ihr 
nit beſlets finder, 
ſo Kompt wieder : 
thr witſet nun wie ichs lobe, 
B. Ewer loben iſt nit 
yor vns. 
.C. wolan, 
zu ewrem gebiete, 
thr wiſlet 
was jhr zuthun hab. 
Lb cor 


z 4 


fats ;- 


tibi confirmare poſs 


etiam (1 
perſcruteris 
omnes tabernas 
Antuerptanz vrbis ,: 
noneum inuentes 
qui tibi paria 
mecum offerat, 
attamen niſi quid) 
melius repereris , 
ad meredito, 
ſcis precium meum. - 
B.. Atiſto precio - 
nos deterremur, | 
C. Agiteergo, 
veſterſum, 
ſcitus quid vobis 
GQo opus kt. 


Francois. Pf} aignolt Tralien; 
aſſeurer d'wne choſe , aſſegurar de yna coſa, d'ynacoſa, 
que quand . que aunque, che quando 
vous iviex anduuieredes andarette 
par toutes les boutiques por todas las tiendas- | per twite lebotteghe 
d Anuers »- de Anueres , d\Anuerſa , 
vous ne tYOuueres | no hallareys nen.trouaretie vey 
pas tel offre | tal offreſcimento,- | ral pretio, 
que ie vous fay : como yo os hago : cemeiovifo: 
routesfois ſr vous toda y1a (i no halla-- | tuttania: 
ne trounet micux » redes otra. mejor,, | non zrouando dj meglive 
YerOurnex . bolued aqui: : ritornatte : 
vs ſcauer mon pris.” | ya ſabeys mi precio. | ſapetteil mio prex%o. 
B. Yoftreprisn'eft pas| B. Vueltro preciono+4 z. Yoſtro prexzo nes 
pour nous. ES Para NOS OtLrOs, fa per no, 
C. Bien, FE C. Pues bien C. Ben, 
& voſt re commandam?t».| 3 ſu mandado , a-voſtre commands , 
vous ſcauer ce que ſabeys | ſapette quello 
vous ane @ fairt . lo que aueys de hazer:, J*hayerie da far. . 


v 


|; 


Flamen. 
B. Nuwel, 
Midrs dat wy 
nieteens encennen Worde , 
adieu:: 
vaert wel. : 
C.Tuyer goeden belicft, 
Waert dat ick mochte 
voor minderenprijs laten , 
py ſoudet ſoo 
acſt hebben 
als ; emandtrter werelt , 
oock ter liefden 
des ghenen diey 
_ tot my gheſonden heefr. 
D. Sy gacn wech , 
ſy kjn wech gheghaen, 
.C. Laetſegaca, 


etſe lovopen, 


” 
» 


| 


| 


Anglots, 
B. Well » 
ſeeyng that wee < 
cannot agree of the price 
far Well: » 
hauc me commended. 
C. At iour good pleaſures 
zf I could let is 
a leſſer price, 
you ſhould haue it 
as ſoone 
as anymanin theworld 
cMeflie for his ſake, 
Which hath 
ſent you to mee. 
D. They co a Waye, 
they be gone. 
C. Let gem g0 , 
bes hem runne- 


4 


- B. Nu wolan, 
well wir z 
nicht Konnen ceins werden, 
ſo behure euch Gotr; 
vnlebt wohl. 
C.was euch hirinn gefelr, 
ſo ichs konte 
'beſlern Kauftlaſſen, 
ſo ſolter thrs #, 
ſo gering haben 
-als1emandtr in der wele, 
auch 
von deſz wegen der euch _ 
an mich gewieſen hatr. | 
D. Sie gchen hinweg. 
ſifernd hinweg ganrgen, 
C. Laſz fiegehen, 


laſz fie lauffen 


5. Nug 


Francois. 

B. Nunc igitue PB. Orbien, 
quando inter yos Pris que nous 
conueniri non poteſt | ne nous pounos accorders 
- Deii tibi precor propi 4 Dieu: 
bene vale, (tium, : 1eme recommande., 
C. Vt uobis ſane videt , C. A voſtre bon plaiſir , 
fi res mex patiantur | fs ie le pounuoye 
minoris m2 yobis ad- | laifſer a moindrepris 


Fatins 


facilius (dicere, | your PaurieX% 
Extorqueretis ' anſſy toſt 
qua quiuis mortalifi, : quhomme du monde ,. 
vel in gratiam e1us meſme pour V amour 
qutvos _ ; | de celuy,qui yous 
ad me miſit, denuoye vers mey 
D. Abeunt, D. Il; Yen vont, 
abierunt.. il; $:en ſont allex. 
C. Eant, C. Laiſſez les alley, 
Sncabeaut'; laiſſeRles courir, 
$4.19 


Eſp.23gnel. | Tralien. 
B. Hora bien pues,| Þ. Orſu, 


{ya queno (cuerdo, Þ9! che 


Y _ = 
podemosſer deac- ;n5ft peſſiamo accordara 
queda os con Dios : | Adio: 
me<ncomiendo. ' meracommand . 

—C. Aſumandado | © A voftro piacerey 


ſi yo lo podria dexar #5 io poreſſs 


a-menor precio, , darls a manco , 
tan preſto ' Phauerefte 
lo-terniades cf preſto vos 
como hobreal miido ceme homo del monde ;. 
y tambien per amor ' maſſime per amor 
de aquel, que os de coluz, che vi 
embio aqui. ' mandd yerſo di me. 

D.. Ya le yans | D. Se nevanne,. 
yaſlonydos, ſon parti . 
C. Pues que.ſeyayen, OC. Laſcials andere; 
que corten; * laſcialicorrere;. 


Memen. 
als fy moede 
eloopenſullen hebben 
avgs de mertt , 
ſoo ſullen [y 
wel blijden 6jn 
weder te Keeren," 
E. Mijn heere, 
my dunct 
dat dat fluyyeel 
ſeer goet is, 
iſt dat wijtlatengaen ," 
wyen lullenniet lichtelijck 
ſulcx vinden 
yoor den prijs : 
Iaet ons hem vraghen, 
ef hy wil afflaen; 
de veertich ſchellinghen, 
Sullen wijrnemen? 


— — _—_I—_y 


'Anglois. 
When they haue 
runned ther bellie full 


. about the faire 


they wilbe 
glad 


' 80 come againe, 


E. Sir, 


 3t ſeemeth vnto mo 
that the velues 

1s verie good , 

-3f wee do refuſe it , 


wWeſhall not find 
eaſelie ſuch 

for the price :) 

let vs aſke him, 

if he will bate 

the fourtie ſhillinges, 
Shall wee takeit? 


HPeman, 
wan fie des lauffens 
am marcket 
werden mued ſein , 
ſo werden fie 
wol 
wieder Kehren, 

E., Herr , 
mich duncKtr 


| der ſammetrt 


ſey gargut, 

Ge Pn lafſen gehen, 
ſo werden wir nit bald, 
dergleichen finden 

fur den preiſz: 


- laflet vnsfragen, 


ob er wolle lafſen abgehen 
die viertzig ſchilling., 
Sollen wars nemen ? 

| cam ad 


Tat: | 
cum ad laſſhtudinem' 
circumcurſauerint 
foto foro ,. 

Izti ac, 
alacres 
ad nos reuertenturs! 

E. Domine mi, 
videtur mih1 
holoſericii hoc villosa 

erquam bonum : 
Fra amittamus , 
haud facile 
in tale inciderimus 
pari precio: 
percontemur 
fi quadraginta ſolidos 
velit decidere, 
Nii id accepturiſum*? 


| Francois. 
quand ils auront 
couru leur ſaoul 
parmy la foirey, 
ils ferons 
bien aiſe 
de retourner. 

E. Monſteur » 
1 me ſemble 
que ce yeloux 
eſt fort bon » 


ſs nous le refuſons ,- 


pas aiſement de tel 
pour lepris : 
demandons luy 

fil veut rabbatre 
ler quarante ſvls. 
Le prendrons nous d' 


n01u5 n'en trounuerons 


F 


Efpaignol. 
quando ternan 
harto corrido 
pore] mercado,. 
ſe 
huelgaran 
de bojuer aqui, 

E. Schor, 
2 mi mepareſce 
que eſte terciopelo 
es muy bueno, 
fi lo dexamos,. 
no: halleremos facil- 
mente de tal ſuerte: 
por aquel precio; 
preguntemos le, 
{1 quiere quitar 
los quarenta ſueldos.. 
Lo tomaremos? 


Tralien., 
quando haueranne 
traſcorſo a lor voglia 
tutto i] mercato, 

ſaranno 
allegri 
dz ritornar. 

E. Signor , 
parm 
che quel velutte 
fra molto bono , 
& refuutandolo 
ageunolmente non fr0HA « 
remmo yn ſimile 
per il prexzo 
domandiamls, 


ſel vuol leyar 


l; quaranta ſold. 
Lo pigliaremo noi? 


Wamen , 
E. Tawy, 
Iſt dat ghy my ghelooft 
enten ſal y 0 | 
mict berouyyen. ; 
D. Miin Meeſter, 
ſy comen wederom, 
C. Syſulen 
yy = l 
aſt datſy gheltbringhen. 
B. os bidde ag 
en doct ons 
nietlangher wandclen , 
wildy nemen 
dertich pondrt | 
yoordetweeſtucken, 
ſonder meer te.dinghen ? 
ende My lullen y 
, ehelt tellen, : 


F* 


Anglois. 
ol Yea s 


| if ou de beleeuneme, 


and you. Wil nos 
repent of is, 

DD. Maifter » 
they come againe . 

E T:,ey ſalve 
vv ellcome 
if they bring monye « 

B. pray you , 
do not cauſe ys 
80 taKe more labour 
Wall y0u taKe 
thirtie poundes 
for both the peeces, 
Without any Wordes more? 
and we Will 
gel you monye. 


! Alleman; XY 


En 


wann ihr mir das-glaubt, 


| vndesſol euch nitg 


gerewen. 
D. Maiſfter, 


: he kommen wieder, 


'C. Solollen fre 
willkummſcin, 
wann fie geldt mic bringen 
B. Lieber, | 
laſzt yns 


| dochnir Iangher ymbgehen, 


-woltthr dreifhtg 
pfund haben 

-yordie zwWey ſtuchen, 
ohn einig welter dingen? 2 
ſo wellen wir euch t 
| ocldr zehlen. 


a 
Latin. 

E. Tta prorſus, 
K qui mihi fide habes, 
neque . _ 
tepenituerit, 

> Here, 

redeunt. 

C. Optatt 
aderunt, (lerint, 
fiquide pecunii attu- 

B. Quzſo, | 
ne committas yt 
diutius obabulemus, 
ecquid placenr 
friginta libre 
pro ambab. pattibus 
- ftdiſceptandi fine fa- 
agentum (ciamus? 
gdinumerabicur, 


| Prangois, Efpaignol. 
| 2 Ouy 4 ! = Pues bien 3 
ſivous men croye%, fi mecree, 
g7 vous ne vous no le 
en repentirez point, . peſara. * 
| D. Mon Maiftrse |; D. Sefior, 
ils retournent ' mira que bueluen, 


| C. Il; ſerons i C. Muy bien 
les bien-venus , ſcran venidos , 
ils apportes de Parget, fi traen dineros. 

B. Ievorus prie, B. Supplicole, 
ne vous faites que no nos hagays 
plus pourmener , ; Mas appaſlear , 


. | dineros, 


voulex v1 prendre | quereys tomar 
trente liures | rtreynta libras 
des deux pieces de las dos piecas fin 


ſang plus barguigney ? mas gaſtar palabras ? 
Of nous vom centerons | 05S CUuentaremos 
ar JClbbe 


| 


| Tr:Hems | 
E, 6 


| fe me credetts , 


non ve ne 
pentirette, 

D. Patrone , 
ritornino , 

C. Saranns 
Ll; ben venutts , 
seglt portano danari, 

B. Viprege, 
non ct facciarte 
p:u ſpaſſeggiare; 
volette haner 
trenta lire 
delle duepeRze 
ſenza piu parolle ? 
CF vi conteremmse 
danarle 4 


| Flames. 

C. SeKer ghy bijr 
quellijck', 
ohy en geefter niet omme, 
oft ick verlieſe 
oft winne, 
tis v alleleens : 
nu wel wel, 
Jact vns meten, 

B. Neenneen, 
ick houd voor gemeten, 
ick betrouwe my 
wel op. v: 
houd daer is v ghelt . 

C. Defen Engelot 
15 te cleyne, 
Deſeſonne croone 
1s te lichr 
Deſe ſtucken yan thien 


| 


Anglois. 

C. Truelie you are 
tedious , 
you carent, 
Whether yleeſe 
or Winne , 
it 3s all one ynto you? 
go to,g0to, 
let vs meaſure it, 

B. Nono, 
y taKeit arif it Wee meſuredt: 
9 truft 
you Well : 
taKe you mone, 

C. This olde A ngel 
is ro ſhort 
This French Crowne 
rs 80 light, 


Theſe peeces of ren 


Alemas : 


C. Furwahr jhr ſeyt 
vnbillich, 
jhr fragt nichts darnach, 
ob ichſchadenl]eyde 
oderge winn habe, 
das gilt euch eben gleich; 
nu nu, 
laflet vns meſſen. 
B. Neinnein, 
ich halts vorgemeſſen : 
ich trayye euch 
das wolzu: _ , 
halter auff, hier 1ſt eyyer gelt, 7 
C. Dieſer Engellot ; 


1K viel zu Klein, 


Dieſe ſonnen kron 
iſt zu leicht. 


| Dieſe ſtuck yon zehen 


t, | 


Latin - : 
'©, Moleſtiſane, 
eſtis, 


Francots. 
C. Certes vous effes 
importuns , 


yos nthil pefi habetis ,' vous ne vous ſouciet 


damnum 


anlucrum factam, 


nihil id uos ſollicirat ; ' 
nunc age, 
metiamur, 

B. Minime uero, 
ego p mEſurato duco, 
in tua hde 
lubens acquieſco : 
cape, en tua pecunta, 

C. Hic Angelotus 
minuvulus eſt, 

Hic ſolatus 
nuſti ponderis eſt, 
Hz partes decem 


pas ſr ie perl 
0# ſt ze gaigne, 
cewors eft tout-vn : 
or ſus ſus , 
meſurons le. 

B, Nonnon, 


'2e le tien pour meſure 


em en fie 
bien en vous » 


(gent, ' 


| Eſpaignol. 
C.En verdad queſoys 
muy importunos, 
no nada os dels, 
aunque yo pierda 


0 gane, 
todooses vno!: 


caluspues , 

tomemos la medida. 
B. No.,no, 

yo lo tengo por bien | 

bien me io (medido: 

env.m. | 


renex , voila woſtre ar- | pues tomad , heay ſu 


C. Ceft Angelct 


eft rrap court. 


Ceft eſcu au ſoleil 


eft trop leger , 
Ces pieces de dix 


C.Eſfte Ange-(dinero, 
lote es muy pequeho, 
Eſte eſcudo al ſo] 
es muy ligero. 

Eſias piecas de diez | 


Tralien. 
C. Invero 

ſette importuns, 
n0n vicurattes 
578 perdo 
0 510 guadagno s 
ciovie tutt'yno2 
or ſus ſus , 


meſuriamlo . 


B. Nonnen y 
ioil tengo per meſurats 
i fido 
di uot : ri. 


pigliaite i; voſtri danas 
C. Vuefto Angelorie 
e troppo Picciolo , 


Queſto ſcurto del ſole 


| E troppo leggiero. 


quelle pexFe de diecs 
© Þ 


F/ames. 


{chellingen fijn geſcroyt. 
Defen Ducaet 

en is niet ghewichtich 
Deſe vlaemſche croone 
en is niet gangbaer, 
Deſen reael 

1s van flech gour. 
Deſen daelder en 1s 
gheen goet fiJuer, 
Deſe ſpaenſche realen 
en ſ1jn niet goet 
vanalloye. 

B. Ghy fijt wel quellijck - 
em ghelt Yontfanghen, 
had ick dat 

he weten , 
al had.ghy my 
v coopmanſcap vercocht 
yoor twintich ponden , 


_—_— 


——_—_——_——— 


Anglois, 
ſ hillinges be clippeds 
This Ducate 
is not of Weight. 


15 n2t corant , 

This ryall 

65 baſe golde, 

This dauldey 1s not 
of good filuer. 

Theſe ſpaniſh reals , 
are not 

of good mettell, 


This cro Wne of flaundert 


B. Youare very difficuls 


in recoauing of money, 
if I had Kno wen 
thath, 


if you had ſolde mee 


your marchandiſe 


| for $Wertie poundes » 


, 


Alleman, 


 ſchilling ſeind beſthaitteg, - 


Dieſer Ducat 
iſt nit gewichtig. 
Dieſe flamiſche kron 
1ſt nit gangbar, 
Dieſer real 
iſt yon ſchlechten goldt, 
Dieſer thaler iſt 
kein gut ilber, 
Dieſe ſpaniſche real 
ſeindt nit von guter 
azerterien, 
B. Ihr ſeidt gar wunderlich 
=um znempfangen, 
ette 1ch das 
gewuit, 
wann jbr mir (wollen 
euwre Waar hettet geben 
tur 7wantzig plundrt, 
{olides 


Latin. 
ſolidorum ſunt acciſz. 
Hic ducatus 

non eſt juſtt ponderis. 
Hic coronat? Flidric? 
non eſt vſu receptus, 
Hicregalis 

ex vilt auro cuſus eſt, 
Hicdalerus non eſt 
pur! argentt. 

Hi reg1les Hifpanict 
ſunt adulcerini 

ac yitiatt, 

B. Perditfcilis es 
1m accipienda pecunia, 
id h pr#- 
ſcifſem , 
eth mihy 
merces tuas yEdidifſes 
yiging libris , 


| 


- 


Francois, 

fols font rognees. 

Ce ducat 

n'eft pas de poids, 

Ceff eſcu de Flandres, 
n'eſt pas de miſe, 
Cereal 

eft de bat or. 

Cedaller n'eſt pad 

de bon argent. 

Ces realles d'E ſpas 
gne ne ſons pad 

de bon alloy. 

B. Y ous eftes bien diff 
cile a receuozr argent, 
fe i euſſe ſceu 

ela, 

quand yous menſſiex 
vendu voſtre marchane 


diſe pour vings linres, | 


[ Eſpaignol. 


ſucldos ſon cortadas 
Eſte du- (al derredor 
cado no es de peſo. 


Eſte eſcudo de Flides 


no ſe podria palilar, 
Eſte real 

es de ſimple oro, 
Eſte tallar no es 

de buena plata. 


no ſon 

buenos. (cterto 
B.Faſttdioſo ſoys por 
en rectbtr dineros, 

fi yoſupiera 


eſto 


aunque me yuieredes 

vedido yueſla merca- 

dcr}a pata yeynte li- 
(bras, 


Eſtos reales de Eſpana 


| Tratren, 
fol: ſono voſates 
Queſts ducatto 
nonedipeſo, 
Queſto ſcutode Flandra 
non e di yalore. 

uel reale 
ry? baſſo oro, 
Queſtodalaro 
non 6 di buono argento, 
Queſts real; di Spa- 
gnanonſano 
as bona liga. 

B. Sette faftidioſs 
nel riceuer danart, 
5*io hauefſe ſaputro 
queſto , 


ancora che m'haure#fts 

dato la voftra mercan= 

tiaper yentilire, 
#5} 


Flamen, 


voor Waer, 
icK en ſoudſe nier 
begheert hebben. 
C. Mijn Heere , 
ghy hebt keur 
dat te nemen of ce laten : 
icK en Vinner ſo veel 
niet aen, dat ick behoore 
licht gelcte 
nemen, 
of dat ongangbaer ſy. 
Ich en hebs {eker 
niet ghemunt, 
noch gheſchroyt . 
C. Ick geloofr wel, 
maer ick encans 
niet ghebeteren, 
B. Houdr, 
dacr is mijn botſe, 


——_—_— 


A nglois > 


verely 
I w ould not 
haue it. 
—— A 
it ts at your choice 
totakeit orleaueis: 
I doo not get fo muc|) 
in it»thai I ſhould taKe 
ante lighs 
money y 


or Which is not corant, 


B. Truely I hae 
not coyned it , 
neither clipped . 
G. I beleeuert Well, 
I Kne We no 
help 17 it. 
B. Holde 
there is my purſe , 


—_ 


Alleman. 


Wahrlich' 

ich wolte fie nit 

darfur genommen habe, 
C. Herr, 

es tehet bey euch, 

nemets oder Jaflets : 

ich hab fo groflen gewinu 

nit daran, daſ icb lolle 

Zu leicht gelde 

nemen, 

oder welches nit gigbariſh, |} 
B. Ich hab es wahrlich. 

nit gefſchmidt, 

noch beſchnitten 
C. Das glaub'ich wol, 

aber ich wuſtenit 

was ich damit thun folte. 
B. Hiernemet 

melnen beuttel, 


non hers 


ROO g 006 Oe EM Ing. 


Latin. 

non hercle 
eas accepturus 
eram , 
C. Mi domine, tux 
optionis eſt, (mittere: 
eas uel accipere vel o, 
non tantii mihi lucri 
adferunt,vt vel iniuſti 
ponderis pecunta 
accipienda fir, 
vel quz expend ne- 
B. Equidem (quear, 
eam neque percuſſi, 
neque arrof1, 
C. Facileiſtuc credo, 
atego1d 
przitare nequeo, 

B. En 
erumenam meam z 


| 


" 


—_—_— 


Francois, 
weritablement 
ie n'en euſſe point 
youlu. 
C. Monfeeur » 
il eft a voſtre chots de 
le prendre ou le laiſſer ; 


zeny gargne pas 


tant , que te doiue 
prendre de Pargent 
court , 

ou qui ne ſoit de miſe . 


B. Prayement ienelay B.En buena fe,que no 


pas forge » | 
ny rogne. 

C. le lecroy bien, 
mais ie n'yſcauroye 
que faire. 

B. Tenez 
voyla ma bourſe 


| no gano 


Eſp aignol . | 
enverdad, 
que no la 
quiſtera. 
C. Senor, (luntad 
y.m.tiene ſu libre uo: 
delotomar o dexar: 


tanto , que yo deuria | 
tomar dinero que no 
ſea de peſo. 

o q no ſe podria paflar 


los hehecho (dor. 
n1 cortado al derre- 
C. Bienlocreo, 
pero no puedo 
remediar por ello, 
B. Pues romad 
catad ay mi bol(a, | 


| Tralien. 

in vero, 

che non la domans- 

dauo peril prezR9. 

C. Signor, 

ein noftra ellettione 
de pigliarla o de laſciav- 
7108 Ci gua- (las 
dagno tanto, che io 
debba pigltar danari 
liggiers, (dere. 
& che non fs ponno ſpen 

B. Inveroto non li ha 
battutt, 
nt toſati . 

C. Ben lo credo , 

ma non ne poſſo 

ar altro, 

B, Pigliate 

eccola miaborſa, 


5M 


Wamen . | 


beraelt y | 
naet v ghenoegen. 
' C. Datis cenen ſ[chellinck 
die valſch ts. 
B. Nagelten] 
aendeſen tijl.” 
C. Tſal geſchieden , 
brengt my den hamer 
ende eenen naghel . 
Ick woude 
datd'oorenvanden ghenen 
dien geſlaghen heeft , 
ſoo wel genagelt waren 
als hy is. 
B. Daer en ſaude. 
euet aen gheleghea ſijn, 
Nu wel, 
(dy tevreden? 


—— 


p— 


Anglois, 
p4y your ſelf 
at leaſure. 

C, There is & counterfet 
ſhilling. 

B. Nayle it 
at this threſ hal. 

C. It ſhale doone, 
brynge me an hammer 
and a nayle . 

I would 

that the eares of him 
Which hath coyned it, 
Were as Well nayled 
as it hs 

B. It wonld bee 
no hurt at all, 

New , 


are you conzented ? 


| 


Alleman, 


end bezahlt euch 
ewres gefalleas, 

C. Diſziſt 
ein boſer (chilling, ' 

B. Nageltjhn 
an den ptoſten , 

C. Das ſol geſchehety 
bringet mir den hamer 
vnd cinen nagel her 
Ich wolte 
daſz deſz jenigen ohrem 
der jhn geſchladen hat, 
ſo angeſchlagen were 
als dieſer fchilling, 

B. Daſolr nit vid 
angelegen feyn, 
wolan , 
leyt jhr2u frieden? 

(atisfas 


hs | 


Latin. 


Qrisfacito ipſe tibi e* 


animituiſcntentia, 
C. Hicſolidus 
gdulteratus eſt, 
B. Afﬀigiro eund 
huic poſti. 
C, Ita fer, 
profer malleum 
& clauum, 
Velim E 
2ures etus 
qui hunc cudit, 
ita clauo trans fixas 
yt hic eſt, 
_ B, Minimnm hic 
oflecpericult. 
_Vernimage, 
þii latis abi faRk elt ? | 


| 


Francois, 
P4yerr vous 


a woftre contentement 


C. YVoilavn (ol 
qui eft faux, 

B. Attache; le 
4 ce poſtean . 

C. Il ſera fait, 
apporte% moy le mar= 
teau Of yn clow, 
le voudroye 
que les oreiller de celuy 
quila cone, 
fuſſent auſsy bien 
cloutes comme 1l eſt 

B. Il ny aurois pointe 
de danger 
Orſus , 
efter yous content i 


C. Aſſiſehara, 


loy vn clauo, 

Yo quiſiera 

q las orejas de aquel 
que lo ha hecho 

fueflen tambien cla- 

uados como el es. 
En eflo no hauria 

peligro, 

Pues ſus, 

os contentays? 


q metraen yn martyl- 


Eſpaignol, Tralien. 
paga os meſmo pagatens : 
a yueſtro plazer. | 4 voſtro contents. 
C. Heay vnſueldo. C. Yedettela vn ſolde. 
que es fallo. che falſo. 
{ B. Enclauadle B. Atiacatele 
a eſte pilar. a queſto pilaſtro. 


C. Coſſs ſara fatto , 
portatem il mar -- 


tello con wn chiode. 
Y orret che | 
 Porecchie de colus 
chi Pha battuto , 
feſſero coſt ben artan 
cate come egli & 

B. Nulla 
importerebbe, 
Orſus, 
ſerre conternis ? 


J 


Flamen. 


C. Iaick mijn heere: 
ick bedancke yv, 

ſpaert gheen dinck 

atickK hebbe, 
ſoo wel ſonder ghelt 
als met ghelde, 

B. DancK hebt heere. 
Arbeyder,neemt dat 
op vWen rugghe 
nds draghet © : 
in mijn herberghe. 

F. Ick en weet niet 
waer ghy ter herbergen fijt , 
mijn heere. 

B. ſndenguldenlecen 
inde Camerſtrate , 
endeſcgt 
datmend'ctenreede 


Anglois 
C. Yedſir : 
I chanKe you » 


ſpare nothing 


that I haue, 
aſyyell without money 4 
as Whit money. 

B. God a mercy ſir, 
Porter,lay this 
vpon your backe, 
and cariet; 
ro mY lodgyng. 

F. [Xnowe not 
Where you doo logde , 
Sir. 


.. B, At the golden lion 


in the chamberftreete, 
and tell them 
that them Wilprepare 


|  Mlleman.. 

C. Iaherr: 
ich dancke euch, 
vnd ſparet nichts 
das ich habe ,j 
ſo wol ſonder geldt' 
als mit geldr. 

Danck habetherr, 

Tagloner, neme das 
auftdeinenrucKen, - 
vnd trag Cs 

in meine herberg. 

F. Ich weyſz nit 
woewre herberg iſt,” 
herr. 

B. Zum guldenen lowen 
in der Commeritraflen , 
vnd fag 
man ſol das eflen 

C.Etiam 


> 


Latin. 


C.Etiam domine mt: 
habeo tibi gratiam, 
ne parcas y]l1 rei 
que penes me cit, 
ſeu in die emere velis, 
ſeu przſente pecunia. 
B. ago gratias dhe. 
Heus balule, hanc- 
farcini tergoaccipe , 
eamque defer 
in diuerſortum meſt. 
F. Ignoro vbi 
hoſpitto excipiaris , 
mi domaine. 


in platea Cameria , 
aciube 
apparatl 


' og vous eftes loge, 
(auret,' monſjeur. 
B, Ad fignum leonis | B. A. enſeigne du lion 


| 


C. Ouy monſreur : 


| qu'on appreſte 


Francois. | 


ie vous remercie, 
neſpargnez choſe 
quez aye y 
auſſy bien ſans argent, 
qu auec argent , 
B.Grand mercy ſire, 
Porte-faix, charge; 
cela ſur voſtre dog » 
& le porteg 
en mon logis , 
EF. Teneſcay 


(d'or, 


enlaruedelachambre | 
& diftes 


| y dezid 


Eſpaienol, 

C. Senor li : 
yoſelo agradeſco, 
no ahorreys coſa 
queyotenga, 
ti libremete fn dine 
como con dinero. (ro. 
B. Beſo os las manos 
Ganapan, to- (ſehor, 
map eſto a cueſtas, 

y lleuadlo 
en mi poſada . 

F. Noſe 
adonde y.,m. ſe aloja, 
ſenor. | 
B. Enelleon dorado 
en la calle de las ca- 
(meras, 
que aparejen 


| 


Tralien. 
C. Stfignore ; 
viringratio, 
non ſparmiate coſa 
ch'io habbia, 
coſt ſenſa danart come 
con danari . (tron mio, 
B, Yeneringratio pa- 
Fachino, cariccatte 
queſte ſu le yoſtre ſpalle, 
OF portatelo 
alla mia hoſteria« 
F. Non fo 
doue ſette logiatte 
frenor mio. (d'oro, 
B. Alla inſegna del lion 
nella ftrada de la ca- 
&r ditte (merdy 
ch'aÞparecchine 


Mawen, 
make, 
want wy ſullen daer 
terſtonr fijn, 
C.Sullen wy eenpoppeken 
oft twyee coopen 
voor onl(e kinderen ? 

E, Coopter 
voor ons beyden.” 

B, wel weerdinne, 
fullen wy gaen eten > 

G. wikichs y 
alit y belicfr, 
ende gaer fitten. 

B, Doet onſe paerdcm 
fadelen ende 
coomen 2? 
Wy beboorden alreede 
ouertyyee mijlen 
rankierte ja, 


| 


Anglois. 
the dinner, 
for wee ſhall bee 
there by and by. 

C. Shall yree buie abaly 
07 8\VVO 
for our children? 

E. ' Bute ſome 
for vs both 

B. wellhofteſſe , 
f hall wee dine ? 

G. waſhe 
Whenit pleaſe you, 
and go and ſit, 

B. Cauſe ourhorſes 
t0 hee ſadled and 
brideled: 
wee ſhould bes 
eo miles, = 
hence 


———_— 


( 


AlBeman, 


fertig machen , 
dann Wir wellen 
bald daſeyn. 

C. Sollen wir ein popp 
oder zWo kauffen 
vor vnſere Kinder? 

E. Kauffe 
fur vns beyden. 

B. Ia wurtin, 
ſollen wir effen ? 

G. waſchet euch. 
Wann jhr wolt, 
ynd ſetzert euch, 

B. Lafſetynſer pferd$# 
ſatteln ynd 
zaumen : 
wirſollen jetzt albereis ; 
Wo mell wegs | 
ronhinnen feyn, 


prandiung 


# 


F 


Lats 
pran dium » 
mox enim 
adfuturiſumus, 

C. An coeme mus 
vni aut alteri pupam 
noſtris filtolis ? 

E. Tu emitto 
ytrique noſtrum. 

B. Agedum hoſpita, 
eſt quod prideamus? 

G. Lavate 
vbi viſumerit, 
& accumbite, 

B. Curainſternt 
& infrenari equos 
noſtros : 
oportutt nos jam nſic 
duobus miliaribus 
kinc abeſſe, 


| d'3cy 


Prancois , 
le diſner , 
car nous ſerons Is 
encontinent . 

C. Acheterons nous 
vwne poupette ou deux 
pour nos enfans ? 

E. Achetes en 
pour nous deux. 

B. Etbien hoſteſſe , 
diſnerons nous ? 

G. Lauex vous 
quand il yous plaira, 
Q alle% vous ſeozr, 

B. Fartes ſeller 
& brider nos 
chenaux ? 
nous denrions de fia 
eftre adeyx lienes 


| 


\ el comer, 
porque luego 
{eremosay , 


para nos dos. 


cauallos : 


dos leguas 


de aqui, 


Eſpaignol, 


C. Compraremos 
vna muneca o dos 
para nueſtros nihos? 

E. Comprad 


| 


Tralien, 
il difnave, 


1 che ſubito 


ci ſarcemo. 

C. Compraremme ned 
vn banbino o dos 4 
per noſtrs putti? 

E, Compratene 


da, | per n0z duo, 


> 


ya deueriamos ſer 


B.Pues ſehora hueſpe- 
hemos de comer ? 

G. Lauenſevs,ms, G. Lawateui quando 
quando quiſieren, 
y nayanſe deſpues af- | & afſentateuz, 
|B.Hazed fillar(ſentar. 
| y enfrenar nueſtros 


B. Ben hefteſſz , 
diſnaremmo noz ? 


vi placcia, 


B. Fatte ſellar 
& metter la briglia 
a noftiri caualls: 
deueriamo eſſer lon= 
#ani gia due leghe 
ae qui, 5 


Kamen . 


©. Voorts, lact ons 
2] taendeeten, 
Laet ans gaen. 
E. Laet ons reKenen 
keer weerdt, 
wat fijn wy ſchuldich? 
H. Ghy fijt ſchuldich 
vier ſchellinghen 
ſes penninghen 
man ende paerdt, 
B. Houdt daer, 
ſydy tevreden ? 
H. Iaeick mijn heere, 
B. waer is de maetef 
Houd mijn lief, 
dat yoor v {pel-gelt 
Knecht, brengt hier 
mijn paerdt, 


' Anglots, 
| C. Goto, let vs dine 
ſtanding 
Let ys go. 
E. Let vs haue a reKening 
myne hoſte, 
What do Wee oWe? 
H, Tcuowe 
foure ſhillinges 
ſtx penſe 
man and horſe. 
B. Hold, 
are you contented? 
H. Yea Sir, 
B. Where: ve maiden ? 
hold my ſheefreend » 
ther 3s for your paines y 
Knaue bring hither. 


my horſe, 


| 


Hheber wirdt, 


Alleman. 


©. Fort, laſſet vns 
ſtehendt eflen, 
Laſlet vns gehen, 

E. Lafletvns rechnen 


was ſeindt wir ſchuldig? | 
H. Ihr ſeidt ſchuldig 
vier {chilling 
ynd ſechs ptenning 
fur man vnd pferdt. 
B. Nemet hin, | 
ſeytihr zufrieden ? 

H. Iaherr. 
B. woiit die magt ? | 
Sihe da mein freundin, I 

nemme difz fur knopfinald@ | 
Hauſzknechr, fuhre (geldt, | 
mein pferdther,. 
C.Age 


wy muo——_—_— my * 


Latin. 

C. age, creQl 
prandeamus, 
Eamus, (nem 
E.Subducamus ratio- 
domine hoſpes, 
quantum debemus? 

H. Debetis 
quatuor ſolidos 
& (ex denarios, 
in fingulos equites. 

B. Accipe, 
ſatin hoc tib1 eſt ? 

H. Etiam domine. 


B. Vb1 eſt ancilla? | B. Ou eſt la chambriere B.Que cs de la moca? ; B. Doue ela fanteſcs 


Accipe amica mea, 
iſtucaciculis inſumes 
Puer,adducito huc 
equyum meum, 


a. 


Francois. | 
C. Sus, diſnons 
tout debout . 
Allons . 
E. Contons 
mon hoſte , 
que deyons nous? 
H, Y ous deueX 
quatre ſols 
ftx deniers 
homme @# cheual. 
B TeneX, 
eſtes yous contens ? 
H. Ouy monſteur, 


Tenex m'\amie, (gles. 
voy la pour vos efpin 
Pallet amenex icy | 
mon cheual, 


| Efpaignol. 
C.Pues ſus, comamos | CY 14 1 184ng14ms 


en ple. 
Vamonos, 
E. Cuentemos 
ſcfior hueſped , 
que es lo q deuemos? 
H. Vs. ms. deuen 
quatro ſueldos 
y ſeys grueflos 
por h6bre y cauallo, 
B. Tomad ay, 
os contentays , 
H. Senor fi. 


tomad hermana , 


Mogo tracd me aqui 
mi cauallo, 


Tralien. 


in piedt , 
Andiamo , 

E. Contiams 
meſſer Phoſte , 
che vi debbiamo? 

H. Dowuete 
quatro ſolas, o 


| ſez danars 


homo &* cauallo . 
B. Pigliate, 


| ſette contento ? 
H. Sif:gnore, 


| Pigliarte ſorella » 


| he ay para alfileres, '1,a benandata . 


Garzone , mena qu 
il mio caualio , 


Fl amen. 
Rebdijeywel beſtelt? _ 
I. Iacick mijn hecre, 
het en heeftniet met allen 
ghebreck ghehadt, 
B. Neemt dats 
py drincgelt, : 
foo ick v beloofthebbe, 
op dat ghy mijnder 
op een ander tijt 
=dachtich 6jr. 
I. Ick dancke v 
mijn heere, 
ty ſulr my altije 
ereyt vinden, 
omy dienſt redoene ; 
ſpaert de herber- 
he niet 
als ghy hter doer coemt, 
waat ghy ſultes 


f 


hane you dreſſed him Well? 
I. Yea Sir » 

he did Wante 

nothing. 
B. Hold ther is fone 

to drink, 

4 I haue promiſed thee 

t0 the end that thou 

an other time 

maieft remember mee» 
I. 1:hank you 

Sr, 

you ſhall find me 

at al times readie, 

$0 do you ſeruice; 

| ſpare noo the 

lodging 

When you ſhall paſſe here yp 


| fer you ſhalbe 


Anglois. } 


Ld 


AReman. 


haftu es anch yyol verfehen} 
I, Ia Herr, ; 
es hat kein mangel 
gehabt . X 
B. Sihe da nemme 
trinckgeldr, 
wie ich dir verheifſen habeg 
der vriachen daſz du 
auffein ander mal 
meiner gedenckeſt, 
I. Habet groflen danck 
herr, 
jhr werdet mich jederzeid 
bereit finden 


— 


;? 
f 


euch zu dienen; 4 
ſpart der her- G 
berge nit 

wan jhr her kompt, * 


| dann jhr da ; 


anld ; 
: } 


Fatin. 
ufi probe curatus eſt? 
]. ER domaine, 
nihil iph rerum 
neceſſiriarum defuit, 
B., En tibi 
eongiarium, 
et ſum pollicitus, 
met ve 
alias 
memineris. 
I. Habeo gratiam 


| 


vir optime, | 
ſemper -me prompt 


Francois, 

lai tubien pens? 

I* Ouy monſteury 
il n'4a eu 
faute de rien, 

B. Tienvoy la 
t0n vn, 
comme jet'ay prom, 
4 fin que tu 
ze ſounienne de moy 
ne autre- for. 

I. Grand mercy 
men fieur; 
Yor me trouuerey 


acparatum 1nuenies | zouſtuurs preſt 
2d tib1 obſequedum3; 4 vous fatre ſeruice; 


ne hutc PAarcas F | weſpargneX pas le 
hoſpitrio (bis, ' Jogis 
quoties haeiter habe. gud your paſſerexs 


mi no minus co mode 


| car yous y ſere7 


| 


| Efpaignel. 

aujdo buen recaudo? 
I. St ſenor, 

no le ha 

faltado coſa ninguna. 
B. Ten ay 

paratu vino, 

; comotehe prometi- 

para que 

' teaccuerdes de m1 

en otro tempo. 

I. Beſo las manos de 


 y, m,miſefor, 

| v.m.me hallara 
hempre apare jado, 
; a ſulteruicio: 
no ahorreeſla 
| cala 

quado v. m.aqui paſ- 


| porque ſera 


Tralien, 

Pai tu ben traittates 

t, Signor ft, 
nonlit 
mancato nully, 

B Pigliala 
per il yino, | 
come tthauea promefſ 


(do, a fin che 


wn altra volta 

' tu tirricordi di me. 
I. Gran merc# 

frens Yr M/0s 


| 972 gr Ouarette 
ſempre pronto 

'& farm ſermicio) 

| & non ſparmiatte 
(fara, | Phoſteria 

; quando ci paſſaretteg 


perche yi ſareite 
V 


R FMamen. 

ſoo wel ghetoefc | 
ende ghedient worden, 
als in eeaighe herberge 
diein Antwerpen ſy. 
B.Ick hebr ſoo gheuonden;: 
tick en ſalſe om een ander, 
mict yeranderen. 


| Tgheral. 


Een,twee,drye,yiere, 
vijue, ſeffe, 
ſcuen,achte, 
neghen,thien,elae, 
tywelf,derthiene, 
verthiepzvijfthien, 
ſeſthien,ſcuenthien, 


mY 
| 41 Well vſed 


Anglois . 


and ſerued, 
as in anye lodging 
Whaitin AntW erp. 

B. 1 haue foundit ſo, 
I will not for another 
chaunge 3t. 


The Nombers. 


One,tWoo, three, foure, 
fine, fix, : 
ſenenzeight, 
nyne, ten, eleuen, 
tWelwe,thirteent, 
fourteene, fifteent, 
ſixteene,ſeuenterne, 


| | Alleviiad, 

ſo woh! gekalten . 
ynd euch gedienet Werdens- 
als in einer herberg (ſol, 
die in Antorft ſein mae. 

B. Ichhab es ſo befundens 
| ich 'will fie eines andern hal- 
| nit andern. © (ben 


Die Zal. 


Eins,zwey,drey,viers 
funff,ſechs, 
ſyben,acht, 

' neun,zehen,elffe, 
 zwelite, dreyzehen, 
 vierzehen,funffzchen, 


| fechrzchen, ſybenzehen, 
4 Eo ac itbe« | 


Latin. 
aclibera/iter 
hic excipter1s, 


Francots , 
intans bien trait , 


& feruy, 


quam in quouis diuer- qw'en logis 


ſorio Antuerp1ano. 


B, [ra reipſa comperi: B. leVay ainſs rwroune; 


nunqui hoc ci altero 
commurauero. 


Numeri, 


Vnus,duo,tres; qua-" 
tuor,quinque,ſex, + 
ſeptem. ofto, 
neue, decem, vndecim 
duodecim\tredecim, 
quatuordeci,quidect, 
ſexdecim,ſepredecim, 


C7... * 
- 


=y 


; 013 ſoi:an Anuers, 


ze ne le changeray 
| point pour vn autre. 


Le Nombre. 


P nideus. trois, qua- 
zre,cinq fix, 

ſept .huirs 
| neuf,dix ,0NJe, 
| doune.treixe, 
| quagorRerquinges 
' ſeixe, dixſp, 


| Gete,ocho 


B. Afſſi lo he hallado: 
no la mudare 
por algun otro, 


Los numeros. 


| q 
Vno,dos, tres,quatro» 
cinco,ſfeys, 


nueue, diz,onze, 
doze.treze, 
caturze,quinze, 


{diezyſeys,diezy ficte, 


| 


| , Eſpaignol. | Tralien, 
'Tan bien trattado cofs ben tyaitato 
' y ſeruido, &: ſernizo, x 
comoen meſon ade qualfs voglia 
queſez: en Anueres, altra is Anuerſa, 


B. .Cofe lo ho rreuate? 
& non la cambiare 
per yi altre. 


1 numero. 


Pm, anos, Ire, quatiy*, 


| c:nque ſet, 


ſerre,orts, 
nowe, diece.vndecs, 
dedecs. tredecis 
quattordeciz quindeci, 
ſediciadieceſerte, 

" VF..9 


Fimens 
achtien,negenthten, 
Twintich, 
eenentyvintich, 
tweentwintich, 
dryeatwintich, 
Dertich,veerticlz, 
vijfrich,tſeftich, 
ecuentich, tachtentich, 
tneghentich, Honderr, 
Duyſent, thien duyſent, 
honderrt duyſent, 
Mrillioen, 


De daghen 
P43 der Weke. 


Sondach, Maendach, 
dyltach, woonſdach, 


Anglois. 
eighteene,nyneteenty 

T Wentze, 

one andtWentie, 

tWoo and tWentie, 

three and tWentie, 
tirthie. forte, 

fifties ſixtie, 
ſauentie,etghne, 
nynetie.an Hundred, 

a thouſandsten thouſand, 
an hundred tho W ſand, 
«a M, llion, 


. Thedayes 
ofthe weeke, 


| Sundaye, Munday, 


teWeſday, Wenſdeyp 


# k 
a ———— 


Allemasn. 


achtzehen,neunzehen, 
Zwantzig, 

eins vnd zWantzig, 
zwey vnd zwantzig, 
drey vnd zwantzig 
Dreifſig, viertzig, 
funffrzig, ſechtzig, 
ſybentzig,achtzig, 
neuntzig, Hunderrt, 
Tauſent, zehen tauſenty 
hundert tauſent, 


Million, 


Die tag 
der Wochesa. 


Sontag, Montag, 
dinſtag, mityuoch, 
decer 


Latin. Francols. 
Ject & oo, decem & | Sxhuift,dixneuf, 
Vigint!, (nouem, F ingt, 
viginti vnum, vings @ vn, 
viginti duo, vings & deux, 
viginti.tria, vingt Cf trois, 


Triginta, quadraginta, Trenie,quarante, 


quinquagita, ſexagita cinquante , ſoixante, 


ſeptuaginta,oRoginta | ſeptantes hurFantes 


nonaginta, Centum, | nonanze, Cent, 
Mille, decem millia, | Mille,dix mille» 
centum mi1ll1a, cent mille, 
decies centena millia. | Million, 
De diebus Les jours 
hebdo ma dis. de laſemaine, 
(lunaris | 

Dies dominicus, dies | Dimenches Lund 
dics martis,dies mer- | Mardy, Mecreds 

| (curialis, | ; 


| 


Eſp aignol. 


diez y ocho, diez y 
(nueue Pintis 


Veynte, 

veynte y vno, 
veynte y dos, 
veynte y tres, 
Treinta, quarenta, 


| cinquenta» ſeſenta, 


erenta,ochenta, 
nouenta,Ciento, 
Mill, diez mull, 


Million, 


Tos dias 
de la ſemana, 


Demingo, Lunes, 
Mares, Micrcoles, 


Tralien, 
' dictotts, diſnoue, 


vpintiunos 

vintidue:y 

vinti tre, 

Trenta, qua ranta, 
cinquanta ſeſianta, 

ſettanta,ottantay © 
nonantas Cents, 
Mule jdiece milla, 
cenco mills, : 
Millione. 


I giornt 
| della ſettimang, 


Dominica. Luneds, 
Mariedi, Mercoledis 


V 
| — 


| y _ 


. Flanen. 
donderdach,vrijdach, 
farerdach. Een-weke, 
ecnen dach, - 

achr daghen, 
viifthien.daghen, ' 
een maent,een lacr, 
ecn halfiaer, 

eenen tcermijn. 


© ESI/3THHAGHY) 
Dar v1 1. Capit. 


Omreſeeren maken 
miſſiuen, voor waerden, 
obljgatien, 

ex © quitancien, 


_ . Agglois, 
thurſday fryday, 
ſaterday. AWeckes 
a daye, 
eicht dayes, 


| fifteone dayer , 


a moneth a yeares + 


_ an half years, 


a berme « 


The vI1l.Chap. 


| For to learne to makes 
| letters conwentions, 
| obligat ons, 


and quitrances, 


' 


od 
&TPDYUEPY 8TH 


| ſambſtag, Sonnabent. Ein 


| acht tag, 


Memas, 
donnerſtag,freytag, 


ein tag, (woche,. 


fun Fzehen tags. 


_ ein monat,ein iahr 


ein halb 1ahr, 


| Ein termin. 


OP GAY OED 2 


Das vi 11. Capittel. 


' Wie manu ſo!l Jehren machen 


miſſiuen, conuentian, 
obligation, 
Yud quitanzien, Si 

7 re RE wg dics Te 


Keno ee — wor 


Lane 
dies Touis,dies veneris 
ſabbatum. Hebdomas | 
ynus dies, 
oQs dies, 
quindectm dies, 
menſis,annus, 
dimidiatug annus, 
dies ſolutzonis, 


TLIC IEP 
Octauum Caput, | 


De ratione coſcribedi 
epiſtolas,litteras, 
obligatorias, 

& Tora FT 


| miſſize conuentions, 


Frangois. 
zeud,,yendredy, . 
ſamedy., ' ne ſemains 


f 


41 vn rour, 


buit.t tours, 


quingg rours, 


vn demyans 
Pn terme. 


&C&P) OFF) & 
Leviti.Chaptre, 
Drour aprendre afai re 


obligations, 
Ks QuIEAncers 


| 


. 


. Efpaignol. 
Jueues, vierness _ 
ſabado.Vna emana, 


{vn dia, - 


ocho dias, 
quinze dias,” 

va mecs,vn no, 
yn medio ano, 
yntermino, 


| &C&V&TFJ9 
; 


Elvin I Capitulo 


Para enſehari Sleer 


| cartas menſageras, co 
| obligationes, (cjertos 


y quitangas. 


Tralien ; P 
| gi0ueds, venerds, - 
ſabbato. Va ſettimang, 
17 vn giorno, 

ofto giorns, 
quindecigiorns, 
yn meſe,vn anno, 


mez%0 anno, 
vn-termino. 


NLLLET TN 
i L'uI 11. Capitolo,- 


A, 


3F--3e "RL 


Per Imparare a fare 
lettere miſſiue gcorratir o' 
oblighs, 
& chant. 


V4 


 Flamen, 
Ken miſſive om te ſchrizuen 
aen cent ghen yrient, 

"Dar opſchriſt. 
Deſen brief 
ſy theghenen A 
minen beminden vader 
Peeter van B wlamints 
Wenendet' Antwerpen 
$»dehachſtrace, 
naefÞ den gulden ſchils, 


Seer eerwerdighe 

eh wel beminde yader, 
ick gebiede my 

ſeer ootmoedelijck 

in v goede gracie, 

ende oock deſghelijck 
Tot wijader ' 


_ Anglois. 
A letter to write 
Ao any frinde. 
The ſuperſcription. 
This lerrer 
be geeuen 
ro my beloned father 
Perer of Barlamonrt, 
dwellingin Anwerp, 
in the hich-ſtreare, 
nextthe golden shilde, 


Right worshipfull 
and Welbeloued father, 


I recommend mee 


right humblie 
£0 your good grace, 


- and alſo in ike maner 


TLI | 


. 6 


Alleman. 


Ein miſſ»e'xu ſchreibes 
an ſcinen freundt. 
Die yberſchrift 

An 

meinenlicben 

vatter 

Peter von Barlemonr, 
Wohnend x4 Antorff 
4n der hoben ſtraſien , 
nechft be y dem gulden ſchildy, 


Ehr wurdiger 

vnd hertz lieber vatter, 

ich erbierte-mich - 

gantz demurtiplich 

zu eywerem guten Willes; 
vnd pleichs fals 

m<einer allerliebſten © 

| Farms 


Francois, Eſfþ aignol, | Tralien, 


Latin. | | 
Forma ſcribendi epiſte- | Vne miſſiue pour eſ- | /na cartapara eſcreuit | Vna ſettera per ſci. 
lam ad amicum, crirea aucu namy, 4 algun amigo. uere ad vno amice, 
Superlſcriptio. | Laſuperſcription. EI ſobre-eſcritro, I! fopra ſcreies, 
Ceſte lettre EFla carca Goeite leans 
chariſimum ſoit donnce | | ſea aderegada lia data 
patrem meum 4 mon cher pere & mi caro padre al mio caro padre 
Petrum a Barlemont, Pietre de Barlamont,| Pedra de B:rlamonte, | Pictro di Barlamite, 
habitantem Antuerpie | demeurant a Anuers | eftance en Anueres habitante in Aguerſs 
in excelſa plarea, en la haute rue, en la calle alts, ' | nellaſtrada alta, (ro, 


pope ſeutum aureum. toignantPeſcu d'or, | cabe el eſcudo dorade. prefſlo allo ſcuda d'e- 


Venerande Treſhonors | Muy hontado Molto honorands 
&amantiſſime parer,| & ben aymepere, | y muy amado' padre, | & caropadres 
conmenda mequam. | 3e me recommande yo meencomiendo {| M3 raccomands 
pollum humillime, rrechumblem+ nc muy humilmente en | humilmente alle ' 
tuz bencuolentiz, a voſt re bonne grace, | yuelitra buena gracia, | v' fra buena gravity 
arque itideng & anſſy ſemblablemen:| y ally amilments & pariments 
criſime we 3 wa 4 | le wis | 


Flawen ; 

ſeer beminde moeder. 
wet datick ben | 
ingoeden voorſpaede, . 
God [y gheloeft: 

maer weet oock 

lieue yader, datick heb 
groote begeerte 

te weren 

hoe datmetvis, 

Want ick hebbe 7 
gheſcreuen 

tyyee ofcdrye bricuen, 
maer ich en hebbe noch 
gcc antwoorde ontfangen, 
waer af ick ben 

ſeer yer\yondert, 
nierFyetende 

hee daitetcomen mach, 


Anglois. 


b wWellbe loued mother. 


Fnderftand thail am 
in good proſperitie, 
God be pray ſed: 

but knoye alſo 

deere father, hat I haue 
great deſire 

to knoWe 

how1:t is Withyous 
for I bane 

Writen you 

1 00 or three letters, 
'but I haue not yeat, 
receaued any anſWuersy 
Wher at [ 

greatlie maruaile, 

not Kno Wing | 


| hoW thas may gon, 


1chlaſſe euch wiſſen, 


Alleras,. 
Matrcer. | T. 


dafz ich noch friſchynd ge< 
Gottſey gelobr: (ſundrt bin, 
aber ich wolt daſz thr wilzt 
Lieber vatter,das ich | 
orofle begird hab 

zu Wiſlen 

wiees mit euch ſtehe, 

dann ich hab 

euch geſchrieben 

zwey oder drey maT, 

aber nochnye 

Kein antwort bekommen; 
welches mick 

ſehr verywnderr, 

dieweilich nicht weiſz 


| vas 6te yrlack ſey,. : ty 


meXx 


Latin, 
mer matti. 
Certiorem te facto 
me bclle yalere, 
Dei benignstate, 
ſed hec te fcire velim 
chare pater,me teneri 
magno defiderio 
cognoſcendl. 
quitecum agatur: 
aam tibi 
ſcriphi _ 
ſemel arque iterum, * 
ſed nondum 
accepi reſponſum, 

id quod 
vehementer miror, 
cilm neſciam 


g6lacaula elle poſlir, 


j 


| | _ - Prancoſs, 


1vy-ſarmee mere. 
S.:cneX que ie ſus 
en bonne proſperitts 


| Dies en-ſoit lone: 


mais ſact/es auſſy 
cher pere, que # ay 
grand deſir 

de ſ:ucir 

comment il vous eff: 
Carie vous ay 

eſcrit 

deuxou trois lettres, 
mais ie nay encore 
receu nulle reſponſe, 
dont te ſuis 

| fort eſmeruecills, | - 
' ne ſachant 7 


; d oncela pert Benire 


| 


iT 
"JF 3-44 
Us 


{ mas no heaun 


| muy marauillado, 


doso tres cartas, | 
auido reſpuecſta, 
de 1o qual eſtoy 


| .Tralien; 


Pſpaignol. | 
muy amada madre. | ©4r4 madre. 
S2bed que}yo ſoy Sapiate ch'io ſong 
en buena proſperidad-|. #n #roſpero ftaro? 
Dios ſea loado: Dio ne ſoa lodass: 
pero ſabed tambien | ma ſappiate anche 
caro padre,que tenge | caro pedre ch'io hk 
gran delleo . gran deſederio 
| de ſaber 4: ſapere 
como ſea con vos, come ſia di uns, 
porque os tengo | perche io #' he 
eſcrito ſeritto. 


du:.0 zre letters 

ma non ho ancore 
hauuts riſp-fta alcnaa 
del che ne reſto 

molto maranigliatt, 


no ſabiendo (venir. oy [*xppendone 
como'aque lopucda j4, cagione | 


Pamen. 
Daerom hebbe icK 
groote ſorghe yoor v, 
grotelijcx vreeſende 
dat cenigen teghen {poet 
y aenghecomen {ij. 
Ick bidde v dan 
mijn lieue vader, 
dart ghy wy niet en wils 
lavgherlaten 
in deſe ſorghe: 
mater ick biddey; 
op alledie liefde 
die ghy tot my hebt, 
dat v belicue 
my te ſchrijuen 
ran ywen ſtate, 
loy den brenget van deſen, 
eft by den ceritey 


| 


| Anglois\ 
Therfo re hauel 
great care for you, 
greatlie fearing 


that any mis fortune | 


| behappened r0 you. 


I pra y youthen 

my deere father, 

that you Will not 

let mee any lenger 

be in thus care: 

butT para y you, 

of al the loue 

that you haue roWrad mee, 
that it pleaſe you 

to Write vnto mee 

of your eftate, 

by the bringer of theſes 
or by thefirft : 


"ey pO RIS OSS 


Aleman. 
Darumb trage ich 
oroſle ſorg vor euch, 
vnd forchte 
das nichterwan einvngluch 
euch begegnet ſey. 
Derhalben bit ich euch 
lieber vatter, 
das jhr mich nicht 
lenger laflen yyolr 
in teſer ſors; 
ſondern ich bitt euch 
vmb alle euyere liebe 
diethr zu mirtraget, 
daſz thr mir 
wollet ſcrheiben « 
yon euyerenſachen, 
bey zeigern diſes, 


> oder bey dem eriten 


Quamob- 


Latin. 


Qua mobrem de yobl1s 
V 


Francois. 
Partant ay-te 


| 


chementer ſum ſoli- grand ſoing de vout,! 


metuens 
ne quid aduerſt 

vobis acctderit. 

Precor te igitur ' 
amantiſime pater, 

ne me 

diutius patiaris 

eſle ſolicirum: 

ſed orote 

per amorem tuum' 
erga me, 

vt velis me 

per literas certior& fa- 
derebus tuis (cere 
per hunc tabellarium, 


aut quemcung; alium | 


(cirus, craignant grandement 


| qu aucune aduerſitt 
v-145 ſoit aduenurt- 
Te yous prie done 
mon cher dere 


| Que ne me yucilley 


laiſſer plus longuement 
en ce ſoucy: 

mais ie vous prie 

ſur rout P amour 

que me porteX, 

qu'il yous plaiſe 

me reſcrire 

de voſtre eftat 

par le porteur de cefte 


ou par le premiev 


| 


| Poreſto tengo 


Efcignel 


gran cuydado de vos, 
temiendo mucho 

q alguna aduerſidad 
os aya aconteſcido, 
Suplico os pues 

m1 caro padre 


| que no mequerays 


dexar mas tiempo 
en eRta congoxa: 

mas Os ruegos 

por el amor 

que me teneys, 

que os plaze 

eſcriutr me 

de weſtro eſtado, 
con el portador d'eſta 
0 con el primers 


'®© 


Traliew 
Per queſto hs 
gran cura d; vos, 
grandemente temends 
che qualche diſeratia 
vi fia auenuta, 
Prezout adunque 
m0 caro padre, 
de non laſciarms | 
piu lungamente 
in queſta pena: 
ma viprego, 
per quello amore 
che mi portate, 
che yi piaccie | 
| ſcriuerms 
'd'el ueftro ſtats, 
per il lator di quellas 


| 


j* per il prime 


Flamen. ( 
die ghy vinden ſult, | 
Item weet | 
lieue vader, 
darick hebbe 
_ jcK van doene 

rye oft yier guldenen, 
om my te helpen 
.n m1jnen noot; 
=p we 

at em 
feden be 4 
by den brenger yan deſen; 
ende en wilt niet meynen 
dat ick mijn ghelt verteere 
onnuttelijck, 
wantick ſal y 2 
reKeninghedoen 
rayale tghelt 


« 
> &. 
PI pn. OR 


| 


| 


ſ 


Anglois. 


ſ 
| that you [' «! fide, 


Fardey wndirftan 
deere father, 
that | haue 
great neede of 


for to healp mee 
in my neceſſiie: 
] gray you © 
that you will 
ſend mee them 


and do not t'irKe 
onprofitablies 


forT will 
make you accompe | 


of all the 'mony 


vs 


| three or foure guldem, 


: by the bringer of theſe: 


' that I fyend mee mony 


—_— 


Allernan. . 
den ihr finden yyerdet 
Wiſſet auch 
lieter vatter, 
daſz ich (chr. 
von noten hab 
drey oder uiergulden, 
mir zu helffen 


in meiner ncth 


w elche ich euch bitte 

daſz jhr mir fie 

ſenden wollet 

mir bringern dieſes: (nen 
ich bitt aber, wollet nit mey 


daſz ich verzehre mein gelt ; 
i ynnutzlich 


dann ich wil euch 
rechnung thun 
vonallem gele 


Lafn. 


primum reperias. 
' Scirete vellm 
" &jllud m1 pater, 
multum E-. 
* mihi opus efle 


tribus aut quatuor ca-. 


adres  (roelis, 
mihi neceſlarias: 
' quos te oro 

yt mitters 
"mihiuelis 

pet hunc tabellarinm: 
neuers exiſtimes,gfo 
me expendere pecu- 
viam mea inutijiters 
reddamenim tibi 
rationem 

totius pecurie * 


. Francois, } 


que HOWS BY QMHCT ER | 


| Trems ſacher 


cher pere, 

que ay 

grandement a faire 

de trois ou quatre fto- 
pour menai- (rins, 


'der en ma neceſſite; 


Je u0us prie 

que me les 
yeuilley enuoyer 
par le por zeur de cefte 


&r ne yeuillex penſer 


que te deſpende mon av + 
inutilement, (gent 
Car ie vous 


rend ray conte 


de toyt Pargens 


| Eſpaignsl. 


que hallareys. 
Tambien fabed 
caro padre, 
que tengo 

muy Meneſter tres 
o quatros florines, 
para ayudar me 
en mi neceſlidad; 
yo 0s ruego 


que me los 


querays embiar 
c6 cel portador d'eſta: 
y no querays penſar 

que yo __ mil dine- 


roinutiimente, 
porque yoos 
dare cucnra 


{ de todo Cl din ero 


Italien,- " % 
che trouerete. 
Inolre ſappiate 


| caro padre, 


ch'is hd pag] 


gran biſogno di 


tre 0 Quattro fiorind :. 
per ſeruirmene ». 
nellemieneceſſtd. 
vi prego 


'] di uolermels 


mandare 

col portator d; queſt, 
ne wogliate penſare 
ch';o ſpendis mies 


f 
. 
-7 


| danari inwtilmente © 
perche ; 


vi daro canto - : > 


" dj 1911113 danars 


Mamen. 

dat ghy my hebr 

heſonden 

ſal oock belicuen, 

by vwe goede gracie, 
my teghebieden 
tot alle onſe vrienden. 
* Anders niet 
epdeſen tijt, 
dan dat 
Godt belicue 
door fjn bermhertich ey? 
yaltijcte gheuen 
Kin goederticren gracie. 
By my Ian 
van Barlaimont, 
 Ywen ootmoedigen fone, 
yonend te Brugghe, 
op de mer& 


nee 


Anglo 1%, 
that you haue 

ſent mee, 

May it pleaſe you alſes 
of your good grace, 
$0 Pecommend mee 

$0 all our frinder, 
Nothing els 

at this time, 

but that 

God vouchſa fe 
trongh-his mercity 

20 geeue you alyyayes 
his fauourable grace, 
By mee Ibn 

of Barlaimonts 

your humble ſonnes 
dwelling as Bryger, 
on the markes 


AMNeman, 
daſz jhr mir 


4 geſchickt habe. 
| weitter bitt ich freundtlich, 
bey ewrem guten willen, 


das jhr mich comedire wol- 
let bey alle vnſere freunden, 
Nicht mehr 

auffdiſz mal, 

dann 

ich bitte Gott /Hertzigkeid 
daſz er euch durch ſein barns 
allzeyt friſch-y ;4 geſunr 
erhalten wol's, 

Von mir Haqs 

yon Bar e ing, 

euwerem W !ligenſohn, 
wohnend zu Brug, 

auff dem mar& 

qUzX MY 


Latin. Francois, 
quam mihi +26 9 the 
wil. enuwoye, 
Precerea te Ii vow plaire enfſy 
oro, 


' Me recommander 

| & TOUS NOR AMIE » 

| Autre choſe pour le 
preſent ne vu15 [; aur'ye 
finn (mander, 

| qu'd Dieu plaiſe 

' par ſamiſericorde , 

| Y 144 rorſtours doanner 
ſa cenigne grace, 

, Par moy Jean 

de Bulaimont , 
wortre hum! |: fil >, 
d:meurant a Bruges, 
ſur le marciit 


vt me commendert 
omnib amicis ..oftris. 
Nihil!cſtaliud 

quod prxcereaſcriba, 
cuam q”"od precor 
Deun: Ont.Max. 
vite p ſua Clementia, 
{: mer incolumem 
conſ.ruct, 

Joannes 

a Parlemonr, 

£lius cn amitifſimus, 
hahirans Brugts 

{19 foro 


i 


Eſpaignol, 
queme aueys 
embiado. 4 


das a todos rueſtros 


Orra coſa (amigos. 


no por <] preſcnte , 
fino 


que a Dios plega 


por ſu miſericordia, 


mantencros {i:mpre 
enſu b.11gna gracia, 
Por m1 ; van 

de BirjJamonre, 


(do 
| Afi memo ſeaſerui- 
de yoſtre bonne grace » | devueltra buena gra- 
: Cla dar mis encomien=- 


ſ . Tralien, 
_ che mhauete 


| mAandats . 


V i piacera ancora 

ds gratia + 

3ecommandarms 

2 11615 3 noftri anticie 

Non aliro 

per hora, 

e100 

ch'uo prog Tddio che 

per ſua miſe: zcordia s, 

v mantenghif.mpre 

nella ſua ſans © graiids 
, Per me Grouannt 

ur B ri.cmonre, 


vueſtro hurwldiehijo, y».fre hum le fis linolos 


mor:doren Brujas , 


en la plaga 


| ſul rercato 


hab:tanie 7; B- $945 


_ 


X 


Fame. 
inde Croone. 


Den eeriten dach Mey , 
Int 12cr 

ons Heeren 

duylſenrt, viifhondert, 
vijfenrſeventich, 

alrzjr bereir 

totywen dienſte, 


AntW oorde. 


Mijn licue ſone, 

ick hcbbe outfinghen 
den thienflen dach Mcy 
vwe: bricf, 
oheſchreuen d-neerſten 
vander voorſeyder ; 

by den welckecn 


| 


Angloir, 
at the crn\yne. 
Yn1e fir ft doye of Maye, 
mn the yeare 
of our Lorde 
a ihow ſand fiue hendred , 
ſer-entie and fiue , 
alwayes rede 
to doo you ſerwice . 


Anſwere, 


My beloued ſonne, 
Thame receaued 

the temihday of Ways 
Jourlerters, 

Wrizen the fri 

of the ſaide: 

by de which 


AR eman, 


zu der Kroncn. 

Den erften tag May, 
im 1ahr 

vnſcrs Herrn 

tauſent. funtthundert', 
Gibentzig vnd funk, 
euWcr allzej. . 

dienſt williger, 


AntVWort ; 


Mein lieterſohn, 

ich hab empfangen 

den zchenden rag May 

deine brieff, 

| = ray den erſten 
eflelben , 

auſz welchen 


ad inft- 


Lain. 


ad infigne Corone , 
Pri.no die Ma1j, 
4n.10 

Domini noſtri mille- 
ſ:mo, quingentzhmo, 
ſ-pturgefimo quinto, 
tib1 ſemper 
paratifltinus, 


Reſponſund, 
Mi chare f1t, 


accep! 

dcecimo die Mai! 
licteras tuas , 
datas primo die 
eiuſdem mens: 
ex quibus 


! Francois a 
& la Couronne . 


Le premier tour de Mays Al primero dia deMa- 
ano 


enV an 

de noftre Setgneur y 
mile cing cenc 

ſe ptante cing, 
$014/tiurs pri ff 

a voſtre ſeruice, 


Reſponſe, 


Mn cher filg , 

$2) recen le 

<Gx1eme 10ur de May 

v.ftrelettivres 

| efcritre le premiey 
audit : 

| per laquelie 


-f 


Eſpazgnol o 


ala Corona, 


| 


| 


| 


(yo, 
de nueſtro Schor , 
mill y quintcntos, 

y ſeterte y Cinco, 
fiempro ararejado 


a vueltro (eruicio, al ſeruitio voſftro, 

Re ſpue Fla, Riſpoſta, 
Caro h + jo, | on fielinolo, 
yo recevd! tceunutod 
al decimo dia de Mayo - diecs - Mggio 
vueitra carta ,  lavoftraletieray 
eſcrita al prtmero | ſcritta al primo 
del ſobracicho. \ del derto: 
por Jaqua] fe laquale 

X 


| Ttalictt. 
| all: Corona . 


Il primo didi Maggio, 


nell anno 

del Signore , 
| 11/7e cinquecento y 
| ſettanta cinque, 


| ſempre pronte 


Plamen. 


$ck hebbe verſtaen , 
dart ghy gheſonr fijty 
dar welcke 

my behaeghlijck i> , 
ende ditghy hebc 
groote beghcerte 

te vyerten 

hoe't mer 015 is, 
Cock dar ghy my 
gh.ſo:den hebr 

tyyece oft drije brieuen ? 
maer yyeet ſek-r11;ck 
darick geenandere 
e:h bontfy ghen, 
dan defen tc tten. 

Ic ſoude v h bben 
e1c wils gheſchreuen, 
Marr ick en hebbe 


—__— - 


Anglots. 

I pndeyftand 

that vou bein health, 
tle Whi-h 

pleaſerl; mee very Welby 
and that you haue 

great deſtre 

io KnoWe._ 

how it #1 With vs, 

Alſo that you haue 
ſent mee 

£W v0 or three letters: 
bur wnderftand for certen 
that I haue 

none other receaued, 

but this [18 * 

I Wolde ' aue Writen 
efien Pnts FLUT 
but 1 hane no 


Allem an. 


ich verſtandenh. b, 

daf7, du g-ſundt biit, 

vwelches mir 

angenem iſt, 

vnd daſz du 

mit grofjei; luſt. 

begereit zu wiflen 

Wie cs mit vns ſtehe, 

Auch daſz du mir 

gelſchickt habeit | 
zween oder drey brieff*s 
aber wille endrtl:ich» 2 
daſz ich Ktin andere | 
empfargen hab, 

dann ye the 

Ich wolt dir 

eft.mal« geſch jeben haben, 


_ abct ich hab keinen borten 


COEng® 


Latin a 


Coonout, 

t: bene valere, 

quod 

m'hi tucundumeſt, 
Cre | 

m1gn0pere 

ſcjre velle vt 


Tum eti2am 
t: miifle mihi bi 
n14 2ut ternas litepac 


ſei id cert) ſcias velim mar ſuc zceries 
queiena: 
 receunu:les autres , 
, quee C te dermcres. 
[le worgs evfſe 
ſrocutn ef. The, 


mais ie nay 


me 

n:t.' 18 alias accepifle , 
Px: er h1x 4 
Fiiramalte 
xplusicripturus , 

{c4 non potui 


Pay enienty 
qree vous eftes ſain " 


| ag qui 


weſt aperrable, 

C7 916 vous auer 

' gras. defir 

. do ſaur 

{ {e res h:beit noftre, , commer: «nog eff, 

| A'ſſy que y 1s 

| mane; ent 6 
deux 0's tr.isletives ? 


F/pagmal. 
yo he entendido 
qu= eſtays ſano, 
loqual] 
me es agr2dable, 
y que vos teneys 
gran d<fleo 


de {aber 
com: eftamos , 


Tambicn que vos 

me 2ue1s embiado 
do. 0 tres cartas !? 
mas fb! vor crertn, 
C:'ec r.O h YO VOU 

Na+ otrasrc bido , 
owe eft2 prittera, 
Yo o< outcra 


' muchas vezes eſcrito, 


Mis no lie 


| bointeſo 


Tralhiens, 


; che ſcre ſans» 

| 8{ che 

; mpraces 

| "On che hawete 

| grandeſiderio 

| d'tntend: re 
come ftiamoe 
D: pi 
m het mandato 
dues tvelectere: 
Ma ſaptrte per ceri0s 
<0 a'rra now 
} o vi eunty, 
che qa #.r vl:ima, 
I, vihar : 
freccs fpr fs 
ma 1073; 20 


x 3 


Flamen 


oheen boden gevonden , 
om de brieuen teſenden : 
ende oock, 

ick en heb nier ghehadc 
nootſakelijcke aingen 
om v te ſ{chrijuen. 
Aengaende 

van onſen ſtate, 

wy fitjnal gheſont, - 
God ſy gheloctr, 

V moe<cer 

heefr heck gheweeſt 
z.weeofc dry daghen, 
maer ſyis nu 

al gheneſen, 

God danck. 

Ick fende y 

amet deſcn bode 


| 


n——_——_— 


Anglois . 
found any meſſengers 
for to ſend rhe levrers ; 
and alſo , 

IT haue not had 

need full marierg 

£0 Write 10 yOu» 
Touching 

our Fiue, 

Wee be all in health, 
God be prayſed . 
Tour mothey 

hath ben ſicK 

£W 09 67 three dayes , 
but ſhee 1s nowW 
Whole againe, 

G.d be thanked, 

I ſend »0# 

by this meſſenger 


Alleman. 


finden Konnen ,* 
de ichdie brief geben hetts ; 
darzu auch, 
hab ich nichts gehabt 
diſz you notten wareg 
dir zu ſchreiben. 
So viel yns 
angehet, 
ſeindt wirallegeſundg 
Gott ſey lob. 
Dein mutter 
iſt Kranck geyweſen 
zWeen odcr drey tags 
aber heiſt nun 
wider gefnnir , 
Gott ſey lob. 
Ich ſchicke dir 
bey dtelem borren | : 
inuegirs , 


Latin, 


gntenire tab<Ilarium, 
cuidarem licteras: 
tum etiam 

nihil crat 

quod neceſle eflet 
ad te (cribere, 

Quod al res noſtras 
attinet, 

valemus amnes, 
Dct benignitare , 

M :ter tua 

laborauit morbo 
duos aut tres dies, 
fel ea nnne 
conualuit, 

beneficio Dei. 

Mitte tib1 
ver hunc tabellarium 


Francois. | E 21900. 
| rrunt nul meſagers hall:ado menſ1ieros 
pour enuoyer les letrres : para embiar las car- 


dof auſſy ,y t1mbien (tas: 
| ' no hetenido 

| choſerneceſs tives ' coſas nece flarias 

| pour V/1248 eſcrire, para eſcriutr OS, 
 Teuchans Toc nte 


| noſfire eftat (te, nueſtro eſtido 9 
| mower ſommes tour en ſan- todos eſtamos ſanos 
| Dieu ſoir lout, Dios ſea loado. 
 Veoftre mere VueſIra madre 
| a fe malade ha fido enferma 

det x 014 (rois20urs » dos otres dias , 


mans elle eft mainte- pero ella efta agora | 
nant toute guarie , rodaſana, 

graces a Dieu . gracias a Dios, 

le yous ennoy e { Yo embio 

par cewaſſager | con eſte menſajero 


| 


Tralien. . 


rronate alcun meſſazerg, 
| per mandar laletterg : 
' Re anche 


he haunts 

coſa Vimportaga 
da ſcriuverut. 
Circa 

al neſtro fiato, 
x1 fiamo tritti ſans 
lodoto fra Dis. 

I 2 voſtra madre 

e tiatamale 
per due 0 tre g107vng, 
ma hora eſſa ne © 
tutta cnarite , 

per gra tiad'Iddie. 
Mandrnut 
con queſto meſſugers 

4 


FLOW » 
viergoudtguſdenen, 
maer wachtv wel 
diereverteren 
ennurtelijck, 
her ware 
qualijck ghedaen ,' 
want ick heble gewonnen 
mer grooten arbeyrt, 
inden ſweete 
mijns |: chaems, 

Doer altijt wel, 

ende ſijt neerſtich 2 
ende bouen alle dinck , 
wachev wel 

van quaetgheſclſchap, 
Ghy hebt begonnea 
redelijcken wel, 
macr ghy eg doct niet, 


— 


Angiois . 


| fowre golde- guldens 


but take good heede 
that you ſpend then nes 
vnpr:firablie, 

that ſhould 

be enell done, _. 

for I baue wonne therg 
W1sh great labour, 

in the ſyyeat 

of my bedye. 

Doo alwayes well, 
and be dilzgent : 

and a bone all thing , 
take you good heede 
of euell eompanye. 
Yor hawe begon 
reſonablie well, 


but is profite:h nop, 


'S 


Alemen, 


viergoldrgulden , 

aber {the zu 

daſz du fie nit 

ynnutzlich verthueſt, 

welches furywar 

vbel gethan were, 

dicwell ich fie 

mit grofler arbeyr, 

vndſchweiſz meins leiby 

erworben hb. 

Halre dich allezeir chrlich, 

vndſey fleifhyg : 

vnd vor allen dingen , 

hutte dich wol 

yor boler gelcliſchafft, 

Du hatis redlich vnd wol 

angefavgen, | 

aber das wutnichrs helfl. , 
h quatuor 


| 


Larm, ſ Frangois, 
, » 
quatuor aureos CAaro- | quazye florins a or, 
tu vide (lens, : 2 gardez varus bien 
"ne expendas | de les deſpencre 
inutiliter inutilement , 
quod (ane | ce ſerus 
turpefierit, mal fait, 


curnepoeos magnis | Car 74 les ay gaiond 
lIaborib. comparaucriim 4 £70rd 57auath 


& (:do0ribus | ex8 la ſueur 

m<e1s. (viuas, de mn corpr, 

Fac ſemper honcle | Fares $ouſicurs bien, 
& lis frug! & ftudtoſus:  & [ry +3 drlzgents, 
prxcipue ver9, ; & fur 'n*'Fe choſe , 
prudenter caue | garde. 9:144 bien de 
Improborit conſortid, i mauuaiſe c mpacrie. 
Crepiitt LF uus 21%7 Cc: mmen: 
no: male,, raiſon: bl. men view, 


Fſpaienol. Tralien. 


_— .. 
quattro florinos de oro Quatro _ & or0g 
mas guardaos bien _ Ma Cuarddteus 


de los gaſtar as ſpenderls 
tyurilmente, inutilementes 
eſt: ſeria | que to ſarta 


mal hecho, (nado | nal fatto , . 
porque yo los he ga= * perche i ho guadegnats 


con grau trabajo , COPY an faiica, 

al ſudor nel ſ4nore 

de nm cuerpo, d: l mia cor pn pe 

Hazed fempre bien, | Face ſempre bens 

y ſeays diligente : ; Cf ſtate dultgente? 

y ſobre todaccſa, | & ſypratuns, 
uarda os bien ' guar datent ene 

5 mala comp: fa, ; da mala c.mpagnie, 


'0S aueys CcGmeEcado ' Hauete commeate 
| razonablemente bien regineus:mente bene . 


{cd nihil hec pfucrir, | mais yu ne fairer rien. | mas ne hazeys nada,, me ve non faite nulla y 


x 


Fiame 2 


ten [ | 
d at ghy perſcuereert. 
Niert meer , 

& gode beucle icky, 


E-nen brief, 
om teſch:yuen 
rot Ji nenſehuldonaers . 


Daui:l mijn goede vrient , 
na alle 

ghebiedeni(lzn : 

icK biddey 

minnelijck, 

dat v belicue 

my nu te ſenden 
detwintich guldenen 

die ghy my (chuldich 6j8 


Anglots. 
except | 
that you perſeuer, 


Ne MyUYE » 


I commit you to god. 


e7 Letter, 
to Write 
to ones debcours. 


Dxuid my good frind , 
afrer all 


Yecommandacions z 


Tprey you 


louinglie , 

that you Wil be ſo good 
as to ſend mee now 

the twentie guldens 
ihat you oWe mes , 


Alleman. 


es ſey dann ds 

du yerharreſt 

Niche mchr auf diſ-mat, 
dann ſey Gott befohlen, 


Ein brief . 
&u ſchreiben an ſeins 
ſchuldner . 


Dauid mein gutter freundr, 

ich wundiſche euch 

viclgurs : 

ynd bitte euch 

freundtlich, (ecabeit 

daſz ihr nach euyyerer gele+ 

mir {chicken w6llket 

diezwentzig gulden 

dicjhr mir {chuldig ſeyt, | 
niG 


Lxtin . 
viſt 
cu perſeueres, 
Nihil aliud hoc tepo- 
Vale, (re. 


Epiſtola, 
fe admtonendit 
debttoribur . 


Danid amice cariſs, 
poſt ſalutationem 
plurimum, 
obſecro 

te 


vt 

mihi mittas 
Tiginti aureog 
$405 mtki debes, 


| 


' Dauid mon bon amy , 


| Francois, 
þ cene f 
que vour perſeuerie?, « 


Non plus. 


& Dieu vous 1ecomande. 


| V ne lettre, 
pour eſcrire | 
a les debteurs, | 


apres outer 
recymmand tions , 
te vous prie 
amicblemenc 

qu'il vous plaiſe 


m'(nuyer mainte- 
nant les vings florins 
que You ne dener, 


| 


Eſpaignol, 


fi noes 
que perſcuereys. 
No mas. 


'2 Dios os encomiedo. 


Vna carta , 
para efſcrinir 
4 ſus deudores . 


Dauid mi bue amigo, 
deſpues de rodas 
encomiendas : 

yo os ruego 
amigablemente, 

que ſeays ſcruido 
embiar me ago14 


Ttalien. 
ſe non 
continuate, 


| Nonaltro, 


v. raccemando & Dis. 


Lettera, 
per ſcriuere all 
ſuc1 debitortl. 


| Meſſer Dauid amice ca- 
| YACCOMANe (r3ſs, 
| dandymiavo: 

preg 013 
| amny: ulmente , 
d: volerms 
ad: ſſo mandares 


aqilos veynre florines 6 venti florins 
| que me deueys, 


che m1 dowene , 


, Fl:men . 


wo-n1tſekerlijck 
ick hebſe 


groteliick van doene, 
om ee:1en mint? betalen 
dienich ſchuldich bea, 


die my niec ea laet 
in vrede 


by dag* noch by nachtc : 


ten Ware dat, 

ick toude 

noch wel beyden, 
maer groot2:1 nook 
bed w.ngt my : 
dacrom 

vw :! my excuſren, 
CCo.nc ens 

£95 A atwrpens 
SNV.EC Feoeioocrens 


fur ſuvelic 


Anglois . 


I ae 

grea' neede therof,, 
$0 F ye am rn 

to Wh mlowve, 

W 19 leauesh mee ::0f 
inr af | 

b - day norby n'g':8 7 
1" tat Wee nt 

I wolde 

year Well raryy, 
but gr-ut nece(/i fie 
conitre:neth mee? 
th: 5 fore 

holde mee excuſed, 
Com once 

to Anwerp, 

80 recreate You, 


Alleman , 


dann gew1{-lich 
ich hab ihr terzt 


 hoch von r6ten 


einen ma!.n zu bezahlen 
dem ichf{chuldig bins 
wclcher mich {chr 

mo'efſtirt 

tiy vnd nacht : 

wo da« nicht were, 

wolte ich wol 

lenger warten, 

aber dic hohe not 

dringer mich : 

darumb halter 

mich entſchn}digr. (men, 
Ich woltdas :hr ein mal ke- 
gcho Antori}, 

euch zu crluitigen , 

| qui bus 


- NS 
RY COIEIEIEE 


eats 


| 


Latin. 


quibus certe 
nunc maxime 
zndigeo 

ytcuid: mſoluam 
cui d:beo , 

qui mihi 

yalde moleſtus eſt 
die ac note ? 

1d1 2fet, 
expectirem 
diurius , 

ſed me neceſſitav 
yrooert: 


accip es fhitur (nem. 
hanc10oftri excul2rio 
Veiim :11uando ue- 
Antucrpiam, (n'4s 
anm! 1azandi caull , 


Francois, 
cay carten:iment 


Ven ay 


grand: ment a faire 
| pour paier V1} 120mme 


a 4 47 te auy , 


Q::1 ue Me laiſſe 


en ax 


de 10ur ne te nut 2 


ft cen'eſtor cela o 


Farcend; oy 
bien encores » 


- - 
m4 grande neciſſi:e 


m- conirants 


' prtr cans 
| 101% moy pour excuſe 
Vene yu fas 
X inſques a Anuers , 
pour POUHS TECTEET DB 


| Eſp aignol . bs 
porque cterro 

yo los tengo 

micko meneſter, 
p:r2p1g-ravn hobre 
a quien yo devo, 
gnero me dexa 

Ei P2Z 

de dia n1de noche: 

ſh eito no fuera, 

yo cſnoraria 

; Mas ti: MPO , 

mas 14. rindenecell}- 
me compele: (d:d 


|; Por tunto 
tered me por efcuſa- 
 V-m1d vnavez (do, 
hai{t1 Anueres , 
para recrear 0s, 


[ 
I 
{ 
» 


per che certamente 


gran b:ſngne, 

per prvave wn huoms 
al quate in debbo , 
ilqual non m1l-ſcia 


ne dt ne notte* 


ſe cro non ffie 


al; ettare vn poces 
' mail gran b;ſogns 


tewele 116 per iſcuſats , 
p Penite rnavlte 
, finoin Auerſa, 

per riffarm , | 


BFlanen, 


foo fullen wy moghen 
met moeyten ſpreken 
van onſe ſaken : 

wilt ons dach {chrijuen 
vanvweghelontheyc, 
Aengaende van my, 
ick ben in goeden doene, 
Godt ſy gheloofr, 

ich bidde y oock , 

dat ghy my wilc 
antwoordelchrijuen 
by deſen bode: 
endeiveer, 

iſt datghy 

miins van doenc hebr, 
_ enſpaert my niet, 
in allen tghene 


dat my moghelijck ſal fijn 


| 
| 


Anglois. 


ſo may wee then 
ſpe ake at leaſure 


of our aff arres : 


Iprayyiu Write vs 


: of your health . 


' As touching mee , 


{ am in good health, 
God be prayſed, 

I pray you alſo 

that you will 

Write mee anſyyers 
by this meſſenger ; 
and knoWe 

that if youhaye 

any neede of mee, 
ſpare mee no: , 

an alltat 


Which ſhall be peſſi:le for mee | 


P— 


Alleman . 


ſo Kondten wir 


mir gemach reden 

yon vnlernſachen, (ben 
Ich bitt wollsnd vns ſchrei. 
von euwerer geſundthett, 
So viel mich aniavger, 

bin 1ch friſch vnd gcſundt, 
von guaden Gotres , 

Ich bitte euch, 

dafſz jhr mir yyoller 

Wider antwort ſchrejben 
bey dieſem botten ; 

rnd wiſer, 

fo jhr 

mein bedorffet, 

ſo ſparer mich nit, 
warinnen 

mir muglich iſt 


Latin. 


tur nohbis licebit 

per 0/01 colloqui 
de noftrisnegorts : 
qlo ROS erTIOres Fact- 
as deruua valetudine, 
Quad ad nos attiner, 
bene yalemus, 

Deo gratiafit, 

Orcte 

yt 

reſcribas 


per hunc tabellarium :, 


& lcito, 

fi tibi 

opera noſtra fir opus, 
ne verearis vil 
nqtacunquere 


poſhinus 


Francois, 
fe pourr ons non 
parler a l,iftr 
de no% off aives . 
FV ueille <4 N18 eſcrire 
de voſtre ſarte, 
Quant P! mo), 
je ſus en lone diſpoſurzon, 
Diem en ſoit lone , 
le worts Þrie auſſy 
que me vucller 
eſcrire reſponſe 
Par ce meſſager : 
& ſacnex, 
que {i vous 
auex 4 faire de may , 


| ne m'cfpargne3 pas, 


en $0148 ce 


que me ſcra poſſible 


Efpaignsl. 
entonces podremos 
hablat con eſpacio 


de nueitros negocios X 


E(criua nos 

de vueſtra ſanidad. 
Quantoa mi, 
yoelſtoy bueno, 
Dtos ſea loaJo, 
Tambien os ruego, 
que me querays 
eſcriuir reſpucſta 
con eſte menlajero : 
y fabed, 

que {1 vos teneys 
nece{lidad de mi, 


Tralien ; 

coſt potremoall hoy 
| Con 4gio Yagionare 
delle noſtre facende , 
| Scrtuere digratie 
| dedl'eſſey yoſtro , 
Ir quanto ame, 
fo ſuno 
per gratiad'Iddis, 
V'prego anchore 
d: yoler ſcrinerms® 
| in riſpoſta 
| con queſto corriers2 
| & ſappiate, 
' che hawendso vos 
| biſogno di me 


no meahorreys nada ' non miſparmiare 


en todolo 


que meſlcra poſſible 


. In tutto quello 


che mi ſara pofſibile 


Flowen, 


Poory tedoen. 
God blijue met v, 


AntWoorde. 


Rogier mijn goede vrient, 
ick hebbe omifangen 
vyven brief, 

þv deweicke 

ghv my ſchrijfc , 

dat ick v ſoudeſenden 
her gheldr 

dar icK v ſculdich ben, ' 
&welck my 1s 
enmoghelijck 

pu tedoen : 

maer ick ſal v ſ-nden 
tenalderlarghen , 


| 


Anglois 
ts doo for you, 
God remaine \y his you . 


Anſwere. 


Regey my good frind , 
I haue receaued 
your L-tiers. 
by the which 
on Write my'e 
that T/ hould ſend you 
chem-n'e 
thac | »>We you» 
the vwh:ich is 
wn p+ſſib'e for mes 
to dn noW : 
bue I will ſexdity.m 
as the far deft » 


-———= ., a_—R 


”—J— 


Alleman. 
beger ich euch zu dienen; - 
Gott bewahre euch. 


AntW ort. 


Mein guter freundt. Rogier, 
1ch hab empforgen 


' Euweren brief, 
| 1n welchen 
; Jhrbeverer, 


daſz ich euch ſchicke 

das gelt 

daſz ich euch {chuldig bin, 
welche«s mir 
Vinimuy ich 1ſt 


avf :\:fzm .1 zn thun - 


aber ich wil -n:h ff hi *ken 


_ zumaller lengſten, 


tibj 


Tatin. 
vibi gratificart. 
Vale, 


Reponſum. 


Rogere amice novul- 


accepi (garis, 
litteras tuas, 
quibus 

petis, 

vetibi mittam 
pecuniam 
quam debeo, 
quod quidem faccre 
hoc tempore 

aullo modo poſſum: 
ſed mittam 


\enmtardiflime 


f 


| 
| 


Francois, 


de faire pour vous, 
Dieu demeure auec YOus. 


| 
| 


«* 


Reſponſe, 


Roger mon bon amy, 
ray Yecent 

voſtr- * 

par 

vo.. Teſcriuet, 

que ye yous enuoye 
Pargent 


| que 1e vous doy 


ce quim'eſt 


1 impoſſible 


de faire maintenant: 
mays ie le yous enuoye 
14) 103 an plus tard, 


: 


_ 


hazer porvos. 


Dios que de con yos. 


Reſpueſta. 


| Rogel my bue amigo 


los dineros' 


Pl mas tardat, 


Tralien . 


d: far per voi. 
{ddio refti con vos, 


R Ee ſpoſta, 


Ruggiero mio buons 


yo he recebido h0 riceunuto (amics 
yueſtra carta, la uoftra letteva 

por la qual per la quale 

me eſcreuis, mt ſcriuete, 

que yo os embie ch'ie vi mandi 


ques danari 


ue os deuO, c1 10 vi debbs, 
lo'qual me eEes i che mi $ 
impoſſible impoſſibils 
hazer agora: di far hora: 


mas yo ſelesembiare | ma vel; mandarh 


| «i pis tards, 
Y 


tl i ano 


Flamen. 


binnen acht daghen 
ſonder eenighe faute; 
want en man 
dic my ſchuldichis 
heeft my gheloofr 
heit re gheuen, 
divvelckick v 
ſenden ſal, 
en hebr-daer yorem- 
geen ſorghe: 
dacrom Wilt 
ſoo longe- 
patientic hebben; 
ende en wil niet 
| qi tin, 
at icK v doe 
ſoo langhe beyden: 
Want Weet vor Waee 


} 


2 


. Anglots. 

Within eight dayes 

Wzithout fauls: 

for a man 

_ that is my debtoury, 

hath promiſed'mee 

£0 geewue mee mony, 

. the whith I vvil 

. ſend you, 

. haue you ther fore 

no care: | 

for that cauſe I pray yea 

* fo lon Fa 

ro haue pacience; 

and be not 

angrye, 

thas | make you 

tarr y ſolon g: 

| for Knowe for iueths 


| 


| 


Alleman. 


innerhalb achr tagen 
| ohn einigen mangek 
dann einer 
_ fo mir ſchuldig iſt, 
| har mir zugeſagr 
g.lt zn geben, . 
welches ich euch. 
ſchicken will, « 
. darfur habr 
&c1n2 lorge: 
darumb birt ich 
wollerſo lang 
_gedult haben: 
vnd wollet niche 
zurnen, 
daſz ich euch 
ſo lang auffhalte 


dann willet warlich, 


ant 
w< * 


put, abs « 


hy A, +» a Aavryw ve. aA 


my mp oy op oy et ,QO 


| Lain. ? Francois, Eſpaigndl. ſ Ttalien? :* 
intra dies oo ? dedans buit tours dentro de ocho dias | fra 0::0 giorni 

fine vilo dubio: «, ſans aucune faute; finfalta ninguna: ſenxa alcun fallos 
quidam enim car vn bomme porque vn hombre perchevn huoeme 

qui mihi debet, -quz me doit, : que me deue, che mi deue, 

promiſic ſe mih1 m'a prom de me me ha prometido m ha promeſſo 

darurum pecuniam, | bailler de Pargent, de medar dineros, de dare danaris 

quam tib1 le quel ie vous { los quales os i quali yi . 
mittam, enuoyerays embiare, manderyo, + 
dequo ne fis nen ayer notengays d'eſſo ne di queſto 

ſolicitus: point de doute: algun cuydado: habbiate cure: ' : 
quamobrem yelim pourtant vueillex, par tanto quered pero viÞiacerd 

tantiſper ſe longuement tanto tiempo hawer 

expectes: aur patience: auer pactencia: tanto ds patienzs) 

nec. & nevucillez yo no querays & non vogliate * 

Xgre feras p effire courouce ſer cnoj ado, eſſer adrrato, 

hanc noſtram que ie vous fay que yo os hago ch' io vi faccio 

motam: . || longuement attendre;; *!perartanto:. 0 lean afpertare; 

aacerto ud ſcias yelim,} ſachex, de vray, porq labed por cierto,|,e,ch. ſapiate alcerte; 

| - 


a 
1 


Flamen, 


dat anders niet 

fijn en mach. 

God gheue v peys 
ſonder eynde. 


Om enn ſchult te betalen 
mes excuſaiie. 


Rogier mijn goede yrient, 
ick gebiede my 

iny goede gracies 

ick (eynde v 

met deſen bode, 

die mija broder 1s, 

de thien pouden grooten, 
dic icK v ichuldich beng 

y bedanck ende 


dat y belickt heefe 


” —___ 
% 


| Anglois, 
that cannot| 
bedt,er Wiſe 
God graunt you peace 
Withous ende, 


. Topayeadebt 


With excuſation, 


Roger my ood frind, 

I recommended mee 

to yoar good grace; 

Iſend you 

bitl;is meſſenger 

the Whichis mi brother, 
the ten poundes flemiſh 
that Iowe you 

thanking you 

that You hane vouchſafed 


| Alemas . 
das es anders 

nicht ſein kan 

Gott geb euch fride 


ohnende 


Wie man ein ſchuldt bet aleſol 


mis einer entſchuld;zunge. 


Mein guter freund Rogier, 

vil gluck vnd heyl 

wun'che tch euch; 

ich ſchicke euch 

bey dieſem botten, 

welcher mein bruder ift, 

die zehen pfund groſz 

die ich euch ſchuldich bin, 

ynd dancke euch freundtlich 


das jhr fo lang 


dices | 


Fatins Francois. 
Miter Geri 1,919 ren peut eftre 
non poſle, ; autrement, 
Vale | NDizew yous dont paix 
& (alue, 


 ſan;fis; 


Ratio ſolued: alicuide- Pour payer vne debte 
bits addita excuſatione. | Auec excuſation, | 


Rogier mon bon amy, 
'te me recomande 


Rovere mi amice, 
| Glutem plurimam 


t1bi opto: a voftre bonne grace: 
mitto tib1 ie vous enurye 
per hunc tthellarium | par ce meſſager, 


fratrem menm, 


qui eft mon frere, 
decElibras flandricas, 


les dix liures de gros 


quas tib1 debeo, que ie vous doy, 
habeoque gratiam [yo remerciant 
quedexpeRaueris qu'il il vous a plen 
== 


_—— th 


F/p azgmol . 
que no puede ſer 
otramente. 
Dios os de paz 
ſin fin, 


Manera de pagar vna 
deuda con excuſation. 


Rogel mi bue amigo 
yo me encomiendo 
en yueſtra bouena gra 
yoos embio (cia: 
con eſte menſajero, 
que es mi hermano, 
las diezlibras de gru- 
efſos que os deuo, 
apradeſciendo os 

que aueys querrdo 


| 


Tralien, 
che non vi # 
altro rimedis 
Dio vi dia pace 


ſenſa fine, 


Per pagare vn debito 
con il{cuſatione. 


Rugier mio buono ami- 
m1 race mando (cog 
alla buona gratia uo- 
mandout ( fra; 
con queſto nunt10. 

il qualee mio fratelln, 

le diece lire di groſſs 

che vi debbos 
ringratiand 11s 

che yi & piacciuts 


9 


$ 


—-. Flamen. 
ſoo langhe te beyden: 
het js myleet, 
dat ickſe v nient en hebbe 
ecr.connen fenden: 
ick hebbe nochtans 
groote neerſticheyrt gedaen 
na mijn vermoghen, 
maer t'shele 
Is nu 
loo quaette crijghen, 

dat Wonder is. 
Daerom 
Wilt niet. 
qualijck te vreden fijn, 
ende wile my 
d'obligatie 
weder ſenden 
die ghy van-my hebt: 
Niet meeg , 


Angloie. 


| re taryyeſo long: 


I am forye 
that I hawe not ben able 
to ſend is you" any ſooner: 
I haue not withſtanding 
don great diligence 
after my power 
but mony 
15 now 

| ſoeuell to be gotten 

. that it 3s meruaile, 
Ther fore, | 

+ be not 
euell content, 
and ſent mee 
againe 
the obligation 

that you haue off wee; 


__ 


| | Ny wore. 


_ 


j 


Alena; bs 
ge Wartet habrt: ""* 
es 1{t mit leydr, 


4 


 daſz ich fie nicht hab kom 


elter ſenden: 

ich hab gelich wel 

allen fleiſz ange wender, 
nach meinem yermogeng 
aber wie ſ{chyyeres 

fey ietzt 

gelt zu bekommen { 
rit zu verwunderen. 
Darumb 

wollet es 


' nicht fur yngut halteng 


vnd mir 
wider ſenden 
die veſchreibung | 
die ich cuchgegeben hab; * 
Nickt mchrauft diſz mal. 

: ta d1Bs 


Latin. 


tam diu: 


dolet mihi 

non potuiſſe 

me citius mittere: 

adhibut tamen 

diligentiam 
uam'maximam, 

{:4 quam 

difficile fit 

comparare pecuniam 

mirabile eſt. 


» —_———— 
yelim 


1d xquo anitmo feras, 
& remittas 

mihi obligatio- 

ns chirographum 
guod tibi dedi; 

Val. 


q f loaguement attendyre: 
| il me de plait 


| 


Francois, 


ue je ne vor les ay 
ſceu plus oft enuoyery,,/) 
3'ay toutesfois 
fait grande diligence 
ſelon mon pounoir, 
mais Pargent ef 
maintenant ſs 
malais 4 recounrer 
que c'eſt merucille. : 
Pourtant 
ne vueillez 
eft re mal contenty 
& mevucilleX, 
renuoter 
Pabligation 
que vous auer de moy? 
Non fp jtse 


-/. cignsd. 


eſperar tao: 


| peſame 
yon o(e1as he podi-, che non ve ti ho pow 


- 


| o embiar mas pre- 
he coda via (ito, 


ſegun mi poder, 


[mas el dinero es 


agora 
tan mal decobrars 
quees marauilla, 
Por tanto, 

no querays 

fer mal contento, 
y me querays 


.embiar 
Ja obligation 
que reneys de mi; 


| No mas. 


hecho gran diligencia- 


Tralien.[ 
dÞaſpettar tants: 
mi diſpiace 


tito mandars prome: 
ha nondimeno 
vſato gran diligenz, 
quanto ho potuto 
ma 3 danavi ſon» 
| adeſſo ranto diffi- 
cilida riccuperares 
che non fi puo dir pith 
Percios 

non Phabbiate 

'per male, 

piacendout 

dirimandarms 

P cbligo | 

che hauete de} mio; 
| Non albro. 

Y 


4 


Mzmen . 
Eenen andaren brief. 


Pecter mijn goede vrienty 
naer alle 
ghebiedenifſen, 

weer d2ticK ben 

ſeer qualijck te vredett 
ep v,om die ſake 
datghy my niet en hebt 
wi:lenleenen 

vwen boeck. 

Ick encan nit peynſent 
hoeick 

tu waerts 

verdient hebbe: 

nu merckeick wel, 

dat ghyſoudt doen 

ſeer ſutre] voor myg 


als ghy.my outleg Fo" 


i. 


" Anglois . 


a. Anotherletter. 
Petey my good, frind, 
after all -.. 
recommandaciunss 
Knowe that I am 
very euell contens 
W3th you , becauſe 
that you Wolde ns 

ſende mee 

your booke, 

I cannot zhink 
hovy I 

hawe deſerued thas 
80 Wardes you: 

now perceaue I vw 
thas you Will dog 
verylittle for mee, 
When 208 gen} ewes 


' Meinguter freundr Peter 


ALCſ.. o 
Ein ander brief. 


ich wunſch cuch 

alles guts, 

Wiflet das ich 

nit wolzu friden bis 

mit euch: 

sas jbr abgeſchlagen habg 
mir zuleyhen 

euwer buch. 

Fur warich Kanit gedeckb 
wieich | | 
ywb cuch ſolches 

yerdient hab: 

jetzaber merck ich 

was ihr von meinet Weges 
thun wurdet, 
diewcilibr mir yerſagt habs 
Alia pie: | 


od 


Late 

Alia epiffole., 
Petre miamice, © 
falue 
plur imu my 
{cito me 
tibi : 
ſubiraſci,qui nolueris 
mthi 
commedare 
librum tuum, 
Equidem neſcla 
quo meein te 
merito 
il fiat? 
nunc rero cognoui,; 
quantum mea cauſa 
faQurus fis, 
cum negaueris mil 


| Francois. 

Vne autre lettre, 
Pierre mon bon amys 
apres toutes 

| reccommandationss 


ſachez queie ſuis 


1 fort mal content 


de vous 4 cauſe 

"que ne mM auez 7 us 
 vouly preſter 

yoſtre hiure. 

Je ne pu penſed. 
comme3e 

Pay deſeruy 
enuerrvous: (bien, 
maintenas appercoy-ie 
que vous ferie; 

bien peu pour moy, 


quand me refuſes, 


; 


| 


} 


Eſpajenl. 


Otracarta, 


muy mal contents 
deuos, por cauſa 
que no me aueys 
querido empreſtar 
vueſtro libro 


como yo 

; lo aya merecido 

; acerca de yos: 
agora veo bien, 
que uos hariades 
muy poco por m1, 
PUES me renulals 


Yonopuedopenſlar 


| 


: 
} 


| 


| 


| 


Tealien: 
Altralettera, 
Pedro mi bue amigo s Pietro 1018 bueno anmzces 


| 


defpues de rodas | doppo ognt : 
'encomiendas, raccommandation, 
fabed que yo ſoy ſat taze ch'io ſons 


molto mal contents 


di y6s , percio che 
ne: hauete 

uolure preftarms 

il uoft ro {::;x0. 
N_np:ſſo imaginars 
come {lo 

habhi meritate 
werſe as vas : 

hora ben m'auede, 
che vor fareſti 

ben poco per mes 
quande #03 ni nsgeye * 


- 


- 


0] enen, 

ſoo cleynen dinck. 

V worden | 

ende ghedachren 

enghelijcken niet wel 

deen den anderen: 

dat ghy 

my verſocht haddet 

yan dingen 

yan veel] meerder 

importancien, 

ick en ſoudfſe v niec 

= weygherr hebben. 
et1s vel waer 

datmen gemeynlijck feyr: 

Men bchoort altoos 

Sjnvrienden te procuen, 

ecr datmenſe 

behofers: 


| & Anglois; 


/ { l x mater. 


I Your Woordes 


and thowghtes 

do ndt agree well 

one With another; 

if you had 

defired mee 

of thinges 

of much greatey 
importance, 

I wolde not haue 

refuſed it you. 


It is moHt true 


| hn men commonlyſay? 


Une ought al wayes 
to prooue his frindeg, 
erewuer one 

haue neede of them: 


wal 


AMllemany 
fo ein klein ding. 
Euwer wort 
vnd gemut 


{| beduncken mich nit 


zuſammen ſtimmen, 

ſo jhr begert hettes 

von mir | 

ſachen 

daran viel d 
mehr gelegen wehr, 

ich volts euch nit 

verſagr haben, 

Aber es iſt wahr (1ſt- ? 
wie das gemein ſprich wort 
Man ſoll probieres 

einen freundt, 

ehe man 


ſein bedarff; | 
| FEM fan 


_——_<> Ie. a 


its; | Francois, Eſpaign0b, 
rem tam exiguem. ſe pen de choſe, tan pocacoſa, 
Verba tua | Vox parolles Vueſtras palabras 
& animus & penſees _ Ly penſamientos 
non videntar mihi neveſtemble nt pan roſeparecen bien 
bene conſentire:, Pune alaure: el yno al altro: 
fitu petijfles ſo vous : ; 1 vos me 
2 me | euſſtex,yequit | vujerades requerido 
xes de choſes | de coſas 
maioris SX de beaucoupplus grade de muy mayor 
momentl, importance, impotrancia, 
nthil £20, ge ne les vous euſſs yo no os las 
Tibi negaſſem, poins refust. vuierarehuſado. 


Verſi _pfeRoillud eft ; Il eft bien vray 


Es bienverdad lo que 


| Yealien. 
ſe poca coſa. | 
Le uoftre parole 
& 1 uo#r1 penfeers 
non fr confanno bene 
Pvno conÞaltro 
ſe voi mhauefts 
richiefto 
coſe 
d: mazgior 
imporian%Ads 
non ye Vhaure 
dinegate. 
Eben'yero quel che 


 rulgo dicicoſucuit; | ce quw'on dic commmemes: ſe diſe comunmente: | 7 dice communementea 
Siempre ſe deuen 

' prouar {us amigos, 
ances que los 

a” meneſter; 


4 


Probandos efle 
amicos, ; 
antequam 

His Gr opus; 


On doit rxoſecure 
eſprouney ſes amis, 
denant qu'on en ais 


[ faire; 


ſempre Conumene 
{ prouar gli amicie 
1ima che di 


| hawerne biſognezs > 


Mamen. 
Want dic te proguen 
in dennoot 
darwaer te ſpade: 
Dacrom, 

her is my ghenocch 

y beproeft te hebben 


Een YoorWaerde 
van huyſhueringe, 


Ick Tan van Barlaimont, 

Kenne en1e belyde 

yerhuert te hebben 

Peeter MarſchalcKk, 

ecn huys 

rAntwerpen 

-1eleghen op de merR, 
aden haſe, 


| Anglois. 
for toprooue them 
3n the neceſſ1tie, 
that were to late. 
Therfore, "® 

it is enough for mee 
$0 hawe prooued you, 


A Contra@ 
of hyring a houſe, 


TIohnBrirloimont, 

$0 acKnoWledg and confeſſe 
89 hauey red 

$0 Peter Marſchall, 

an hoy /e 

lying in Antwerp 


vpon the market, 


called che Hare, 


CCR 


a 
th mt PRIEy "IR 


"$6478 


Alleman, 


dann in der not 
probieren, 
1ſt zuſpar, 


->Es iſt miraber 


enu 


aſz ich euch probijert hab, 


Ein verſchrabung 
von einer hauſiuermiethung. 


Tch Tohan von Barlemont, 
bekennevnd bezeuge 
daſz ich vermietet hab 
Petern Mareſchall, 

ein hauſz 

70 Antorff 

e:legen auff dem marcKr, 
zum haſen genanr, 

aam 


Latin 
mam in aduerſis 
probare, 
ſerum elk. 
Mithi vero 
(arts eſt 
animil ſpe&2ile tuum. 


Formula pattionis 
locarionis edium. 


Pogo Toannes a Barlat- 
t:itor (mont, 
me locaſle 

Petro Mareſchalco, 
domum 

Antuerpiz 

in foro litam, 
edigfgne Leporis, 


Francols, 
car les efprouuer 
f 
enlaneceſſte, 
ce ſeroit trop tard, 
Pourtants 
cemeſt aſſezde 


votes aworr eſprouute 


V ne conuention 
de louagede maiſon, 


Te Tean de Bayrlaimont, 
cognoy Of conf:ſſe 
d'auoir lene 

a Pierre Mareſchal, 
vne maiſon 

ſerute a Anuers 

ſur le marc. e, 

nowme le Lieurs 


| 


"- 


EBaie 
porque prouar los 
| enlaneceſlidad, 
ſeria muy tarde. 
Por loqual, 
baſtame 
auer 0s prouado, 


Contyato 


de alquiler de caſa, 


conozco y confieflo 
auer alquilado 

2 Pedro Mareſcalco, 
vna cala 

ſiruadaen Anueres 
en la placa. 
llamadala Licbre, 


Tralien; 
perche prouarls 
7 neilaneceſſitd, 
 ſaria troppo tards, 
peril che 
mi baſta 
4 hauerui prouate. 


Contratts 
di fitto di caſg, 


YoIui deBarlam*te, To Gionanni de Barla= 


| conoſca & con (montea 
' feſs9 d hauer affittaze 
| & Pietro Mareſcalcs, 
vna caſa | 
| fiiuatain A nyerſa 
jul mercate, 
chiamato Is, Lepore 


Famen . 
met een pletſe 
ende cenen bornepur, 
den termijn 
yan ſes taren ; 
ingaendete Kerſinifſe 
 naeſtcomende, 
Int1acr 
yijf en tſcuentich, 
_ om thien pondt, 
© ende omthien ſchellingheo, 
Brabanrs,thaers: 
to beralen 
alle halue iaren 
vijfpent, 
ende vijfſchellinghen 
by conditie 
hicr inneonderfproKen, 
datelck yn ons beyden; 


| 


%  Anglois. 
With @ yarde, 
and a well, 
for the terme 
of ſix yeares, 
entring at Chrift1as 
: next comming, 
in the yeare 
ftue and ſeuenties 
for ten porndess 
and ten ſhillinges 
Brabands vp the yeare 
0 be payde 
euery half yeare 
fine poundes 


and fine ſ hillinges, 


- on the condition 


heerin deuiſed, 
that tach of vs $Woo,g 


Kt 
bt 


PE 


——_—_—_— 


A llewah. 


mit einem hofe, 4 


| vadeinem brunnen, 


£inzeit 

yon ſ{echs jaren, 

welche anfahen ſfollen 

auff weyhenachten nechſt 

im 1ar (kommend, 

ſybentzig vnd funff 

ymb zehea pfundt, 

vnd z<then fchilling 

Brabandiſchyjie glichs iar: 

aber zu bezalen 

alle halb tar 

tunffpfundrt 

vad funftſchilling. 

vnd das 

mit dieſem beſcheydr, 

das ieder yog vas beyden 
cur 


bs. 


Latiths. 
cum '2rea, 
& puteo, 
in 
ſex annos, 
quorii inltiff ducetur 


a Natali Chriſti pro. | 
ann! (ximo, 


ſ-ptuagefmi quinti 
decemlibris_... . 
& decs ſolidis Brabi- 
ticis.1n fingulos annos 
ſed ſoluentur 

ents menſibug 
quinque ljbre 
Etotidem ſolidi, 
tdque hac 

conditione, 


Vt vierlibet neſtrum 


# 


Erancois, 
aAnuec vne cours, 
Own pubtss ; 


le zerme 
de fixans, 


entrant a Noel 
prochain venanty 


en Pan 


ſeptante,&r cinq, 
pour dix liures 

& dix fol, 

de Brabant, par an; 


a payer 


chaſcun demy an 
ecing liures 

'& cinq ſouls, 

& condition 

icy diuiſee, | 
qe chacun de nous deux q cada uno deentran- 


| Bſpelgnel, | 


o 
nl 
A —. 


S&& 5; 


con,vn patio, 
y un pozo, 
el termino 
des ſeys afhos 


| c6mencando a Naui. 


dad proxima, 

del afio 

ſettentay cincos, 
pordiez libras 

y dies ſueldos 

de Brabanre, al »fo: 
4 pagar 

cada medio ano 
Cinco libras 

| y cinco ſueldos, 
con la condicion 

a quideclarada, (bos 


Tealien.) 
con vna PIATAT, | 
GG un poXR0s 
per il rermine 
| de ſei ann + 
cominciando 4 Natal 
proſhmo, 
| nellanno 


| ſerrantacinque, 


per diece lire 

& dieci ſoldi di 
Brabante,all anno; 

a pagare 

per ogni mez,ann | 
cinque lire 

& cinque ſoldi, 

con conditione 

94 dichiarates 


| che chiaſcune di _— 


Flamen. 


fol moeten ontſcggen 
int eynde 

yan deſes 1aren' 

een half1aer te yoren, 
foxder cenich bedroch, 


Quitancie. 
yan huyſ hauere, 


IcK Tan de groote, 
Kenne ende belijde 
onifanghente hebben 
van Peter MarlichalcK, 
ge ſomme 
yanvij pont 
ende,yijf ſchellinghen 

Brabants, 
vyacgeca halfiacr 


Anglois'. 


[halt be bound to ageeue Ware 


at the end (ning 
#f the fix yeares 


an haif yeare before) 
Without any fraude 


Quitance 
of hyring an houſe. 


1 Iohn the great, 
ackno Wledg and confeſſe 
te haue receaued 
of Peter Marſchals 
the ſomme 
of fiue poundes 
and fiueſhillinges 
Brabandts, 
for an half yeares 


| 


4 
J 
L 


4 


| 


Algihen: 
dem anderenauffſagen 
am end 
der ({echs 1aren 


ein halb jar zu yorn, 
ohn allen betrug. 


DOuitanty, 
vY84 hauſſ vermidunge 


Ich Ioann der groſle, . 
bekenne vnd bezeuge 
ab 


| das ich empfangen 


yon Peter Mareſchal], 
einer ſumma 
funffpfund 

ynd funffſchilling 
Brabandiſch 


{ yoneinhalb 1iar 


renunts- 


eheny 


Feria." } 
renuntietalteri can- 
 xracum ſub finem 
Texennjj ſex ante mens! 
{bus, omni fraude 


vc dolo excluſo. 


Chirographum accepts 
locationts prety, 
Ego Toannes magnus, 

@gnoſrco & confiteor, 

me accepifſe 

a Petro Mareſchalco, 

funmam 

quinque librarum 

& quinque ſolidorum 
rabanticorum, 

Buc locationis zdium 


| 


| | 


| Francois, | 
ſera tenu renoncer | 
a la fin 
aes fix ans, | 
P13 demyan dewants 
ſans aucune fraude, 


wy 
— 


uitance de louage | 
de maiſon, 


Te Teanle grand, 
cognoy Or confeſſe 
auviy recen' 
de Pierre Mareſchals 
la fomme 
de cing liures 
& cinq ſolz 
de 5, MP; 
pour vii demiat 


| 


A” 


Eſp aignol. 
ſera obligado remun- 
ciar a'a fin 

de Tos ſeys anos 

vn medio afo antes, 
fin algun engafio. 


Quitanca de alqut- 
ter de caſa. 


Yo Tuan el grande, 
conozco y confieflo 
auer recebido 
de Pedro Mareſchal, 
la ſumma 
de cinco libras 
y cinco ſueldos 


.de Brabante, 


por yn medio ano 


| 


| 


Tralien , 
biſognera rinuntiare 
nel fine 
dell; ſer anni yn 
mMex%0 anno auants, 
| ſenza frode alcung 


Chitanza di fitts 
di caſa, 


To Gionanni il grande, 
conoſco &* confeſſs 
d'haner riceuuts 
de Pietro Mareſcalce, 
la ſomma 
de cinque lire 
& cinque ſold 
di Brabante, 
per yn meg z, 410 


= 


Flamen . 


huyſ-huere, 
verſchenente 
Ker(miſfle, 
int iacr Ixxv, | 
die hy my ſchuldich yas 
van een huys 

ghelegen Antwerpen 
op demerd, 

ghcheeten den H aſe, 
dar hy van my houdt: 
van welck half 1aer 

tick houde my 

vel betaelr, - 
ende ſchnelde quijte 

den yoorſeyden Peeter 
hier af. 

 endeyan alle andere 
veorieden termijuen 

Lot nu toc, | 


L —————_— 


m— —_— 


| Anglois » 
houſehyre , 
dewe et 
Chriftmas, _ 

in the yeare lxxy. 

that hee oWed mee , 
for an houſe 

lying in AntWerp, 

ypon the market, 

called the Hare, 

that hee uoldeth of mee: 
for the which ha!f yearey 
I holde mee 

wel payed, 

and ds acquit 

the foreſaid Peter 

of theſame, 

and of al other 

termes paſſed 

vniill this day ,' 


, a> 8 


fy 


Y Mlleman 5 


hauſz Zins,. 
verfallenant# 
weihenmachten. 


4#es funffvnd fbezigſte lars, 


die er mir ſchuldig war 

yon einem hauſe 

gelegen zu Antorif 

auff dem marckt, 

zum Haſen genant, 

welches er v6 mir gemietet,; 

von Welchem halbeu jar 

ich bekenne 

da(z ich bezalet 

ſcye 

von Petern 

jetzt gemeidet, 

vnd yon allen andern 

verfallenen terminen 

biſz auf dicſen tag. : 
| .feme: 


5 


Fatin. | Francois. 
Temeſtris temporis, | de louage de maiſon, 
cuius ſolutio uenit de | eſcheu 4 
natali Chriſti, Noel, _ 
anno Ixxy, enÞ'anlxy. 
quam mihi1 debuit ra. | qu'il medeuois 
tione culuſda domus | d' yne maiſon 
quzſita eſt ſeruze 4 Anuers 
Antuerpiz in foro, | fur le march, 
2d _—— lepori Sy nommet le Lieure, 
quas 1lle coduxita me{ [x quelleil tient de moy 
de quo quide ſemeſtri duquel dem an 
precio teſtor ze metien 
mthi ſatis fatum bien payt, 
= | Of quite 
ie -nl"UIN YT *,- --7-"ngy 
& de alijs ſu celoetd | raed 
foie ron * | & de tous autres 

zermes paſſer 


viquead huncdiem, 


inſqu' & maintenant, 


| Efpaienol, 

de alquiler de caſa, 
cumplidoa 
Nauidad, 
ano de Ixxv. 
| que el me deuia 
de vna caſa, 
fituada en Anueres 
en la placas 


{ Ilamadaala Liebre , 


| quede mi tiene: 
del qual medio afe 
yo me tengo 

por bien pagado, 

y quito 

al dicho Pedro 

d' eſte 

y de todes otros 
terminos paflados 


haſta agora, 


| 


Tralien. 


di affitto dicaſa , 
ftatuto a 
Natales 
nellanno del Signore 
che mi deueua 
d yna caſa, 
fituwadain Anuerſa, 
ſul mer cats, 
chiamata ala Lepore 
.che tiene d; me: 
del qual mez39 an- 
no is mi tengo 
ben pagato, 
& ne do quitanya 
al detto Pietro 
di efſo, - 

QF diegnt altro 
termine adietros 
fin horas 


(bewy, 


Z 


 Flamen. 


Tn kennefle van deſen, 
hebbe tick hier onder 
mijn handtcek2n gheſet, 
den eeriten dach, 
Ianuarij. 


Een obligatie 
by paeyementen. 


Tck Tan van Bar}aimonr, 
woonende i Antyyerpeny 
kenne endebelyde 
ſchuldich te zijn 
Hercules Marſchalck, 
coopman 

ywoonende te Velaine, 
oft den brenger 

van deſen, 

de ſomme 

ran deriich ponders 


I 


Anglois, 
In knowleds of chis, 
I baweheere wnder 


| ſer my fone manual, 


the firſt daye 
of Ianuarye. 
An obligacion' 
for payementes, 


I Ioha of Barlaimonts 
dyyelling in AnWerps 


ackno wledg and confieſſe 


$00We 

to Hercules Marſhall, 
marchans 

dyvelling at Y elaine, 
or to che bringep 

of #hics 

the ſomme 

of thiertie puonder, 


"MA. 
Ms. i 


Alles. 
Defſen zu vrkundre, - (be 
zut meiner hadt ynderſchrie- 
yud reine pitſchier yerbgely 
den erſten rag 
Tanuatrtj. 


Fin ObLigation 
auff etliche termin. 


Ich Ioann yon Barl-montg | 

wonhafft zu Antorff, 

bekenne vnd bezeuvge 

daſz ich ſculdjg bin 

Hercules Mareſchal, 

cinem kaufftman 

wohnende zu Velaines 

odet bringern 

dieſes, 

ciu ſumm 

ron dreyilg pfund, ; 
Hy cons 


yo 
a 


ly 


Lathn « 
Kius fide, 


Nomen mea manu 


| 


E rancois, 
En conoiſſance de ce, 
t* ay icy deſSous 


ſubſcripſi,addita nota | mis mon figne manuelz 


Calend1 
Januarijs. 


De ſolutione 
' Inplures dies cadente, 


(peculiar, 


RooToines a Barlemor; | 
 demeurant & Anuers 


habitans Ancuerpiz, 
teſtor & profiteor 

me debere 

Herculi Mareſchalco, 
mercatorti 

habiranti Velanz, 

rel cuicaq; chirogra 
phum hoc afferent), 
fummam 

wiginta ibrarum, 


| 


le premier 1047 
de lanmer. 


Vane obl: gation 
par payements, 


le Iean de Barlaimont 


cogno; Q&# confeſſe 


dewtr 


| 


a Hrcules Mareſchal, < 


marchant | 
demourant 4 Yelaine, 
0 au porteur 


de cefFe, 


| la ſomme 


de sreuce binres 


Bp aignol, 


ſ Tralien . 
| Y para noticia de aque Is fede di cio, 


he yo aquide (ſto, - ho qu: ſotto poſto 3Þ 
baxopuecſto mi firma mo ſegno manuale, 
-2l prtmero (manual, | al primo dz 

dia de Enero, di Gennaro. 


Vno obligo 


FYna ebl;gacion 
per pagamenti., 


por pagamentos. 
YolIui de Barlamste, | 1s Giouann! di B:rla- 


morador en Anueres, ' d!m»orante in (monte, 
conozco y confiello | Anuerſa, con: ſco ex 
deuer | confeſſor'd'eſſer” debitore 


a Hercules Mareſchal, di Hercole Mareſcalce, 


mercader mercante 
moeradoren Velena, | dimorante 4 YVelana, 
© al portador d al lator ds 
d' eſta, queſta, 
laſumma . della ſomma 
dc treyuia libras di rrenta on : 
F «x; 


Flamen. 


thien ſchellinghen 

ende ſes penningheng 
Vlaemſche munte- 
Ende dat yanvijt 
Enghelſche lakenen, 
die ick ghecochr hebbe, 
ende ontfanghen yan hem: 
vanden welcken lakenen 
icK houde my 
wel tevreden. 
Daerom beloue icK 
hem te beralen, 
dice voorſeyde ſomme, 
oft den brengher 
van deſen, 
in dryepaymenten: 

e Wetene, 
thien ponden, 


Ang lo. 


ten ſhillinghes 
| and ſix pence 
j of Flemiſh mony. 
| And that for fine 
| Engliſh clothes, 
that I haue bought, 
and receaued of him; 
of wich clothes 
IT holde mee 
well contended, 
TherforelI promiſe 
to paye to him , 
the foreſaide ſommas 
or the bringer 
of this, 
at three payementen 
to W3ts 
ten Pounder, 


© ———__— —_— 


Aleman : 

zehen {chilling 
vnd ſechs pfenning, 
Flamiſch muntz , 

Vrd 6as uruntf 
Engliſche tucher, 
die ich gekaufft 
vnd empfange hab yon jhnw 
mit welchem tuch 


ich wol 


Zu frieden bin, 
Darumb gelobe ich 
jhme zu bezahlen 

die obgenante ſumma, 
oder einem ieglichen 
Zeigern dieſes, 

in drey terminen: 
nemlich, 

achen pfuugr, 


& de+ 


Latin. 
& decem (olidorum, 
& ſex ummorum, 
monetz Flandricz. 
Idq; ratione quinque 
pannorfi Anglicorum 
quos emi 
& accep1 ab eo; 
qu1 
& placent 
mih1, 
Quamobre promitto 
mectſolururum 
ſuperiore ſummam, 
vel cuicunque 
hoc adferenti, 
tribus ſolutionibus, 
nempe, 
decem libras, 


| 


Francois. 
Q&* dix foulz 
Of fix demers, 
de monnoye de Flandres, 
Et cede cinq 
draps & Angleterre, 
que 5' ay achete 
&& receu de luy: 
deſquels drapr, 
ze me tien 
bien content. 
Porrtant promet$-1e 
deluy payer 
ladite ſomme, 
01 au porteur 
de ceſte, 
en trois payaments; 
a ſaunir, 
dix linres, 


Efp a:gnol. 
y diez ſueldos 
| y ſeysdineros , 
de moneda de Flides. 
| Y eſto por cinco 
pahos de Ingalatierra 
quehe comprado 
y recebido d' el: 
de los quales panos, 
yo me tengo 
| bien contento, 
| Por loqual prometo 
| de pagarle 
| 12 dicha ſumma, 
| o a /portador 
| d eſta, 
| entres pagamientgg 
a ſaber, 
diezlibras, 


ITY 


| 


| 


Ttalien. 


e diece fold; 
UW ſei danart, 


di moneta di Flandrias 


Et queſt» per cinque 
panni d' lnghilterra, 


che ho comprato 
CN riceu:sto da lus; 
de quali pannz, 
M1 tengo 

ben contento, 


Percio prometto 


di pagarls, 
la detta ſomma, 
0 al portatore 


di queſta, 


in ire pagament3: 


cive b 


J * * 
aecelire, 


Z 


4 


Flame, 


«n die Sinxen mer® 

yan Ant werpen 

mack comende* 

noch thien pont 

te Bamiſ-merR: 

ende deteſte 

in die coude merckt 

yan Bergen nacuolgende. 
Inſekerheyt der wachrcit 
hcbbe ick hier, &c, 


Ob! 104810 
wan gheleent ghelt, 


Ick Peeter te greote, 
wonenget' Antwerpen 
K-=nune ende bel1jde 


(chkz)dicate ajac 


| 


Anglots, 
at the Sinxen fayre 
of AnWerp, 
next communes 
thex ten poxundes 
at the Baumas fayre: 
and theref 
«t the celde fayre 


of Bergen next follo Wing 


In wimes of the trueth 
I haus heere,g7c. 


An Obligaciog 
for mony lent, 


I Peer the greats 
dw illing in Anuerp 


ask oY icadg and conſeſſe 


60 0We 


Mleman 


auffden Plingſtmarcks 
zu Antorff 

nechit Kunfftig: 

item zehen pfunds 

in S. Bauons meſa» 
ynd den reſt 

in dem Kalten marckt 


2u Bergend nachfolgends 


ynd zu mchret ficherheyr, 
hab ich mich vnderſchries 
ben,&c. 
F erſcrheibung 
auff gelehnergel;. 


Ich Peter der groſle, 
wonhafft zu Anrorth, 
bekenne vnd bezeuge 


| daſzich ſchuldig bin | 


; aund! a 


Latin. 
aundinis PErecoftali- 
bus Antuerpianis 

roximis: 
dec2m irem librae 
niidinis Remigialibus: 
reliquas 
nundinis hybernis 
BergElib. ſequentibus 


Id quo certius c6ſter, | Em certification de wers- 


kabſcriplh, &c, 


Chirographum 
19545493 ſunpes 


Fgo Petrus Magnus, 
Hhabirans Antuerpiz, 
profiteor 


mc dcborg 


| 
| 


| 


{ 


Francois. 
ala foire de la Pen- 
tecofte d' Anuers pro- 
chainement wenante: 
encore dis liurey 
4 {z foire ſaint Bans: 
& lareſte 
« la foire froide 


de Bergues enſuiuant. 
8) be Ic) »Qfc. 


Obligation 


d argent preft<. 


”- 


Ie Pierre le grand, 


| demenrant 4 Anuerty 


cognoy F confeſſe 
donery 


| Eſpazgnol. 


ite de Anueres 
proxima: 

' aUn diez libras 

en la feria de S.Bauon: 
y la reſta 

a la feria fria 

de Bergas liguiente, 


| O0bl:gacion 
dedinero empreſtado. 


Yo Pedroe! grande, 


conozco y conkeflo 
deuce 


| 


Tralien. 


enla feria de Penteco-' in fiera d Anuerſa 


dz Pentecofte 
proſſima: 

b anchor diece altye lire 
in fizra 43 S, Bauen: 

Q& :! reſto 

in ftev.2 fFredda 

di Berger ſequente, 


En certificati6 de ver-; &s in fede del yers 


(:e he yo aqui, &c, (dad, | ho qua, gc. 


Obligo 
di danar! preftate, 


Io Pietro it gyands, 


morador de Anueres, ! habicante in Annes a, 


cogno{co ef con{fla 
dz dowers 


Flamen. 


Tan Blanckaert, 

oft den brenger van deſen, 

deſomme 

van uicr hondert 

ponden groote: 

welcke ſomme 

hy my gheleent heef?, 
oor groote vrient{chap. 

Daerom belone icK hem 

die weder te cheuen, 

oft den brengher van deſen 

alit hem beljcuen ſal. 

Tn Kennifle yandeſen 

hebbeick bjer, &c. 


Quitance. 


Ick Tan Blanckaerrt, 
Wonende te Bruggohe, 


Anglois. 
to Tohn Blanckard, 
orto the bringer of this 
the ſomme 
of foure hundred 
poundes flemiſ h 
the which ſomme 
hee hath lent mee, 
out of great frindſhip, 
Therfore I promiſe 
t0 pay it againe to him 
or to the bringer of this 
When it ſhall pleaſe him. 
In Witnes Wherof 
I haue heere, &*c. 


A Quitance, 
. TTohn Blanckard 


| dwelling at Bruges, 


AP. eman 


Tohan Blanckarr, 

oder bringern dieſes, 

in einer ſumma 

vier kundert 

pfundt groſz:; 

welche ſumma 

er mir gelichen har, 

auſz guter freundtſchafſt, 
Darumb gelobe ich 


dieſe]bige wider zu geben, 


jhme oder bringern dieſes, 

Wann ers begeren yirdt, 

Zu vrkundt deflen, 

hab ich mich vnderſchrie- 

ben, &c, | 

Quitang, 
Ich Tohan BlancKarr, 

wehnend zu Brugk, 

Ioanni 


l 


| Yatin, © 
Toanni Blancareo, 

aut hoc adferenti chi- 
ſumman (rographii, 
quadringentarum 
librarfi Flandricarum: 
quas 

mihi dedit mutuas, 
magno1n me amore 
Quare promitto 

me eas redditurum, 
iph aut hoc adferent!, 
cum ille volet, 

Ad huius rei cofirma- 
tionem ſubſcripli, 8c. 


Chirographis mutmi ſoluti | 


Ego Toines Blicareus, 
gabirans Brugis, 
»v 


Francois. 
a lean Blancart, 
ou au porteur de ceſre 
laſomme 
de quatrecent 
| liures de gras: 
laquelle ſomme 
1 m'apreſte 
par grande amitie, 
Pourtant luy promerg, « 
zede la luy rendre, 
01 au porteur de ceſ;e 


| quant illuy plaira, 


En connoiſſance de 
ce ay-ze ICY, OF ce 
Quitance, 


Te Tean Blancart, 
demenrant 4 Bruges, 


| 


Eſpaignol. 


a ItanBlancardo, 

0.21 portador d'eſta, 

la ſumma 

de quatro cientos 

libras de grueſflos: 

Iaqual ſumma 

el me ha empreftado 

pou gran amiſtad, | 
or lo qual yole pro- 

meto bojuerſela, 

o al portador d'eſta, 

quando le pJuguiere, | 

En notic1ta d'eſto 

he yo aqui, &c, 


Quitanca, 


Yo Iuan Blancardo, 


Tralien ; 

a Gian Blancardo, 

0 al portatore di queſig, 
la ſomma 
- quattro cents 

ire diproſh : 

la _ +. 

eglim' ha preſtats, 
per grande amicitias 
Pero gli prometto 

di rendergliel; » 

0 al portato* di queſ;s, 
quando li piaceras 
I'nfede di cis 

ho io quz, @c. 


Quitanca. 


Io Giouanne Biancards, 


morador de Brujas, |; dimoranzein Brug gia, 


Flamen. 


kenne ende belijde 
ontfanghen te hebben 
van Iandegroote, 
yonende Antwerpen, 
deſomme 

yan thien guldenen, 

yan twintich ſtuyuers 
tOftuck, 

die ick hem 

ghelcent hadde, 

Waecr afick hebbe 

dic obligatieuerloren, + 
die wclcke was 

Yan den thienſten dach 
yan April,int iaer 

vijf ent ſeuentich: 

yan velcke fomme 


endec yanalle ander ſchuldr, 


| 


| 


Anglois, 


acknowled [4 and confeſſe 


tohaue receaued 

of Tohn thegreat, 
dwelling in AntWerps 
the ſumme 

of ten guldenss 

of :Wentie ſruucrs 
the peece, 

the which 1 

had lend him, 

of the Which I haue 
leſt the obligacions 
the Which Was dated 
the tenth daye 

of April.in the yeare 
fine and ſerenne: 

of wich fomme 
end ef ailother debs 


tem AY TY ot —_— 
La jg 


{Petnan. 


bekenne vnd bezeuge 
daſz ich empfangen hab 
von Iohann dem grofleng 
wonhafftig zu Antortt, 
ein ſumma 
von zehen gulden, 
deren jedes ſtuck thus _ | 
zwentzig {teuber, 
dieichjhme 

eliehen hatte, 
yon Welcher ſchulde 
ich die hadrſchrifft yerloret 
in welche ftunde (hab, 
auft den zehenden rag 
Aprilis, im iar 
funffynd fibentzig: 
yon Welcherſumma 
vad you aller anderſchuclde 

| ſtory 


Knrtin- 
feftor 


me accepiſle 
'AIoanne magno, _ 
habitante Azruerple, 
ſummam 

decem florenorum, 
quorfl finguliualent 
fuferos uigiatl, 

quos ego el 

dedi mutuos, 

cutus quidem mutut 
chirographii perdidt, 
ſcriprum 

decimo dic 
Aprilis,anno 
——__ mo quinto: 
atque hanc ſummam 
& :cliquaomaia, 


Francois, 

cognoy C7 confeſie 
Aur recen 

| de Tean le grand, 

demeurant 4 Anners, 

la fomeme 

de dix flaring, 

d vingt patars 

la piece, 

queie luy 

auoyepreſfts, 

4e quoy #'ay 

perdu obligation, 

laquclle eftois 

dis dixieme I0uy 

a Aurit, en P An 

ſeprante & cinq: 

| de laquelle ſomme 


| 


F 
[1 


| 


! 


{ 


j 


[1 


C& det one autre debie, 


Efpaignol. 
Conozco y conkiefls 
auer recebido 
de Iuanel grande, 
morador de Anueres 
la ſumma 
de diez florines, 
de veynte placas 
la pieca, 
los quales yole 
Jia empreſtado, 
deJo qual yohe 


perdido [a obligacion, 


laqual eitaua 

de] dezeno dia 

de Abril,aho 

de (etanta y cinco: 
delaqual (lymma 


| 


| Tralien. 
conoſco & canfeſſa 

| d hauer ricermte 

da Gionanniil grande 
2abitante in Anuevſes 
Uta it 1114 

di diect frorint, 
divintipiacehe 

ÞP yvno, 

ch'io gli 

haueuse prefiats, 

d:k che hs perſs 

P oblige, 

il quale era 

f-1520 alli drece 

d' Aprile, nell «nmys 


ſettamtacinque : 


| 
y de toda otra deuda, {della qual ſomme 


& d ogns altridebity 


Flame. 


dicky m 

fchuldich geyeft heeft 
totnu tee, 

ick houde my 


wel yergolden, 


endeſchelde he quijtey3 alle.” 


In kennifle 
mijns hanttecKens 
hier onder gheſedt: 


Opſchriften nan brieutn, 


Deſe nauolghende 
Woorden, 
ſalmen beſigen 
 embuyenteſchrijuen 
op de ſ{endt brieuen, 


Macr Men moce 


| 


Anglols. 
Which hee hath 

oWed mee 

wnrnill now, 

I holde mee 

well recompenſed, 

and acquit him of is all. 
In Witnes 

of my ſigne manuall 
heere under ſet. 


Superſcriprions of letters. 


Theſe Woordes 
follo wang, 
one ſhall uſe 
for to yyrite Withous 
upon letters miſſines 


buz one muſs 


| 


 Alleman. 
dieer mir | 
ſchuldig geweſen iſt 
biſz au Efieſen tag, 
beKenne ich,das ich 
bezahlrtſey 
vnd quitiere jhn gentzlich, 
Zu mehrer beKrefftigung 
hab ich mich vnderſchribeg 
mit eygner handt. 


P ber ſchvifften der brieff ets, 


Dieſe nachfolgende 
wort 
fol man gebrauchen 
in vberſchrifften 


{ 

oY = ( 

« einEs brieffs; { 
i 


aber 


Latin. } 
quz2 
ebuit , 
adhuc vſque diem 
axccepiſſe 


me agneſco, (bero. 
eumq; ab {omnib, 11- 
Id quod fit teſtatius , 
ſupraſcripta eſt 

manus me nota. 


Literarum ſuperſcriptio- 
Neve 
Sequenti bus 
yerbis 
vtendum cR, 
in ſuperſcriptionibus 
licerarum:; | 


+6 & 
* $4 * uv 


Francois. 
uil m'a 
efte reden able 


] iuſques,4 maintenanty 


re Me ten 

bien recompense, 

&r le quite de tout, 
en connoiſſance 

de mon ſegne manuel 
icy deſſous ms. 


Su perſcriptions delet | 


(ttes. 
Ces mots 
enſu yuants 
v/era on 
pour eſcrire audos 
dyne letive miſſine; 


| maicil fam 


Eſpaignol, 
queel me 
ha deuido 
haſta agora, 
yo metengo 
bien recompenſado, 
y le quito de todo: 
En conoſcimiento 
de mi firma manual 


pueſta aqui de baxe, 
| 


Lo ſobre-eſcritos, 


E ſtas palabras 
ſeguientes, 
ſc han de vſar 


para eſcrivir ſobralas 


cartas menſageras; 
mas ha ſe 


Ttalters 


che mi he 
deuuto 


ftn 0 hore, 


m rengo 


per ſatisfatto, 

& lo quittod' el tute; 
In cognitione del 

mis ſegno manuale 


qui poſte di ſotto. 


Le ſopra-ſcrittions, 


I ſequents 
tittols 
s vſeranus 
nelle ſpraſcrittiou 
dellelettere; | 
ma biſogna 


Flames. 


yyel toe fien, 

dat men eenen yeglijcken 
perſoon roeſchrijue 
allſulke woorden 

als hem 

tocbehoort, 


Den wiiſen, 
 feer wiiſen, 
Eerwerdighen , 


ſeer cerweerdighen, ', 


Voorkenighen. 
Teer voorfenighen; 
Eerbaren, | 
ſeer cerbaren. 

By; anderen, 

feer byſonderew. 
KEdclen, 


dÞ 


Anglois. 
looks Wel mit, 
that hee attribute 


| 20 exery perſons 


fuch Woordes 
as to him 


do belong. 


To the Wyſe, 
very Wyſe 
Worſhipfall , 
very Werſhipful, 
Diſcreat, 
very diſcrean. 
Honefs. 

very honeft. 
Singular, 
very fingulay. 
Noble, © 


MA A - » 


Allemen, 
man mulz wol zuſchen, 
daſz man zueygne 
einerjeglichen perſon, 
folche wort - 
welch jhnen 
geburen, 


Den weylſen, 

ſchr weiſen, 

Dem chrwurdigen, 

dem hochwurdigens 
Dem vorkchtigen, } 


| dem ſehr vorſichtigemy ; 


Dem ehrbarn, 

dem (chr echrba'n. 

Dem beſondern, 

dE beſonders gucen freunde. 


{I Dem edcln, 


videas 


4 


| 


is & x) CA @ C2 { WW WP TEAR UT ET 


P. ati® » 


yvidendum, 

vt tribuatur 
cuique perſonz, 
id 

quod 


conuenit, 


Prudent1i, 

magnz pudent1Z viro, 
Honorabilt, 
reuerendo, 

Prouido, 

inſigni puidetia yiro, 
Probo, 

eximiz pbitatis yiro. 
Singular, (lar. 


2mico maxime fingu. 
Nobilis 


| 


Francois, 
prendre garde, 
qu'ox attribue 
a chaſcune perſone, 
zels mots 
gue lyy 
appariienneut. 


A ſage, 
rreflages 
Honorable, 
tre-honorable. 
Diſcrer: 
treſdiſcrer, 
Honnefte, 
zrechonnefte, 
Singalier » 


. tresfinguliey, 


Noble, 


Eſpaignod. | 
demirar, 

que ſe attribuya 
a.cada perſona 
tal titulo 

quele 

conuiene, 


Al prudente, 
muy prudente. 
Honrado, 

mux honrado. 
Diſcreto, 

muy diſfcreto, 
Honeſto, 

muy honeſto, 
Eſpecial, 

muy eſpecial, 
Noble, 


Ttalten, 
auuertire, 
ad attribuire 
a ciaſcuna perſonas 
tale titolo 


che ſe le 


appartiene 


Al ſaggio, 
moltoſaggie. 


H.norandg, 


| molto henorands, 


Prouidente, 
moito prouzdente, 
Honefto, 

molto honefto, 
Singolzre, 
m9lio,fingolare 
Al nebile, 


Flamen . 


ſeer edelen. 
Machtighen, 

ſeer machrighen. 
Aenden doorluchtighen, 


den alder doorluchtighen, 


Een yeghelijck moet 
hier aen mercken, 
dat de Engelſchen, 
Duyrſchen, Latiniſten, 
Franchoifen, Spatguaerden, 
ende Icalianen, 
andere opſchriften 
hebruycken: 
, ws. en f1jn 
deſe voorgheno emde 
exempelen | 


Anglois > 
very noble. 
AM! gh tie, 
very mightie. 
To the excellent, 
To the moſt excellent. 


Emery one muſt 

heere conſidey, 

that the Engliſhmen 
Dutchmen, Latinchmen, 
Franchmen, Spanyers, 
and Italians, 

do vſe 

other ſuperſcriptienc: 
therfore are not 

theſe forena med 


examples 


| 


— ——_—_—_— 


Allemas. 


dem ſehr edelen. 

Dem mechtigen 

dem ſehr mechtigen, 

An den durchleuchtigen, 

an d& aller durchleuchtigRe, 


 Hie foll 


ieder mercken, 
das die Engliſche, 
Teutſche, Latiner, 
Frantzoſen, Spanier, 
vnd welichen 
andere yberſchrifften 
brauchen: 
darumb_ 
iſt difenfurgeſcribenen 
excmpein 

| ncbilif. 


L—_ OY ——_ i hs. 


Latin. 
nobiliſimo. 
Potent], 
potentiſſ1 mo. 
Illuſtri claro, 


Iluftr ifl1mo. 


Hicynuſquiſque 
admonendus eſt, 
Anglos, Germanos, 
Latinos, Gallos, 
Hiſpanos 
& Italos 
alijs vt1 
epithetis: 
eoque 
exempla. 
propolita 


| FrancoIs. 


4 trefnoble. 


Puiſſant, 
rreſpuiſſant, 
A iKuſtre, 

a treſfullufire, 


Chaſcun doit 

icy confederer, 

que les Anglozs, 
Allemans, Lating, 
Francois. Eſpaignols, 
& Italiens, 

vwſent ant res 
ſuperſcriprions: 

par quoy ne ſons 


les exempley 


| ſuſdity 


Eſpaigndl. 
muy noble, 
Poderofo, 
poderofiſimo 
Alillufſtre, 
alilluftrifimo, 


Cada vnodeue 

aqui conſfiderar, 

que los Ingleſes, 
Tudeſcos, Latinos, 
Franceſes, Eſpa vless 
y Italtanos 

vian 

deotros ſobreſcritos: 
por loqual no ſe de- 
uen los Exemplos 

a qui declarados 


vſano 


j eſſemp3 


Ttalien. 


molio nebile, 
Putente, 

molto potente. 
All illuftre, 

a Il luft riſſim 0, 


Ciaſcuno deue 
ut annotare, 

che li Ingleſs, 

TedeſchizLating, 

' Franceſs, Spagnuoli, 

& Ital iam, 

altre ſopraſcrittions 


J 


pers non f debbono 
| 5 ſudetts 


Flamen, Anglots, [ Alleman. 
niet gheheel nae te yolghen, Whollie zo be folly wed, nicht gantzlich nach zufot- 
maer f1jn but E - ſonder fie ſeind (geny ; 
alleen ouergheſet, onlie tranſl.ted, derhi]lben verdolmetfcher, 
om te accorderen for to make | daf7 diſe fpraachen 
de ſcluetalen theſame ſpeakes agree accordiren ; 
metter With the mit der ; 
Vlaemſche ſprake. Flemmuiſcl to:ynge, Niderlcndiſchen ſpraach, 
CI THhHE bY Cp en WLI) HMERY TH DULRY pn CNY 

Hier beghint dat Heere beginncth the | Hijefahet an das 
#Weede Boeck. ſecond Looke, ander Buch, 
4 Die prologhe The Prologe Vorrede 
'  wpandentyveeden Boeck, | of theſecond BooKe, des anderen Buchs, 7 
Nae dat ghy Afeer that you Dem nach du nuhn 
gheſien hebr have ſcene _ gelchen haſt | p 
=: ; non | x 


Fatin. 
non prorſus imitada , 
ſed ſunt 
ſolummodo interpre- 
vthelingux (rata, 
conuenirent 
cum 
yernacula Flandrica, 


Incipir 
Liber ſecundus, 


Prxfatio 
infecundum Librum . 


Cum 
@ognoueris 


| 


Francois. 
du tout a enſuyures 
mais ſont 
ſeulement traduits , 
pour accorder 
leſdites langues 
auecla 
Theoiſe, 


CEHDURY TH 


Icy commence 
le deuxicſme Liure, 


Le prologue 
du deuxieſme Linre, 


Apres 
FILTH 13/, 


| Efpaignol, 

aſi del todo imitar, 
pero fon 
ſolamete traduzidos, 
para accordar 
las dichas lenguas 
con la 
Flamenca, 


Aqui comienca 
el Libro ſegundo, 


Prefacion 
enel Libro ſegundo, 


Deſpues 
de auer viite 


CY Tp BY 


| 


'Tralien. 
in tuttoimitares 
ma ſons 
ſolamente tradettly 
per cooncordare 
le dette lingue 
col 
Flamengs. 


ICI ERD 


Qut comincia 
il ſecondo Libro, 


I! prologs 
del ſecundo Libra. 


Hauendso voz 
4 


3 


Flames. 


inden ecrſten boeck, 
die manieren 
om te feeren ſpreken 
Neerduyts,E:gelſch, 
Hoochduytfch, Latin 
Francots,Spaenſch, 
en Italiaens, 
by veel 
ghemeyne redenen, 
als patroon: 
ſoo hebdy nu, 
in deſen tweeden Boeck, 
veel 

hemeyne worden 
Sheſed? 7 
nae die ordinantie 
vanden A,B,C, &c.. 
als ſofle, 


Anglols, 
m the firft booke, 
the maner 


for to learne to ſpeake 


| Duth, Engliſh 


Highduth, Latiniſ h, 
French, Spaniſ 13 
and Italians 

by many 

commun ſpeaches, 

Xs 4 patron: 
ſo hane you now 
in this ſecond Bogks, 
many 
commun Worder, 


ſet 


after the order 
of the A,B,Cs Wes 
as tuff, 


Allemawn.. 


!Imerſten buch, 
dic art 
Zu reden 
Niderlendiſch, Engliſch, 
Teutſch, Lareiniſch, | 
Frantzoliſch, Spaniſch, 
vnd wellch, 
auff 
vilerley weiſz, 
gleichſam formular vnd exe 
wWiritu horen 
in dieſem anderen buch, 
viel 
gemeyne wort, 

eſctzt 
nach ordun 


des Alphabeths: (ſeind 


welche gleichsaals matery + 


E ſupert= 


(empel, 


., @ FS PY ” JN _ a a. — 


| quxtaquam materia, 


Latin. 


e ſuperiore libro, 
formulas 

Joquend1 

Flandrice, Anglice, 
Germanice, Larine, 


Gallice, Hiſpanice, 
&lralice, 

atque id 

yarijs modis, 


yeluti quzdiexEpla: 
audies nunc 

hoc ſecundo libro, , 
multa 

yerba vſicata, 
collocata 

ordine 


| alphabetico, (ſunt, 


| Francots. 
au premier liure, 
les moyens puur 
 apprendre a parley 
Flamen, Angl11s, 
Alleman, Latin» 
Frangois, Eſpagnol, 
er lalien, 

par pluſteurs 
communs propos 


| ſeruans comme de patrys: 


Maintenant aureX 
en ce ſecond Liure, 
pluſteurs 

mots vulgaires, 
reduzts 


par ordire 


del ,B,C,O 


| come eftoffe, 


Eſpaignal. 


en el primero libro, 


las maneras 

de aprender a hablar 
Flamenco, Inglcs, 
Alleman, Latino, 
Frances, Eſpanol, 
y Italiano, 
por muchos commu. 
nes razonamientas, 
q liruen como decha- 
Agora terneys 
en eſte ſegiido Libro, 
muchas 
palabras yulgares, 
pueſtas 

or orden 
dePA,B,C, &c, 
como materia, 


(dos: 


Tralien; 
n'el primo libro, 
il modo * 
d'imparare a parlar 
Fiamengo, Ingleſe, 
Alemano » Latino. 
Franceſe, Spagnuolog 
& Italiano, 
per molte 
regole communi, 
come eſſemp3: 
Hauerete hora : 
in queſto ſecond libre, 
molt | 
verbs, 
Pofts 
per ordine 
Alphabenco: 
come materias 


a 4 


Elamen. 


omander redenen 
te maken © 

by y ſeluen, 
Daerom als ghy 
wilt ſerren 

ecnipghe redenen, 
vutden Duyrtſche 

in Eng<lſch, 
Hoochduytſch, Latin, 
Francoys,Spaenſch, 
of: Lcaliaenſch; 

ſoo en hebdy anders 
nferte doen , 
dante mercken 
met Wat letter 
dattet Wwoert 
beghinr, 


dat ghy vinden Wit, 


; 
—_—_—— 


— 


—_ 


Anglots * 
for to make 
other ſcyinzes 


. by your ſelf. 


Trnerfore, When as you 
Will trar{{ate 

any ſentences 

out of che Dutch 
inioFEnglh, 
Highdusch,; Latimſh, 
French, Spaniſh, 

or Italian, 

fo haue you notnins 
els to doo, 

but to marke 


With what letter 


that the Wogrd 
be ghnneths 


Which y01 WOTTLTY 


— 


| 


k 


Alle man- 


dar au{z du ngere redea 
bey dir {eib1 
machen E: ar 
Daramb wann du Wilc 
vberferzen 

einige rede 
ans Niderlendiſch 
inEnglitc h, 
Tent! ©h,1 tetniſch, 
Frantz. NIOY Spaniſchs 
odcryyeiſch, 
Carffil 1 nichts ande rs 
mercken, 
dann 
an welchem buchtabeg 
das Vort - 
fo du fucheſ}, 

anfange, 


qus 


Letts. 
qu2 alias locutiones 
perte 
componas, 
Vbi igitur voles 
conuertere, 
orationem aliquam 
ex lingua Flandrica 
tn Anglicam, 
Germanicam, Latina, 
Gallicz,Hiſpanicam, 
& Italicam, 
mih i] aliud 
tibi ſpetandum erit, 
quam 
a qua litera 
verbum 
quod quzris, 
IClplat, 


' Francois, 
\ pour former 
, de vous meſmes- 
i AWEFFES Propos, 
; Parqu"y quand v? M5 
; wondrerR tr.a1 ſluer 
; quelque propos 
; de Flamen, 
en Anzcii's, 
: Alleman, Latin, 
MB 
| Francois Eſpaiznolt, 
{ Oh {taliens | 
| 1 Ae RaAUtre coſe 
{ . 
A faire) 
: Fo 

que con{tderer 
par quellc leitrs 
Le mot 

commence, 


| 
1 


| 


{ que YoudreX trouner 


| Eſpaignol, 


paraiformar 


Ide vos miſmo ' 


otras platicas, 

por loqual, quando 
quiſieredes boluer 
algunas palabras, 
de Flamenco . 

en Ingles, 
Alleman,Latino, 
Frances, Eſpanol, 
© Ftal1ino, 

otr: cola no teneys 
que hazer, 

faluo carar 

por qualletra 
COmIenca 

el vocablo, 


que querays hallar, 


| 


Itlicn, 
per altriragionaments 
07Mmare 
da per VOL. 
| /nde quando yos 
wyrvete tradurre 
qualche ragionamente, 
ds Flamengo 
in. [ngleſes 
Alemano, Latino, 
FE ranceſe, Spagnualo, 
0 Icalians, 
altro non hawete 
d jare, 
che conftderare 
por qual letiers. 
| comincia 4 
| la parola, 
che volere eronerro. 


| 
} 
"Y 


ende Jer naſoecken 


Ramen. 


Wwoort na VY oort, 


Ende als 


ghy die woorden 
hevonden hebt, 


oo meughd 


yſe 


al by een voeghen, , 


na datghy gheſien hebt 


indeneeriten boeck. 
Maerom die 

wel te voeghen, 

ſoo waert van noode 


datghy 


die manieren conſte, 


vanredenen te veranderen 


3n veel tijden 


ef in diuerſche perſoonen; 


xe werene, 


Anglois. 

- antofeeke therfore 
Woorde after Woorde. 
And when 

You haue found 

tho woordes, 

You may then 

loyne them together, 

like as you haue ſeens 

in the fir F booke. 

But for to 

30yne them well, 

is Weere needful 

that you 
Knewe the manev 

80 al;er [entencet 

m to many iimes, 

and diueyſitie of perſons; 

has it is 5oſaye, 


—____. 
wr” - n_my 


At rr —= mm 


| Alleman. 


welches du damach' 
leichtlich finden wirſt 

vnd wann du 

die worter 

efunden haft, 

A magſtu fie alſo 

zuſamen ſetzen, | 
wie du im vorgehendE buch 

eſchen haſt. (fen, 
Aberdie Worter rechtſchaf« 
zuſamen zu fugen, | 
Will dir von noten fein 
zuWiſlen | 
dieart 
die worter 7u yerandereth 
durch die zeit 
ynd mancherley perfonen: 
nemlich, 


quod 


Latins 
quod deinde | 
facile inuenerils, 
Er 
inuentas 
tam dictiones, 
ita 
coniunges 


vtex przcedente libro 


didiciſtt.. 

Sed ad reQam 
dictionii coniuntionE 
neceflaria tibi fuerit 
ratio 

mutandi 

Yerba 

per tempora | 
& perſonas diuerſas: 
(cilicer, 


- 


P 


| Frangoſs, 
puisapres le cercher 
de mot 4 mor, 

Et quand yous 

aurer trouut 

leſdits motss 

les pourex contoindres 
Or metire par ordre 
comme vous auer ve 


| au premier lure. 


Mais pour 
les bien conioindre, 
ſera neceſſaire 


ſe auorr 


i la maniere 


de vanriey les vere 
en pluſieurs temps, 


& perſonnes; 


& ſcamoir 


| 
| 


Eſp aignol. 


y deſpues buſcar de) 
yocablo en vyocablo. 


| Y quando 
vuieredes hallado 


las diciones, 

las podreys ayuntar, 
y poner por orden 
como aueys viſto 
encl primero libro. 
Mas para | 
bien ayuntar Jas, 
ſeria meneſter 
ſaber 

las maneras, 

de variarlos verbos 
por ſus tiempos, 

y perſonas: 
conuiene ſaber 


Tralien, 
Cr pos cercay 
parola per parolay 
Es quando 
dette parole 


| hauerete trouato, 


le potrete 


' #nſieme congiungers 


come hauete viſto 

n'el prime libro, 

Maa voler quelle 
congiugnere, 

ſarebbe neceſſaris 

che yoz 

ſapeſſs il modo 

dt wartarele parols 
per piu temp, 

& in dinerſe perſons: 


cio E 


| Flamen. 
by Contugatien, 

de welcke wy 

toty prohijt, 
certelinghe grooter 
in ſesſpraken 

ſullen Jaten vurgaen, 


A 


Aendoen 
afdoen 
antworden 
aenbidden 
afdraghen 
afhouyyen 
2enueerden 
afnemen 
abftineren 
2cncleven 


| 


Anglois. 
by Comugations 
the which mee 
for your profit, 
. Wil ſhortlie ſet fourth 
moeampelie. 
m ſix languages, 


To put on 

to put of 

to anſwere 

$0 Worſhip 
to-cary doyyne 
to cut of 

To TecCeaHe 

$0 rake a Wa) 
ro abftaine _ 
$0 cleaue to 


os. Dt... __ I... 


! 


| 


Alleman. © 
durch die Coniugationes,z 
welche zu deinem nutx 
in Kurtzerzeyt ; 
inſechs ſpraachen 
trefflich gemehrer 
fellenauſzgen, 


Anzichen oder Kleydey 
abthun 

antworten 

anbeten 

abtragen 

abhalten, abſchlagen 
annem men 
abnemmen 

ab halten 

ankleben 


4 


Latin. | 
per Coniugattones, 


quz ad 

tuum commodunm, 
breui ſex linguis 
multo auftiores 


prodibunt, 


Inducre 
deponere 
reſpondere 
adorare 
auferre 
decidere 
recipere 
auferre 
abſtinere 
Competere 


Frane oſs - 


bY Conngaiſons, 
 leſquelles 
pour voftre prefits | 


mettrons de brief 
beaucoupplus amples 
enlumiere, en ſix lagues, 


F eſtir 
ofter 
reſpondre 
adoreyr 
Porter pat 
trenchey 
Tecemn iy 
ofter 
abſtenty 


compete? 


Eſpaignol. 


por ſus Cow gationes, | 


lafquales pa- 
ravueſtro prouecho, 
por brene 


han deſalir en luz aha . 
didas enſeys lenguas | 


Veſtir 
quitar 
reſponder 
adorar 
leuar abaxo 
cortar 
recebir 
quitar ' 
abitenir 
 competir 


| . 


' Tralien, 
per Coninugationss 
tequal; 
n01 ad viil yoſtro, 
in brewe 


p14 £0 pioſe i in ſe lingye 


' porremse in luce, 


Fa eftsre | 
meitere a baſſs 
riſpondere 
adorare 

Portare vie 
tagliare 

Yiceuere accertgre 
togliers 

abſftenere 

toccare 


_ Flamen. 


26n nemen 
ackeren 
acencomen 
afgaen 
acnroepen 
acnhooren 
acrbeyden 
afſnijden 
aftrecken, 
Ander 
anders 
alſoo 
- . 
Qis 
lnacikic 
alroos 
altijr 
21hies 


— 


| 


Anglots, 
totaKe on 
to ill the arth 
$0 477iue 
$0 go downe 
zo cal ypon 


toharken ts 


to labour 
to cut of 
$0 pluck of. 
Other 
ether Wile 
alſo 
When 
When you 
almightie 
al w ayes 
at all time 
heere 


Alleman. 
angehen 
ackeren 
ankommen 
abſteigen 
anruffen 
anhoren 
arbeyten 
abſchneiden 
abziehen. 

Ein anderer 
anders 
alſo 
als 
als jhz 
almechtrg 
41lzeit 
zu allerzeye 
allhier 

aggre* 


AQ. > 


w_ $A go A Xa. $A as. 


gypred! 


arare 


Latin o 


aduenire 
deſceitidere, 
inuocare 


audire 
laborare 


abſcindere 
detrahere, 


Alius 
aliter 
fic 
cum 
cum tu 


| omnipotens 


ſemper 


| Quouts tempore 


hac 


* 


Fr anc OlS» 
entreprendre 
la bourer laterre 
arriuer 
deſcendre 
Inuoquer 
eſcourer 
trauallev 
couper 3468 
far er 1us. 
Autre 
autrement 
ainſe 
quand 
quand yout 
$0148 -puiſſant 
$018ſtours 
entoust temps 


pRrrecy 


| Efpaiensl. 

emprender 

arar 

arribar 

apear 

inuocar 

oyr 

trabajar 

cortar 

tirar abaxo 
Otro 

otramente 

aſl 

quando 

quando'yos 

todo poderoſo 

hempre - 5: | 


por aqut 


en qualquier tiempo 


Ttalien, 

intraprendre 

grare 

arriuare 
ſcenderesſmontave 
$nU0CAre 

udire 
trauagliave,affaticare 
tagliar via © | 
tirar via. 

Altro 

al:rimente 

cofs 

quando 

quando vos 
omnipotente 

ſempre 

in ognt tempe 

di qua 


lanes, 


aldaecr 
2! dendack 
arm 
armoede 
armelijck 
abe!, 
B 

Brenghen 
yer aut methem brengen 
beyden 
belegahen 
Þernen 
baflen 
binden 
beghieten 
bereyden 
beteren 


vutborghen 


——_—_— 
"——_— 


Anglois, 
theave 
al the daye 
pocre 
pouertie 
poorelie. 
nimble. 


Tobring 
to bring or leade 
t01arrye 
r0beſidge 
to burne 
tobarke 
to binde 
go make Wert 
30 make redie 
ro amend - 
"8 credis 


= 


| 


q 


Alleman 


alda 
den gantzen tag 
arm 


J'armut 


+artlich 


| Bringen 


Varten 
belageren 


brennen 
bellen 


| binden 


begieflen 
bereyten 
beſleren 


| borgen 


 begeglich, bequemlich, 


bringen,oder herleyten 


Te 


1 4tin, 


filac 

toto die 
pauper 
pattpercas 
tenu:iter 
habilts, 


Adferre 
adducere 
ex pectare 
ebl;dere 
comburere 
latrare 
ligare 
rigare 
parare 
emendargs 
ecdcre 


Francois. Eſpaignol, 
cf Ls 1a; : por alli 
cars rats todo el dia 
| pore ; pobre 
porreie pobreza 
5544s pobremente 
habile, abil. 

Ap0 riep | Teaer 
aAmener PW 
attendre eſpetar 
aſſiegev  cercar 
bruflev quermnar 
aboayes Jadrar 
lier atar 
arouſer regar 
appareillet aparejar 
amender emendar 
aceroirey Gar 


Italien, 
dila 
eurto il di 
pouero 
pomerte 
pomwe ramentsie 


| habile. * 


A fpporiare 
addurre 
aſpertare 
aſſediare 
bruſciare 
latrare 
legare 
Innacquare 
aÞparechiare 
emendare 


far creden;a, fidars 


Flamen. 


bepeyſen 
begheuen 
- berghen 
belzphen 
beueien 
beſteden 
berooken 
breydelen 
baden 
breken 
brouwen 
becoopen 
bed wWinghem 
Dew aren 
beoninne 
beuheren 


LETLE 164 FLEE 
'% F4 


3. . : D : 
CER 


Avglois, 


to bethink 
20 forſake | 
£0 b; de 

70 aiſpleaſe 
$0 command 
to emploze 
z0 Leſmoke . 
to brydle 

to bath 

to breake 

to brewe 

to be punniſhed 
to confiraine 
$0 keepe 

16 ec ne 

to ufhvE 

£3 G:55 ff 


8 £09þ {11ine 


Alleman "3 


bedencken 
verlaſlen 
vYerbergen 

fur ybel auflnemmes 
befchlen 
be<itellen 
bereuchen 

ein roſz zaumen 
baden 

brechen 

bra wen 
geſtrafft werden 
be zWingen 
bewahren 
anfingen 
begoicn 
zorbirfien 


TP 2. 2 
&1.400CR 


2nt- 


Tatts 
-2n1maduertere 
defercre 

celare 

xgre erre 

1ubere 

collocare 
infumare 
infrznare equum 
in balnev Jiuari 
frangerCe : 
coquere cereuiſtiam 
penas dare 

cogere 

afleruare 

incipere, auſpicari 
cupere, deliderare 
crepare 

conquert 


Francois, 


au'ler 
abb:zndonney 
each) er 
deſplaire 
commandey 
employer 
enfuneyr 
brider 
baigner 
Yompre 
braſſer 
comparey 
ecntraindye 
gardey 
commence? 
deſtrer 
crewer 
complaindre 


{ 


| auiſar 
deſamparar 
eſconder 
deſplazer 
mandar 
emplear 
perſumar 
enfrenar 
Banar 
romper 
cOZCr CErueca 
pPagar 
conſtreftr 
ouardar 
COMencar 
deflear 
rebenter 
qUEXar 


Fſpaignol, 


1 


| 


| 


| 


Ttalien. 
aunueriire 


| abandoxare 


celare, naſcondeys 
diſpiacere 
cemandare 
impiegare 
perfumare 
frenare 
Lagnare,lauare 
rYumpere 
far la birra 
caftivare 
Cc *[*rtgnere 
eruare 
nc.minctare 
defiderare,defiaye 
crepare .ſcepÞiare 
lamentare, delere 


6 2 


Fl ain 146, 


Jjiechten 
reyruchten 
1e11t;uen 
xedricghen 
zl etten 
Yegrauen 
}lutichen 

ocſpien 
betooucren 

beghecken 
blocyen 
betrouyyen 
beſchermen 
111ten 
1eWilen 


zootſchappen 


'elaſten 


xeddcn 


I: confeſſe 


to be VV1th claide 
tc byde 


tz {ecgane 


| to /1:aer 


ro hurye 

to Guench 
to eſpe 
tobeWWiich 
£0 mocke 
ro blofs om 


65 WRAYYTye 


— — 
_— 


to defend 
to byte 


| goſhewe 


to d3 ameſſage 


0 charge 


| $0 praye 


All cans 


beichten 
entpfahen 
blejven 

bet riegen 
verhindern 
begraben 
autzioſchen 
auſzpahen 
bezauberen 
beſpotten 
bluben 
vertrayyen 
bcichirmen 
beilien 
beWetſen 
verkunden 


betelch geben 


buccn 


UMI. 


"Latin . 
eonfiteri peccata 
concipere 
manere 
decipere 
diiturbare 
ſepelire 
eltinguere 
ſpecuſart 
incantars 
Irridere 
florere 
conhdere 
defenders 
mordere 
MWonitrarg 

unctare 
mandare 
yrecard 


[ 


| 


w) 
? 


| 


| 


Francois , 
confeſſer 
conceuniy 
demorerer 
tro per 
d eft 314 rbey 
enterrer 
efte:r tre 
eſpier 
enchanten 
moequer 


fleurir 
fer 


defendre 
mordre 
monſtrey 
annoncey ' 
commandesy 


griey 


Efpaign9s. 


confeſfar 
Concealer 
q ued 44 4 
engihar 
eltoruar 
entcrrar 
apagar 
cancemplar 
encantar 
burlar 
florecer 
Thes 
de ender 
morder 
moſtrar 
rraer nueuas 
mandar 
rogay 


Tralien. 
cON feſs are 
concipere 
reffare 
ingannare 
impedire 
ſepelire,ſot ,erars 
eftinguere 
contemplare 
incantare 
beffare 
ftorire 
fidare 
difendere 
mordere 
dimoftrare 
annontiare 
Caricare 
pregare 


d Z 


P 


Flamen. 
beriſpen 
beiren 
berouywen 
benijden 
blaſen 
bloeden 
beneerſtighen 
booren 
beuen 
beroeren 
beroemey 
belouen 
behondesn 
buyghen 

blyde 
blyſchap. 


Coopca 


Anglois. , | 


£0 reproouwe 

tolooke 

to repent 

to enuve 

to blooWe 

ts bleede 

to bediligent 

£0 perce 

10 rremble 

to troulle 

to boaſt 

£0 promiſe, 

10 keepe 

to heWe 
glad 

gladner, 


oy 


To buge 


Alleman. 


firaffen 

beſehen 

gereWER 

haſlen 

blaſen 

bluten 
anhalten,anmahnen 
bohren,durchboren 
zitteren 
betruben,thrurea 
ruhmen 

zulagen 

behalrten 

biegen, beupgesg 

fr Slich . 
frolichkeir, 


| Kaufica 


Latin, 


reprehendere 
aſpicere , yvidere 
penicere 
inuidere 
ſufflare 
ſangninem reddere 
folicirare , laſtare 
terebrare 
tremere 
turbare 
1atareſe, oftentare 
promittere 
obtinere 
deprimere 

Lztus, 3 
lztitia, 


Rmere 


Francois. 
reprende 
regarder 
repenttr 

porter enwie 


| ſoufler 

ſatgn ” 
dilizentey 
percer 

| trembley 

| troubler 

| vanter 

| promettre 
obtenir 
abai er 

| Coyeur 

 Joye, 


Achetes 


FBaignol, 


reprehender 
mirar 
arrepentir 
tener embida 
ſoplar 
{angrar 
tener cuidado 
horadar 
temblar 
turbar 
alabarſe 
prometer 
alcancar 
abaxar 
Alegre 
alegria, 


% omprar 


| 


Tralien. 
riprendere 
wycdere 


| pentire 
| portare inmadia 


'ſoffiare 


| »ſcir ſangue ſanguinars 


| ſollecirare 
i forare 


E&remare 


turbave 


dar yants 


| Promettere 
ottenere 
' ab aſſare, enchin&re 


| Comprare 


Allegroliese 


|  allegret 74. 


b 


4 


Flamen. 


bepeyſen 
begheuen 
- berghen 
belphen 
beueien 
beſteden 
berooken 
breydelen 
baden 
breken 
brouywen 
Decoopen 
bed Winghen 
DP2Waren 
beoninne 


to bethink 

zo forſake , 

£0 b; de 

to aiſpleaſe 

to command 

to employe 

z0 Leſmoke 

zo byydle | 

0 bath 

to breake 

to brewe 

to be punniſhed 
2 conſtraine 

$6 k eepe 

16 oy ”ne 

fo u77E 

$3 G:89 Fs 


$0 CC p4 11Ne 


Anglois, ' : 


Allemas . 


bedencken 
verjaſlen 
verbergen 

fur ybel aufſnemmen 
befchlen 
beiteilen 
bereuchen 

ein roſz zaumen 
baden 

brechen 

bra wen 
geſtrafft yyerden 
be zWingen 

bew 2hren 
anfungen 

Dep 1 Cil 

7.03 ty £ 1ſt ew 


7 ts, 3h ng 
& '% Jag 


Tatts 
2n1maduecrtere 
deſercre 
cell re 
xgre ferre 
i1tbere 
collocare 
infumare 
infrenare equum 
in bal1ev lauari 
frangere 
coquere cereuifiam 
penas dare 
COogecre 
alleruare 
Incipere, auſpicari 
cupere, deliderare 
crepare 
CORQUETT 


Francols, 
au'ley 
abb:ndonney 
each) 4 
deſplaire 
commandey 
employer 
enfuner 
brider 
baigner 
rompre 
braſſer 
comparey 
eentraindye 
gardey 
commence? 
defrrer 
crewer 
complainare 


| 


auiſar 
deſamparar 
eſconder 
deſplazer 
mandar 
emplear 
perſumar 
enfrenar 
Banar 
romper 
COZCr CCErueca 
pagar 
conſtrefr 
euardar 
cCOmencar 
detiear 
rebenter 
QUEXAr 


Eſpaignol, 


| 


| 


Tralien. 
auuertire 
abandoxare 
celare, naſcondeys 
diſpiacere 
cemandare 
impiegare 
perfumare 
frenare 
Lagnare,lauare 
TY mpe re 
far la birra 
caftivare 
co ['rtgnere 
eruare 
nc minclayre 
a el derare ,deftaye 
crepare ſceppiare 
lamentare, delere 


» 2 


hJjechten 
reyruchten 
1eltjuen 
xedricghen 
zxel eticn 
Yegrauen 
Mlutichen 
oeſpien 
betooucren 
beghecken 
blo-yen 
betrouyyen 
beſchermen 
110211 
1eWiſen 


F] a1 616, 


1oot{chappen 


'[elaſten 


xedden 


to confeſſe 


to be Vit clhaide 


tobyde 
tt decoane 
ts /1::Gaer 
fo hy rye 
fo Quench 
£0 eſpze 
toZeWitch 
tomocke 
to blofs om 
£657 WRAYYrye 
t9 defend 
to byte 


. eoſbeve 


to ds a meſſage 
f0 charze 
to praye 


All cans 


beichten 
entpfahen 
blejven 
bet riegen 
verhindern 
begraben 
auizioſchen 
auſ7zpahen 
bezauberen 
beſpotten 
bluhen 
vertrayyen 
bcichirmen 
beilien 
be Weiſen 
verkunden 
betelch geben 
bucen 


confhtg= 


[Latin « 
eonfireri peccata 
CONc!nere 
manere 
decipere 
diiurbare 
ſepelire 
eltinguere 
{peculart 
Incantars 
Irridere 
florore 
confhdere 
defendere 
mordere 
Monitrarg 

unctare 
mandare 
yzecars 


confeſſer 
conceiniy 
demo:srer 
: tron per 
| deftaurber 
| ENZEON TE? 
| efte;r{re 
eſpier 
enchanten 
moequer 
| fleurir 
fier 
defendre 
mordre 
monſtrey 


| 


| Annoncep 


commandey 
griey 


Erancois S 


Eſp; on, 

Onfe (Tar 
ConceDlr 
quedar 
enghar 
eltoruar 
enterrar 
apagar 
cantemplar 
encantar 
burlar 
florecer 
The 
de ender 
morder 
moſtrar 
rraer nuUCuAs 
mandar 
rogay 


Tralien. 
| confeſiare 
concipere 
reSftare 
1ngannare 

FT pedire 
ſepelire fot ,evare 
eftinguere 
contemplare 
incantare 
beffare 

ftorire 

fidare 
difendere 
mordere 
dimoftirare 
annontiare 
caricare 
pregare 


d Z 


2% p OY Os ns be" ae 
YL er on” i od er A 


Flamen. 


beriſpen 
beiren 
berouyyen 
bentjden 
blaſen 
bloeden 
beneerſtighes 
booren 
beuen 
beroeren 
beroemewu 
belouen 
behondem 
buyghen 
blyde 
blyſchap. 


Coopca 


Anglois. , 


10 reprooue 

tolooke 

to repent 

to entuve 

to blooWe 

ts bleede 

to bediligent 

to perce 

10 rremble 

to troul le 

to boaſt 

to promiſe, 

to keepe 

to beWe 
glad 

gladner, 


To buge 


Alleman. 


firaffen 
beſechen 
gereWER 
baflen 
blaſen 
bluten 
anhalten,anmahnesn 
bohren,durchborem 
zitteren 
betruben,thrurea 
ruhmen 
zuiagen 
behalten 
biegen, beugen 
frolich 
frolichkeit, 


| _ Kauffca 


Latin. 


reprehendere 
aſj ptcere , yvidere 
peeni:ere 
inuidere 
ſufdare 
ſanguinem reddere 
ſolicirare , laſtare 
tercbrare 
tremere 
turhare 
1aQtareſe, oftentare 
promittere 
obtinere 
deprimere 

Lztus, 3 
]xtitia, 


Rmere 


Fra ncots. 


reprende 
Ye garder 
repentitr 


porter enuis 


; ſoufler 


ſargn ” 
diltgenter 
percer 
trembley 


' troubler 


Vanter 


| promettre 


ebtentr 
abaiſller 
lo yeurv 


| z0ye. 


Achetes 


i 


Faaignol, 


reprechender 
mirar 
arrepentir 
tener embida 
ſoplar 
{angrar 
tener cu1:{ado 
horadar 
temblar 
turbar 
alabarſe 
prometer 
alcancar 
abaxar 
Alegre 
alegria, 


Comprar 


| Comprare 


| TItaliets 
'rtprendere 
vyecdere 

| pentire 

| portare inuidia 
\ſoffrare 

| wſcir ſan gue ſanguinare 
| ſo!lecitare 

i forare 
tremare 
turbave 

dar yants 

| Promettere 


ottenere 


| abaſſare, inchinare 


Allegroliets 


| allegreR3a. 


b +4 


Plamen. 
clecien 
Criiren 
cruyen 
co':en 
caitijzden 
crijſchen 
clieuen 
cCrauwen 
conlenreremn 
comen 
climmen 


claghen 

cuflen 

clappem 

coſten 

crijghen,oft acmcy 
criighen 

cloppem 


Anglois, 
to apparell 
zo Weepe 
tO caY7Y0N 4 CAYTE 
80 drefſe meate 
50 chaften 
£0 Cr ye 05 
£0 cleaue 
'7N Þ rath 
£9 conſent 
80 com 
#0 clymme vp 
to complaine 
zo kiſſe 
c0 prate 
79 coff 
to take 
to get 
to knoke 


Alleman 


Kleyden 

ſchreycn | 
auffeinen Karren fahrea 
Kochcn 

caſteyen 
Krerſchen,fchreyen 
ſpalten 

Kratzen 

bewilligen, vergleichen 
Kommen 
ſteigen,auftiteigen 
Klagen 

kutlen 

ſhwetzen 

geſtehen , Koſten 
nemmen , kriegen 
crlangen, vberkommen 


klepitcu 
ycllucrs 


Tatin. 
yeſtire | 
plorre, vociicrari 
yeCtare 
coquecre 
caſttzare 
clamare 
hnadere 
{cabere,ſfcalpers 
conſentire 
yenir2 
aſcendere 
conquert 
bafiare , ofculam 
garrire 
conita:e 
capere 
8cquirerg 
huilars 


Eſpaignol, 


Francois, ſ 

haiilley yveſtir 
braire | bezear 
rouler 4 aACcarrear 
C1:ijineP COZETC 
chaftzer Caltigar 
cre? Britar 
ſeiidrs hender 
galizer raſgar 
eern/cntir Conſentir 
v -1r Venir 
2001;ev (ſubir 
plaindre | QUEXAr 
batſer befar 
caqueter chalatar 
coufter { coſtar 
prendre omar. 
Acquerip adquerir 
—_ | golpear 


| 


' 


Ttalien. 
weſtire habigliare 
pianyere, gridare 
ftraccinare 
CHUHOCCEYE 
caftigare 
gridare 
fendere 
grattare 
cenſertire 
wenirs 
montare 
[:mentare 
baſciare 
cianciare, cicealate 
ccft ire 
Capire 


a £qui f are 
pichigre,bazrere 


Fl amen . 


Cranck 
eranckheys 
creupel 
coriman 
coopmenſchappe 
conlite 
conitlich 
_ cleyn man 
cleyn wijf 
crom 
capittel 
cour 
coninck 
coninginne 
Cardinael 
Canoninck 
capellaen 
eokcr 


| Anglois . 
$ick 

fecknes 

crippie 

- Fi hort man 
marchandice 
ſcience or cunning 
cunning 

a little man 

a little \wyoman 
crooKed 

A chapiter 

colde 

a king 

A queene 

a cardinal 

«4 char o3 

& chaplin 


s ſexien 


Aleman, 

Kranck 
Kranckheit 
Kruppel 
Kurtzer man 
Kauftmanſchafft 
Kunſt 
kunſtreich, finnreick 
ein kleiner mann 
en kleine fravy 
krumm 
capittel 
kalt 
konios 
konivin 
Cardinal 
Thumbherr 
capellan 


cuſtor, fgrift 


Acgro. 


Lain. 
Aegrotus 
#grotatlo 
claudus 
vir breuls 
mercatura 
ars 
ingenioſus, artiicio- 
yir paruus (( us 
parua multer 
curuus 
caput 
frig1dus 
Rex 
Regina 
Cardinal1s 
Canonicus 
facellanug 


Acdicuus 


z 


| 


Frangots. 


- Fable 
fotol-ſſe 
buiteux 
homme court 
marci,andiſe, 
ſcience 
ingenienx 
pens homme 
petite femme 
torts 
chapire 
frond 

Roy 

Royne 
Cardinal 
clhangine 
chapelain 


ſecretain 


Efpaignol. 
Efermo 
enfermedad 
COXO 
hombre cortse 
mercaderia 
{cienria 
ingenioſo 
hombre chiquito 
| pequena muger 
tuerto 
| capitulo 
fr19 
Rey 
pr vna 
(Cardenal 
canunigo 
capellan 
| facriitan 


| 


Tralien. 
Inferms 
infirmitd 


| pps 


prccol huoma 
Mercantiia 

arie, 

ingeenoſo artificieſa 
bemmicciuolg 
ferminella f cmimu6cia 
cnsY 9 

crpitely 


fredda 

; Re 

Re vin4 

| C ai awnale 
CAneonce 
capitlane 

' facriji ans 


PTB 


cock 
cuyper 
cleermaker 
couſmakes 
camer 
capclle 
Clocke 
coren 
coopman 
coullen. 
D. 

Doen 
doopen 
dienen 
gdeircn 
doen veraey 
dolen 


docs blijcken 


| 


4 cooke 
& cooper 
a tayler 
a hoſyer 
a chamber 
a chapell 
a bell 
corne 
a marchand 


hoſen 


Nod Onnngn— Ag” 


To doo 
#2 bapiiſe 
£0 !cT HE 
$0 pare 
to ler one wnderfland 
$0 go *ſtray 
#0 make af pears 


Anglois, | 


| Aleman. 

| koch 

faſrberder, kieffes 

ſchne1d: r | 
oſenmacher 

kammer 

Kappcile 

clacke 

korn 

kauffmann | 

hoſen, : 


Thun 4 
tauften | 


 'dienen 


erbarmen 

Willen laflen 

irren,fich vergehen 
ſcheinenlaſlea 

coquey 


Latin, 
coquus —» 
victor, Coliarins 
Crior 
calig2ilus 
cvbiciiitin 
faccilicm , xd1cula 
Cant ak 
fromcentum 
mercator 
{xmoralia & (ib12!1a, 


F-cere 
baptizare 
ſeruire (ia 
comourri miſericor- 
eertiorem faccre 
errare 
fcmonkirars 


Francel $, 


' center 

| connclliey 
conſt urzer 
coauſſetier 
chambre 
chapeiig 
clocne 
bled 
marchant 
cha; &Ffo 


Fae 
baitt;er 


; ſerutr 


- * 
16 -ir prize 
fare encendre 
' PRIOR 


| faire apparem 


-—- 


Efpaignol. 


COZINErO 


i tonelero 


{allre 
Caicetero 
camara 
capilla 
campana 
trigo 
mercader 
calcas, 


Hozer 
ba1:tizar 
ſertir 


2u.r miſericordi8 
h2zer errender 


deſuiarſe 
hazcr Parecer 


Yealien, 
CHOCS 
botsato 
fſartore 


calzatiers 

camera 

capella 

Campane 

grano 
mercante,Mercaralbbte 
calze, 


; DAtte;Rare 


Fare 


ſeruire 

haxer pietd 

fareintedevre 
errare, tra ware 

far parere 


Flames, 


edrinecken 

daghen 

hen 

decken 

dueren 

danſen 
dronghen 
douwen 
dancken 
droomen 
druypen 
dreyghen 
doncker yyerdes 
dooden 

daueren 

dornen 

draghen 

' doorſtcken, offt boeren 


Anglols. 

todrinke 

#9 call into the la 
20 pleade 

10 couer 

to rndure 

to daunce 

to W pe or drye 
$0 preſſe 
t9 thanke 

to dreame 

0 droppe 
toithreaten 

to becom darke 
t0 kill 

19 tremble 

to dare or le bolde 
to beare 


to boreor thruft-thore\we 


Alleman. 
trincEen 
vor rech:tfordern 
vor gericht ZAncken 
bedecken 
Wanren 
tantz.en 
trocknen 
trucken 
bedancken,danck ſage 
trouinen 
trieften,tropften 
TrLOU Vw en 
abernd werden 
todren, zu todt ſchlagen 
T1tteren 
dorften 
tragen 
durchſtechen 
'bibers 


Latin. 
bibere 
citare 
licigare 
op-rire 
durare 
{altare 
ficcare 
impeilere, vrgere 
oratias agere 
(omniare 
fillare 
minar1 
adueſperaſcere 
occidere, wierfieere 
tron cre 


augere 


pPortire 
Perivrare 


6 Francols, 
bozre 
adiourner 
plaider 
counrtr 
durer 
danſcr 
eſSuyer 
eft raindre 
remercier 
fonger 
d-o cuter 
PE NACEY 
| denentrs Vere 
VIS 4 
$7 e041 ol cis 
ojer 
vOYier 
j percee 


Eſp aiondl, 
beuer 
Ccitar 
pleitear 
cubrir 
durar, 
dangar 
{ecar 
apretar 
| dar gracias 
ſonar 


| deittoer 

| a NC1271F0 
elcUrccer 
' 1.2ta8 
L148 


trahcr 
| horadar 


Traliens 
bere, beuere 
cttare 

litigare, 

ceprive 

durare 


ballare 
{eccare,aſſcingare 
premere 

r1N7 YAYULXYE 

f gna re 

gocctel are 
mHUAACUAre 
| ofcrurarſe 

EN1A.7 ATE, Vic er 
tremare 

ara: re, ofare 
portare 
| erruſare 


- 


* . 


Flamen. 

CefiCn 
dencken 
duycken 
duncken 
donderen 
dracyen 
drayen 
drijuen 
dul worden 

Door 
d1;n 
dic doodewn 


doof 
drooue 

diep 2 
dicpte | 
dicrbay 


Sn—_——_— 


Anglois s 
f0 diuile 
ro chinke 
to ftoupe down? 
$0 ſupp»ſe 
to thundey 
to Whirde abou 
to turne about 
to Arine 
to bemadde, 
Death 
tbyne 
the dead 
thee 
deaf 
fa4 
diepe 
diepues 


pre C:090 


All emamn, 


zetteyien 
dencken 
tauchen, vntertruckey 
duncken, meynen 
donneren 
ymbkeren,drehem 
vmbidrchen 
vertreiben 
ſoll werden, 

Todt 
dein 
dic todterw 
du,dir, dich 
taub 
berrubr 
tieff 
tieffe 
Kolt}ich, theus 


Tank. 

ediuidere 
cog tare 
latitare 
puta'e 
tonare 
yertere 
tornare 
pellere,fugare,agere 
in rabiem 2gt. 

NMortuus 
tuus,tua,tuum 
mortin 
tu, tibi,te, &c> 
ſurdus,furda 
eriſtts 
profundus 
profundiras 
precioſus , earys 


| | Prangois, 
party 
penſer 
Fabbaiſſer 
ſembler 
tonney 
EO pics 
E147 ent 
 chaſfer 
E727 AGLYs 
Hort 
£912,ta $03 
bes morts 
114,4 toy, te 
forrd, ſour we 
nite 
profond 
profondeur 


| Precien 


| Eſpazonel, 
| partir 

| penſar' 
abaxarſe 
parecer 


ſfronar 


{ rodar 
tornar 
<char 
rabiar, 
Muerto 
tuyo,tuya, tuyo 
los muettos 
tu, a i,te 
tordo 
rriite 
hondo 
hondura 
preciofo 


| 
| 


pen/are 


parere 
E0NATR 
grrare 
volgere 
CACCIATE 
arrabiare. 
Morto 
1190,t#4.tus 
3 mort3 
518,4 ze, tz 
fordo 
| trifts 
proſonds 


Profundita 


caro,precioſe, 


| Ttalien. 


partire, diuidere 


abbaſiarfs naſconderſ 


6 


Flanen » 


dick man 
dick laken 
dick wiif 
dickheyt 


dach 
dagicltjcx. 


Eten 
ergheren 
Ecren 


eruen 

exenen 

eynden 

eyereni-gghen 
Edecl 

edelheyt 


— 


Anglois. 


« thick wan 


= thick elos) 


« th:ck womas 
:hicknes 

tou 

the e:hey 

& daye 


daytie, 


To eats 
80 Var worfſe 
£5 's CN 0H 
19 inhevit 
to male ecuen 
is crnde 
oa £ , 
t9 = 2ges, 


mo 


1624(e7.e9 


Aleman. 


dicker man 
dick tuch 

dick weib 
dicke grobheyt 
(11 

ein andercr 

E113 (2g 

taglich 


Ef] n 
verergercn 
ehrn,verchren 
en Erb empfahen 
gieich machen 
enden, ein end machea 
eycr leoon 

Edel = 
adcl 


vir cral.: 


Latiw. 
yir craſſus 
craſſus pannus 
eraſſy multer 
craſſitudo 
tu 
alti1$ 
dies 
quotidie, 


E dere 
deterius fiert 
honorare 


Francois. 


| 2y05 homme 


drap efpes 


Pautzre 
| our 
zaurnellement, 


Manger 
empirer 
honorer 


hrreditatem accipere hericer 
| W1IP 
fair 
{ pondre des auf, 
N-ble 
nobleſſe 


xquare 

finire 

ou2 ponere, 
Nobilis 

nobilitas 


FS aienol. 


hombre grueſso 
p3fo efpeiſo 


| orueſſa muger 


| 


| 


| eſpeſſura 
| tu 

©] otro 
dia 

cada dia. 


Comer 


empeorar 
honrar 
heredar 


iguala 


| acabar 
poner hneuos, 


Noble 


' nob eza 


| 
| 


| 


| Tealien. 
greſſo 449m 


grofſo panns 
groſſa donna 
groſſe33a 
$18 

Paltro 
giorno, dj 


giornalmente, : 


Mangiare 
perg? orare, 
henorare 
hereditere 
equalare 
finire 
mettey V9), 


Nobile 


nobiltd 


a dow. ha. 


ecdr 
ecckel 
ecrde 
eenich 
ecrs 


ey 

ecr belicu 
eſlche 
extcr 
eyntuoghe] 
eycke 
eſe! 
eſclinne 
efr 
ervweren 
ecmer 
ellcboghe 


—_Or IVY com. 


- 


ANT ET. 


Anglets + 

an othe 

an oke 
earths 

any 

&n arſſe 
anegge 
ftrawberye)} 
an af h;hree 
«pye 
adicre 
an oke 
an aſſe 

a ſvee a(e 


P2153 foſ ls 


peajon 


baci 
& GACKIE | cin clabogen 


an elbeWe 


ARewany 


eydt 

eychel 

erde. 

einer, einichey 
hinder,ars 

ein ey 
erdtbeeren 


| eſchenbaung 


ein atzec] 

&in antuogc! 
c1n eychbaum 
ein eſe]l 


' ein eſclinne 


ein meyhich 
erbſen 
eln eymer 


£13 (ws 


Latin . 
| whurandum 
elans 
terr2 


al:quis, vilus 
culus,anus, 
oum 

fraga 
fraxinus$ 
pic2 

anas 
guercus 
aſinus 
aſina 
hccia 
eruilin 
fStula 
Mbicie 


Francois, 
/ ermend " 
' gland 
terre 
auciumn 
cul 

an 

| al 
freſne 
pls 


anuetee 


I Eſpaienel, 
1uramento 
bellora 

tierra 

al guno 


f culo 


| hneuo 
madrofios 
frefno. 
picafl; 2 
anade 
roble 
aſno. 
borrica 
| aloſa 
arueja 
herrada 


code 
#* .4 : 


It iliens 
giuraments 
ghianda 
terra 
alcune 
cul s 
P1429 
fregola 
fraſsino 
gaJE 
| anitra 

Wercidl 
joe: 

PIT: 
| Laccia,alsſa 
pifellz 
ſecchio 


enbito 


| al 


Fruyten 
furſelen 
fluwech 
falie 
fardecl 
faure 
fatſoca 
fonteya 
fruyc 
(uſtcyn. 


Gacp 
gheuen 
grijpen 
ghenaken 
ghebeureyg 
gheneſcy 


g ordey 


To frye 
co 5uyfle 
velues 
« falye 
« far dell 
s feuls 
« faſhiew 
« fountay ut 
frews 


feſt aing 


F 
Tore 
60 Fo:rGS 
0 grype 
co appro 
£8 channce : 
80 heele 


* gireg 


Angloig, 


| 


Bachen, braten 
vermentelcn 
ſeyden 
mantel 


mode], form 
ci n brunneg 
- fruehc 
barcher, 


Geheyn 

eben 

egreiffca 
anruren 


1- Wtderfares 


heyles, ecucſcy, 
gpitay 


Alleman. 


ein Kauff mans pack 
ebrechen, mangel 


* 7 Ka. 


bi 


1 an. 


Frigere 3.Conlug. 
tergizefart 
holofericum 
palla 
{xrcina 
erracum 
forma 
fons 
fruftus 
2ylinus pannus, 


Ire 
dare 
comprehendere 
ateingere, tzngere 
acciderezeuenire 
ſanare 
EdNgere 


| Francols, 


! Frire 
 farrowiller 
| welowrs 

' faille 
fardes 
faute 


 facon 
| fonramn 


fruits 


| fuſfteine. 


Alley 
fAenner 
empoigney 
towcher 
aduenr 
| gue rar 


| | ecindre 


| 


| 


————————_— 


| 


F/paignel, 


Freyr 
deſuariar 
terciopelo 
mar tillo 
fardel 
falta 
hechurs 
fucnteE 
fruta 
fu 2nd 


Yr 
dar 
tema?r 
rocar 
42conrecer. 
ſ2agar 
Cents 


| 


| 


i 


Traſien. 


Frigere 
yolgeve 
vpeli0 
vels, veſla donneſce 
C4riChs P eſo 
fa Ho 
fat.ura 


fontana, foned 


fe oro 
fuſt ans. 


Andare 
dare 
prendere 
£2CCare 
accadeve 
guarire 
ngers 


gheloouen 
gheleyden 
gram f1jn 
grijſen 
ohelicuen 
gheuoeclen 
ohemoertem 
ghiercn 
ghapen 
gehinghen 
ghericuen 
ghedenckeg 
ohebieden 
ghebaren 
ghebenedeyen 
groeten. 
Goet man 


g&c% rows 


ar 


| 6 good V/ 009 


Aneleis . 
is beleewe 
16 conuey 
Zo be angry 
fo grinune 
20 pleaſe 
fo feele 
£80 Weebe 
fo powre 
bo gape 
80 permit | 
to fourniſh 
to remember 
£0 command 
co meke afrome 
| eo bleſſe 


| 
| 
| 
| 


(| ſalute. 
A good 1845 


Alleman 


glwuben 
oelceyten : 
Zornig {ein 

reinen 
gehorſam ſein 
fulen,befinden 
entzchen, laufien 
auſgreflen, cingreLen 
gaffen,ghienen 
Zu laſſen 
liebkoſen 


ged enc:en 


gebieten, heyſleg 

gebaren 

guts wunſchen, bencdeyay * 
gruſlen : 
Ein guter mana 
Qs gute fray 


Leann, 
eredere 
dedncere,aleR&ail 
jraſci 
ring 
obſ{cqut 
entire 
pccurrere 
efundere,infundere 
inkiare,appetere 
permittere, hincre 
gratificart 
recordari 
wbere 
ggitare 
bene precart 
ſfalurare, 

Vir bonus 


hou mulicg 


, 


1 


: Fr anc QISs 
crore 
conuoyer 
eft re corouct, 

grincer 
complaire 
ſentry 
Yenconrrer 
yerſer 
bailter 
permett al 
accommodes 
fſouneny 
reccommandeys 
detnener 


| b:wr 
ſaluer. 


Homme de bien 
femme os Liew 


| Pfp aionot, 
creer 
accumpanar 
| ayrarſe 
bramar 
complazer 
ſentir 
encontrar 
echar 
 boſtezar 
permittie 
acomodar 
| acordar 
encomendar 
menear 
bendezir 
ſaludar. 
Hombre de bieg 
bucaa muger 


| Ttalient, 

{ cyedere 

condure 

| adirarſs 
fremere 

pracere 

ſrnnre 
mncontrare 
perſare 

ſbads eliave . 

| permettere _ 
accommodare 
vicordave 
raccemmodarer 


benedire 
ſalutare, 


| Conns £4 beys 


dimenare 5, Haw 


Huome ds bens _:+ 


Flamen, 

goetheyr 

ocdertieren 
ghenuechre 
ghenuechlijck 

ierich 
giencheyt 
gram 
gramſchap 
gheſone 
#cras 
groor may 
greoc wif 
ghemeyn 
grootheyt* 
ghelact 
gheſtaldich 
gheſtaldicheyt 
gherrouyye 


| Anglois. 


Loodnes 
ConHrreons 
pleaſure 
pleaſanclic 
COueroms 
couccouſnes 
angry 

anger »r Wrath 
Whole or ſound 
quicklie 
agreat man 
agreat Worn 
common 
greaines 
COMnrenance 
conſtant 
conffantues 


J | faichfub 


2 4 
4 


| 


Alleman. 


gutte 

urttg 

uſt.freude 
luitig, danckbat 
geitzig 
ge1tz 
7OFnlg 
SOrn 
gc{unce 
behendt,fchnell 
cin langer mana 
ein large frayy 
gemeta 

rofle 
gleichformigkeis 
beſtendig 
deſtendigkeis 
getreve 


Latis « 


bonitas 

{actdus 
deleRatio 1UcUnditas 
tucundus 
au2rus,auars 
auaritls 
jratus : 
jra,ir2cundie 
fanus 
yelox celer, gnWup 
vir proccrus 
proccra mullet 
gommunts 
Magnirudo,quantices 
fmulatia | 
66nRans 
conſtancia 


&.:lig N 


| bonts 
dehbonnaire 
plaifir 
plaiſant 
Auarbcieuſs 
Kuarice 
courronc 
conmrroue 

ſain 

vitte 

hemme orant} 
femme: grande 
£61706 1090 

ſ grandens; 
ſrusbilans 
(81,408 
ceen#-rmeg 

la; 4 


Francois, ' | 


| 


ES aignol. 
bondad 
franco 
plazer 
alegramente 
2Uuariento 
quaricia 
aytade 
ira 
ſano 


| wh 


ombreaſrs 
muger alta 
cOomUuy 
grandoza 
femblante 
conſtante 
| conftancis | 


leal 


| Italiew 
bonts a 
bexigns, 
pracere 
alleeramente 
AKNAYO, Auide 
ANT11I4, auidira 
COTTHCCIAED , IrA70e 
BY X 
ſans 
liggiers 
grand' huowe 
gran donng 
Commune 
grande;34 
ſembiante 
cerffante 


confT3n7g8 


| Fedde 


Flames. 


getrouwiche 
ehcluck, - 
H 


Helpew 
Hebbem 
helſen 
baeken 
helen 
bopen 
hinderen 
haghe!en 
herberchea 
houywen 
handelen 
banghen 
halen 
Kercleedey 


herveca 


| ] 
| fairfulnes 


Angloia, 
forme , 


To healp 


1 to baue 


toimbracse 
te make-haft 
to Keep-cloſe 
to hepe? 
to hindev 
f0 hayle 
to lodge 
ro marrys 
30 handles 
50 hang 
zo ferch 
$0 pus on orher apparel 
50 doo agane 


! 


ed 


——}—_ 


| 


A leman, 


ereuwe, glaub 
gluckſclikex, 


Helfen 
haben 
helſen, y mbpfahem 
eyien 
yerhelen, yerbergeh 
hoffen 
yerhindereh 
hagelen 
beherbergea 
yerehelicker 
handelen 
hanghen, henckey 
holen, bringen 
evmbkleidemn 


Wider thug 
deb 


Lain 


61 elitas 
fclicitas 


| Iluuare 
habere 
emplexari 
feltinare 
{ exlare 
{ (erare 
impedire 
grandinare 
accipere hoſpitis 
ducere,nubere 
contrecare 
luſpendere 
adferre 
reſtire denud 
dcnu0 facere 


| 


| 


- 


Prancois, 


loyawure 
hewr . 


Ayadev 
anorr 
accollep 
baſtey 
celey 
eſperes 
Lgreuev 
greſl er 
lo ger 
marie? 
Mmanier 
pendre 
queris 
reneftsy 
by efaire 


L 


lealdad 
dicha, 


Ayudar 
auer 
abracar 


| appreſluray 


encubrit 
eſperar 
empedir 
grangar 
apoientar 
caſar 
menear 
colgar 

| tracr 


| rchazer 


| Efpaignol. 
venture, felicttd. 


Ain827es guele 


m471ayeorer wogild 


| pendere, pic: et 


veitir otra Yea 


hater 
hantghifren 
hoeften 
hooren 
heeren 
hueren 

Heuſch 
huesheydr 
herde goet 
houeerdich 
hoouerdiie 
Hhaeſtich 
hooghe 
hoocheye 
þert broot 
hert vleeſch 
herdicheir 
Gol 


Flamen. 


| tobate 


18 cough 

to heare 

to becalled 
to hyre, 

Sril 

fiilnes 

very good 
prowWde 
pryde 

haftie 

high 
highnes 
harde bread 
harde fl eaf h 
hardnes 


hollowe 


COT 


Anglois . 


$0 geenue handſaile 


Alleman. 


* haflen 


handrkauff, handgelt 

hufſten 

horen 

heifſ-n,nennen 

Vermeithcn. 
Hotlich.freundrlich 

hoflichkeit,freundtlichkeir 

ſehr gut 

hoffertig 

hofart 

cilendts 

hoch 


huhe 


hart brat 


hart leiſch 
harte, hartichkeys 
hoj 


I atin, 


ediſle : 
primo {111rn! mercl- 
tuifire (moore 
audire (tio dowart 
aypcllare 
condurere, 

Ciuilts hr manus 
Ciuiiſcas. human:tas 
perquam bonus 
ſuperbus 
ſuperbia 
feſtinns 
Altus alta 
altitudo 
durus panis 
dura caro 
duritia,duritas 
caUugs 


"EK 


f Frangofs. 
bayr 
eſt retner 
toujhir 
019:r 
| appelley 
' luer 
( 047,079 
' COMYZ 03/18 
i7t:Vou 
or 2 ellen x 
0: ane:l 
haſif 
baut 
Nauteur 
\ 
Pain dur 
chair dure 


durets 


| crea 


Eſpaignel. 


aborrecer 
eltrenar 

' toll-r 

oyr 

Hamar 

alquilar, 
Cortes 

cor:cha 

muy bucns 

ſoberuto 

ſoberuia 

: apreſſurads 

| 2/ts 

altura 

pan duro 

cirne durg 

dureza 

| hucco 


| 


" Traſien, 
odiare 
principiare dar labuong 
zoſrre (mane 
pdtre 


chismare, nominare 
aſſt. tare 

Corteſe 
corteſia 
molio buone 
ſuperbe,altiers 


ſuperbia orgoglie 


| frertolofe 


| al:s 
alte> 54 

pan aurs 

a ira C1YiEC 
dur +338 


buſa 


Flamen. 
koe iſt? 
houwel:ijck 
hy is hier 
hacer 
hengher 
kem 
half 
henliedem 
helft 
heylich, 
Hondert 
Hertoghe 
Hertoghinne 
Heere 


hal{doeck. 


_ Taghen 
tocken 


_—— 


Anglois, 
beW is 34? 
MAriage 

hee is hezre 
her 

hunger 

him 

half 

thcſe folcke 

the half 

bolye 
Hondreche 

a Duxe 

a D::sheg 

a Lorde 


a parilet | 


To bunt 
$0 1ef 


Alleman, 
Was ilts? wieiſts? 
che 
er iit hie 
fe 
hunger 
tkme,dcm, den, We. 
halb 


denen.ithnen, &c. 


| der h:Ibe teyl, dic helfite 


heilig, 
Hundert 
Hertzog 
Hertzoginne 
Herr 
haiſzruch, 


Tagen 
ſcherzcn, ſchimpfeen 
Ol 


PF xtin, 
guid eſt> 


matrimoniun 

hie cit 

11la 

fimes 

Jl:.tllum, &e. 

dimiidium 

1lli, 1i}1s, &c, 

dimidium 

ſanctus. 
Centum 

Dux 

Dux, Domivna 

Dominus, Dynaſtes 


collare, 


Venari 
Tels 


i 
} 
[ 


| 


| 


| 


Frrnco!s, 
comment «jt zl? 


Ma) 1 77e 
ft icy 
elle 
faim 
luy 
cdem) 
MK £143 
9m:)tid 
farns. 
Cent 
Duc 
Ducheſſe 
Seignews 
collier. 


C haſſev 
Faiiley 


_— 


Eſjaignol. 


COMmo es? 


calamiento 


aqui eſta 
aquella 
hambre 


a el, a aquel 


medio 
a quellos 
meitad 
fan to, 
Clier.to 
Duque 
Duqueſz 
Cenor 
collar, 


Cacar 
motecjar 


ſ Traliew, 
| eomee 2 
\ Wat rImonis 
egls e qus 
| quella 
fame 
P: quello » quells 
me320 
lor0,egline quells 


D z«c "+ j[@ 
Sw 1197e 
collare, 


C.:cctave 


__ 
, 


Flamen. 


Jaerlijcx 
ick 

ionck 
1onckneyt 
ya-1 

vd elheyr 
ydcl 2lorie 
in 


Ir;h-1:he 
10"c fruu 
yicr 

VS 

T 
inghewaut 


1udc 


| 


Avglols. 
yeerlie 
I 
V8:4; £1] 
Younrnes 
V1 # 
pantie 
vt} ie Flarke 
in 
a lewe 
£ Jeare 
FB: 3H11s » 
En:l::;d 
E+: {sf b 
a v:r in or damſe 
yron 
ce 
entra bes 
pike 


Alemas , 
1arlich 
ich 
129257 
1gnt 
| eyitcl] 
| eyttelheyr 
| eytitcle car, 
| © 
ue 
1at 
14zer 
k 2021110d 
Enifcher 
fravw,jung fave 
| eyleu 
eilz 
in2eWeld 
| CG1BICH 
{ 


ene? i, 


T atin . 


eQn1otannis 
ego 
11162115 
1U'121tue 
1:31 iS 
Vanitas 
4p 
Va!a 21OIIR 
J'1 
J:dxus 
2831475 
enaitor 
Anolia 
Arolus 
domina 
ferrum 
$1acies 
H1tCH1INA 


Uramentum 


MW 
je 

| Tertne 
zerin:fFe 
| VF 
St. 2 
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WY 
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> 
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i, Sas 
mn ® 
aw. 
® YZ 
&. 


#3 
«r} 
i E#4t3*,:10cgs 


enre 


I. 


Froncets, 


£342 ao 
Yo 


| mancebo 
| nN Oc edad 
; VANO 


y 13; 
Vantned ad 


' Y v 
; EN 

| Tud! 

| 0 

| cacador 


Enolaterra 
E Hoe. 
don cila 
hier c#9 

| hie] » 
ent! ahas 
UNnT Þ 


| FBaiensl, 


] Ttaiien , 
" annualmentc 
19 

| g 7618 48 


—_ 


' P-4779,V1310 
| 1472114 
wana Viorlk 
77 nel 
G:1d-0, ts. zee 
| K11770 
, Car clatore 
| Irohiltirre 
| Inzlrfe 
&11:7 la 
jerrs 
ghiaccio 
' zriteftine 
inciuoftiro 


d 


| ; 3) >. "F 
$1 927; a, 0; 


$CNTD 


? 
_W 


Flamens 
tonckheere. _ 


Kieſen 
kinderen 
kniel-n 
knoopen 
kemmen 
kennen 
konnen 
keeren 
knzwen 
kuyuen. 

Katen 
k 21ec] 
Kelis 
kerel 
keyler 
Keylerinne 


Anglois : 


1 gentlemar. 


To ch:ofe 


to brare cinldren 


to Kneele 
to Knit 
to combe 
tn KnoWe 
tobe able 
fo £:477760 
£9 na\We 
co chyde. 
To choeKe? 


hnamon 


& 11) 7078 
a kittle 
an Empereu? 
an Emperefſs 


-—- 


— — ww. Av. 


a 


Alleman « 
herr,iuncker, 


kieſen, eryyehlen 
kinder gehercn 
knyen, auftdi- kny {2llem 
knupften 
kemmen, ſirclen 
rennen 
konnen, wiſſen 
ymbkeren 
Kewen 
z:incken, 

Kinnbackemn 
Knee], z1minet 
Kele 
Keſlel 
Keyler 
KeYlerin 

dominus 


Fat . 
dominus. 


Eligere 
pirere 
11genua procumbere 
netere 
peftere 
agnolcere 
ſcire 
yerrtere 
mindere 
Iitig ire, 

M:]e 
CNnarmonmum 
Wonlus 
2henum 
In 2erator, Auguſtus 
duguita 


| 


a. 
SEAPancy ne” 


Francois ; 


ſeignewr, 


Chilty 
enfancer 


agenuuiiler 


nauer 
pergner 
coonorfire 
ſcauov 
#0/,ynerp 
machey 
$anſer 
Iowes 
canelle 


gorge 
chauderon 
Empereur 


I mp erarriee 


ſefior, 


| 


Eſcojer 
parir 
2rrodi!lar 
21 idar 
peign 1r 
conolcer 
ſi1ber 
tOrnar 
maſcar 
reir, 


M axillas 


canel 2 
Parg 21]2 
caldero 


Em pcrador 
| Emperatris 


Eſpaignol, 


Yr: lien» 


| fem 


| El:-ggers 
partorive 

in ginocchiare 
annodare 
pettivare | 
cenefcere 
ſepere 

polgeyr FyYnare 
mn1fticare 
contendere, 


Guancae 

! conela 
ftro>J4 
caldara 
Imperatore 
Imperatrice 


6s 3 


_— 


Ne CT —_ ———_ 
& 
1 


Lecren 
lIo0p2n 
Jaren vyeten 
ligghen 
Th 71A 
Iaden 
logercy 


F! . | 
-_—_ C771 al "7 


Anglois. 


a c:iiihe 
C-. erty F 
a church 
a [eiler 
atyre 

a &-allice 
& chimune 
co icken 
2 LoYE 


Tolearne 
$8 Y!t/1718 
$6 7C/47 38 VAR rfand 
co lye 
zo ole 
to lade 


to loage 


—..,, 
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Allemante 


Hecht. kertz 
Eam,ſtral 

Kt: fn 

kirche 

: eiler 

Kerb, kerholta 
keicn 

K1an kinnhbacke 
1Hnz% hnner 


E144 4b, dicncr, 


T ehrnen 
Jaw 5; 'L 


IP | I 3 
WW: i6 114131&?1] 
if 


-! :dc 


bchc:bcrgen, 


L:tin, 


eandela 

pe-ton 

Cer 4 (IV 

ten Dum 

ceily promntuarie 
tal-1,rellera 

Caliv 

MmMeniium 

Pulls P111Naceus 


! 


famiulus, 


D;'cere 
currer? 
cer ireMn facere 
1002 

! 
#[Urtin2re 
@1cr2re 


(Cuerſori 
accipere hoſpirio, d1- 


| Francois. 
| chx-4-!les 
| perone 
cert (e 
e ile 
ceir aus 
ſoron 
| Cab!ce 
| pnentn 
| p.:ullet 
' gar £080, 


Apirendye 
C1227 
| fave [auoip 
ger 
colley 
cinreer 
 loger 


=_ 


Eſpaignol, 


candela 

per: 

CErCecnO 

y 2lcfia 

ecſpenra 
Eſiica 
C4!1Z 


barb 


pollo 


mor 


Avrender 
correr 
hazor ſaber 
YaZzer 
enzrudar 
cargar 
apelcntar 


| Ttaſien, 
candels 
prttine 
(1-099 
ci: fa 
CAniumea 
pada 

Fg 
Cale 
M-vt9 
p' {ln 


ſermcore. 


ITmperare 
CONYE Te 
{= FT ::t#ndeve 
 oiabs Ye 
101 ff6 
Caricare 


| allogiar 


/ 


hs ON 


6s 4 


J-yden 
licghen 
h1:den 
lJeenen 
lacchen 
luyden 
I-nen 
luyiteren 
leuercn 
zen 
Jen 
loueu 
Licht 
leelijck 
lecken 
leckerheyy 
loos 


loosheye 


flames. 


Angtols - 
to leads 
to lie, orſay wnrrus 
ſi fer 
to lende 
to langh 
to ſounde 
ro /ine 
ro 1arK on 
to veltizer 
$0 le aue 
$9 {rop ous 
$0 praiſe 
Lighs 
pic 
delicate 
delscarenes 
ſubut 
ſubiiirix 


Alleman, 
leyrren,fohren 
Jiegen 
leiden, gedulde 
leyhen 
lachen 
laurren 
Icben 
zuhoren 
yberliefern 
lafſen 
auſztreifiem 
lJobew 

Leichr 
vnt lactig 
fratti 
fraſligkeir 
elcheid, ilſtig 
iſtigkeir 


guce 


Latm 


Aucere 
mentirt 
pari, terre 


mutuare,comodare 


ridere 

ſonare 

yiuere 

auſ{cuſtarg 

tradere 

omirtere 

fii!! r8 

| OTY 'ire, 
[,euls, cirly 

hic defor mis 

delicatus 

lautiria 

aiturus,aſtura 


aſt utia 


| Francofs, 
ener 
Wentsr 
exdurep 
prefler 
rire 
ſonnes 
yiure 
eſcourey 
liurer 
laiſſer 
degrontey 
lower. 


| 


| 


| 


Eſpaigndl, 
guiar 
mentir 
cufrir 
empreſtar 
reir 
{onar 
biuir 
eſcuchar 
entregar 
dexar 
gotear 
loar, 

Ligiers 
feo 
goloſs 
goloſina 
a1tuto 
aſtucia 


LET 


| 


goloſrta 


Tralien, 
conduve, menare 
Mmenire 
paiire 
preſtare 

ridere 
ſonare 
Y'uere 
Aſcoltave 
conſtenars 
laſcrare 
ſpantere f2cciare 
lodare . 

[iggers 

b:u,to 


goluſo 


joirile 
ſoul: 334 


: 
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F!lamen, 
Janck 


Loumacnt 
Iv it 
leeder 
]-L en 
Iv waet 
Jen] 
Iauvor 
Je i] 
lam neken. 
M 
Minnen 
mat. E:2 
WINCCren 
MOary.ocn 
mllwocen 
MAnNCYA TCH 
KOCc 


A:15lois, 
lung 
[ anidy 
lift or defire 
a lad ier 
WW »tlen cloth 
lynnen cloch 
a (p Ine 
ane Ver 
«> l. fun 


po. ſ 
a lit.t. [:m3e, 
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te 73 C 
to dimanly 
"265 Mogi 
ty rmikejofg 
oF 
6 I; amiſſe 
} 
t6 1:45 


oY 4 y 
is 4 b4 :5i4h 


| 


Alletnan. 


lang 
Ienner 
luſt, b-gird 
leyrter 
tich 

e1nw hat 
lofgel 
kanirfaſz 
lection 
lamblin,lzmb, 


Li*hen 
macken 
vermmnderen 
nitrb,yy.iych machen 
m1i7handelen,milzthut 
kincken | 
mulicyg 


, 
/ 


Jongus 


IF atin. 


longus 
Tanuarius 
delidet 104 
(caia 
pannus 

rela 
coclyear 
a9u2!15 
lectio 
agnus, 


Amare 
faczre 
elminuers 
moilire 
dc]in-uere 
Claue!Care 


Operticre 


Francois, 


l»ny 
Tanuer 
defir 
eſchelle 
arap 

tc ile 
c14n2 ger 


el; A of - 


4/37 eas. 
Aymev 
aire 
emomndyryp 
6.712 6 
7 9 


f 375; KE78 
C &.. Fr 
0 7 
f-lioin 
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Eſpaignel, 


luerga 
Eneru 
d<iJeo 
eſcalcya, 
p:nv 
ela 
cuchara 


Iecon 
Y 
CGracrao, 


Amar 
hazcr 
an OCU4rP 
ablandar 
danar 
C\XOUEeAP 


| COuUCcale 


aguamany 


Italien, 
Ingo 


 Gennars 
P- acere 


; ſcala 


panng 
' gelas”* 
cocehiars 
baccile 
| letiione 
agnello,agnelletty, 


Amare 
| fare 

| M1NUTe 
am 4-re 

| far mele 

| JEPPICATE 


| eſjc 7 4s pi/offtts 


Flemen. 


miſſen 
meynen 
meeiteren 
meren 
menghen 
manghelen 
arel 
mercken 
malen 
mercſen 
murmurerey., 
Minneltick 
minnelijckheis 
mt1inne 
milde 
miltheic 
middelbaes 
my 


Anglois, 


ro miſſe 

to meane 

$0 CMrYe 

to meaſure 

to minzole 

ro ex:haunge 

to may 

co conſadere 

ro grinde 

co lay bricke$ 

$0 Mur mare 
Louelie 

louingnes 

lowe 

{iberall 

libeyalitis 

meane 

2148 


| 


Allemans, 


irren, fchlen 

meinen, Wwehnen 

hevlen 

meſlen 

miſchen 

yervwechſclen 

mogen 

b-trachten,merckes 

maJen 

gipſen 

murmelen, 
Lieblich 

liebl chen 

liebe 

milder 

70s. 209y 

_ elmeſſig 


errard 
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Latin, 
errare Fl 
putare,opinart 
mederi 
metir1 
milcere 
COMmMNUcare 
polle 
confderare 
molire 
cxinento extruere 
murmurare, 

Amabills 
*m:bilitas 


21nor 
Iargus 
laryiras 
mediocre 
nuhi 


| 


Francois, 


faillir 
cuydey 
medicinep 
Mme//wep 
meſler 
changer 
pounor 
prendre garde 
mnudre 
maſſonner 
MUYMurer « 
Amiable 
amizilere 
ANY 
liberal 
liberate 
moyen 
«moy 


| F/p aignol . | Teafien. 
errar fallire, errare 
penſar penſare, imaginars 
curar ; MedICare 
medcir ; miſurare 
melclar ; meſcolare 
troCair | bLaratiare 
poder | Pporrre 
conlilerar ' con [iGerare, annerare 
moler | Macinare 
ed15car ' fabricare 
| MU} tMUFAFs M9rMm.rare. 
i 1:1voble | Am reauole 
| ar2ihdad amv ewoleJI& 
(amor an1nvre 
| J1rg5, franco {:berale 
| Jargu-za Lib. ralith 
| MECIANG meX ans 
a m4 hy 


| £8 


Fl am+9, 


mc | mat 
may Wiik 
moriye 
> x50 4er 
M 3cae 
meccheye 
M ws. 
macn.iach 
maciichap 
mal 
Mey. 
Meg 
meſmacker 
merler 


migec 
MUBLCF 


Anglois; 


my ne 


leane 

g trim man 

a trim Woman 
[if 

lefſer 

Weerye 
Wrerynes 
Aſarch 


M-nia e 
kinar Y 
foolif t 
AMaye. 

A knife 
4 cit ler 
- brict:layes 
Manye 
&K quoyner 


| 


Alleman. 


mein 

mo'gecr 

{choner mane 
ſchone ff: vv 
mir hind yeotch 
Wen Us m1i:Kr 


FL. bd 4 
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Nic 


maioſ ial, verwand:ſchaſſt 
TH rrilch, carr 
Ai-y. 

Meſſe 
m<iicrſchmidt 
{tcrmmetyz, 
Mm: 
Mun ZCD 

M\ous 


cs FH 


Sn oa A nf, 


ear ra ler wt or TT 


Traliens, 
M10,,1!4» M19 
114 Tro : 
leg 011d 0 huome 


Latin. Francois, | F/aaignol, 


—_ [ | Won,nag F/, oy, ? 
meus, m2a, meum | > 


| 921277 
macer | = a 
vir elco2ns , 8oly haMmme 


- 1N2gro 
hcrmoſo hombre 


Ms ny er Are mummy wot. 


mulicr clegans, fcira | NT ns i hermoſa muger leryiadras donne 
nollis not muclle WOO 
minis, m!noar | momndre menor Med ve 
Lafitts ; das \ can{ido Ft -accs flare | 
Iathicy 'o | L.fſote cantacio | ffrache3R& j 
M 2r tis t M1 ars M :rco NM arte 
Lunar ts dies,dies Jung [unity Inocs lunets 
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B}C-CTALLES 


Mi ,— -————_ 


ELaven. 


makeler 
mantel. 


Naken 
nayen 
naghelen 
noemen 
nieſen 
neuelen 
n1jpen 
nooden 
nemen 
m2 noen crew 
niighen 
nat-maken 
geſtelen. 

Nydich 
aijt, nydicheys 


| 


/ 


Anglois, 


a broker 


Ts approch 
roſcowe 
tonaile 
$0 name 
co ne. ſe 
to miſt 
30 pinch 
ro bid to a fea 
80 rake 


$0 cate after 00% 
co make courteſ 


to make Weth 


80 tye ones pointes 


Enxions 
hate, 


1 


AFeman. 


vnderhandlcr 
mantel. 


Herzu n2zhen 


nahen , neygea 


nagelen 

nennen 

nieſen 

nebelen 

neypen 

zo gaſtladen 

nemmen 

zu abent cefſey 

neygen 

na(z machen 

n-ſtelen, | 
Neidig 

neyd 
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Latin « 


proxeneta 
penu]z, pallium. 


Appropinquare 
ſuere 
clauo igere 
nominare 
ſernutare 
nebuloſum effe acrem 
fummis digits pre- 
inuitare (mere 
capere 
merendam capere 
inclinare,propendere 
madefacere 
ligulis conſtringere, 
[nuidug 
inuidia 


| 


| Franzole, 
courtier 
manteall 


Apprechey 
coudre 
clower 
mommeYr 
efternuer 
faire browilas 
| pincer 
anuiter 
prexdre 
'reciner 
encliney 
mouiller 
attacher. 

Enuiewy 
oenwe 
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Efpaignel. 
corredor 
manteo 


| Acercar 
coſer 
clauar 
nombrar 
eſternudar 
hazer nicbla 
pecilgar 
combidar 
tomar 
merendag 
inclinar 
mojar 
atacar 
Embidioſo 


embidia} 


< 


| Tralien. 


eorratiere.ſenſale 
wantello, 


Autcinare 
enfire, 
inchiodarg 
nominare 
farnutare 
nebbix 
TECUTLL, 
| INUILATE 
pigliare, prenders 
merendare 
mchinate 
bagnare 
& taccare. 

Inmidiofo 
| inmdia 


Flamen. 
niew 
yieumaret 
neerſtih 
neerfiicheyt 
neder 
neeut 
niet 
naect 
niemanc 
naem 
nachrengael 
nauel 
naghel 
naghel des hants 
nacht 
naeſtclinek 
meldc. 


Anglois. 
new 
neW tydinges 
diligent 
dil;zentnes 
beneth,or lowe 
10 | 
nor 
naked 
noman 
AA191e 
& nichtin gale 
a nauell 
@n-7le 


. ena;leofthe hand 


A nizhe 
poznies 
& needle, 
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Allema®. 


new 
new2zentung 


fciſthg,ernittafſtis 


fleiſz 
nidertrechtig 

nein 

nichts 

nacket 

niemandec 

namen 

nachtigall 

nabel 

nagcl 

nagel an der handt 
nacht 
neſtel 
nadel, 


SS Ks om. 


T atm, 

Nouus 

aliquid nou , nuncii 
diligens ſedulus. 
diligentia 
humilts 

non 

nin 

nudus 

nemo 

nomen 
Philoamela 
ymbilicus 

clauus 

Vnguls. 

LOX. 

ligulz 

Kus, 


© —_— 


| 


Francois. 
NOUu2as 
nounuelles 
ailigen 
diligence 
bas 
nenny,non 
points rien 
nud 
nul 
11. 
roſſignol 
nombyil 
clow 

ongle 
nyt 
efeuillette 


eſeuille, 


| 


| 


Eſpaignel, 
nueuo 
nueuas 
diligente 
diiigencia 
baxo 
no 
nada 
deſnudo 
ninguno 
nombre 
ruiſchor 
ombligo 
clauo 
Vvna 
nochs 
aguſetas 
2gU ja 


| Tralien, 


NYUH0 
nu01434uiſo 
diligente 
diligenza 
baſſo 

no 

nente, nulla 
nudo,ignudo 
niſsuno 
nome 
reſſignuolo, filomens 
emnlico 
chloda 
onghia 

Notre 
ftringhe 

Ag 0s 


— mart 
may wit 
Mmoryiye 
ma! {01 
mm 2cae 
121.65; cheye 
M-c Fre 
mz2ciniach 
macſichap 
mal 
Mey, 

Mes 
me\{macker 
merler 


mine C 
MMURLCF 


- w 
Anglois, 


mYne 
leane 
& trim man 


airim WWuman 
Sf 
ler 
Weerye 
VWre vVres 
Atſarch 
mnda e 
kindr Y 
fooliſ H 
Maye. 

A knife 
e cut ler 
- brici:layes 
manye 
Pl quoynep 


Alleman. 


men 

mo'ger 

{choner mang 
ſchnno f WV 
MUD hmd yy iich 


N30! 
mage, veryand:ſchaſſt 
norriich, narr 
M-y. 
Mefle 
mclicrſchmidt 
{tcimmety, 
mint, 


MmMUn< ZCr 


Tat. [ Francois, | F/þ ziqnol. Tralien, 
| meus, m2a, meum | = 08-6 | mio,m14, mio | ——— m:so 
wks _ Rm Wan. | Ps F | 
vireleo ns LET TOY | hcrmoſo hombre | {eg 11979 Hueme 
mulicy <: vans, ſcirz | #9iYe jc mme  hermoſu Nuver lenirdya donne 
MOz.15 Hog s mu-1ie | ER 
minis, mtnor | mondre menor | Move 
lafins. | las | Can{ido ft -acco flafies 
lathicy '9 tflots cnt4co | ft: xch, IIXC 
M ir: 11h A7ars M 21 "0 O1 arty 
aft Luna: is dies,dies lung [uniy | Innes lunels 
Coo [0 LP! 7 TT2- | Dairc 1t2ice p4 rE1t418 
faruus | j-£ ;$0CO 1110 Þa v0 
M11, | ALLY. 'M2yo. Mx gi 
CuUirer (C1648 | Cuchille Colirlly 
faber cultrariug co-tr/ier | CUCHH cre c:lrto!i1ovs 
CXMCent:rius m * 73 | CLNTef) mMurit.ye 
Mm neta W:RR9)e | mo1ed - M-tuvtx 
is B}C:otarius 12546) CUP moncilere | 2.01ci ria 
| 


| Vl awen. 


makelſer | 
mantel. 
N 


Naken | | 
nayen 
naghelen 
noemen 
nieſen 
neueclen 
n1jpen 
nooden 
nemen 
Na noen crew 
niighen 
nat-maken 
geſtelen. 
Nydich 


f 


— 


aijt, nydicheys 


Anglois, 
a broker 
A «a cie, 


Ts approch 
ro ſowe 
tonaile 
$0 name 
ro ne: ſe 
$0 miſt 
z0 pinch 
50 bid to a feaſ 
80 rake 
$0 eate after nook 
to make courteſi 
to make Weth 
80 tye ones poinzes 
Enuions 
hate 


APFemnans 


vnderhandler 
mantel. 


Herzu n1hen 
nahen , neygect 
nagelen 
nennen 
nieſen 
nebelen 
neypen 
zu gaſt laden 
nemmen 
zu abent efſey 
neygen 
na(z machen 
n-ſelen, | 

Neidig 
neyd 


pre- 


Latin « 


roxeneta _ 
penul2, pallium. 


Appropinquare 
ſuere 
clauo igere 
nominare 
lernutare 


nebuloſum efſe acrem | 


ſummits digitis pre- 
inuitare (mere 
capere 

merendam capere 


inclinare,propendere 


madefacere 

ligulis conſtringere. 
Inuidug 

inuidia 


conurtier 
manteats 


Apprechev 
coudre 
clewer 
mommer 
efternuer 
faire browitHas 
| pincer 
inuiter 
prexdre 
[recine 
encliney 
mouiller 
aitacher. 
Enuiewy 
onwe 


x 


| Frangole, 


Eſpaignel, 
| corredor 
manteo 


| Acercar 
coſer 
clauar 
nombrar 
eſfternudar 
hazer nicb]a 
peciigar 
combidar 
tomar 
merendas _- 
inclinar 
mojar 
atacar 


| Embidioſo 


| embidia; 


| 
| 


| Tralien. 
eorratiere.ſenſale 
wantells, 


Autcinare 
evfire, 
znchio dare 
nominare 
ftlarnutare 
nebbix 
TECUTLL, 
inuitare 
P'gliare, prenders 
merendare 
mchinare 
bagnare 
&1accare, 

I nuddiofo 
inmdia 


NIiet 


Flamen. 


Dleumarett 


neerſtih 


neerſiicheyc 


neder 
Neciic 
niet 
naect 
niemanc 
naem 


nachrengacl 


nauel 
naghel 


naghel des hants 


nacht 
aeſtclingk 
meldc, 


Anglois. 
neWw 
neW tydinges 
diligent 
dil;zentnes 
beneth,or lowe 
n0 
nor 
naked 
noman 
Aname 
& nichtin gale 
anauell 
&n-7le 
enayle ofthe hand 
a nizhe 
ponies 
g needle, 


Allemas. 


new 

new 2 zenung 
fleiſt!g,ernitbafitio 
fleiſz 
nidertrechtig 

nein 

nichts 

nacket 

niemande 

namen 

nachtigall 

nabel 

nagecl 

nagel an der handt 
nache 

neſtel 

nadel, 


Tatin, 

'AoOUuus 

aliquid nou , nuncii 
diligens ſedulus 
dil:gentia 
humilis 

non 

nihil 

nudus 

nems 

nomen 
Philomela 
ymbilicus 
clauus 

Ynguis. 

LOX. 

ligulz 

ICU8, 


| 


Francois. 
NOunuerar 
nouuelles 
diligen 
diligence 
bas 
nenny,non 
points rien 
nud 
nul 
Nom 
roſſignol 
nombril 
clow 

ongle 
nyt 

efqeuilleite 
eſeuille, 


Eſpaiznel, 
nueuo 
nueuas 

1 diligente 
diligencia 
baxo 
no 
nada 
deſnudo 
ninguno 
nombre 
ruiſehor 
ombligo 
clauo 
Va 
nochs 
aguletas 
2gU ja 


| 


Ttalien, 
NYU9H9 
Nuouas4usſs 
diligente 
diligenza 
baſſs 
no 
niente, null 4 
nudo,ignudo 
nifSuno 
nome 
reſſtgnuolo, filomens 
eminlico 
chlods 
onghie 
notre 
ftringhe 
Ag 0. 


Elamen. 


Ontitcken 
ontbijtcn 
ontlfien 
ontaocn 
ontcleeden 
ontnaghelen 
entbinden 
onthouden 
Ontgorden 
onrernen 
onthalſen 
ontiezohen 
ondcrioecien 
ont2inncn 
oniicenema 
ontylicn 


Oo 


Anglots o 


| T's kindle 


to breake ones faff 
ro flana ina\e 
to WN30 

20 074) e 

ts prnayle 

to vnbinde 

ro With holde 
to vngirde 

to deſ eric 

to brhead 

t9 Zeny E 

t3 Ngaire 

e ? ct; vp 

t9 Yo770WE 


£5 eſcape 


"6 


Allematns 


Anzunden 
Zu morgen eſſen 
forchten 
endrhun 
au fzichen, extkleyden 
den nagel auſzichen 


_ eutbirden 


enthalten, abhaicen 
entgnricn 
entecrben 
enthaupten 
ent{agor, abſagen 
erfor{chen 
auſzichneiden,abſchneydeh 
entl:hencn 

entiichen 

Interns 


Latin, 


Tncendere 
jeacare 
yerer1 
flucre 
exuere 
clauo £xum ſoluere 


exhzredare (re caput 
przcid-re, vel decute- 
recuſire, ranuere 
1nquirere 
Inct4ere,mrecerpere 
ſumnere mutuum 

s 
efugere 


| Francois 


Allumey 
dejiuncr 
crazndre 
deffaire 
de/ueftir 
deſclouer 
deftachey 
retenr 
deceindre 
derheriter 
decolley 


refuſe y 
enquery 
entamer 
empruntey 
| eſchapper 


j 


Efaiznol, | Fralien. 

Encendey Accendere 
4lmorzar far collatione 
temer zemere 
deshiſer disfare 
deſaudar ſpogliare 
deſclauar diſchiodare 
deſatar ſciogliere 
retener ritenere 
deſcenir diſcingere 
deshereday dicheredaye] 
degollar tagliar latefta 
rehuſar k dinegare 
peſquiſar ricercare 
entecar intagliare 
empreſtay impreftzre 
eſcapar ſcappare 


Flames. 


enderhouden 
enderw1Llen 
obſtien 
upliciten 
Openbaten 
Opgaen 
Ontbieden 
endzrdanich fjn 
Open doen 
ontfanghen 
onderitellen 
ouergheuen ofc ſpouwen 
ouergheuen 
oncbinden 
ontloopen 
OMgaecn 
ouergaea 
orbyrea 


| $8 M4:ntaine 
to inftruct 
roryſe vp 

zo life wp * 

to manifeſt 

£0 go vp 

to ſend Woorde 


58 open 

£0 receaue 

to fer vndeyr 

$0 vom2e,or ſpeWe 
to deliver our 

to wabinde 
$0runne ad Way 

to go about 

$9 £92 ouer 


| fs 9cenpie 


Anglois; | 


ts obediens | 


*K* 


Aleman. 
beſchirmen.,vaderhaltes 
Vnde: weilen 
auiftttchen 
auftith:bcn 
offenbaren, ontdeckes 
auftiteigen 
entbieden 
vnderthan ſein 
ofnen,ofcubaren 
emptahen 
vnderfturzen 
fich erbrechen, KutzE,ſpewS 
wWidergeben 
entbinden, auffloſen 
entrinnen,entiaufien, 


a> cr 
durchgehen, furgehen 
gebranchen 


THe 


7 a11n, 


£cueri, retinere ſermo. 
inftituere,crudire (ne 
ſurgere 

atteilere, leuare 
eperire,detegere | 
aſcendere 

zubere 

morigerum efſe,co1&ta 
eperir- (audientem 
accipere 

ſuſtinere, fulcire 
yomere 

ceddere 

ſolucre 

effugere 

£trcumire 
tranſire, preterire 
761 | 


Francols. 
entretentr 
enſeigner 
leuer 
leuer haus 
manifeſter 
monter 
mander 
eftre obeiſſans 


ounrir 


| receuor 


ſoumettre 
Pomir 
rendre 
deſliey 
enfuyr 
aller antouy 
paſſer outre 


yſer 


—_— 


| 


| 


Eſp 1:gnal, 
entretener 
enſenar 
leuagtar 
alcar 
manifeſtar 
ſubir 
mandar 
ſer obediente 
abrir 
recebir 
ſometrer 
vomitar 
boluer 
deſligar , 0 deſatar 
huir 
andar al deredor 
paſlar allen 
yiar 


| 


Italien. 
tr4ttenere 
inſegnare 
leuarſu 
alzare 


| publicare, paleſare 


montare,aſcendere 
citare 

ſoggetts 

aprire 

YICeuere 
ſottomettere ſottoporre 
yomitare 
reſignare , rendere 
ſerorre 

fuggire» ſcappare 
andare attorno 


paſſarolire 


v/are 


Plamens 


Or.teclen 
cmringhen 
Onerbliiuea 
OuUcrucenckesm 
Ontneſtclen 
onidecken 
ont laiten 
eorloghen 
o1der Windenu 
cotmo2dighen 
cCNntmoeten 


Paey en 
plucken 
peynſen 
packen 
prekea 
prijſen 


Anglois 0 


eo tudg 

#0 incempaſſe 

$0 remaine ouep 
80 pendcr 

20 yniruſſe 

80 WNCouer 

80 diſcharge 

$0 make Warre 
to entrepriſe 
to humble 

80 metie Witt One. 


To contens 
to plucke 
ro thinke 
go packe 
ts preach 


co praiſe 


Allemas. 
vttheylen 
vmgeben.gurten 
vberbl:iben 
bedencken, vberſchlagen 
auft loſen 
auffdecken,entdeken 
entledigen 
Kriegen, Kriefuhren 
einmengen, darzwiſchenle. 
demutrigen (gen 


begegnen, entoes 21 laufften, 
z CARTS 


Beguttigen , zu fridse ellen 
ſalmen,pilocken 
gedencken 
einpacken 
predigen 
preyien,lobeg 


- 


Latin. | Frangois, 
judicare ans. - 
circundzre, cingere { ©#ronner 
reltare, ſupzreMl2 refter 
reputare, cogttare penſer 
reſoluere, difloluere deftacher 
retegere,detegere deſernmnurir | *\ 
exonerare i deſchar;er 
bellum gerere guerrezer 
admiſcere le. tnterpo- | entremnetire 
ſubmitrere (nere | bumilier 
OCCNITETE, TEenconfeer, 

Placare Apaiſey 
eoiligere,carpore { CRenEY 
cogitare', exif imare + penſer 
coliigere1n faſcem | emib illey 
CO1clonartl preſchey 
jaudare | priſer 


Eſp aignel . 


1uz7ar 


 rodear 
 qQuedar 


confhderar 
de'aracar 
delcubrir 
deſcargar 
guerrear 
Entremerer 
humillar 
econ trar, 


Apaziguar 
coger 
perſar 
enfardelar 
ptedicar 
preciar 


Trafien, 
$11dicare : 
circondare 
auangare 
m-ditare 

a ſl acciar 

ſe oprire 

diſ- aricare gh 
far guerra | 
enir-meitere 
himilia re 
[contrare 


Contentare placars 
couliere 

per are 

| oy Aa 

,Impredl :4re 


ba egiare, lodars 


Flames . 
rinten 
piftlen _ 
procuen 
Pronuncieren 
planten 
pleghen 
plaghen 
pijnighen 
preſenteren 
perſcuereren 
pauſeren 
proncken 
pla- 
ueyen 
roſpereren, 
Platteel | 
uer Ss 
oo 


Pacſiches 


Angleit. 
$0 Þrind 

zo piſſe 

$0 prooue 

#0 pronounce 

$0 plant 

#0 accrftom 

to plage 

toracke or torment 
f0 preſens 

ts perſencr 

to reſt 

robedemy re 

16 4 

we 

fo proſper. 

catiers 

prre 67 cleatht 
3::e Pepe 

Eaſter 


Mlleman. 


trucken 
ſeichen, brunt7en | 
pruffen, verſuchen 


auſ:ſprechen, auſzrede: -- 


pflantzen 

pflegen , gewohn 

plegen, ſtraften 

pein!gen : 

antragen, anbleten 

yverharren 

pauſieren 

fich ſchamen 

bc- 

fetzcn 

gluck ſeiig ſein, 
Scazuſlcl 

ſfaubc £ 

der P:ahit 

Oltrey 


Latin. E Francols,] 

\mprimere | wt, mer 
meiere þ fjer 
faecre periculti, expe- —_— eſprouuer 
pronunciare (riri | Prorarcer 
plancarc planter 
conſueſcere ' ac: 0uftumer 
punire pane | 
torquere gehenecy 
effcrre, liſtere preſenter 
perſcucrare | perſeucrer 
pauſare (ferre ' cfjer 
ſpoſz oftentatione re- \ Fentr grauice 
area lapide quadrato | p.- 
excruere uer 
ſecunda fortuna vti, | pri (perer, 

Diſcus Cat 
purus . pur 
ſummus Pontifex Ss me 
Paloha i +. [188 


| 


y 


Efpaignol, 


tmprimir 

NCcAr 

prouar -- 

pr onunciar 

plantar 

accoitumbar 

caitigar 

atormentar 

preientar 

perſcuerar 

pauſar 

4tcrgoncarſe 

ladr1. 

lar 

proſperar, 
l-laco 

puro 

Papa 

Paſqug 


. nu 


| 


Traliens 


Rimparr | 
piſciare,crinare 


prouare afſazgiare 


eſprimere 
prantare 
accoſi umare 
affligere 

dar £01 menta 
preſ.ntare 
perſeuerare 


pauſar e 


zencr prautal 


N24:550n 


nare 


proſperare, 


Piatts 


pero 
Papa 
Paſqua 


G 21. : 
HED Fa; I ' 
$4. Lals 


_ Anyglots, 
$9 pare 
a horſe 
paper 
parchment 
a paſt ys 


P- 4 packe.' 


To acquis 

£0 vox 

ro hurt,orW ound. 
Ewell 

exelnes 

e:cellie 

& 9+ arter 

a quaile 

a quare!l offlong 

playing car des 

& quizraiice 


| 


Alleman . 
ein par 
ein pferdc,cin roſZz 
papeyr 
pergament 
patter 


cio packet, buſchlin, budtlin. 


Queitten 
bemuhen 
yerlerzen,veryyunden. 
Boſz,arg 
boſzneit, arglifiigkeyt 
boſzlich,ſciandtlhich 
vierdte thail, quartier 
Wacitcl 
zicgel {cn 
kartenſpiel 
quITaNEZ, 


Lamm, 
par 
equus 
charta, papyrus 
membrana 
artocrea 
faſcis 


Acceptum ferre 


vn parry 
cheual 
papier 
perchem! 
paſte 

| fardeant 


QOuticer 


yexare.moleftum cffe facher 


4 J Er} ” (ev 
Izdere,v QINRCerAaTre, 


Prauys, n4us 
| nj 
prauttas, Maitla 
h \ 
male,praue 


GQUACransS, UATTA PAIrS 
=-  &4 Aa 


COrurmn: 


UUUS CALTTUITUIMN 
OY. _- 
Sp v.30 


bleſſer 

| Aazunais 
mc:lice 
mazuaiſement 
Quariier 

' calle 

| garreal 

| ie de caries | 

{ Qnitance 


[ Francois , 


[ Eſp aignel, 
vn par 

cauallo 

papel 
pergamine 
paſtcl 


fardel. 


 Darper libra 
tatigar 
Nagar 
Malo 
maida 
malamente 
QUArto 
codornis 
| Iadrillo 
| 11ego de naiſpes 
quitanca 


| Traliem. 
v4 paro 

caualls 

carta,fogtia 

{ £ar7a Pecora 

[paſtzccio 


fardello. 
DQuwitare 


| mcleſtare 
| ferire. 
| als, catiing 
malicia 
| malamenie 
' QUarr | 
| guazlie 
mMmaitone 
, F300 dz C7586 
ch1:4n7A 


Flamen . 
guickfiluer. 


Rijden 
faden 
rechten 
reynighen 
reyſen 
roeyen 
rapen 
reohenen 
rekenen 
ricckeu 
rotten 
þ of gneren 
Fegcrecn 
ruiten 
root Wordeb 
FOcreca 


Anglols. 
quickfiluer, 


To ryde 


70 counſell 


$0 makeright 
to make cleaue 
to 20uvnye 

$a roWe, 

$0 gather 

to rayne 
torecken 

to ſmelt 


#0 Yor 


to raignd 
- goridle 
zo reſt 

0 bered 
to flirro 


Allemaws 
queck {ilber, 


Reitten 
rhaten 
richten,richtigmacheg 
reynigen 
reiſen 
ruderen 
zuſammenraffen 
regnen 
rechnen 
riechen 
verf{aulen þ 
herrſchen 
regieren 
ruwen 
roth Werder 
bewegen, rhuren 
argentum 


Latin, 
argentum VIUUMN-s 


E euitare 
confhlium dare 
dirigere 
purgare 
iter facere 
rem:gare 
colligere, legere 
pluere 
coputare,rationeſub. 
odorar! 
putreſcere 
regnare 
regere 
quicſcere 
tubeſcere 
Roycre 


(ducere | 


| Francois, 
vif argent, 


Cheuauchey 
conſeiller 
dreſſe 7 
nettoyer 
voyager 
ramer 
cueillir 
plouuoy 
comprey 
ſentir 
pourrir 
reaner 
gounerner 
repoſer 
Y0ugir 
TEmuUteP 


"= 


— 


| 


Efpaienol, 
azogue 


Caualgar 
aconſejar 
alcar 
Iimpiar 
caminar 
remar 
COger 
llouer 
contar 
oler 
podrirſe 
reynar 
gouernar 
repoſar 
bararſe bermejo 


© mMOUcr 


| 
| 


| 


] 


Tralien , 
ar gento V140. 


Caual-are 
confielizre 
diriz-are 
nettave 
andar camindd 
vogare 
race ooliere 
Pi545-ve 
far coniis contave 
odoraye 
Marcire 
reonare 


Youernare, reggere 


rp ola re 


| arroſire 
mower 


feo'len 
roepen 
rFammelen 
Rey:? 
xeynicheyt 
zevnelizck 
Fiick 
riickdom 
yijckeltzck 
rich, 


Si-pen 
fition 
$217 


££:4. on 


{r: S229 x | | 
fir:Hen 


Ehcoren 


— 


Anglois. 

$8 yYoue or robhe 
#2 call 
to romble. 

Cleane 
cleanlynes 
cleantlis 
riche 
riches 
richlie 


haftelie. 


To fleape 
eo fit 
ro fteale 
t0 1hruft 
to ſmite 
to corre? 
$0 ſheare or ſhans 


—— 


Allemans 


rauben 

ruffen 

gerummel machen. 
Rein 

reinigkeit 

reinlich 

reich 

reichrumb 

reichlich 

behend. 


- 


Schlaffen 
fitſen 
ftelen 
ftoifen 
ſchlahen 
Rraffen 
{cheren 

Fe” Fap exo 


Tatts « 


gapere 
yOocare 
firepere, 

Mundus, nitidus 
mundi'1a, nitor 
nitide, munditer 
diues 
diLit1z 
epulenter 
yclociter 


Dormire 
ſedere 
furart 
propellere 
rervderarc, pulfare 
punire 
dondere,radere 


Francois, 


| «piner, pilley 


appeller 
faire bruit, 
Net 
netht tf 
netiemens 
riche 
richefſe 
richemend 
yite, 


Doymie 
ſeory 
deſrobey 
porſſey 
baire 
corrigey 
FAITE 


; 


wa. 


/ I” 


|— Eſpargnok, 

robar 

lamar 

hazer ruido, 
Limpio 

Iimpieſa 

I mpiamente 

rico 

riqueſa 

ricamente 


| Iigermente, 


Dormir 
afſentar 
robar 
empuxar 
agotar. 
corregir 
racer 


! Fralien ; 


depredare,robbare 

| chiamare 

far ftrepits. 
Polite 

politex2e 

politamente 

riccs 

ricche 34 

ricamente 

velocemente, 


Dermire' 
ſede Ye 
rubare 


ſpingers 


corregere 
radere 


battere 


ITY 


ſporwen 

” ger 
ſnoenens erea 
ſuonts etca 
ſchrijuen 
Korcen 
Koppen 
ſchuy men 
ſparen | 
ſchuldig fiju. 
ſchijnen 
ſchimmelem 
ſcegghen 
ſpellen 
fheden 
ſinghen 
ſmeecken 


Corghc hebben 


_-_ 


mn... 


L #c 


| fo _ 


Anglow, 


ecKe 

vo dyne 
roſup 
oY rite 
30 ſhed 
80 Hop 

ro ſkyw 
ro ſpars 

96 0We 

ro ſhyne' 
9 veneWE 
ro ſays 

co fbelb 

ro ſerth 

zo ſing 

30 flarees 
tohave cats 


Alma. 
ſpeywen 
ſuchen,nachferſchen 
zu imbiſz, eflen 
zu nacht cflem 
ſchreiben 
aul7gicſſen 
verftopffen 
ſcheumen 
verſchonen,ſpare 
ſchuldigſeyn, 


ſcheinen 


| ſchimmelea 


lagen 
ly labierem toy 
egen 
fngen 
ay gee 
orgen,lorg tragen 
ſpend 


wy, 


Litin, 
ace 
yeſtig ro, luquirere 
pr3 ndere 
exnare 
ſcribere 
eſfundere 
obturare , ſtipare 
ſpumare 
parcere 
debere 
lucere 
mucere 
diccre 
eomponereſyilabss 
bullre, ferucre 
eantare 
blandiri (impendere 
Grarc, curanm alicu3 


Franceie. 
erachey 
certhey 


| diſner 
| cuppen 


eſcrire 
reſpandre 
eFloapped 
eſcumer 
eſpargnas 
debwoiy 
luyre 
mor fv 
aire we 
ateufte? 3 
bowrRhiv 
chantey 


flatev 


«yeir ſein 


—_ 


fon fe _ 
uſcar CEFCAPFE 
comer definare 
cenar cenare 
eſcriuir | ſeriners 
derramar ſpandere 
etapar pda 
efontucs ſchinmars 
ahorrar Parmomagy 
euey onere 
lezir Filweers 
cameboſces wuffare 
czir ere 
junrar filabss meter infletws 
heruer bellire 
cantay cantare 
liſenjcar edulare 
| $EReT CULGad®; | baver cnrg 
SE 2 6 6 


« 


rt. ARES. = - GBA ih. - net on, Le ORR a i 


Wa. 
ſautten 
ſwillen 
ſchouwen 
Kimpen 
ſeynden | 
faluen 
Koeren 
ſmeden 
ſlaca 
ſmelten 
ſpinnen 
ſmaken 
ſuchten 
ſuypem 
ſcbamen 
ſpelen 
\weeren 
Bicken,ofs Colurney cn 


- — 


pe 


a 
La. hed 


I 


Anglo, 
r0 ſanffe a candle 
to ſhwell 
£6 anoyde 


to tamp 


to ſend 


£0 ſalne 


0 ftuffe, or garniſch 
80 ſorge as ſmithes dos 
to ſmye 

to meals 

80 ſpin 

0 taft 

refigh 


89 ſup 


to ſhame 
ro playe 

to ſwears 
co iu 


All:141 Md 
fchneutzen, abbreches 
eſchwellen 

Eervenpdca 
ftempfen 

ſenden . 

ſaiben 

zurichtem 

ſchmigden 

ſchlagen} 

(chmcitzen 

nayca 
ſchmecken] 

ſeufirzen 

ſuptfen 
ſchemen,ſchameotſeym 
ſpiclen 

{chweren 


\ TUtNeren 
mUungzer9 >, 


ht” 


Fain. 

mungere 
turgere, tumere 
capere,virare 
eogere, comprimere 
mti'tere 
vngere 
ia{truere 
cudere, fabricare 

ercutere,exacre 
| We 
nere 
ouſtare 
gemere 
ſorbere | 
verecundari, pudere 
ludere 
lurare (mackia 
decurrere in hople- 


- 3. 


Francels. 
wWoucher 
ernfler 
cuter 
piler 
enuoyer 
eendre 


fauouret 
gemir 
humer 
hentir 
Jouer 
zurer 
joufrer x 


1 


| euitar 


—_ 


Efpaignol, 
deſpanillar 
hinchar _ 


majar 
embiar 
vntar 
aderecar 
forjar 
herrir 
derretir 
hilar 
ſaberel manjaf 
gemir 
{orber 
vergoncarſa 
jugar 

Jurar 

tultar 


{ 


| 
i 


{ 


| 


| fabricare 


| Ttalicy ; 


Moceare 


| inflare 


ſchiuare 

peftare 

mandare 

wngere . 
ACCONCIATG —_ 


battere _ s 
fondere liqueſard 

flare : 

guftare 


| ſoſpirare 


ſor bire 


wers Ognare 
giu0 Care 
Llurare 


| 
" FP 


g'oftrare 
$ 


Mews, 
Kernen 
ſplijren 
ſpieghelen 
fwemmen 
chicken 
ſuxueren 
fchellen 
ſchilderen 
KincKem 
ſcheppe#® :; 
ſources 
fpringhen 
ſayen 
fincCem 
 Muyren 
Caghes 
ſcghelem 


Anglo 


| yo dye 


to cleene oy chinke 
go loke in aglaſſe 
89 C W:1mme 

$0 ſet in order 
$0purge | 

$0 peele 

$0 pains 

£0 [ren 

fo /jcoWhpe Y 

Fo ſalt YE 

fo leaps 

80 ſoWe cord 

ro /inKe 

ro [hus 

$0 ſaWe 

ro ſeale 


AVemwan 
Aicrben 
zerſpalten 
lich ſpicgglem 
ſchwimmen 
in ordnung ſchichKeg 
ſeuberen 
ſchollem 
mahlen 
Rtinckem 
{chopfremn 
ſalrzen 
fpringen 
ſayen 
fincken, nider 
ſchlieflem - — 
ſagen , 
figelen | 


Gi dom | | #0 c@y (chneidea,zerſchneiden 
i | | Way 


| P77; 
Mo21 
ximas agere., 
intuert [ein ſpeculo 
a2tare, nare 
| coponere, diſpenere 
| purgare 
decorticare 
pingere 
| ſetere 
| haurire 
{llere 
falire 
| ſercre 
| ſubhiders 
| elaudere 
| incidere ferra, ferrare 
| konare 


| | Sindere, ſecare 


| 


ſendre 
w3rer 
nager 


metire en or dre 


burger 
peller 
peindre 
puty 
puiſey 
ſallev 
fauliey 
ſemey 


enfondrty 


fermey 
fiev 
ſeellep 
vailley 


Francois, 
wmourir , © 


| 


mori? 
hender 
mira? 
nadar 

| erdena? 

pu rgar 


' pelar 
| piaray 


heder 


lar 
ſalrar 
ſembrar 
hundir 
cerrar 
aſerter 
ſellar 
np 


-. 
PF, 


ſacar agus 


Worire 
fendere 
| Wir 478 


gelare 


Satire 
cavare 


ſalave 


| ſal: are 


ſegars 


| pagliare 


WNofar8 
or diners 
purgaye 


depingere 


{ ſc minare 
andaye & fonde 
chiudere 2 


fgxcliare 
s 4 


-— 


ſ Tralien « 


«=? 


I 


Hewes. 
iprerem 
{\chieten 
ſtruckelew 
iwijghea 
ſpanneu 
ſmetren 
fleypen 
ſchencken 
neg 
fuyghen 
Tondighen 
{ſmeren, ſmoutem 
ſcheuren 
ſchuerens. 

Soet 
Toetheye 
ſocrelijch 
{yacr 


Anglois, 

zo ſpeake 
#0 ſhoote 
£0 Flagger 
to keepe filence 
to retch out 
80 defile 
30 trame-afres 
zo fill | 
zo ſee 
to ſuck 
to finne 
$0 annoyns 
to teare 
80 ſcoyyre 

Sweet 
ſw eetnes 
ſweetlis 


| heaup 


Allemans 


ſprechen,redem 
fchiefſen 
ftolperen,yerletzem 
fchweigen 
ſpannen 
ſchmirzen 
ſchleppen , ſchlcifes' 
einſchencken 
ſchen 
ſaugen 
fundigen 
ſchmicren,ſalbemx 
zerreiflen, zerfſchneider 
ſchauren 

Suſz, gurrig 
ſuſligkeir,guttigkeir 
ſuſliglich,barmbertziglich 
(chwar 


loqu, 


Lan, | Francois . 

lequi | | parter 
telo petere , laculari | #747 
effenſare grebuche o 
tacere Fabre 
intendere zendre : 
maculare | tacher, ſouille? 
traherc amiculum frainer 
iefundere ver/er 
videre Yeoiy 
ſagere ſucer 
peccare pecher 
yngere bindre 
lacerare, ſcinders dechirer | 
polire, (ſuauts | corcher, nettoyer 

Dulcis,benignus , Dousx 
ſuauitas , beniguiras | doncewr 
ſuauiter » clementex donueemens 
grauls,ditticilis | peſans 


| 


| 


Eſpaignol, 
hablae 
tirar 
tropecar 
callar 
tender 
manchae 
arraitrar 
echar 
ver 


{ mamar, tetars 


pecar 

vntar 

deſpedacar 

fregar,alimpiar, 
Dulce 


dulzura 


duilcements 


| pelade 


— 


parlere 


$rare 
trabeccare 
bacere 
| diſtender@ 
mnbrai tare 
ftraſcinare 
snfondere 
LLedins 
ſucchiare 
peccare 
ongere 
ftracciare fenders 
polire,netiares | 
Dolce 
del:eqge 
dolcements 
grave 


| 


IP 2 Anglouy 
Aut | fande 
Cwacrheyd heauines 
Gyacrlijcs ! heaudie 
ſchoon farre 
ſchoenheyt fairnes 
Schooki;chk fairlie 
fiech fick 
gtete ficknes 
ſchorfr ſcabbed 
Haortich ſuyweled 
_ Som dombe 
for cole 
ſorternie {| foeliſhnes 
Hrielijck | fooliſhlia 
Kosurc, | -ftou8 ; 
Kovcheyy | fontnes 
Kouccliick foutlie 
x || . 


S 


///" ) 


fandr Pi 

ſchware q 

ſchwarlich 7 

ſchon {{ 

ſchonheye, wolgeftales p 

fcho n, hupſch p 

kranck Z 

krancKheys , 

grind'g 'f 
| rotzig | c 

fumm 

narriſcher,nare 

thorheye 

thorich,ynweiſg 

dapfter 

—— ,dapferheyy? 

frauenlich, kygjich 

traurig 


ar6Qg 


Kare 


Erena 

grauitas 

grauiter 

formoſus 
pulchritudo , forma 
pulchre 

#grorus 

xorotatie 

ſcabioſus 

mucoſue 

MULLS 

faruus, Rtulens 
fatuitas 

inepre, Koltde, Kulce 
audax 

| nudacia 


wane Weg 


ww . nth 


| 


Francoim 
ſablon 
peſanreny 
peſammentg 
bean 

brauth 
genzemens 
malade 
malidie 
gallenx 
LT) 
Muct 

fol , ſoy 
fol/ie ſortiſy 


| 


follemmens 
haras 
hardi-fls 
barding 
wife © 


| E/><ignat 
arena 


peſadumbre 
peſadamente 
hei moſo 

he. rinoſura 
hermoſaments 
enfermo 
enfcrmedad 
ſarnoſs 
mocolea 
mUudg 

lace 

Iucura 

{ locamente 
atreutlo ; 
8treuimients 
 efiadamcuts 


{ tilte 


4: 


Craffeg, 
| P2184 
grauet7s 
2rauerwente 
bella 
belcas belle3Qa 
bellamente 
ammaldle 
mal zira 
ſeaobroſs, regneſp 
mecccſo,mocagnaſe 
Mutis 
NMA$to 
p4<3R74 
pxraments 
a7 dirs, audah 
ardire 
erditamenss, 


| evlenge 


 Wanoy 

Ewaerlijck 
ima] 
{malijck 
ſelue 
ſommihge 
ſomr1jts 
ſcherp 
flijck 
Kijflijck 
fonderv 
fint ghiſtey 
ſuyuer 
fer hiee 
fet dacr 
faterdach 
ſchalck 
ſlap 

Sogdach 


Angloſs. 


beauclie, 
narrowe 
marrow tie 
"1 
ſom 
ſomrimes 
ſharpe 
myer 

fiflie 
Witheus you 
fince yeſter day 


ij cleane 


looke heers 
leoke theee 
ſaterſday 
crafiie, 
faint 


i ſenday 


ANemam 


ſchwarmutiglick 
dunn,ſchmal 
eng,ſchmal,gedrungen 
cr {elbft 

etliche 

biſz weilen 
ſcharpf 

Jett, leymem 
hertiglich 
ohn euch 
ſeyd geſtern 
Tauber , ſchon 
ſchet hicher 


' ſeherdort hin 


ſambitag 
geſcheid 
ſchwach, kranck 
ſontag 


Kats, 

animo triſti 

racilis,angnſtus 
anguite,arcte 
iple 
quidam 
aliquands 
acutus 
lurum,limus 
rigide 
abſque te 
ex die heſterns 
elegans, purus 
|  reſpice huc 
| tllucreſpice 
 ſabbathum 
| aſtutus 
| infirmus, debilis 
| GCominicus digs 


Franceis, 
triſtement 
eftr010 
eftroizieens 
m5/me 
aulcuns 
aucnmne fois 
aigu 

fange 
roidemens 
ſans your 

| depsi biey 
nes 

Vox 

| vo)-l& 
ſamedy 

| ſubgil 

| foible 


—_— 


F/pazendl. 
triftemente 
eftrecho ? 

; eſtrechamente 

| meſme 
algunes 

al2una Yet 

egudo 

lodo 

| reziamenre 

fin vos 

deſde ayer 

| Iimpie 

mira ac2 

mira aculla 

{abade 

ſfotil 

flaco 
domingo 


£ 
a0 


| Ttalſen; 
g94uemente 
ſretto 
ftrettamense 
medeſema 
elcuno 

alcuna volt' 
Accute 

fango 
duraments ; 
ſenza vv 

feno hiers 
pure 

ecco qu3 
vedila 
fabbars 

aſtuts 

xolle z, 


I 


y 


domensn 


Wane 

Brgho 
forchuuldich 

rockelle 

Idem 
Kol 
om 

erckne 
fiycers " 
Tuer 
fijn 
ſy 
fanghes OY 
ſchouted 
Fchepen 
fchrijin werek 
feotmakes 
Fmir 
faijues 


Angled. 


6658 
carefull 
februarie 
ſelden 
d113 
Frong 
frenghe 
black 


- ſo wer 


his 

they 

a fingey 
a baylie 
a ſchrife 
« 107ne? 
als ckyed 
« ſmith 


| Wrizey 


Wit) Þþ 
fo 
ſorefelrig 
hornung 
ſelten 
Raub 
tarck 
ſercke 
ſchwarts 
faur 
ſein 
fie 
ſenger 
ſchultheiſ® 
ſcheften, rahtsherk 
ſchreiner 
ſchloflex 
ſchmide 
fchreibes 


Latin: 
auts 
ſolicitus 
februarius 
taro 
puluts 
forti8 
| foititnade 
niger 
acidus 
ſuus, ua, UB 
illa,e 
cantor 
mms prexfeaue 
enator 
ſcrintarius 
faber elauſtrarius 
faber ferrarius; 
lbraivs, gotarjue 


f 


| 


Exancols, 


fois 
ſolgnens 
feurter 

pe ſounens 
poudre 


fers 
force 
now 
ſur, ave 
ſen, ſz. C1 
3/7, ellos 
| chance 
eſcouret 
eſchenin 
eſcriniey 
ene 
mareſchal 
e/criuein 


| 


FS c:enel. 
cuydade 
cuydadoſs, 
hebrero 
pocas vYezes 
polus 
fucrte,recle 


| fucrza 


negro 

2zcdo 

ſuys, ſuya, ſuyo 
aquellos, aquclles 

canter 

alcuazil 

ſcnador 

carpinters 

cerrajere 

herrero 

eſcruuans 


ſfollecits 
febrars 
rare velth 
pole 
forte 
forge 


a4 


fo 0s 4 "—P us 
eſſe, les 
cantore 
barigells 
ſenators 
falignaws 


Teaſe 
ea , follccirudil 


4 


\chiauare 
werdfedes— 
ſerivere 


Rav 


fchippe? 
fpenne,oft bangK 
ſale 

Aal 

ſpir 
ſchupps 
Foinrech 
ſpille 
{trare 
ſchrifcorts 
ſulcker 
AKroo 
ſpijſe 
ſchouyyed 
ſchenckel 
ſtuck 
ſchacp 
k&mme 


Anglo, 
« ſhipper 


| a beanch 


& hall 
« table 
« ſpit, or broch 


| &>t ſhowell 


k diftaffe 
« ſpindle 
a ftreaze 
a Fandiſt 
ſorell 
ffrawe 
Meate 

« ſhoeulded 
4 gammon 
& peece 

a { heepps 


au ago 


APeman. 


| fchiffman, ſchiffey 


firz, ul 
faal* 

K:ll 

{piſz * 
ſchupe 
ſpinnrock 
ipinde]; 
#aſz, firaſz 
{chreibRube 
ſalbey 

iro 

ſpeiſe 
ſchulter 
ſchencket 
fuck 
ſchnaff 
aſe 


Fatin o 
N1Ut2 
ſedes 
au]a 
fabulum 
yeriu 
ligo,batillum 
eolus 
fuſus 
plareazvicus,v1a 
theca pennar1a 


exalis, vulgo acctofa 
firamen 

eibus 

2rmuis 

peraſo 

fruſtum 

outs 

fmia,vel fimius 


| 


batelier 
fiege 

jale 
eftable 
broche 
hoyas 
quenomlle 
fuſeau 


| THE 


eſcyitoiw 
ofeille 
eftrain 
v;ande 
eſbaule 
iambon 
zece 
a" 
finge 


| Frangols « 


=Y 
- 


| 


Eſpaiznol, 
marinero 
fila * 
fala ; 
eftablo 
aſlador 
acadon,acada 
rueca 
hufo 
calle 
eſcrinania 
remaſa 
pajade la cama 
vianda 
eſpalda 
torreſne 
pedace 
ouCcja 
mona 


Ew Ttalien 
WMArInAare 

bance , pace 

falz 

Falls 

ſchidone,ſpede 
2appe 
conocchsa, roces 

fuſs 

| fradz, D14RJXF 

calzmaro 

acetoſy 

| fame, letto di paglia 

| viuanda, cibo 

ſrale 

| preſcintts 


| PeRF0 » fe3I& 
| pecora 


| £1214 
FM 


fDanghe 
fl-c , 
eur 
falm 
ſnoeckK 
ſperwer 
{wacn 
ſwaluwe 
ſchee ; 
ſchip 
ſour 
ſoferacm 
ſuypen 
ſuyker 
ſeKelbekes 
ſneew 
ſoune 


feckcn 


Angloie. 
an addey 
a ſnayle 
a ftourgeon 
a ſalmon 
apzke 
« ſparoW ehaKke 
«a ſ\Wanne 
e/wallowe 
a ſheath 
a ſ hip 
als 
ſaffron 


a candell 


ſuger 

grooſe bereyet 
ſnowe 

| theſunne 

, focces 


Alleman. 


ſchlange 
{chnecke 
ftor 

ſal men 
kechs 
ſperwer 
{chwar 
{chwalbe 
{cheide 
ſchiff 
faltz, 
ſafframn 
ſuppe 
zucker 
fitchbeer 
ſchnee 
ſenne 
ſockeg 


Latin. } Francois, 
2ngu1s , coluber eonlenure 
Mimax | limaſſon 
accipeſer,vulgo ſturio efrourgeen 
falmo | ſaumon 
Incius | br oches 
accipiter eſprenier 
eyYonius czgne 
<a 4 arondelle 
vagina gone 
nauis naure 
fal ' fel 
crocum, vel crocus ſaffras 
forbitie chaudean 
faccarum fucre 
fruus ramni, flue gproffelles 
yx (palturi neige 
fol ſoleil 


&ice; lanei vel linei | chauflons 


| Efp aignel 
culebra 

| Earace] 
eſturion 
ſalmon 
bruchere 
g2U1lam; 

eiſne 
golondrinsa 
vVaina 


acafran 
calds 
acucar 
vna efping 
nNlceue 

fal 

caic ones 


| Tralien. 
vipeva, ſerpente 
lumacz 
forione 
ſalmone 

luxxo 
ſparmers 

cigns 

rundine 
guaina , fodre 
Naue 

ſale 

Jaffe rane 
brodetts 
JUCCare 

P14 ſpins 

neue 

fole , 

pedals 
=. 


Flamey. 


Gapelaken 
ſchorel 
ſoutuat 
ſeruerre 
ſteen 

Noel 
ſpicghel 
ſchoen 
ſchorſhaeck 
Mmurrer 
ſaer 

ſack 

ſalaer 
{chuere 
ſchraghe 
ſchole 
ſchuym 
ſchipman 


Anglois, 
ſkeetes 
a diſb 
« ſaltſellar 
a table napkits 
a ſtone 
a ftoole 
aglaſſe 
ſ 4 
a rach hooke 
a ſnuffer 
ſeede 
aſacke 
& ſallet 
a bavrne 
4 treftle 
a ſchoole 


ſkume 
| « ſhipmen 


Allemas i 


{eralachen 
(chufſel 
faltzfaſz 
ſeruetlin 
ein 
ſeflel, ſtu? 
ſpiegel 
ſchuch 
lafften 
licchtbutr,, abbrec 
famen 
ſack 

ſalat 
ſcheure 
(chr3 ge 


(chulz 


{ ſchaum 


ſchiflgman 


fines 


Fatin, 


tintea Ic 1 
catinus 
flinum 
mantile 
lap1s 

ſcila 
ſecnlum 
calceus 
£bula 
emunQtorium 
ſemen 
faccus 
acetirium 
borreum 


frlcrum menſariun 


ſcho!a 
ſpumz 
Jag 


Francois, 


hinceny 
eſcuele 


falliere 


ſermietts 
ple rre 
[elle 


mnirosr 


fouliey 


agrape 
moxnchetts 
fſemence 


fac 


falade 
graniey 
rvefteats 
eſerle 
eſcume 

{ Mariner 


Efpaignot, 
ſauanas 
eſcuduila 
ſilero 
ſerujletta 


 Pledra 


filla 
eſpejo 
caparo 
heuilleta 


ſaco 


enfalada 
| 


| 


piatos,ſcodella 


tijerras para deſpauil- mocatore 
tmiente (lar | ſeme , ſemen; a 


grancro : Cranaio 
banco de Ja meſa | fange 
eſcuela ' ſcuole 
eſpuma ſchiums 
mariners ' MATInNAYO 


Plames, 


Khoceumaker 
ſonde 
fpel 
ſpeelmay 
ſtemme 
fladr 
ede 
_ 

eeger 
ſock 
ftelte 
Neerte 
{toplel. 

T 


Trecken 
tcllen 
t! mLMmNerea 
con noma 


Anglois 


aſhoemaker 
ſonne | 

a playe 

« player 

4 voyce 

a citie, or teWne 
a place : 
a ſtinke 
aftzzer 

« ftaffe 

a ftils 

atayle 


« fcpple. 


To pul 
fo tell 
to buyld 
to benne beare 


y 


Atheman ; 


ſchufter, ſchumache” 

ſunde 

{p1el 

fpielmay” 
imme 

ſtate 

ert 

ftancK 

ſtaffel, ſteiger 

ſock, tab 

Keltze 

ſchwantz 

ycritopffung, 


Zichen 
zellen,rechnen 
Z1mmeren,au #bawes 
ia tugnca faflea 


urory | 


I atin. 


ſhtor,calciarius 
eccatum 

ludus,Jufus 

luſer 

FOX 

civitas,yrbs,oppidum 

Jocus O94 

foter 

gradus 

fuſtis,baculum 

grallz,orum, 

caud 2 

obturamEtum, ſtups, 


| Trahere 
numerare, coputare, 
xdificare 


diSundere in vals 


| Francots, 


eordenanier 
perhd 

191 
meneftrier 
{ YVozy 


4 * JF 
i Cie 


| place 


puantiſe 
degre 
bafton 
eſchaſſes 
quete 


eflouppoir. 


Tirer 


1 Comprer 


| edifier 


| enrenxer = 


[ Efpaigndl, 
"capatere 

peccade, 

! juego 

{ tafedor 

boz 

| ciudad 

Jugar 

| hedor, - 
rado 

baſtow 1 

Cancas 

cola 

atapador, 


Tirar 
contar 
' edificar 
embacag 


Traliens 
calyolaio 
pPeccato 
Lioce 
ſonatore 
Poce 
Citta, Terra 
Iuoco 
fetore, puzrure 
grado dz ſcala 
baftone 
zanche 
soda 
F$4YONE. 


Tirare 
contaresnumerare 
| fabricare 
| imbottare 


| $ 4 


Flamen, 


Ceeckenen 
tten 
trouwen 
trooſten 
tuyſichea 
teucn 
te docn 
temmen 
tuymclen 
Cempteren 
terminerea 
tuyghen 
te niet doen 
toe: behaoren 
tooghen 
troctelen, 
Traech 
Eracch e't 


Anglols 3 
$0 marKe 

20 feele 

$0 marry 

80 comfoys 

$0 play at dice 

fo farYrrye 

to doo 

fo Fame 

to :wumble 

ro remps 

to determinezor end 


| $0 W1zines 


£0 bring £0 nothing 
to appertaine 


| to ſhewe 


50 make muchef 
S luggiſh | 


| ſus giſhnes 


| 


| 


_ 


w A l ] eMANRe 


zeichnen 

greiffen 
verchelichen 
troſten 

mit wurffeln ſpiclen 
warten, verzichen - 
zethunſcin 


 zehmen,zuchtigen 


tummelemn 
verſuchen 


..enden 


AcuUZcNn 


-zu nichten machen 


Zugchoren re 


. FE1gen 


(chmeichlen, libekofen, 
Trag , faul 
faulkeit, tragheir F 
Ggnarg 


Latitts 
Gonare 
conrreaare 
deipodere, yxOre du- 
ſolari (cere, nubzre 
al ea ludere 
exſpcAare, morari 
factendum elle 
domare 
yolui, delabi 
tentare 
Gnire 
tcſtart 
ad rihilum redigere , 
pertinere (abolere 


monitrare, oltendere 
demuicere,blandiri, 

— Segnts, ſgnauus 
ignaula 


Francois, 
fegner 
taſter 
fpancer 


| conforter 


iouer aux deg 
attendre | 
a faire 
apprivoiſes 


rouler 


| tenier 


ter miner 


| teſm +tgner 


aneanttr 

apparienis 

monſirey 
 careſſer, 
Pareſieeth 
| pareſe 


8 


Eſpargnol * 


firmar 
tocir 


| deſpoſar 

confortar 

jug 1r,can dados 

elperar.. 

 2hazer 

' domar 

| rodar 

| trentar 

| 2cabar 

teſiiguar 

! an1quilar 
pertenecer 

| moſtrar 
halagar. 

Perezoſe 

pereza 


ftalien, 


ſegnare,marcare 

$occare 

ſpoſare,maritare 
confortare 

| giuocare con dads 

aſperiare 

a fare 

domare 

dar di toms 

rentare 
determingre 
zeſtificare, far fedg 
annull zye 

ap parienere 
moſtrare 
CAYTRIAre, . 

Pirgro 


| Prgritia 


Raves. 
66 Jutrel 
reyeecl 

te Yroech 
tc ſpade 
toernich 
tſavonts 
tſnachts 
amorghens 
eſnocnens 
rerſtonr 

ve gader 

ter wathake 
rot 


ten YWaer 
ze Brugghe 
re Wat vre? 
3jt 

» amcn 


Angloig. 

$0 little 

80 much 

56 earlie 

to late 

an grye 

in the enening 

by night 

in the morning 

at noone 
by and by 

to gether 
for what cauſe 
at 

if that yyere nos 
at Bru ges 
at What acleck 2 
time 
ro gethep 


| 


ANeman, 
weniger , minde? 
mehr. 

ZU frue 
zu fpat 


( Zornig 


des abents 

des nachts 

des morgens 

des mittags 

eylends, bald,flugks 
ſamptlich 


wes balben, ausWas vrſagh 


Zu 
wo das nit yyere 
ZU BrugK 

zu Was ſtung 
zeyt 


_ *vſamen 


Lats e 
Minus 
you 
matiurins 
ſerius 
Jracus 
veſperi 
nou 
mans 
merid ie 
mox,ftatimn 
yoa, fimul 
quamobrem 
yſque ad 
idniefſer 
Brugas uerſus 
quota hora f 
tempus 


yan 


Ali... 
= — 


| 


Francois 
eroppers 
$rop 
srop tempre 
trop tard 
courrouct 
au veſpre 
de nu: 
ds matin 

a midy 
Incontinens 


enſemble 


' pour quelle cauſe 


inſques 

nefteit celx 

4 Bruges 

& quel le henres 
germps 
en/emble 


—_—_—_— 


Ef aignel. 


demahade poce 
mas 

muy temprang 
muy tarde 

a yrads 

a tarde 

de roche 

de manana 

a mediedia 
luego 
Juntamente 
per que cauſa 
haſta 

f eflo no fuera 
2 Brujas 

2 que hora? 
tiempo 
jJuntamegnte 


Tealien . 
$roppo poco 


| troppo 


troppo per tewps 
170ppo cards 
Irato CUYTWCCEALD 
la ſera 

di notte 

da matiina 

a hura di defenare 
a queft' hora 
in/reme 

per qual c2gione 
infino 

ſe c10 nun feſſe 

a Bruzgia 

a che hora? 
temps 


P $0788 


Viamen 
teghen 
tis Yy mMINCLg, 
ten 1s 
reten 
twee 
thiene 
twaclue 
ewintich 
tachcentich 
tander: 
teenen? 

1 vmerman 

tyre 

tafel 

velloore 

&27ppe 

toren 


woghe 


again} 


Aneglois. 


:z is ſurely 


3t is not 
#0 eate 
#00 
Fen 
tWelue 
eW entie 
eighiie 
reech 
$00es 


&K cCarpentep 


etykeofbedt 


a table 
atrenchep 
a fteyer 
atowre 


86 nges 


———— 


nd 


| SA0gc 


Allemancs 
wrder 
es iſt warlich alſs 
er iſt nicht alſo 
ellen 
zW-en 
zehen 
zwolſe 
ZzWentzig 
achrzig 
z4n 
zehen 7 
Zimmerman | 
zeichen, brandmal 
teller 
taftel 
trappe,ſtegen 
thurn 


Fans. 
Eontra } 
ira eſt profets 
non eſt 
edere 
duo 
decem E; 
duodecim »y 
yigintt 
otogints' 
dentes 
digit! pedung 
faber I1gnarius 
culcitr2 
menſa 
quadra, orbis 


{calz,aſcenſus, pradus 


(urr1s 


forceps, pyragra 


- 


Yy 


! 


Frangols » 

cantre 
feſt 

non eff 

mengen 

deux 

dix 

doure 

vinss 

efFante 

dentes 

or:aux deg piedy 
harp: nizer 
couril 

table 

8renchorw 
$827;0e 

Tory 


| Senwrlo 


| * Epeignl, 
contra 

aſl es 

no es 

comer 

dos 

diez 

doze 

veinte 

©Cchents 

7 Ulentes 

dedos de los pics 
carpentero 


mcla 

taller 

efcalerg 

torre' 

TENATAI . 4; 


colthon de pluma 


| 


| 


Tealion 5 
contre | 
fie 
1108 & 
da mangierd| 
aue 
drece 
dodice 
vines 
ettants 
dents 
dita ds pies 
falignawg 
caltricg 
tanoly 


fronds 


ſecla 


$erre 


4 


F 
s 


cenaghly 


Flow « 


rerwe 
toruen 
rabbaert 
zonghe 
therre 
richelcn 
ren 
vack 
racrte 
rermijn 
mm 
renne por 
Clif 
thoofe 
thaeyz 
Tebbe 
tortfe 
trechter 


| 


Avnglois. 


K zoWrne 
a rounghe 
the heart 
ryles 
synne 

a brauneh 
M FA7Ek 
&terme 


1 zame 


a tynne Pot 
the bodye 
the Lead 
the hears 
aimbbe 
a torch 


,« tunnck 


TTY — O———C—E_—_ o__—_—— ——_ 


"—_—_ 


w———_— 


ti. 


ARemain. 


| Welitzen 


torffen 

Ein rock 
ZUn®' 

hertz 

zeigel 

Z1n 

zweig 

farte, ſtreublin 
termin 

Zzam 

Linnen becher 
leib 

haupr 

haar 

zuber, butte 
fackel] 


| trachter. 


triticum 


L atin . 
triticum 
exſpites paluſtres 
e0ga 
lingua 
cor 
tegulz 
fannum 
romus 
(criblita,libuna 
dies ſolutions 
familiare 
tanneum poculunm 
corpus 
eaput 
crines 
cup2 
funale 


Iiſundibulagy 


| 


Francois 
froument,blee 
tourbes 
yobbe 
langae 
le ceur 
euiles 
eftain 
branche 
Fartre 
rerme 
appriuire 
por deft un 
le corps 
latifte 
lescheueus 
cune 
sorche 
entonnoin 


| 


Eſpaignd. 


yo 
ceſpedes de Jagunas 
ropa 

lengua 

el coracen 
rejas; 

eſtanos 

ramo *Þ 
torta 
termine 
dometyico 
pote de eftare 
el cuerpo 
Ia cabeca 

los cabellos 
cuba 

hacha 
embude 


' Italiew. 
forments , grane 
ceſpite di palude 
veſte 

lingua 

i cure 

tegole 
ftagns 
rams, 
Forftd 
termine 
domeſtics t 
vaſo d; flagied 
FI, corpe 

la refla 

crind, capell 
botte 

$orchis 

doria 


% 


br e448 


Blzm on, 


eye] 
Tyler. 


werten 
ywillen 
verbeyden 
Wapenen 
. yertrooſten 
yoeſteren 
verberghen 
yerſoeren 
vergaderen 
Voorderen 
verſckeren 
voeghen 
vweuen 
wyurgheuen 
vcrheren 


L— 


Anglois 
the ſkinne 
the fyre. 


To Knowe 
to will 
ro Waite forone 
to arme 
6 comfort 
80 Nource 
to hide 
$0 makeſWeet 
ts gather to gethey 


] £0 adrance,or furthey 


80 aſſure 

#0 z0yne 

88 Weaue 

$0 geewe out or beftoyys 
80 imagen 


a 


Alemas, 


haut 
feur, | 


Wiſlen, verſtehen 
wollen 
Warten 
Wafftenen 
troften 
ſaugen "a 
Verbergen 
begurigen 
verſamlen 
yorſchreitten 
verficheren 
fugen 
weben , 
auſgeben 


erdichten,crdeneken 


pelſt 


Latin, 
pellis 


1gn1s 


Sire, cognoſcete 
yeile 
expectare 
armare 
ſolar! 
lafare 
abdere, cclare_ 
mitigare (gregare 
congerere,cogere,co- 
proficere, progredt 
ſecurum reddere 
1ungere 
texere 
expendete 
ee10miniſci 


_—_— 


| 


Franceis « 


lz 02a 
te fed, 


SCansr 
poulir 
aitiendre 
armer 
reconfortey 
allaiFer 
muſſev 
ado cur 
aſſembler 
auaneer 
aſienrer 
zoindre 
tifhre 


 deſpendre 


feindre 


{ 


| 


| 


la pelleja 
cl fuego. 


©2ber 
querer 
eſperar 
armar 
conſolar 
marmar 
elconder 


| amanſar 


ayuntar 
adelantar 
aſſegurar 
ay uiitar 
rexer 


gaſtar 


| fingir 


Ffþ aignol, 


4 


| 


| 


Ttaliem. 


Ll: pelle 


il fr0co , 


Sapere 
wolere 
aſpertare 
armare 


confortare 


lattare 


| 2aſcond2re 


addolcire 
congregare 
DYomouere 
aſſicurare 


gingnere 


zeſ] 276 


| —_— 
noere 
| b 


www 


Flames » 


vloecken 
yanghen 
verwiiſem 
Wiſlelen 
ywetrten 
wirten 
vertoerem 
wWieghen 
weyden 
W1jen 
vertooghent 
Warmen 
vechren 
yercriighes 
vaſten 
Wringen 
vallen 

VW oonen 


Anglols. 
ro curſſe 
to take, or catch 
to condemne 
£0 chaunge 
to Vher 
to Whyten 
£0 YEMCOaBuUeC 
to r'cK acradle 
£9 paſtey 
to baloWe 
to ſhewe 
fo VV 2r8 
to tale 
to vobtaing 
to faſt 
fo Wring 
to fall, | 
todWek 


—_—— 


Alleman, 


fluchen,ſchrowen 

favgen, greiffen 
Verturith-ilen 
verwechicelen 
ſchleiffn,ſcherfen, wetzey 
weil: machen 
bewegcn,vmbrurcs 
Wiegen 

weyden 

wcihen,heyligen 

weiſen, zeygen 

wermen 

reiten 

erlange, Kriege, vberk&mey 
faſten 

tringen,nottigen 

fallen 

Whogen 


Latin, 


execrari alique,impre 
eapere,p- (cari alicut 
hendere, condemnare 
commutare 
acuere 
eandefacere 
mouere 
motare cunas 
paſcere 
conſecrare 
oeftendere 
ealefacere 
pugnare 
eonſequi 
letunare 


eontorquere 
adcre 
habitare 


Frangoiss 
manudire | 


| prendre 
Juzer 


changev 
eſguiſer 
blanchir 
remuey 
bercer 
paiſtre 
henr 
monſftrey 
chauffey 
gombatye 
g0nqueri? 
zeuſner 
poxrdre 
eheorr 
demonrey 


| 


| 


Eſpaigndl, 
maldezir 


prender 


Juzgar 
cambiar 
aguzar 
blanquear 
mouer 
mecer la cuna 
2pacentar 
confagrar 
demoitrar 
calencar 
pelear 
conquiſtar 
ayunar 
torcer 
cacr 
morar 


| Ttalien. 
dir male 
prendere 
condennare 
cambiare 


——_—S 


4917747. 
imbianchire 


mMuouere 
cunare ,cullave 
paſce re 
conſacrave 
moftrare 
riſcaldare 
combattere 
acquiftare, conſeguire 
digiunare 

$orcere 

cadere 

habitare, dimoratre 
| h 2 


vraghen 
VYeeren 
verderuen 
veriteken 
worden 
vergulden 
Vertecren 
wecken 
verliten 
"'yerſmade 
ver manen 
yYerdocinen 
reritaen 
verblijden |} 
Veruaren 
Vercrachten 
VCrciaten 
velghen 


Flamene 


Anglois. 


to demand 

to defend 

t0 aeftroJ 

$9 put aſide 

tobe 

zo ole 

zo diſpend 

to Walken 

to fo fake 

£0 aſp fe 

ts exi;ort 

29 condemne 

£9 pnderffand 

$0 7Ez07ce 
ror:Ke a fraide 
79 farce deſluywe' 
te declare 

to jolloyve 


ran. a>. => = oo - i oo << 


Allem ans 
fragen 
beichirmen 
yerderben 
veritecken 
yyerden 
yerguiden 
verzchren 
auftywyecken 
verla{ien : 
verachten,verſchmades 
yerinahnen 
yerdammen 
yeritehen 
erfreuvy en 
erſchrecken 
VELVW Mic 
crkleren,auſzlegen 
folgcn 


Fatin. Francois , ! Efbaignol. Tralien . 
guerere demancieryr preguntar dom:nndare 
defendere d-fe ndre defender d ffendere 
deftra-te ; deftruive deſtruir graſt ave , hſtruggere 
fbmoucre deboutey | arredar Thouttare 
6-ri , eu-nire { deuenir venir a ſer dine nive , diuentare 
inturare dorer dorar dorave 
rem abſumere deſpendrs oafter ſpendeve 
evcirare eſweilley deſpertar deff are R ſuegliare 
del-rere,derclinquere” delarſſer deſemparar 8bandnnare 
conte:Mcre, vituperare depri” ev menoſpreciar diſpregiare 
2dmonere | rament eur amoneſtar ammonivre 
codemnare » damnare : condamnep condenar condennare 
int. Iligerc enteudre entender incendere IJ 
Izrcaa afficere, dele- ! refromry alegrar rallegrare 
terrere (&are | eſpouenzey | eſpanrar ſpauemare 
vin adferre forcer | forcar sf or3are 
expiicare, explanare | declares decjarar PO - 

qua | | ſuture ſeguir U ſexrire 


f i | » 3 


Hemen 


yylſem 
Wijeo 
yeruremden 
yerſuffen 
yerworgben 
weſen 
verwonderen | 
vwrijuen 
voedeten 
yerbenren 
Wandelen 
verderuen 
yoeden 
wedden' 
winnen ' 
vrieſen 


Worpen 
yiutgacg 


Anglois. 
co fill 

0 inſt rut? 

to be eftraunged 

£0 dote 

| £6 frangle 

' cobe 

| to Wender 

to 7b 

zo lyue a garmens 
$0 forfaite 

| to WalKe 

| to deft roy 


20 cheriſh 
| #0 Wage 
| $0 Winne 
. fo freeze 
£0 caft . 
$0 20 07 


| 


——_— 


Lata 


Alleman. 


erfullen 
vnderweiſen,lehres 
entfrembden 
bekummeren 
erWurgen 

fein 

verwWunderen 
rciben,kratzen 
futteren 

in traff fallen 
wanderen 
verderben 
ernebren,aufferziches 
wetten 

ewWinnen 

gefrieren 

werffen 

auſrgeken 


implets 


Latin. | Francois, 
Fmylere emplir 
-nfittuere.docere enſe:guer 
altenare eftranger 
petcurbarianimfl alt= reſuer 
frangulare {(cutus eftrangler 
eſſe efire 
adinirart eſmerueiller 
fricare (Res | frotter 
pellibus duplicare ve- fourrer 
pena renert,poenam | forfaire 
2mbulare (merert | powrmeneyp 
eorrumpere gafter 
alere,nutrire,educare | nourrir 
certire p!1gnore,ſfpon- | gager, 
Jucrar1 (fone facere | gaignep 
gelare, congelare geley 
rYacere : zetier 
ene, egredt ſortie 


| 


Ffþaienol, 


henchir 


enl< nr 
eftranar, ajenar 
deſuariar 
ahogar 

ſer 

marauillar 
fregar 

aftorar 

caer en Ja pena 
paſlear 
deſtrutr 

criar 

apoſtar 

ganar 

elar 

arojap 

falis 


| 


/ Trabens 

| ampire 

inſe gnare 

a'tenare 
i ſougnare 
| ſtrangolare 
effere 
marauigliave 
fregare 
fo lerzye 

cad: ye in pena 
paſſeggiare 
diſtruggere 
nodrire 
fer ſrommeſſ 
is uadag nare, vincers 
agghiacciare 
gittare 
ardar fuora 


FT 


Flamen. 


Waiſchen 
veredrincKen 
WerckKen 
Vertoornen 
wech doen - 
Vyecnen 
vercondiohen 

þ, OS 
viſlchen 
yeck gacn 
vergeuhen 
voldoen 
VOUWECA 
yoorhen 
uerliefen 
weghen 
vutrrecken: 
vv eecrgheucs 
veiten 


Anglois 

£0 Waeſh 

$6 droWne 

to Worke 
romake angry 

£0 put a\Vay 

£9 Weepe 

$2 pabliſh 

#0 fiſh 

£0 go aWWay 

20 for 7:2 

eo accompli b ' 

co folde 

zo foreſce 

20 lethe 
zo Wepe 

f0 pull ous 

to gecue agdine 


eo fortific 


Alleman - 
Waſchen 


 ertrincken 
2rbeiren 


| zornig machen 
: hinwegthun 
weynen 


uerKundigen 
fſchen 
kinweg geben 


uollenden 

falten 

furſchen a 

gerl erem 

Wagen 

auſzzihen 

widcrgcben ; 
efeftigen, beſchirm 


uerzeihen , ucrgebeyg 


en 


lauarg 


Latin. | 
lauare Laney 
ſubmergf | nyyer 
operart | O17 
offendere | effencer 
tollere, auferre ojter 
flere, plorare | plourey 
publicare,diuuigare | publier 
piſcars * [þ wow 
abire t / en alley 
1gnoſcers, | _”ws ep 
p<rncere | want Ty 
plicare ( ployer 
prxutdere ; preneoiy 
perdere ; perdre 
pendere, pondefrare * peſer 
extrahere tirer hoys 
reddere (gare rendre 


frmare, munice, alli- | forcifiey 


Francois, 


Eſpaignol. 


fauar 

| anegar 

obrar 

ofender 

quirzr 

| lorar 

| pablicar 

; peſcar 

'Jrle 

| Per Jonas 
acibar 
plegar 

. VET 1nRICS 

| perder 
pelir 

(ſic:r fuera 

| boluer 

| fortalecer 


| 


| Tralien .. 


. lauare 
annegare, ſommevgere 
| [auorave. tranagliare 
off endere 
| leuar via 
' prangere,lagrimave 
publicare 
peſcare 
andar vid »pattire 
| perdonare | 
| adempire 
preg ere 
; antraedere 
\ perdere 
; pe fare 
( 8r ar fuuoys 
| xendere 
| METATE , forrificar 


yYerv1jten 
wederſtacn 
wWevgheren ' 
vecluchten 
vyacck h-bben 
vindo1 : 
ver{choirken 
verinniden 
Yer Vy -'-2: 

yerd -1©ren 
ver fli-ror: 
yerichricken 
vyitteren 
Wacy2n 
Wwrexcn 
waken 
viieghen 

V EI Winnes 


Flanen « 


"s 


a 
<3 


Anglois, 
$6 caft in ones teeth 
zo reſet 
z0 denye 
to fieh 
r6 be ſl-apie 
£6 finde 
fo deECe UE 
tro War \Weerie 
co dye colours 
to year ke, or greens 
tn \V eare 9ut 
ro be afeard 
to viſes 
to blawe 
$9 Yenmenue 


10 v.4nq iſ bs 


Alleman , 


ſchelren 

Widerftchen 

weigeren 

erſcufftzen 

ſchlafﬀerig ſcim 

fanden | 

berriegen 

mud machen 

inruncken,ferbgt 

verdriefſlen 

verſchleſlen 

erſchrecken 

beſucher 

wWcehen 

rechen 

Wachen 

fliegen 

yberywinden . 
exyre- 


FL8t's. 


ecprobare 
reſitere 

regare 

ſuſpirare 
dormirare 
innenire 

f11]:re 

Gtigare 
inkccre,tmbuere 


exdio, moleitia afhct 


rerere 


expauere 
vilere 
yent!]are,ventii facere 
ylciſct 
Vigliare 
volare 
riacere 


Francois, 


reprocher 
re/ifter 
refuſer 
ſouſpirer 
| auotr ſummeth 
| br Ouner 
| tromper 
lofler 
tetndre 
ennu x27 
gafter 
eſpouentef 
P/:ter 
| PF 
i pengen 
i Teller 
yoler 
PATE 


ſ 


| 


4 


[1 
{ 


| 


o 


Eſp aignol, 


Caherir 
reliftir 
rehuſir 
lofpirar 
rener ſucne 
hallar 
enpgaſnar 
canlar 
tenir 


; peſar 


e-:{tar 
clpartax 
viſitar 
auentar 
Ye, gar 
velar 
bolar 
YEUNCST 


5 Fd calien; 
| rinfacciare 
| reſetere 
| rictſ re 
{ ſprrare 
' hauer ſonns 
IYOUuare 
ang annare 
| faticare 
ringere 
rincreſcere 
guaſtare 
ſpauentare 
viſttare 
VPenrare 
' wendicare 
vezghiare 
wolare 
| V/Cer 8 


paghen 
vervrieſen 
yergheten 
vreefen . 
Voordeel 
vrient 
rriendelijck 
vroom 
Yroomheyt 
* Fromelijcls 
W1js 
W1isheyt 
Wiiſlijck 
Yiere 
viercant 
vyue = 
Vijfthien 
Tyftieh 


A 
me... 


#0 ſweepe 
to be fro en 
ts 27 ges 
to feare . 


a fringe 
frindlie 
p.Aaltant 
valiantnes 
valtantlie 
w yſe 
Wyſdom 
wyſel;e 
fonure 
for reſquare 
fyac 


 fafteene 


fjrie 


| 


Anglois. 


Aduantage 


—— 


g 


| 


þ 


| 


| 


Alleman. 

fegen , ketiren, reynigen 
erfrieren 
vergefſen 
forchten. 

Ein vortetl 
freundrt 
freundtlich 
manjich, tiarck 
mannheit, dapfferkei 


| mannlich | 
| vwellz { Þ 


Wc1l heir 
wetiſzlich F 
vier 

vierecKet, geuicrdt 
funfF 

funf7zehen 


funtzig, | 
pUrgaie 


CCR YC 


TLatn 3 
purgare, nerrere 
frizore Conftringl 

bijiafct 
timere. 


Corollarid,ampius 


qmicus 
amice 
fortis 
fortitude 
artiter 
ſapiens 
(apientia 
prudenter 
quatuor 


quadratus,quidrigul? 


quinque 
quindecim 
qu1:1QUag1:ta 


| Francois . 
; 


< 


nertoyer 
engeller 
oubliey 
craind:e 
Aduantage 


amy 


. amiablement 


$ 


; 
j 


wpoaillant 
P- TAR nitle 


' pail{xmment 


ſage 
ſag:ſſe 


ſas ment 


; Q71.767 8 


; 
4 


Ll 
NUAArre 


crig 


; q-:'*.JE 


(it 74antg 


| Eſparendl. 
I1mpiar 

elarie 

| Glurdar 

| teiner 

| Venrtaja 
amigo 

| amigablemente 
| valtente 

; Valentia 


[0 


ft valtentemente 


| ſabio 
'ſab1gnria 
ſ{abiamente 
| GUITrO 
ouadrado 
CINCO 

| QUINZE 


| 
; CLL.CUCAEA 


*  Tealien* 
' privgare , uc6:are 
i gelarſs ; 

| OImenticare 

| temere. 

F antagio 

| am1co 
amicheuclmente 
walente 

yalore, probits 
vpalentemense 
ſaggio 

ſapienza 
pruaentements 
O4atrr0 


> 
[2 


quandicg 
19914776 


quadrato , queadrangdd 
| cInque 


$/awes. 


venckel 
vileynſchap 
vanden 
Ty arc 
wien is dat? 
wot dinck ? 
vile 
vol 
polcemeliick 
wie 
yan waer ſidy? 
WaerTroe ? 
Wacromme 
welck 
W-:er mede 
yonderhlijck 
WonderliicKen 
Wanckelbat 


*: ts Adraccr awe; _ 


a 


IFAD eo 


— 


Anglois, 


fennel! 


pillame 

of that 

w hat 
Wheſfe is thas 
Whas thing? 
muuctz 


full 


perf, lis 

Wo 

from Whence be Yeu ? 
Wh- rt 3 | 
wWerfore 

w 1h 

W er with 
Mayneiluus 
maryueilny ſl:s 
thaungeble 


__— 


Un tote rarer EA ANG <tr <> <P AP AIG AAA A 


— 


Allew ate 


Fenchel 

fchande 

YOn 

Was 

wes it das? 

was fur ein ding? 
yiel 

vol] 
vo!llkommlich 
wer 

woherſevct ihr? 
Warzu 
WiIirlnmb 

Welches 

warmit 

vwunder 

yy underbarlich 
Wanckeimuc!sg 
foent@lt* 


Tatin. f Francols, [ Eſt aignol, Tralien. 
eniculum ' fenoil | kinoje fSnocchto | 
impur1cas, turpitudo vere ; ſuzicdad vileria » fur fantey 
de du | de dels dab 
quid q4e ' que che 
cuius ef} $ 4 quieſt cola? | cuyo es eſtod | dichie queſts? 
euid ret? | quelle chſe? | aue cola ? | che coſa ? 

Mm1i1iE:2 mn | beaucoup | mucho | molto, off. 
plenum | plein | lleno | pieno 

piene, verfets ' pieinement complidamente | pienamentie 
qu15 | qt | Qu1en ; ch 

cuias ? | dow efFes 9485 | de donde fois Þ | ae doue frets 
cur 4 quoy ? | a que ? | ache ? per che? 
quare | pony quoy | porque | | perche 

qu! | Lequel! | el qual | quale 

quo ' Wec Quoy eon que | con che 

mirus, mirab1i[;s | nz2r49:1leun | marauilloſe marauiglieſs 
mire, m'rabtiirer | meri:2:!leyſcment | ma! auilloſaments | ara: 7110ſamernts 
ixconitzns , mobile variable | enudable | incoft ani 


_ 


yroet 
wonder 
vrectheyt 
wel 

wel vroech 
voor y 


yure 

waer gacdy? 
vias 

verre 

Waer 

vaeraf 

Want 

voor hoe yeel? 
winter 
vyroliick 
woenſdaeh 

W EGemarny 


— 


——— 


i 


= 


Anglois ” 
ſparing , or nigards 

a Wonder 

ng Fa rdifh ip 

ve 

earie enough 

before you 

016t 

Where go yon 


| zncontinens 


| for | 


forbow much? 

the winter 

merrye 

wenſdaye 

tune | 


AN 140 » 


kundig, karig 
Wunder 
gicrigkeyt, kargheit 
wo] 

ſehr frue 

vor euch 

aulz 

wo gehetjhr hin} 
4)it bald 

weit, ferrn 

Wa 

Wa yon 

dann 

w1ietheur? 
winter 

_—_—_ 
mityyoch 


—__— 


| Brachmonat 


I at8. 
genax,2uidus,parcus 
Mmirum 
tenacitas 
bene 
bene mince 
ante oculos tuos 
£eX 
quo abis ? 
continuo 
longinguum 
yb1 : 
de quo 
nam 
quantt ? 
hyems;, 
hilaris 
mercurialis dies 
Iuajus -- 


Francols, 
chiche 
merueille 
chichete 
bien 
bien tot maiin 
de-nant vous 
dehors 
on alles you? 
mconwunens 
long 
FT) 
de quoy 
CAr 
pour combien?} 
byner 
boyenx 
mecreds 
Tuing 


; 


; FSaiendl, h 
eſcaſa 
marauilla 
eſcaſleza 
bien 
temprano,de manana 
delarite voz 
fuera . 
adondeis? 
luego 
lexos 
adonde 
de que 
porque 


. por quants ? 


Inuierno, 
alegre 
m1ercoles 
Iunie 


| _ Traliems 

aAnayo , Parce 

marautzla 

| RUAATLLIR 

bene 

' ben per rempe 

Fo v0, inan%i 4 vs 
ora 

dowe andate 

ſubiro 

lontanos longs 

dowue : 

di che, da che 

perciuche . | 

per quante? 

Inuerno Fg 

allegro 

mercoleds 

Giugno 


> - £- to» 


| WM Anglois, | Alleman. 

Wit White i | weiſz 
wilde | Wilde | wild 
wy Wee vir 
vwe J our euwer 
wyl foule . vnſauber 
wylijck.'! fquilie. |  vnſeuberlich. 

wijf "£2 AWoman weib 
voorhooft a forchead ftirn 
vingher « finger finger 
waer [ true wahr 
voet i a foote © fuſz, 
weduwe a\ dow e witywe, Witfravy 
waghenare « Wagonman fuhrman, wagener 
waghemaker a Wagonmakey wagenmacher 
wapenmaker a Wepenmakezy watlenmacher 
weuecr a Weuer weber 
vettewWarlcr a cbaundlery hertzenmacher 
vVerWET a.dyer ferber 

albus 


Latin. 


albus candidus 

ſylueſtris 

nos 

yeſter 

immundus 

immunde, 
Mulier 

frons 

dig1tUs 

yerus 

pes 

yvidua 

auriga ; 

faber plauftrarius 

eonflator armorum 


ecxtor 
pingutarius 
inf<ctor 


| Frangols, 
blanc 
ſaunage 
N0us 
v;fFre 
ord 
ordemens, 
Femme 
Frons 
adoige 
vray 
pied 
veſue 
charne? 
charlier 
| armurier 
| tiſſe-and 
i £rYvjfper 
$elnta71ey 


> 


| 


Efpaignsl, 

blanco 
ſaluage 
nos otros 
vueſtro i 
ſuzio 
ſuziamente. 

M uger 
frente 
dedo 


| verdadere 


pic 

biuda 
carretero 
carpintero 
armero 
texedor 
eandelero 
tintorero 


| 


Trakien , 

biance 
ſaluatico 
noz 
vitro 
ſporco, brutts 
ſporcamenge. 

Donna 
frente 
aito 
yrro 
prede 
vedue 
earretiiere cocchiers 
carrettiere che fat carrs 
armaruels 
teſſicore 
amator del grafſs 


tiniore 


Ss. S 


Wayer 


watermeulen 
wintmeulen 
yoetebanck 


wambeys 
yoelſter 

vac 

wint 
Water 
yleeſch 
wolf 


worm 
vorich 
vioo 
worſten 
Warmoes 
rlayen 
Wiju 


Anglois 0 


4 Wayer 


a Watermyll 
a Windmyll 
a foote fteele 
a duyblet 

a nourſſe 

a bate 
Wwinde 

W azee 
fleaſh 

4 Wo Ife 

> Worme 

a frog 

a flee 
poudlinges 
pottage 
aflawne 
wyne 


AMReman. | 


mucken wedel 
Wallermule 
W 1:1 dtmule 


t ſchemmel, fuſpbancg 


&ammeſt 
amme, hebbarame - * 
falz, 
Windtc 
Waſler 
fleiſch 
wolf 
wurm 
froſch 

floch 

wurſt 

grun kraut 
fladen 

Wcels _ 


Letns. 


flabellum 


piſtrinum aquarium | 


piſtrinum veutilatum 
ſcabeilum 

thorax 

nutrix 

dolum 

Fenrus 

aqua 

Caro 

Jupus 

yermis 


rana 

pulex 
farcimen,lucanice 
olus 

placenta 

vinum 


Francol9. 
' efuentoir 
rolin 4 eaue 
molin a yens 
| marchepied 
pour poins 
TrOurice 
$0nneat 
vent 
caue 
charr 
lou 
ng 
| grenouille 
| Pace 
| ſaurifles 
' poree, herbes bones 
' $orteass 
Vin 


ſ Fſpazgnol. 
auentadero 
molino de agna 
molino de vientg 
bancodepies ' 
jubon 

ama 

baril, tonel 
viento 

agua 

carne 

lobo 

| gulang 


rana 
pulga | 

; longanigas 

| ortaliza 

: fortas 
Ying 


- Tealiens 


wentols 


molino d'acqua 
moulino & vente. 
ſcanno 
£iuppone 

balia 

vaſs 

vpPento 

acqua 

carne 

lups 

yerme 

pana, renocchie 
pulice 
ſalſiccia 
hortags 
foraccia 

P10 


Was 
vyolcken 
vagheyicr 
vier 
w1jngaert 
wilghe 
vader 
venſter 
Waterpoc 
Voghel 
vifch 
vieeshuys 
vangheuifle 
VEercxwn 
Weke 
wolle 
yyeert 
VWecrdine 


—— —__ SR. 


Angles. 
WAxr 

elendes 

purgatorie 

fire 

a vineyard 

- withje 


a father 


& \W indoWe 
& Waterpee 
a birde 
afſh 

a fleaſ!: howſe 
a priſun 
ahogze 
a\yecke 
vol 

an ho 

an hoftefe 


Allemasn, 


Wackhs 
wolclen 
fegteur 

feur 
Weingatten 
we: d 
vaſter 
fenſter 
Waſlerhafen 
Vogel 

viſch 
fieiſchhauſz , metzig 
gefcncknuſz 
fchwein 
wockhe 


| woile, 


wirt 
wittin 


Lann , | Francois. 
cera cire 
aubes Nutes 
purgatorius ignis purgatoire 
12n1s fer 
vInea V1gne 
falix faux 
pater pere 
feneſtra feneftre 
aqualis, gutturnium | eſgwiere 
auis oyſeau 
pilcis | poiſson 
carnarium, Ianiarium ' boxcherze 
_Carcer | priſon 
porcus poreeas 
hebdomas , ſe maine 
lana laine 
caup9 hoſfte 
$2UP0na heſteſſe 


| 


4 


| 


4 


Eſpaignol, 


cera 
nube 
purgatorio 
fuego 

vina 

ſalze 
padre 
yentana 
pichel 

aue 
peſcado 
carniceria 


| carcel 


| 


» 
' 


puerco 
ſemana 
lana 
hueſped 
hucſpeda 


| Tralies. 
cera 

nuuole 
purgatorio. 
frsoco 

V1gng 

falice 

padre 

feneftra 

| wrna. ighierz 
weeello, angelts 
peſce 
maccellozbecceria 
prigione 

porco 
ſettimana 

lana 

| hoe 


hoftefſa ' 
4 


? 


.. lawns 


wortele 
Wwinckel 
rectweck 
vTocycr 
vForme 
vrydach' 
Vre 

yrede 


weyde, 


KESHIT INLET TID 


Hier na vo!ghen 
dic Coniugaticn, 


De Coniugatie vant 
Wort, te Hebben, 


—— 


| 


foder fort boaftov' 
a forme 

fry day 
anhowre 

peace 


paſture , 


ESI ESPEASY | 


Heere after followe 
the coninganions, 


The Coniugation of 
thit verbe,to Hates 


; 


AMlleman, 


Wurtzel 
kram, ladem 
fuſzyeg 
futter 

form 

freyta 

Aung - 
fride 
weyde., 


CCI CSV CHIUCHP 
Hiernach folgen 


dic Conwgationes, 


Con1ugation des worts | 
Haben, 


' radiy- 


Latin. 
radix 
eaberna, officina 
\-mita 
pabulum 
forma 
Veneris dies 
hors 
pax 
pabulum, paſtio, 


AILASETINN 2 


Sequuntur 
Coniugationes. 


Coniugatio yerbi 
Habcs, 


| 'Frangoise 
Facine 

boutique 

pred ſente 
OUYFApE 

Ry 
vendredy 

beure 

pa 


paſture, 


S'ewſuynent 
tes Conmp aiſons 


La Coniuzaiſon du 


»*, 
. 
a 


WG CYUCbY 


perbe » Amvir © 


| 


| ; 


| 


z 


Bbaigndl . 
raiz 
Henda 
ſenda 
paſto 
forma 
viernes 
hora 
4s 
paſtura, 


| radice 


Inlicn . 
bocrega E 
ſentiers 

pattura 

forma 

yenerds 

hore 

pace 


paſcole 


Aqui figuen Qui ſeguitans 
las Conjugciones, | te Coningation. 
Coniugation del Coniuganone 
-  Yetbo, Auer, del verbo Hanerte - 


Namen, 


Tndicatiuns medutr . 


Tck hebbe 
pY nebt 
y heeft. 
wy hebben 
hy lieden hebs 
y hebben, 
Ick hadde 
gy hadt 
y ha ice. 
wy hadden 


_—_—__ hadr 
y hadden, 
IcX hebhe ghehadt 
py hebr ghehadrc 
y heeftghehadr. 
wy hebber ghehadr 
ghyliedeahebs ghehade 


Anglois . 
Indicative mode . 
Ihaue 
thou haſt 
hee hath. 
Weehaue 


1 yee haue 
' theyhaues. 


Thad 
theu hadde8 
hee had. 
Weehad 
yee had 
they had. 
1hane had 
thou haft had 
hee hath had 
Wee haze nad 


yee haue had 


AReman . 
Indicatiuus modus, 


Teh hab 
du haſt 
der har. 

Wir haben 
jhr habe 
| fie haben, 

Ich harre 
du harteſt 
der hatte, 

Wir hattem 
jhr hatrer 
he harren, 

Ich 1:2b gchabt 
du haſt gchabrt 
der hor gehabr, 

wir haben gehabt 


jhr habr gehabr 


Indicati- 


Tatin, 
Indicatiuns modus , 


Habeo 
habes 
hahet . 
Habemus 
habetis 
habent, 
Habebam 
habebas 
habebar. 
Habebamus 
habebartis 
habebanr, 
Habut 
habuiftt 
habutr, 
Habuimas 
kabuiftit 


| 


Francois . 
FIndicatif. 
Tay 


Nous ausas 


V0745 442% 
it ſons. 

: P 21038 
I” 4491s 

| a0it. 


N,9u5 auiony 


V8us auzen 
ils aucyents, 


Pay ex 


£144 45 OW, 

i{ aen, 

Nous auons en 
| VOWHF AER Clhs 


| Eſpargnodt , 
Fnla manera de mo» 
Yo he (ſtrar, 
tu has 
 aquel ha. 
Nos otros hauemos 
yos aucys 
aouellos han. 
Yo hauia 
ru 4u12s 
| aquelauia, 
' Nos otros auilamosg 
MoS Otros aiuiades 
aquel}es auian. 
Yo vue 
tu vulites 
| aqucl vo! 
| Nos oires vutmogs 
; Vos viros rulites 


: 


Ttalien . 
| Indicatius mods. 
Is ho 
ts "as 
E el hz. 
N-:thabbiamo 
v3 11auete 
eſſt hanns, 
Io hauenn, to hayeyus 
tu haweus 
- ol 1c nueugd., 
Not 144euame 
vor hautuate 
efſt |: auenane, 
[o heubs 
tuhaucſts 
ezl; cbbe, 
Not /auemme 
| v0bbaucfts 


Mann. 
fy hebben ghehads. 
Ick ſal hebben 
hy ſult hebben 
y ſa] hebben - 
w y ſullen hebben 
hylieden ſulthebben 
y lullen hebben. 


De maniere 
van ghebieden, 
Hebt 
Laer hem hebben. 
Laet ons hebben 
hebrghylieden 
ket hem hebben. 


De maniere ; 
van begheeres , 


| 


| 


Anglois. 
they haue had 
I ſhall haue 
theu [halt haue 
hee ſ hall haute. 
wee ſ hall haue 
yee hall hawue 


| they ſhall baue. 


Tie Imperatiue 
moode, 
Hue thou 


| let him haue. 


Let vs haue 
h aue yee 
bet iem haue, 


Optatize 
7004 


| | All ceman. 


fie haben gehabr. 
Ich werdJc haben 

du wWirſt haben 

er wirdt haben. 
wir werden haben 

jhr werdet haben 

fie werden haben. 


pH ; 
| Die manitere 6der axt 


\Z1! gcbleten, 
 Habau 
habe der. 

Laſzt vns haben 
habr jhr 
| laſzr ſis haben. 


Die manrier oderart 
Zu Wunſchen. — 
habnerunt 


Latin. Fran cols » 
habuernnt,vel habuere, us «aha 
Habebo | T auray 
habebis | £18 AN744 
habebir. | i| atdrae 
Habebimus Nous aurons 
habebirts V0145 ANTE. 
habebuntr, ils aurons, 
Imperatiuus La maniere 
modus, de commander, 
Habe Aye 
hib-at. qu'il ayt. 
Habeamus | Ajons 
habere ayer 
habeant, | qu#'ols.aYents 
Opratinus Lamaniere 
modus, de defrer, 


Fſpagmol , 

aquellos yuicren, 
Yoaure 

tu auras 

aquel aura, 

Nos-otros atremot 

vosS-Otros aureys 

aquellos auran, 


Enla manera 
de mandar. 
Aue 
aya V.M. 
Ay: mos 
aued O ayays 
ayan aqucllos, 


Enla manera 


ge deſlear, 


+ Traliens 
effi hebbero . 
lo haurs 
tu hawras 
e gl hanre. 
Nezhaurews 
vot hawrete 
eſſt haurenno , 


Imperatino 
mods. 
Habls 
che eglihabbj., 
Hebbiams 
| habbiate , 
che «/Þ habbine, 


| 
| Optatius 
_ modes 


Flamen. 


Och oft ick hadde 
ech oft ghy haddet 
eck oft hy hadde. 

Och oft wy hadden 
och ofc ghy lieden hacr 
och oft {y lieden hadden. 

Ick ſoude hebben 
ghy ſoudt hebben 
by ſoude hebben. 

wy {cuden hebben 
ghylieden ſoudr hebben 
7 lieden ſouden hebben . 


Dat ick mach hebben 
Þ darghy muzcht hebben 
= dathy mach hebben, 
9 Dart wy moget hebben 
& dat ghy meuchr hebben 
dat iy moghen hebben, 


| 


_ "I 


Q 
XY 
> 

1 9 

I 
D 
G) 


| 


Anglo. 


Oh that I had 
6b that chou baddeft 


oh that hee had 


Oh that Wee had 


oh that yee had 
oh that they had . 


I ſhould haxc 


thou ſhauldejt haue 
he ſhmldbauc, 


Wee ſhould haze 


yee ſhould hane 
they ſhould haue, 


4. 
_ 


Contuntiuus modus, 
That I haue 
th »t thou haſt 
chat hee bath. 
That Wee haue 
that yee haue, 
that they hane . 


| Alleman , 


O das ich herte 
das du hertcſt 
das der hette. | 

O das wir hetten { 
o das jhr hettet 
o das fie hetten, 

Ich wolte 1ch herte gehaby 
ich wolte du hcircft gehabe 
ich wolte das dhetite gehabe 
wolte Gort wir hctte pehabr 
wolte Gott jhr hetret g2habt 
{. Wolte Gott fie betre gehabr, 


| Das ich moge haben 

| © das du mogeſt haben 

& ] » a hab 

>6Edas er mockte h:ben, 
Das wipr-moge haben 
© das ihr moger haben 

das fie mogen haben _, --, 


"Vrinam 


otr 


Latin. 
Vrinam haberent 
haberes 
haberer, 
Haberemus 
habcretis 
haberent. 
Habuiſſem 
habuifles 
habuiflert. 
Habuiſſemus 
habuifletis 
habuiſlenr. 
ConiuntFiunst modyy, 
Cum habeam 
habeas 
habear, 
H:ibeamus 
habeatis 


habeant. 


—_—_ 


Dies dont 


Francois , 


Oſt; enſſe 


0 fr tu enſſes 
o s3{ euft , 
O fr nous euſſions 
o ſt vous ruſſiet 
os; euſſent , 
I'auroye 
1%. aurois 
il aur oit . 
Nous aurions 
P05 AUurier 
if ſaurozent . 


Qre aye 
Lee It4 ayes 
qu il a | b, 

Que nous ayons 
que V0143 aye. 
quits 4; ent « 


Efpaignol. 
S1 yo vuieſle 
'&6 tu vuiefles 


| fi el yutefle, 


S1'nos oujeflemos 
fi vos otros oureſſcdes 
6 aquellos ouieflen, 
Yo aurla 
tu aUurias 
e] 2urta. 
Nos otros auriamos 


Yos Otros auriades 
( 2qar aurian, 
ConinnCtiuns meds, 

Como yo aya 

C0160 tU ayas 

como claya. (amos 
Como nos otros ay- 

; COMO OF OIrFOS ayays 


. Como aquelles ayads | 


| 


| Ttaliew. 
$*io haute /*s 


ſe tu haneſſ 


s 'erls hau«fſe ; 


Se noi hauc ſine 
ſe vat haueſts 
| ſe eglino haueſſims, 
Io haures 
tu haureſts 


' eel; haurebbe , 


Nos hauremma 


| Vos hauveſts 


; eglino hayrebbons, 


CL'io habbs 
2 che ty ha -b 
> Meeli hevuig. 
= Cne na: ha:biems 
8 ce vor habbiate 


C -þ e274n0 habiines 


 Floamen, 
Tudien dat ick hebbe 

indien dat ghy hebt 

indien dar hy heefr. 
Indien dat wy hebben 

indicn darghy lien j1ebt 

in dien dat ſy lien hebben. 
Ick hebbe ghehadt 

icK hadde ghehadr 

xck ſal ghchadt hebben 

ick ſoude ghehadt hebben, 


O mte hebben 
re hebben 
a) hebbende. 


Die Coniugatie yan 
** dat Wert, Sijlls 


Anglois. 

L : I _ 

= thou haſt » 
Dee hath, 
| Weehaue 
yee haue 
they haue, 

] haue had 
Thad had 
I ſhall haue had 
T ſhould haue had 


Fur to haue 
to haue 
- 3n hauing 


The Coniugation of 
| the Woorde, to By, 


Infiaitiuus modus, 


| 


We Aleman . 
2 Daichhabe 
todas du habeſt 


= das er habe. 

© Das wir haben 
das jhr habr 
daſz fie haben. 

IDas ich hatre gehabe 

ich hatte gchaber 

ich foll gchabt haben 
ich hatte gehabr. 


Zu haben 
danck zu haben 
habende, 

Conltugation des Worts 


ich Bin, 
Qued 


I xtin, 


Q-10d fi habearn 
h-h-1s 
h ber. 
H :beamus 
h- 5c rs 
hab-ant, 
Hobuerin 
hibueram 
habucro 
havuillem. 


Infinitiuus modus, 
Ad habendum 
h1here 
habendo, 


Coniugatio yerbi 
SUM, 


| Francols, 
En cas que aye 

en car que twayes 

en cas qu'il ayt. 


en cas Tur vous 4" ex 

en cat qu ily ay ent. 
Ua; en 

Yauoye ew 

Paura) en 

| 7euſſe ew 


| 


Powr au839 
danorr 
KY ans, 


La Contugaiſoy 
du verbe, Eftye. 


En cas que nous a3ons 


| 


do 


A que tu ayas 


Efpaignod. 
Que yo aya 


q aquel aya. 


Que nos otros aya- | 


que aquellos ayan, 
Yo he avido 

yo auiaauido 

yo aur* auido 

yo outeſle auido, 


Infenitiuus modus , 
Porauer 

de auer 

auicndo., 


La Coniugacion de 
SET, 


Trahen, 
| Caſo ch'io hal bs 
| caſo che tu habbs 
(mos cafo che habbia. 
| Cal, che no: h:b)zamps 
que vos otros ayays | caſo che yoi habbraze 


| caſo che habbino. 
Io ho hauuto 

1 haurei hauute 

1 hauro hauuts 

to hanures hauuto. 


Per hauere 
dt hauere 
hauecndo, 


Con gatione 
del yerbo Eſſere. 
k Ick 


i. 


F/2m1en. 
Tck ben 
hy lajt 
£ 15, 


wy fin 
ghylieden 7118 
ſylicden 21jis 


Ick was 
ey Wacrt 
1 Was. 


wy ware® 
Bly iieden waert 
yucden yyarelts 


Anglo, 
T am 
t hom arg 
hee ts. 


Vee be 
7ee be 
ee, be. 


I was 
"THF. waſp 
Lee VV 48. 


Wee Were 
Jee Were 
6.1, Vers 


A!ermas, 
Tck bin 
du bit 
Er1it. 


wirſcyn 
thr (cyt 


dicleyn.. 


Ich ware 
du wareſt 
der Ware. 


Wir Waret 
thr wWarer 
fie Waren, 


Lat. 
£1m 
es 
elt 


C1mus 
eſtis 
{unt. 


Eram 
eras 
erat, 


Eramns. 
er2t!s 
Crailt, 


Francois, 
Te ſuis 
£74 ES 


il efF. 


Nons f\mmes 
P2149 eftes 
ils ſonts 


I'e tnye 
t14 Ec 015 


zt cftoito 


Nous eftiony 
wnns eſtze; 
ils eftoyent, 


F/paignel, 
Yoſoy 

fi; Eres 

agquel Cs. 


Nos otros ſomos 
yos otros foys 
aquellos ſon. 


Yo era 
tu eras 
aquel era, 


Nos otros eramos 
VOS- Otros erades 
aquellos Eratt, 


Tralicn, 
I fore 
tu ſer 
eclie. 


Nv frame 
v9 frere 
eclino ſeno, 


Io ero, To ere 
is CYL 
4 
£9: eras 


Nez erauame 
P33 EY7AaUate 
egling erano. 


kt 2 


flames, 


Tck hcbbe ghewee 

phy hebr gheweelt 
v heeft ghewcelt. 

wy hcbben ghew ceſt 
ghylieden hebtgheweeſt 
{ylieden hebben ghewcelt. 

Ick ſal i,n 
ohy ſult f1;n 
hy (al fiin. 
wy \:Iten fin 
ghylien fulr fijn 
ſy iullcn Gin, 


weett ghy 
Jaethem tj. 

Laet ons f11n. 
vw eeikt ghy lien 
laethialieden fir, 


Angloit 
Ihaue ben 
thou hiſt ben. 
bee bath ben, 
Wee haue ben 
neehaue ben 
the haue ben. 
I ſhallbe 
thu ſhalt be 
hee ſhall be, 
wee ſhallbs 
3ea [hall be. 
the, ſhall be. 
Imperatiu? modus, 
Be thou 


| let him be. 


Let vs bs 
be y-e 
let chem be, : 


| 


All-v119. 
Tch war ANCE {- 
du yy-reit g. vwelcn. 
er War geyVeſ-. 
vir waren geryeſem 
jhr waretgcw cen 
fie waren geweſen, 
Ich werd lcyn 
du wirit ſeyn 
der wirtſ{cvn. 
wir yerden ſeys 
jhr werdet ſcyn 
Ge werden ſeyny 


Sey 
laſzt ihnſeyn. 
Laſzt vns (eyn 
ſeydt jhr 
lalzt tie ſeyn, 
Fueramn 


I ati 


Fueram 
fu-r1s 
fuer:r. 

Fueramus 
fieratis 
f12-ranc, 

Ero 
eris 
er't, 

Er1mus 
eritis 
erunt. 


SiS 
£r. 
Simus 
Gris 
Gat 


Francols, 

F ayeſte 
$1Aa5ete 
il a ete. 

N us 4uons eff 
vous aue ofts, 
3/7 ont efts 

Ie ſe rey 
tis [eras 
u ſera. 
N 2465 ferong 
pour [ere < 
als ſeront, 


Sos 


qu” il ſoit, 


Soyons 


| fo: e5 


qu 14s foyens. 


t F/þas anos, 


Yo he ho 
tu as (1dv 
aquel a fhdo, 
Auemos fido 
vos aueys lido 
aquellos han fido, 
Yo lere 
tu ſeras 
aquel ſera. 
Nos-atros ſeremos 
yos-0tros ſereys 
aquellos ſeran. 
Imperatiuus modus. 
Se tu 
ſea aquel, 
Seamos 
ſed yos-otros 
ſean aquelios, 


Tralien, 

Sono ftato 
t:s ſe: ſtato 
egli e ftx:o. 

Nu: firmo ftzh 
voi frete ftats 
ſono ft x14, 

[s ſad 
tu ſa: at 
egli ſara. 

Not ſarems 
v1 ſarete 
quelli ſaranng 


Sy 
ch'egli ſia. 
Si1amo 


fate 


frans, 


Tf :mn, 


Dat ic" ſp 
datohy lys 
dathyly, 

Dar vyy fin 
dt 2hylieden 6.8 
dit (yltieden ins 


\Waerick . 
Wacre ghy 
waer iy, 

waren Wy 
waert 2hylicden 
warenſylieden, 


Aengeſien gdatick bas 
dar ky f1;t 
pg 


o 


F nptots, 
Opratiuus moduzy, 
G.d vrauns lbs 
thorn Le 
her Ds 
Wee 8 

M4 - 

chey be. 


Woli G-4l Wea. 
shn1 wWe-r-ft 
hee Wer? 
V/ee WW ere 
Tee VW.re 
#hey VV v8, 
Coniuntiuns modus, 
Seeing that I aw 
thou ars 
hes 8 « 


®. 


Alem 4%, 


Das ich were 
dr du ww erelt 
d < er Were, 

Das wir VV erem 
das thr Werec 
das ie Wcren. 


Das ich geweſen yyere 
das dn gcywclen yyerett 
d:< ergeyyelen Were, 


D1s vwirgeweſen veres 


das thrgew<eſen vyeret 
das lie geyyelen Vercmns 


Das ich ſep 
da duſeyelt 
das er {gc 


Optatts 


his 
lk, 


FE: .{-muUs$S 


"1112115 modus. 


Cuin 1d 


modus.! 


Francois, 


Quete fo e 
Que rs | us 
lq! a tl (it, 
| Q 40 nous -—*p 


quewausſ) 4 


\qu' ul [o _ 


FS! Le fuſie 


ſt rn fu uſſ -s 


$' 1! f ute 

vt nous f.1ſitons 
ft vous fuſſie © . 
'S uls fuſſeat, 


Peu.que je ſuts 
ue iu [ois 


” al ſoit 


* 


F/p 110408, 


Optatinus muduss 


Que yolez 
{Que Tu {eas 
que1quel ſea, 


| - 
Que NoOS-orros 1ea- 
1CAys 
can, 


Que V OS= QITFaosS 
| QUE aquellos {i 


; S1 yo fnefſe 
{1 ru fueties 
{2 2quel tueſle. 


| St nos _— ſuſ{le= 


| f1 vos fuel ds 
| - 
fi 1quelios fue] 


fmns 


frake 


Chy':0 fra 
che 4/6 P7 
che egli fre. 
| Che nn: rams 
R | 
he way {e.cre 
ce [tine 


Foffe 
'f '4/ Fi /offe 


{mc 'S fe egt? f' ſle. 


ite 


| C \nintti is mods. 


Como yo fue 


| Como tu fucres 
| com" clfuere. 


| Je 204 j 
{ewrf T7 


- 


ſ-f fſero, 
[ 
\Gia ch'io {ono 


| £44 che £14 les 
gia cl evlte. 


s 4 


"05/1 


Þzc 


E/ 111m 
Dar wy lien ſ1jm 
dat ghy len fit 
datſylien fijn. 


Albenick 
al irghy 
alis hy. 


Alzijn wy 
2] fiir ghyliedew 
al zijn ſyliedens 


Te zijn 
gheyveelt hadde 
eyude,welcade 


Anglois, 
Wee be 
y ee be 
thcy be. 


Al rough ge 
thou be 
hee be, 


Wee be, 
yee be 
they be. 


Infinitiuus modue 


Tobe. 
eo haue bes 
being. 


| 


A leman, 
Das wir ſeyen 
das jhr ſeyen 
das fie jeyen, 


Das ich geweſen ſey 
das dugewelen ſeyelk 
das er geweſen ley. 


Das wir geweſen ſcyey 
das jhr gewelen ſeyen 
das lie geywelenſeyean 


Sein 
geweſen ſcyy 
Welcade, 


Latts Francols . Eſpaignol, ' Tralieg, 
&mus Que nous ſoyons Como nos-otros fue- Ga che noi fiams 
Gris que vorus ſr ye7 remov,como vos fue- | che woi frets 
Gar. gqu'ils ſoyente redes, como aquellos | giache ſono, 
| (fueren. | 
Fuerinfl Combren que ie ſoys Aunque yo (ſea q B-ncheo fi 
fucris que tt ſois tu ſeas che tu 54 
fuerit. qu'il ſoit. aquel ſea, che egliſice 
Fuerimws Que nous ſoyens Aunq; nos-otros ſea- Gia che noi farms 
goa que vous ſo ex = => ” : (mos. gia che voi fiegs 
ucrint, . »/ ; aquellos ſean. Tg * 
F hd Infinitiuus modur. oc 
[finitint Nodes , Eftre Ser Eſſere 
E ie aucir etl yuiera fide efſer' tary 
uillc eftant. hendo., efſends. | 
FINIS 


. o © KI ) . 
Senſuirt vn petit rraite mant provre, & tren=celſaire 
pour ceux qui defirent bien ſyanoir enrenire, & parler 
Francois , Italien, Ep 1900], & Flamen, 


DE LA PRONONCIATION 


Fra: :co7fe . 


ay ou at Ayon a1 diphthonene rhriphtongue ſe prononce comme x,Excmple, 

pour z R-iſon.en toute ſ-iſon.f:irt maiſon, 

Oy ou 01 Oy ouo! diphrongue fait oc, 

cur Poifton __ Poyſon, 

Piphron & Eo, ea, ct, 1:1, eu, o,0c1,can, ot, gen, ven, ea, evy, fe nronancent Ter 

Triphton, g o2rement "y [2ns poſe, CCMmme ett s Y cor, George. be, V ea, 4 x, 
veille, ſcille, vieille | ſeigneur, ccindre, veu. beau, cor r, ſocur. wil, cone 
Gre,couf. boeuf, cieux, VIEUX , marger1es, duet}, fucil. feunlier, romijer, 
grenotutle, "Ms Oy PrOnUaCerez, quali comme, ſvir, YE, lorge, au, bau, 
Y2Uz8c, 


Des 


Ca,co,cu 


C2,c0, 


Des Lettres Alphabetiques , &+ de la diuerſite 


de leurs ſors. 


Þ fno1 oft mure,comme cromb,plomb.leſquels motz, & ſemblabes prog» 
cctcr. comme cron, & plon. | 
C1 diucrs fons,comme cy defſous apnert, 

Pronoucjations equipolentes, & equiualentes., 


Cha 
che 
ch1 
cho 
chu 
Franc, 


X23 ſ\ci2 {ha pchardonniee 
«C ſce ne | chenuaher 

x1 ſct ſhy Exemplcg -hiche 

> Co) ſcia {ho ; chom-ur 
X!1 ſciu ſhu Cchucas, 
Els.  Ical. Anel. 


Counnierr en on, & prondciation auec le Latin,Jralien,Ef5:ignol, Alles 
man,Flamen,& Ang'ois,comme demontre ce m ot Cicocubinure. 
Ca,co,convicnt feulement auecl'Efpaignol ou Moriſque, comme diſons 3 


Y cacz ga, Fran, oisgma; en paycz yolire rengon, 


Ce,ch 


Ce,ci, Ce,ci,fe prononcent quali comme, fe,6 Latin, Evemple. 
Cert.in,citoyen,certus, cinis, 

$ca,l 0,fcr Sca,ſco.ſcu, conuient a la prononciation Latine,Ttalienne,Eſpaignolle, a 
Flamergue,comme : Scabelle.ſcorpion,ſcurr:!l;ee, &c., 

Kca,lce, ſci. *ca,fce,ſci,commcia,Ne,fh.Exemple : ſeruant,fceptre, ſcience, 

| D final tant es polyſy111bes que monoſyllabes, eſt fouuent mnre . comme 
Normid,nud,nid.Et fj apres laditelettred,enſuyr vne voyelle, vous |a org 
noncerez commet.Exemple:Quand Hercules Alleznand arriua,iltrouuale 
grand E-donardarme, 

Notez que al, au commencement d'vne diction & precedenre vne con- 
ſonne.ne ſe prononcele plus ſavuent que >our a, comme : Admir:], aduoe 
cat, aduenit:dont pour telle ſtperfluit', ſemblea pluftieurs que deuroic ſuf 
fir d'@crirc amiral,auocar, anenir,auinr, &c. 


pefenctre, quaſi #, 
norte,feminin. 
port -,maſculin. 
Goort.'e, cre.e. 
F, eſt a ]afois (ſpeciallement & monoſyilabes) ſemimwure ou mutc,comy 
me auf, clef, &c. | 


! 
E,a divers ſons,comme ſuyuammenr appertg 


E:,00,0u, G, ſuiant 4, 0,09, 1, conuſenten pronunciation auec Je Latin, Tres 
lien, Eſpaignol, Alleman, Flamen, Anglois, comme Gargantua, Goliagg 


Gul man, 
Ge, oi, Ledir g,accompagn® d'vne e,ou 1,fonne comme te,iy. Exemp.Gemeau, 
giron, Gilles, gifant, 
Gua, gue, O,fuyuant ua, ue,& ui,ſe prononcele plus fouuent comme ga.ge,pi, ex= 
gui, ceprez cn ccs ditions enſuyuantes: aguater, gue, guy,Guiſe pour cite, 


Gna,gne, Gna, gne, gni,gno, tmite 2 la fozs la prononciation Iraltenne, comme pati- 

Gni,gno, gn1rt, trogne, Compagnie, rognon, &c. Mais a cauſe qu'1] delire en aucu- 
nes ditions, comme en digne, cigne,ſ1gne , & aucunes autres , pluſieurs 
aucheurs modernes ne Vecrtuent ou 1] n'eft prononce, ains feulement pour 
digne, dine, cigne, cine, & pour figne, fine, 


[8 H., aſpiration te doit prononcer en Francois, hache reuerberant le ſon, 


car qui 1e voudrott appeller hau, (more Germanico) ſeroit digne d'eftre 

appellc maitre Valerien,& corromperoit auec lalettre, ſyllabes, motz , & 
diction, 

Notez que Jaſuſdite Jettre H,reuerbere la voyelle enſuyuante,ſeulemee 

* es noms pProprcs, & dictions non ayates ſource & Latin, comme, nermany, 

Hermand, 


L, 


aQiile 


cille,i!le ſeur . Verbi oratia:bulle,caillc, pailie, raille,corbeille, ſlle, fille, coquilie, 
oille,ouile, &c.Evcep. Ville,village ,mille, &c. 


M{.pour 


a1n 


N,pour 
an, 

” 

We 


Hermand, Hercules, Henry,hocqueton,!: our, hourder,haillons, && 


xi Latin 
a1, adiuers ſons,a ſcauon & y Greei long 
& C1: double conſone 
O Excmple, 


uilyajadoure ans,que Trits cit fans argent. 
L double entre i, &c,eft conforme en ſon a,lla,lle, li.llo.lln »Eſpaignol: % 


ou'elt afſez. malaise aux Allemans, & Anglois4 pronoencer pout telle orife 


M,ryante,e,] precedente & coniointe en vne ſyll:be,ſe prononce comme 
am.Exemple: Emprunter,cmbeu, & icelje m finale , ou preccder.te b,oup, 
ſe prononce comme n, comme : enbaumer, emborgncr, nom, renum, 
ſurnom. 

N.,apres e ou conjointe auecicelle e,fe prononce comme an, 

Exemple:entendement,ententivement,certainement, 
P,cſt mute eſtante finale, omme,Joup.champ, &c. 
S,X,Z. finales,ont va meclmeſon:comme, moys, ioyeus.,frez, 


aſe,cfe 


8 entre deuv voye!les ſe vronance comme 7,aſe,efe,iſe,ofe, vſe, 
iſ-..fe, Evemrie = ſe,dioccſe, miſ-,chole,eciuſe. 


vi-.:fe, $ Hs ble difiere orandeme rr enſonala imple: comme auſly font toutes 
el; jitle, 3 :res ſimples entre des doubles, & 1a 'oIE que plufieurs ma} itylez n'enf3 
ollc, cer grain de di Ference, feſt c2 cuen'enſuyurons leur 1diorife,ains exhor 
e-rons la tennef]- de p Terſd re bon egrrdaP orthographie & vraye pronone 
cintion,le > donn?nt. o:rce d'ccorcher ne margariſer ] « motz , comme gres 
por orofles, foil! cs pour foibletles : gras pour gralles, Gnes pour tineſſes: 


ſues Dour fi 12ci125:del pour belle:que] pour quelle: aul pour nulle:{ot po* 
ur forte, nec vice verſa, 
Y VT; Gnal «ditions poiyſy!labes eſt mute, comme vertueuſement, vigo= 
reuſemenr ſorgne uſement, hardimcnr,, ininonoſyllabis non ; Comme nets 
per, far”, yuer, &c. 
Notez quet r precednt jon , ſe prononce comme fon ov cton, exempl. 
imagination,declamation, &c. reſerus es motz.: :yants , (;, auant t, comme, 
baſtion & m1 tion, &C, 
$2. fic. V 6mple 2 deur divers ſons: car quandil eſt voyelle, il ſe doit mare 
$9,youcal, quer comme voyczu , a cclic fin d'auoir mcillcure incel. a plus 
1CUrS 


ya.ve,vi, ficurs vocables equiuoques & autres,dont 3 raiſon fe doit ainfi marquee nn, 
vo,vu,con- pour donner ayde a lateiuneſleſouuent errante en temblables:comme 1] 
Knant, Þ Gillon,grenviiille, ſoiiille,brotiiller, & in xquiuocis. 


p-i1clire heure 
renue tenue 
Voycelles 8 Le Laws Conſonantes 
Ciiie eve 
hua, vue, Le Francois n'vſe guere de double v, n'eſt en ces yocables enſuyuits:; 


wui,vuo. Comme, yuider, vuibor,vulgaire, vuei, & compolitis, 


Brieue 1nStrutftion pour [cauoir lire le Frangois, 


$; youlez ſcauoir bien lire Je Francois , ayez eſp:rd 3laderniere lettre 
de chicune diction, & 5 la premieredela diction 1immediatemerſnyuante: 
car (i elles ſont differentes,a ſcauoirI'vne voyclle & I'autre conſone : vous 
prononcerez la finale & I'autre enſuyuanre, & autrement non : ExEpl1 gra- 

ria,allons auant. auez. vous fuit voz negoces ? 
Reevlapa- Ayer 2duertence que],m,n,r, liquides , neſont compriſes en ceſte re- 
Eur excep. gle; &trouueauſli Jes dictions terminces en c, en z, enſ, cum wa con* 
1unctione 


junione auccinobedientes : cat nous difons auee puiflance & anec grand 
nombre.Irem ilz ont,j]s eſtoyent,ou1lz auront, 11z entendent. eſquelz, ilz, 
ne ſc prononce que pour tl, | 
Des lettres receuantes apoſtrophe. 

C',4\,dl,v,liv;,},m',n,r,f,t,qu',recoment apoſtrophe, 
Vous prononcerez done femblables motz fans poſe, & a vn trait comme e* 
eſt. & non ce cſt,d'amy, 8 non de amy: d'eau, & non deeau,dthomme, & n6 
de homme:qu'1],& non que 11:Por,non le or:Pargent,nonle argent, &c.par 
la regle comme defſus declaree , 

Iene marreteray icy a faire mention de }11 mutation, & changement deg 
lettres en autres.a cauſe qu'on en peut trouuer 1ntelligece ſuifiſanre en plu» 
ficurs Grammaires Frangouies, 


Tere 


Ter minatis;. 
Le 


b: 


< 
d 
E 
f 
h 
: 
y 
I 
m 


© & 


Particip. 


Ferminaiſons, Pronoms, & articles du genvy 


maſculin Franc 0is. 


Exemples Exception. 

plomb 

arc,cxcep.lembic, 
pied,nued,nid, 
change,excep.it*, comme charitc. 
chef,excep.nef,ſoif,clef,lembic.. 
bourg,coing,ioing,loing. 
eſtomach. 
cri,cxcep.ſoury,formi,merct. 
gay,excep,may,paroy,foy. 
mal,cal. 

nom,excep .faim. 


.N an,en,in,vn,van,vin,&c.main, fin, parfin,putain,nopain, & tion verbal, 


loup,champ, hanap, 
c9q, 


fOR 
ſon 


aucun 
chicun 


nul 


7 ar,er,ler,ir,6r,0r,papier,exeep,mer,culicr,cour, tour,pro,turri, 
'1 dos,excep.brebis, vis, perdris, marits,chauucſouris, 

t combat,excep.mort, hart,dent,court,nuit,part, 

y trou,feu,excep.vertu, eau,peau, 

x courroux faix,excep.toux,chaux,yoix,noix,poix, 


quiconque Z neZz, EXCep.retz. 


%*% wy = yg wy, A. 2.6 ty 


La mantere de former du maſculin adiefiif, ſon feminin. 


Adie@Q.maſculi.faitſon femin.e comme cromb,crombe, 
fait che, & que: comme blanc, Grec; blanche, Greque, 

fait e,commelaid,ord,truand; laide,ordre,truande, 
participe fair Ce: comme,couroucs, couroucte,cres,crece, 
fait iue:comme otlif,oiftue,tardif, rardiue, 

fa,ue,ne: comme long,longue, malin, maligne. 

f1.ie: comme ennemy,enſeuely; ennemie, enſeuelie, 

fi.le: comme mol, fol; molle,folle. 

fa.e: comme vain, vaine,bon,bonne,yvn, vne. 
fa.c: comme drapier,drapicre, menager, menagere. 


\ comme as,es,os:[a,ſe:comme gras, grafſe,gros,proſfe,epes,epeſle, 
ois fa.c:comme Frangois, Francoiſe, Angſots, Angloiſe. 


© fa.e:comme fait,etroic,contraint,faite,etroite , contrainte , 


KV 


fi.e:comme rompu,pelu,venu,rompue,pelue,venue, 
fa.ſe:comme vertueux, vicieux,vertueule,vicieuſc , 


taux,doux:font fauce,douce.Et roux facit roufle , 
z {cczta.treche:nez,nce,metiz, metize. 


Feminin. 
La ba 
Ia-quelle ce 
de la de 
dela-quelle ce 
2la efte 


Terminaiſons, Articles, & pronoms) 


du genre feminin. 


Exemple. Exception, 
robbe, excep. limbe. 
ſapience,grace,excep.pouce,calice | 
garde,excep.monde,coude, 
chemince,excep,caducce , 
greite, coctte, 


2Jaqueſ}2 


211qnuelle ge e256, excep.5ge.cum neutris a Latino ortis, 
eile ye vie,cxcep.faye,foye,yuroye 
-lle Vejle falle,perle,cxcep.poelle,moule, ſtile,merle, hle. 

y-celle me plume,excep.abime,p{eaume,heau me,terme, 
quareme,trenche-plume. 

ceſte ine gne, ne,medecine, rogne,carene,excep.aumone, 
domaine,ortgine,trone, 

ceſtecy pe coupe,cxcep.crepe, cum neutris Lat. 

ma que fabrique, excep, mutque,trahque,cum neu, Latt, 

tl rre terre,excep.charatere cum neutris. 

ſa aſe,eſe, raſe,excep.vaſe,dioceſe, 


aucune iſe,oſe, guiſe,chole,excep. marciſe. 

chachunefſe promeſſe,proueſle. 

nullete pourete,excep.reite,geſte,cote.oifte,cre,contrat, magiſtrar, &e, 
quiconque uene, rue, caue,excep.glaiue, & orta aneut. Latinis. 

yne che houche, excep.dimenche, auſtruche,porche, _ 

Nos c6= Oecuure,aftaire,cuagile,nautre,duche,comte,gent,val,aide,orat, 
Muns ameur,& telic,{int fubſrantifs communs, 


3 3 


Yerminat/ons des Adiefif; communs , & ſeruais tant 
a lhomme, comme ala femme. 


Be, ce, de, oe, che, 1le, aire, me, ne, eſſe, te, ble, bre, cre, dre, fre, gre, pre, 
tre, vreſont communs : car nous difons indifferemment a I'homme courbe, 
commea la femme, propice, rude, ſauuage, riche, agile, contraire,vItime,as 
mene, honneſte, honnorable, livre, mediocre, teudre, ſaftre , allaigre, pry 
opinlitre, & yure, &c, 
Notre, & volire, {inguliers font communes, 
pere 


pavtre mere 
[} 
frere 
comme 
$ | | four 
Gyotre com po__ 
Et noz, voy, les, des, aus, ces, mes, tes , ſes;pluriers ſont aufly communs, le 


dy ſeruants tant au maſculin que au feminin . 
Comme Nez boys amys. Vs bounce ayes « 


f.es prochains voifins, Des prochaines yoiſines, 
Aux beaux enfanconnets: Ces belles fllerres, 
Mes bons yalets, Tes bonnes chambrieres , 


DE LA PRONONCIATION 
1talienne. 


| nk bien lire, & prononcer 'Ttalten, nous ticndrons la regle ſus alle- 
gues en deliement prononceant les lettres alphabetiques , & ſpecial= 
lement, A,b,c,h,q,v,z. 
C Lalcttre C,Italienne ſe doit prononcer comme 'Eſpagnol ou PAnglots 
prononce che : &c1, comme chi. Exemp. cecita, cera, cielo, &c, 
Ca, co, cu Ca,co,cu ſe prononce comme le Latin, Frangois,Eſpaignol;Aileman, Fla. 
men, & Anglots, Exemplie. Cacocuoco, - 
Che, chi Che, chi, fonne comme ke, ki Flamen, Alleman, ou Anglois, Exempl, 
che, cluedere, clyeto, chiamate, 


3 4 


De la traſmutation des lettres Ttaliennes, 
A uertiſſement au Lefleur. 


Acoit que[Ttalien airfon origine du Latin, fi eſt, ce tontcfors qU'1] 5'ea 
longne 1ournellementle plus qu'il peur , foir par rctection delettresou 
addition, intermixtion, mutation ou abbreuiation, commect defious voyer 
es ditions enſuyuantes : Fogho ,defo!ium:figlio, de filius : yoglio, de vo- 
lo: moglie , de muler : tnochio, cordoglio,funco,ſfogno,acqua,bet, tigatcly 
10, CC; 
B, envy B\,fechange ſovuent en v: comme hauere, de habere, 
C,ent Comme fatto, dotto,atto,lattuga :de fatum,dotum,aCum, laftucay 
Cl,enchi Comme chiaro, occhio,chiaue : de clarus, oculus, clauls ., | 
Chi,che Pour quis,que,quid ou quod, 
D,eng, Comme veggo,ou yeggio,de video, 
N,ceng. Commevengo, tengo, de venio & teneo. 
I, eng. Commegiouane,Giouanni,de iuuenis, [ohannes, 
L,eni, Comme tore, hume,pieno : de flos,flumen, plenus; 
O,car, Comms ybedircgyBicio, vguale,youes,de obedirc, officio, Rc 


BY bu 


$ci1,fce, fot, Sciry ;cha x4 ſha ” 


ſcio,fciu ſce che X@ ſhe 
{ct La * IE ch xl {h1 
_ | cho XO ſho 
{civ Gchu XU ſhu 
It hen Francois Efpaig. Angvlois. 


Exemyle, Sciagnrato,ſcelerato, ſciocco,fctolro,fciuto. 
$ca,{co,fcn $,2ccompagn e de ea, ou de cu,eft coforme au Latin, Francois, Alleman, 
Y & Anglois comme Scannar,ſfcordar,ſcuſa , &c. 
Fehe,fchi, Comme ſque,ſqui, Frangots. Exemp.Scherno,fſchernire,fchiera,fchiara, 


ſchifare, (ckiaffo. 
ghi,che, Ghi,ghe,comme gi,ge:Alleman, Flamen,ou Anglois,gui,gue Francois, 
Exemp Borghi,lucght, lJonghe,verghe. 
Gi, ge, Gi,ge,comme 1y,1e Francots.Exeple, Girare,giorno, generogenerola, 


Gna,gne, Cin1.gne.gni,gno,dithcile pronunciation aux Allemans, & Anglois. 
Gni,gno, Exemple:Montigna, montagne, compagna,compagne. 


Gl,glic, Gli,glie,d1.nale,quibus ſupra,exemp.Figli, cauagl!, moglie, touaglie, 


Tioac verbale;comme lAllemangExempl. generatione,diſcretione. 
C,ayaut 


D 
Ad,ecd,id, 


Ca:,gno 


C, ayant cere cercille ainfic, denotela dition etre Etrange , a ſcauoir Mae» 
rifſq; Arabique ou Iudatque. 

D, final c6 jointe auec vne voyelle,ſe prononcea double & eſpeſſe Iangne, 
plus approchanta Ja prononctation Angloiſe, quea nulle autre: comme 
Hermanidad, ciadad, ſed, merced,yenid, virtud, quaſi conformauta adhy 
edh,idh,udh,Anglots. 


( oarcia,calabaca 
& 9 


:  gengibre Moriſqueg 
gigante 
Le Gadiuersſons,comme < guinda Franc, 
guerra | 
guardar Tral. 


Se prononce comme guenna & guene Franco!s, | 
LeH ef ſouuenc inutile enſon,c6eme enſembiables yocables, humans; 
honeſo, 
Ledit h ſerti Jafois ſeuſement pour denoter lalettre veſtre yoyclle, 
comme Hucuo, hueſped, huerto, hueflo. 
lem ledit h reuerbere aucunefois, come hambre,haſta,h6bre,hijo, &e, 


J,cn 7, 


pl 


l.enr, 
K,culs, 


C 
\ 
Ch 


Comme fornayo,granayo,armayo: de ſornario,granario &armario, 
X,cnſs,comme maſſimo,proſiimo : De maximo & proximo. | 

A fin que la icunefle nefuyue & netente 12 barbarie,elleprendra en bon 
yſage SE Srne prononcer Alla,clle,ello,cfla,elli,quello,quelli, quella, 
quelle: b211o, bell, belJa,belle: fallo,fallt: abba,ebbe:bafſſa,baflo, baſh, bafle, 
lafſa,laſle: maſſa, maſſe: terra, terre: anno,anm,anna,anne: azZz1,czzec, Camd,: 
JZLO,AZ2,C72,12C,07ZC,Z1,2C,21,70, 


DE LA PRONONCIATION 
Eſpaignole . 

L conuient premierement, commedeſſus eſt ſouuent records & men 

tions, deliement & natuement prononcerles Jertres alphabetiques:car 
fans doute icelles lettzes prononctes a la natueguiſe Caſtillanne , differens 
grandement en pronunciation aux autres, COMME la clete PIieune &n read 
patent tE moignage. 
cara 
camora 


Le C adiuers ſows; comme 
| b chapirom 


« 


Pra, outta, 


LalettreI.a diuers ſons, comme? jams, iarro, 


2yo,ayunar, 
417,r4j2. 
calar callar 
L a diuers ſons, comme g [ana Ilana 
l-n2 llena| 
. Claue llaue 
p-pena pena 
N a deux fons comme8 
Crana raha 
quatro quarto 
Q a double ſon comncy? 


Gquerer quex2r, 


Ceſte lettre eſt dite du vulgaire Eſpaignol equis,laquelle de fa natures 
relle propriet+en E'paigne, que ſeulementluy atoignant vno fait arre- 


ter & demeurer les 'nes.Eren ce pays comme aully cn France fait enuo« 


lerles poulles,coqs & Ciappens, 


L atin 

double conſd ' 

ravz vocal, 
Pl 

conſon, 


_ Eſpaigg, 


_ 
_ 


pt cha, che,chi,cho,chu, Franc, 


| e | 
Eſpaisg, X & iSonne comme &{ha,ſhe,ſhy, ſho, ſhu, Ang. 
fo 


OF) ſcia,ſfce,ſci,ſcio,fciu, Ital, 
Excmp. Xabonero, coxcair,xtmenes,coxo,quexoſo, 

Z La letire Zeſt aflez dithcile a prononcer & plus a exprimer par la plus . 
mc,comme agriz,axcdrez,nariz,diex,doze,raiz, boz,albornoz,1uz. | 

q | 
Et pour ce reſer uerons quelque choſe pour Pexercice & verbale dee 
| 
| 


clairat jon du maiſtre | 


DeVinuerſion des lettres Eſpaignoles. 


hb Cchderc que la mutation & changement delettres,des ynes &s autres, 
m eflrange & obſcurcit fi grandement les ditions du narurel, Yay cerche & 
- laboricuſement trouuc les regles enfuyuantes,leſquelles a mon aduis por | 


teront Premicrement ; 
B,Lain ef change & ſouucment corrompu cu 1 ,& a la fois enp Eſpatn 


I 
give 


_—_ au. (ate. F"  _ _ ld... 


eno!.Exemp.Varnauas bibio como ſabio, pour direBarn:ibas viuio coms 
ſauio, fiue, Barnabas vixit vr ſapiens. 


C,eng,&c. C,Latineſtchangceng,&alafoisen = Eſpaigno! comme dIno,Ciegng 

&enz yazio,bozear,reziente,de dico,cecus,vacuus,vociterart,recens, &c, * 

Cl, enll, Comme llamar,liau-,de cjamo, clavis. 

D, en}, D, en], &t, comme olor ,cola, amado, dado,leido, Pedro, ciudad: de 

odor,cauda,amatum, datum,letum, Petrus,ciuitas, 

F,cny, E,eny & ye comme Pido,yiento, miedo,ciento, de peto, ventus, centd, 
metus, &c, 

F,cnh, F,enh,&enl},comme Huyr,hiyo ,hambre, hez, hago, llamado : filius 
fames, fex, facio, flamma. 

Gn,en fi, G,en fi,comme lcha,ſefo,delignum, fignum, 

],ene, T,en e,come Bceuo,8 en r,comme yiejo:dz verus,lengna,de lingua, 

L,eni, L,en1,comme 2jo,de altum, bijo de filius, 

O,co v, O,env, &ue, comme lugar, puerta, nucuo, puerco, delocus, ports, 
nouus,porcus. 

F,-n b, P,enb, &ala fois env, &en], deuble comme cabra,lobo,ſauor,ſauio, 


Iaga,lleno,de capra,lupus,ſapor,ſapicns,plaga,plenus, 


Qen 


"yg 


Qen#, 


320, per 36. 


Qenz,&alafois eng, comme Lazo,cuezo,apeila, apa; de laquens, 
coquo, aquila, & aqua, | 

Sen c,&alafois, en z, comme cumo, zZabon,deſuccus, &c, 

T, end,comme lodo,mudo,vendidov,preſtado,vida,verdad, &c. de ly- 
cum mutus, venditum, & tum ſupinum in cho ; vt hecho, dicho; de 
2tum & diftum. 

V,en o,comme logro; de Jucrum. 

X,en z, comme luz,iuez,hez,nuez,paz ;de Lux,iudex,nux,pak 


DE IL 4 PRON 0s 
tio4e Tedeſca. 


E f pronuncia1l piu ſpeflo in Brabante, como 26, Toſcano; ver= 
>bi gratia,Baes,claes,maes,daer,maer,paer,waer,laet,fchaer, 
ſchae! maet;correſpondendo, & approilimando he 
& cetera. 

A, ticnne alle yoke i] medeLmo ſuono, cioe dalla gente _ od 
uolgare, 


aos,claos,maos,davs, 


yolgare, comme, Gabriel, pater, frater, Daud : fonando quaſi Gaohriet, 
paoter,fraoter, & David, 


Aeperye E,doppio retiene la prononciatione di ye,come meer,eer,heere,ſcer, 
leeren,quaſ myer,yer, hier. her,lieren, \&c. 

Ey per al Ey, cuaſi conforme 3 1, at Icaliano , come mageſteyt, wijsheyr, puer- 
heyt, &c. 

Te per1 f*4 diphthongo f prononctaa guiſa det ſolo,come vier , tier.hicr, fie. 
le,nier,liere,criecke,dries, vrieſen : quaſi chi diceſle, vir, le ,VIr, lire,ct- 
re.dris, &c. 

v 2reco Y greco fiprononcia per ei,verbi gratia : hy, my, ſy, tit, miin, fin, 


WY » wijn , quaki chi dicefſc ſenza poſa, & ad vn trato. he , mey , tcit, 
mein,&c, 


}| {1gratia : Gaeyr, Wwaeyt, 
mayt. 44 


Aey peray AEy diphthongo fi prononcia come ai, EE: 
maeyt,naeyt, ſaeyr,quali formando gayr, way*, 
Oo per oe Oo,doppio per o&. ouero uc toſco:come, broot 


t,noot,doot, loot, boon, 
loos,quaſi noet, doet, oct, boen,loes, &c. 


Oe per ou. Oe fi i prononcia a cuiſa di ou, o, U roſcocome boer,r roeren, moeten, 
roepen,croes,&c, 
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I ee 


Bu per av. Ou affimiglia infuone au,come Cout,your,fmout, fout,vrouyye, meer, 
bour, NC. "<. 

Ge,o',per Ge,ei, fi prononciano come Ghe,ghy,Iral.come appare in queſte ditio- 

ghe,gliy, ni. boghe ,hooghe,ooghe, &c. 

H,per hao, H. * dett1hao [aquale8 lettera aſl uſat1 nelli uvocaboli Thedeſchi , & 
efſa —_ efler ferit: col {pirito ne] prononciar, reuerberando forte la lit- 
ter: ſcquente, come dicendo , hacſtelijck, haeſe, huys, hacr, hoer, hoeck, 
haeck. &c. 

F f£nal. Mo!t! uocaboli Tedeſchi fini{cono per h, come Vleeſch, uiſch, bergh, 
con\tich, machtich, magh , wigh , quaſi 6 prononcianoa la Firentina, cice 
Y:1 POCO dilagola. 

þ ;::rcac, La litrera k e ſpeſſe fiateuſata, & da Brabantini prononciata come cao, 
ou con. |» 

Vpureu, Laliterav, ſcndo uocalefi prononcia come eu., come fi direbbe, buyt, 
cruyt, huyt, wuyt,cuy],muy]. 

uepereu, V, ſcndo Ja u uocale fi ſuole prononclare a guiſadieu, come ureucht, 
dench: r,ucrhencht, 

Wa,we, Moltltalianitnduranofatica 2 prononciare fimili uocabolt cio waer, 

m wanncr, 


wanneer, wel, wat, warmees, vwech, wit, wol,w affchen : pero,pronone 
ciandoli adagio,come wanneer, quaſi ua neer, waer,come U aer, Wel co. 
me nel, &c. coli ritrouerano detta prononclatione aflai piu ageuole, 
ywen,tri I1Fiamenco o Thedeſco ritrouaſi hauere in molti vocaboli tre vocali c6 
plici voca ſequEt:come in qiti & fimili . Cau wen,vrouwe,clauwe,crauwen, wijn- 
ti, brouwe, v We, bouwen, quaſi ch1 voletle Toſcanamente & adagio pronun 

clarec2o0en,vraoen, &c. 
ader,eder, Leditioni in ader eder ceder, fi prononciano anco da] volgare ſpeſſo; 
cedcr,per, comme, aer, er, our, Exempli gratia: Vader, nader, neder,leder, macder, 
ger, ere, broeder. 
Ure, A cio non abuſt delli pronomi nelle contugationi gia poſti;auertiſce che, 
ick,ghy,hy,ſy,wy,ghy licden,ſy lieden,fono cetti,& my,v, hemhaer,ons, 
y lieden, henlieden, obliqui, 

Come 


CD — — 


my me 


y te 
hem lui 
har let 
Eomevoory ons Volendo dire per & noi 
viieden 5 uo1 altert 
| henlieden loro 
Chaerlieden loro 


Terminatſons, & Articles des diffions ltaliennes. 


O maſcuh. Les difions ItaliEnes terminces eo o (reſerus mano) ſont maſculines, 
formanres leurs pluriers en 1: come,vn cauallo bianco,duo caualli bianchi, 
yn libro nuouo, duo libri nuout . 

jmaſcul, Les diQons terminces en i : commeditfaſti, per lunedi, &c.ſont maſculi, 
retenantes auſly 1,en leurs pluriers. | 

2,emaſcul. a &e finales, ſonta la fois maſculin.comme,1l poeta nobile,il Duca exe 
cellente. Plural.l: Poerinobili, li Duct excellent, 

. | I,&ls Ilprecedeles dictions commenceantes par conſonante , come il — 

| | | = 4 _ 


maſcul. {ont mal. {1ng. & quelli,queiti,elli, eſti, coteſti, mici,toi,ſuoi,noltri,uokri. 
Singul, plurall 


il baſtione i! templo. | 

Lo precede les ditions commenceantes par yoyelle, ol parſp.comme 
homo,Panimo, lo ſpirito,lo ſpranato . 

I, & gl plural. 

I, precede vne conſonne , comme, i poueri harete ſemper voſco. buonif& 
debbono honorare, & 1 ſcelcrati & rei fugire, & ſciuare. | 
Gli, doit preceder vne voyelle ou la lettre fi comme, Gli huomini,oli ami. 
ci , 811 {cjagurati, & gli ormenti, 

Ayez aduertence,que 1 ne doit 1amais ſuyuir ces quatre particules,de,a, | 
ne,co:a cauſe que Je Tuſcan ne dit pas,a 1 miel frategli, nei miei biſogni,cs 
1 miet profiimi : ne moins & 1 miet figliolini : mais, miei trategl!, miet bj- 
ſogn1, vollri proflimy, & di noftri amict, 

Quello,queſto,c}o,iflo, cotefto, medemo, mio, tuo, ſuo, noftro, uoſtro, | 


Des termimaiſons, Articles, @ Pronons Ital. femin. 


A,ec,u,ſont femin.comme;, pictra,ſfede,virtu, 


$ingul], 
Plural, 


A,firgu!.fairfon pJurier en e. comme vn donna,due donne ; 
Tasfuir comme humanicade,dignitade,de humanira, & dignita. 
E, (lingul.fairt ſon plurier en,i,comme yaa canzone, due cazoni:la turifdi- 
tione,le juriſdition), 
V,rerient v,ou e,co ſon plurier,comme la virtulevirtu, ole virtude. 
La, eſt Particle ſeruant & precedant toujours les ditions femi. & ling. 


&, le,precede icel]es memes pluricres . Comme 
Caſa forte caſe forti 
. . » coſa bella ws coſebelle 
Singula.Lag penna vIanca Plural. le penne bianche 


Crnecora roſa _ pecore tole. 


T.e, precede aully 2 la fois les ditions neutres, come Iz membra ou le 
memb:c:leſaila,ou leſaſla, 
DES PRONOMS. 
Que!la,queſta,ella,ifſa,coreſte, medema, mia,tua,ſfoa, noſtra,veſtra,funt 
femimins & linguliers, 
Quelle,queſte,elle,ifſe,coteſte, medemo, mie, tuc, foe, uoſtre , font plu» 
piers, & parculiement feminins. 


KG 3 Te r Me 


O,e, 


Terminaiſons , & Articles maſculins des 
d:Cions Eſpaignoles, 


O, & e ſont les deux plus communes terminaiſons du maſcu} comme,yg 


mancebo diligente, vn mogovaliente. Plura. dos mancebos diligentes: dog 
mocos valieres,ie ne trouue que naxo excepte, touchar a lalettre C.quant 
a lettre E,ſangre.puente aueys hambre,alphilere, muerte, & parte, & aucy 
ne autres, ſont exceptez. 


C 

Al,el, 1],ol, 
N, miſcul. 
R. Matcul. 
X. maſcul. 


Eſt maſculin, comme albahac. 
Comme Caudal, papel , perexil, caracol:excepter, carce!, hiel,miet. 


Comme Pan, haragan, aifan.excep.Orden, farten, & v erbalia in cion, ' 
Comme alabar,fauor. Except.mar, 


Comme Relox.cxcept- box, 


Pronoms maſcul. ſinzul. Eſpaig. 


Pronoms, E1,aquel, eſte, eflo, mio, tuyo, miſmo,ſuyo, nueſtro, yueſtro, ſont maſcud, 
Plura, Ellos,aquellos, citos, cflos, mios, tuyos, fuyos, nueſtros, yucitros. 


M1, tu,ſu, 


&' 


pHoca 
m1 | ſeors 
m4 2ma 
Glu | hermana 
Chija 
plenoras 
entranas 
amas 
hermanas 
Ghijas 


10 
: ſenor 
Mr,tu,fu | pm -# amo 
wmmuns, Commey} tu | hermano 
Gſu hijo 
plcnores 
mis | ojos mig 
plural,Z rus & amos & & rus 
ſus. | hermanos Gus 
Gl:1jos 
Terminaiſons , & Articles feminins des 
difFio1s E ſpanoles . 
A femr. 


ROPER 


m 4 


J ; 


CommeJ)a Calabaca frita.Plural.las Calabagas fritas.la coſa lIimpia.PIu 


ral.las coſas limpias. 
Ad,ed,ud, Diaeſt matcul.car nous diſons : el dia es venido. 


Cain. 
&,femai, 


Comme humanidad,hermanidad, merced,ſ-d,ſfalud,yirtud,excep.laud. 
Zemme pazyhezyraiz,excep, arcabu7 .,albox NAZ,arroz. 


P79- 


Pronoms femi. Eſpagnols. 


Ella,aquella,eſta,efla, mia,tuya Juya,miſma, nueſtra,vueſtra, ſont femſn, 
& (1nguiiers , | 
s . . R N 
Ellas, aquellas,eſtas, mias, tuyas,ſuyas,miſmas.nueſtras, yueitras, ſont 
p'/uriers femi. : 
Elarticle eſt femi.quand il precede yne dition femin, encor.umnenceante 
par yne vyoyelle, comme,el agua, el ama, &c. 


Des diminutifs Fran © 0is. 
Ean,& or, c6,in,font maſcul.& ine,etre, otre,clle,femi.ſont ecrininaiſors 


des diminutifs Franc.come latroneau, fourneau, hommeler, cheualet,cler- 
con.gallantin, muſquin, vinor,chenot,gallantine,femmclette,&c. 


Diminutifs Italiens. 
. Tno,etto,ello,maſcul.& ina,etta,clla,femin.ſont Jes terminaiſons des dt 
minutits Jtal.comme, Pouerino, Purino, fanciullino, Poueretto, home!«rta, 


melſchinellgy triſtatello, giettarelle, fui fantella, ſcarſcUla, &c, i 
a Diab. 


e Ll 6 f? Ll 
Dminutifs Elpaignols. 
Yoo, i!fo,ue!to, maſcul.ut Tca,illa,ita,uela,ferni. ſontles terminaiſons des 


dimin.Eſpaig.comme L uanico, [opezico,borrico, perillo, marauillo,chiqui 
to, bonito,vella, quito,poquiro,botrachuelio,p:nizuclo, &c. 


Diminutiu della lingna Flamin, 


K en ſt,terminaiſon du diminurifFlamen : comm? Manneken,vrouken, 
knechekea,mcyicen,de min, vrouvwc,knecht mcyllcn, 
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COmnes iunt QUALCINLONES: 


PATAaLL 


Apud Paulum Mcietum . 
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